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No 4372. -- 1ECHANGE DE NOTES
L'UNION SUD-AFRICAINE ET
COMPORTANT UN ACCORD
PARIS, LE ii FRVRIER 1935.

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LE GOUVERNEMENT FRAN AIS

COMMERCIAL PRIRLIMINAIRE.

Texte officiel /rancais communiqud par le reprdsentant de ' Union Sud-africaine prds la Socidtd des
Nations. L'enregistretnent de cet dchange de notes a eu lieu le 22 iuin 1938.

24, Rue de Berri, le xi /dvrier 1935.
MONSIEUR LE PRI SIDENT,

Votre Excellence a bien voulu, par lettre en date de cc jour, me faire part des avantages que
le Gouvernement fran~ais a ddcid6 d'accorder aux importations sud-africaines dc fruits et de
crustac6s et qui concernent :

i o L'octroi du tarif minimum pour certains fruits frais (Ex No 84) et pour les fruits
secs h l'exclusion des pruneaux (Ex No 85) originaires et en provenance de l'Union Sud-
africaine:

20 La garantic que des pourcentages seront assurds h l'Union Sud-africaine et au
Sud-Ouest africain sur les contingents globaux de langoustes fraiches et de langoustes
conservdes (Ex No 49) ainsi que (ie pommes et poires et de fruits autres (Ex No 84).

En considdration des avantages dont le commerce sud-africain se trouvera de cc fait bdn6ficier
sur le territoire fran~ais, j'ai i'honneur de faire connaitre ci-apr~s h Votre Excellence les concessions
quc mon gouvernement s'engage h accorder au commerce franqais:

A.

I. Le Gouvernement de l'Union Sud-africaine prendra les mesures ndcessaires, le plus tbt
possible apres 1 ouverture de la premiere session parlementaire de 1935, pour interdire I'exportation
de tous les vins et caux-de-vie portant des appellations gdographiques d'origine franqaises, h la
condition que le Gouvernement franqais ait dfiment notifi6 lesdites appellations au Gouvernement
de 'Union Sud-africaine.

II. I.e Gouvernement sud-africain prendra les mesures ndcessaires, le plus tbt possible apr~s
l'ouverture de Ia premi&e session parlementaire de 1935, pour interdire l'emploi des appellations
g6ographiques d'origine franqaises des vins et caux-de-vie importds en Union Sud-africaine, et
provenant de pays autres que la France.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 4372. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING A PRELIMINARY COMMERCIAL
AGREEMENT. PARIS, FEBRUARY 11TH, 1935.

French official text communicated by the Accredited Representative of the Union o[ South A/rica to
the League ol Nations. The registration ol this Exchange o/ Notes took place June 22nd, 1938.

I.

MONSIEUR L. PRI&SIDENT, 24, Rue de Berri, February Ilh, 1935.

You were good enough to inform me, in a letter dated this day, of the facilities which the
French Government have decided to accord to South African imports of ftuits and crustacea,
namely :

i. A minimum tariff in the case of certain fresh fruits (Ex No. 84) and of dried
fruits, with the exception of prunes (Ex No. 85), originating in and coming from the
Union of South Africa ;

2. A guarantee that the Union of South Africa and South West Africa will be assured
percentages of the aggregate quotas of fresh and preserved lobsters (Ex No. 49) and
apples, pears and other fruits (Ex No. 84).

In consideration of the facilities which South African trade will thus obtain in French territory,
I have the honour to inform you below of the concessions my Government undertakes to grant
to French trade.

A.

I. The Government of the Union of South Africa will take the necessary steps, as soon as
possible after the opening of the first Parliamentary session of 1935, to prohibit the export of all
wines and spirits bearing French geographical appellations of origin, provided that the French
Government has duly notified the Government of the Union of South Africa of the said appellations.

II. The Government of the Union of South Africa will take the necessary steps, as soon as
possible after the opening of the first Parliamentary session of 1935, to prohibit the use of French
geographical appellations of origin for wines and spirits imported in the Union of South Africa
and originating in countries other than France.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Socidt6 des
Nations, h titre (]'information.
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III. Le Gouvernement de 'Union Sud-africaine s'engage h prendre les mesures l6gislatives
et administratives ndcessaires, dans un ddlai de i8 mois h compter dc la signature dc la pr6scnte
lettre, pour prohiber 1'usage, sur le territoire dc 1'Union, des appellations d'origine francaiscs qui
serajent utihs~es pour des vns et caux-de-vic sud-africains. Cet engagement est subordonn6 .
la notification prdvue au paragraphe I. Toutefois, le d~lai sera port6 A trois ans compter do la
signature de la pr6sente lettre en cc qui concerne 'appellation' g~ographique , Champagne )).

IV. I1 est entendu que l'interdiction de l'emploi des appellations g~ographiques d'oriqne
fran~aises pr6vue aux paragraphes precedents, s'appliquera aux ffits, caisses ou emballages, bouteilles
et contenants de toute espce. Cette interdiction vise 6galement toutes indications qui pourraient
figurer dans les documents publicitaires, connmaissements, factures, lettres de voitures et tous papiers
de commerce ou autres documents.

V. II est 6galement entendu (sous r~serve des dispoAtions du paragraphe I relatives a la
notification) que l'interdiction do l'emploi des appellations g6ographiques d'origine franqaises
sera absolue et que des modifications ou additions telles quo les mots ((type ), (( genre ,,, facon ,
etc., figurant h c6t6 d'une appellation g6ographique d'origine franqaise, seront interdites.

VI. II est entendu, en outre, que les interdictions susvis6es seront accompagn~es des sanctions
approprides et quo le Gouvernement sud-africain prendra les mesures n6cessaires pour r~primer
toutes les infractions aux dispositions ci-dessus qui lui auront t6 signales.

VII. L'engagement ci-dessus s'appliquera 6galement au territoire sous mandat du Sud-Ouest
africain dans ]a mesure oii le Gouvernement de l'Union est autoris6 h l6gif6rer en cette mati&e
en cc qui concerne cc territoire.

VIII. Le Gouvernement do l'Union Sud-africaine a pris bonne note des assurances qui lui
ont t6 donndes par le Gouvernement fran~ais et aux tennes desquelles une protection identique
sera accordde en France aux appellations g6ographiques d'origine d~signant des produits sud-
africains qui pourraient tre notifi~es au Gouvernement frangais.

IX. Le Gouvencrment de l'Union Sud-africaine s'engage 5 faire figurer les dispositions qui
prcdent dans l'accord commercial envisag6 entre la France et l'Union Sud-africaine.

B.

II a t6 indiqu6 au cours des n6gociations quo les exportateurs franqais do fer-blanc mettront
chaque ann6e h la disposition des conserveurs de langoustes sud-africains un tonnage do fer-blanc,
h des conditions de prix et de qualit6 permettant d'en assurer la vente normale sur le march
sud-africain.

Do son c6t, le Gouvernement do l'Union Sud-africaine s'efforcera d'encourager ces achats
en prenant en consid6ration la quantit6 de fer-blanc servant h la fabrication des boites utilis6es
pour l'exportation en France des crustacds en conserve.

Vcuillez agrer, Monsieur le Prdsident, 'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Sig.) Eric H. Louw.
A Son Excellence

Monsieur Pierre Laval,
Ministre des Affaires 6trangres,

Paris.

II.

24, Rue do Berri, le II /dvrier 1935.
MONSIEUR LE PRESIIENT,

J'ai l'honneur do confirmer h Votre Excellence que mon gonvernement no fera pas d'objections,
fondfes sur le trait6 conclu par lui avec le Gonvernement canadien, h cc quo la France b6n6ficie

No 4372
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III. The Government of the Union of South Africa undertakes to adopt the necessary
legislative and administrative measures, within a period of 18 months from the date of signature
of the present letter, to prohibit the use, in the territory of the Union, of French appellations of
origin, which might be used for South African wines or spirits. This undertaking shall be subject
to the notification specified in paragraph I. In the case of the geographical name " Champagne",
the period from the date of signature of the present letter shall be three years.

IV. It is understood that the prohibition of French geographical appellations of origin specified
in the foregoing paragraphs shall apply to casks, cases or packages, ottles and containers of all
kinds. This prohibition shall likewise apply to any indications that may be given in advertisements,
bills of lading, invoices, way-bills and any other commercial papers or documents.

V. It is likewise agreed (subject to the provisions of paragraph I relating to notification)
that the prohibition of the use of French geographical appellations of origin shall be absolute and
alterations or additions, such as "type", kind', sort " in apposition to a French geographical
appellation of origin shall be prohibited.

VI. It is also agreed that the above provisions shall be accompanied by the necessary penalties
and that the Government of the Union of South Africa will take the necessary measures to punish
any breaches of the above provisions which may be brought to its notice.

VII. The above undertaking shall likewise apply to the mandated territory of South West
Africa, in so far as the Government of the Union is authorised to legislate on the matter in the case
of that territory.

VIII. The Government of the Union of South Africa has duly noted the assurances given
by the French Government that the same protection slall be accorded in France to geographical
appellations of origin describing South African products which may have been brought to the
notice of the French Government.

IX. The Government of the Union of South Africa undertakes to embody the above provisions
in the proposed commercial agreement between France and the Union of South Africa.

B.

In the course of the negotiations it has been stated that French exporters of tin shall each
year place a certain tonnage of tin at the disposal of South African lobster canners at a price and
of a quality which will ensure their normal sale on the South African market.

The Government of the Union of South Africa, for its part, will endeavour to promote such
purchases, taking into account the quantity of tin necessary for the manufacture of the tins used
for the export of preserved crustacca to France.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Eric H. Louw.

His Excellency Monsieur Pierre Laval,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

II.

24, Rue de Berri, February xith, 1935.
MONSIEUR LE PRf ,SIDENT,

I have the honour to confirm to Your Excellency the undertaking that, in the case of the
wines specified below, my Government will raise no objections, based on the Treaty concluded

No. 4372
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au Canada, pour les vins ci-apr~s ddnomms, des m~mes droits que ceux qui sont appliqu6s sur le
territoire canadien aux vins sud-africains.

io Vins de raisins frais de toute espce, non mousseux, import6s en cercles ou en
bouteilles et contenant 23 % ou moins d'esprit de preuve.

20 Vins non mousseux destinds aux usages sacramentaux et contenant 26% ou
moins d'esprit de preuve.

30 Champagnes ct vins mousseux imports en bouteilles.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, rassurance de ma plus haute consid6ration.

(Sig.) Eric H. Louw.

A Son Excellence
Monsieur Pierre Laval,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

III.

24, Rue de Berri, le ii /dvrier 1935.
MONsiEUR LE PRfSIDENT,

I. J'ai rhonneur de faire savoir h Votre Excellence que mon gouvernement prend acte des
indications donnes, au cours des ndgociations, par les reprdsentants du Gouvernement fransais,
et suivant lesquelles le Gonvernement de la R6publique serait pr6t rechercher le moyen d'accorder
des compensations h l'Union Sud-africaine au cas oii la suppression des contingents actuellement
appliqu6s aux importations sud-africaines, aurait pour effet d'en modifier la situation actuelle
sur le march6 frangais.

II. D'autre part, j'ai rhonneur de vous confirmer que, dans l'esprit de mon gouvernement,
les lettres 6chang6es en date de cc jour constituent un accord pr6liminaire qui doit Ctre compldt6
ds que faire se pourra, par la conclusion d'une convention commerciale plus complete entre la
France et l'Union Sud-africaine.

A cet 6gard, j'ai 'honneur de vous faire savoir que, lors des ntgociations pour la conclusion
de ladite convention commerciale, mon gouvernement examinera avec la plus grande bienveillance
les demandes qui lui seront adressdes par le Gouvernement franqais en vue d'obtenir des avantages
tarifaires on autres pour les produits fran ais importds stir le territoire de l'Union Sud-afridaine.

III. Par ailleurs, j'ai l'honneur de vous confirmer que les droits d'anti-dumping r6cemment
mis en vigueur par proclamation du Gouvernement de l'Union No 254, ne s'appliquent pas aux
produits m6tallurgiques originaires du territoire fran~ais.

IV. Enfin, je tiens h pr6ciser h Votre Excellence que mon gouvernement est prt, sur la demande
qui en serait faite par le Gouvernement fran ais, hi examiner la possibilit6 de conclure un accord
relatif aux relations entre l'Union Sud-africaine et Madagascar ou h insdrer des dispositions parti-
culi&cs hi cet effet dans la convention commerciale ci-dessus visde.

Veuillez agrder, Monsieur le Prsident, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Sig.) Eric H. Louw.

A Son Excellence
Monsieur Pierre Laval,

Ministre des Affaires 6trang&es,
Paris.

No 1372
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between it and the Canadian Government, to France's enjoying the same rights in Canada as those
applied to South African wines in Canadian territory.

i. Fresh grapewines of all kinds, non-sparkling, imported in casks or bottles
containing not more than 23% of proof spirit ;

2. Non-sparkling wines for sacramental purposes, containing not more than 26%
of proof spirit ;

3. Champagnes and sparkling wines, imported in bottles.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Eric H. Louw.

His Excellency
Monsieur Pierre Laval,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

III.

24, Rue de Berri, February Ilth, 1935.
MONSIEUR LF. PRItSIDENT,

I. I have the honour to inform you that my Government notes the statements made by the
representatives of the French Government in the course of the negotiations, according to
which the Government of the Republic would be prepared to investigate the means of granting
compensa+ions to the Union of South Africa, should the suppression of the quotas at present
applied to South African imports modify the present conditions on the French market.

II. I have also the honour to confirm the opinion of my Government that the letters
exchanged on this day's date constitute a preliminary Agreement, to be supplemented as soon as
possible by the conclusion of a more complete Commercial Convention between France and the
Union of South Africa.

In this connection, 1 would inform you that, during the negotiations for the conclusion of
the said Commercial Convention, my Government is prepared to give its most favourable consi-
deration to the requests addresse to it by the French Government with a view to obtaining tariff
or other advantages for French products imported into the territory of the Union of South Africa.

III. Furthermore, I would confirm the fact that the anti-dumping duties recently applied
by Proclamation No. 254 of the Union Government do not apply to metallurgical products originating
in French territory.

IV. Finally, I would specify to Your Excellency that my Government is prepared, should
the French Government so request, to examine the possibility of concluding an agreement concerning
the relations between the Union of South Africa and Madagascar, or to insert special provisions
to that effect in the aforesaid Commercial Convention.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Eric H. Louw.

His Excellency Monsieur Pierre Laval,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

No- 4372
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IV.
R1tPUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTLRE DES AFFAIRES ATRANGRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMIERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.
PARIS, le ii /dvrier 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu, par lettre en date de cc jour, me faire part des mesures que le Gouverne-
ment de l'Union Sud-africaine se propose de prendre :

Io En vue d'assurer sur son territoire la protection des appellations g@ographiques
d'origine des caux-de-vie et des vins franqais ;

20 En vue d'encourager les achats en France de fer-blanc destin6 aux fabriques
de conserves de 1'Union Sud-africaine.

Vous avez bien voulu, d'autre part, par lettre en date du m~me jour, me faire savoir que votre
gouvernement est pr~t ht modifier le trait6 actuellement en vigueur entre 'Union Sud-africaine
et le Canada de mani~re h permettre aux vins fran~ais, sp6cifi6s dans ladite lettre, de b6ndficier,
sur le territoire canadien, des droits appliqu6s aux vins sud-africains.

En consid6ration des avantages dont le commerce frangais se trouvera, de cc fait, b6n6ficier,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement franqais s'engage, pour sa part, h accorder
aux produits sud-africains, les avantages suivants h dater de cc jour :

i. Le tarif minimum sera accord6 A l'importation en France des produits sud-
africains 6numrds ci-aprts :

Ex No 84 Pommes et poires, pchcs et brugnons, abricots, prunes, raisins, cerises,
fraises, groseilles, cassis, amandes et coings, ananas et pample-
mousses: toute 1'annde.

Ex No 84 Oranges et citrons: du 1 or juin au 31 octobre.
Ex No 85 : Fruits secs autres que pruncaux : toute l'ann6e.

2. Une rdduction de 15 % sur les droits du Tarif g~n6ral sera applique aux pruneaux
(Ex No 85) originaires de l'Union Sud-africaino.

3. Les pourcentages ci-dessous indiqu6s des contingents globaux sont garantis
'Union Sud-africaine et au Sud-Ouest africain pour l'importation des produits suivants:

Contingents
No du tarif Dtsignation deb produits (pourcentages)

Ex 49 Langoustes fraiches ....... ................ 1,56 %0
Langoustes conserv6es au naturel ou prdpar6es . . . 35,7 0

Ex 84 Pommes et poires :
(ier trimestre) ..... ............. 2,5 %
(40 trimestre) ..... ... .. ... 2,5 %

Autres fruits :
Pgches, brugnons, abricots, prunes, coings, raisins,

cerises, fraises, groseilles, cassis ct amandes :

(,or trimestre) ..... ............. 50 %
(20 trimestre) . ........... 4 %
(4e trimestre) . .......... 2,5 %

Ces pourcentages ne seront pas r6duits, que le contingent global soit augment6 ou diminu6.
Cet engagement ne fait pas obstacle & la suppression des mesures de contingentement.
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IV.
FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY or FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS,

PARIS, February iith, 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter dated this day you were good enough to inform me of the measures which the
Government of the Union of South Africa proposes to adopt :

i. To provide, in its territory, for the protection of geographical appellations of
origin of French wines and spirits;

2. To promote purchases of tin in France for canning factories in the Union of South
Africa.

You were also good enough to inform me, in a letter dated the same day, that your Government
was prepared to amend the Treaty at present in force between the Union of South Africa and
Canada so that the French wines specified in the said letter would enjoy in Canadian territory the
rights granted to South African wines.

In consideration of the facilities French trade will thus obtain, I have the honour to inform
you that the French Government undertakes, for its part, to accord South African products the
following advantages as from to-day:

i. On importation into France, the minimum tariff will be accorded to the South
African products listed below :

Ex No. 84 Apples and pears, peaches and nectarines, apricots, plums, grapes,
cherries, strawberries, gooseberries, black currants, almonds and
quinces, pineapples and grapefruits : throughout the year.

Ex No. 84 : Oranges and lemons : from June ist to October 31st.
Ex No. 85 : Dried fruits other than prunes : throughout the year.

2. A reduction of 15 % on the general tariff duties will be applied to prunes (Ex
No. 85) originating in the Union of South Africa.

3. The following percentages of the aggregate quotas will be guaranteed to the
Union of South Africa and to South West Africa for the importation of the following
products

Quotas
No. of Tariff Designation of Goods (perentages)

Ex 49 Fresh lobsters ...... ................... .... 1.56 %
Lobsters preserved in the natural state or prepared . . 35.7 %

Ex 84 Apples and pears :
(ist quarter) ................. .... 2.5 %
(4 th quarter) ..... .............. 2.5 %

Other fruits :
Peaches, nectarines, apricots, plums, quinces, grapes,

cherries, strawberries, gooseberries, black
currants and almonds :

(ist quarter) ...... .............. 50 %
(2nd quarter) ... ............. ... 4 %
(4 th quarter) ..... .............. 2.5 %

These percentages will not be reduced, whether the aggregate quota is increased or diminished.
This undertaking shall not prevent quota provisions from being discontinued,
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III. Il est entendu, par ailleurs, quc les autorisations d'importation pour les pomes, poires
et autres fruits 6num6r6s au paragraphe prc6dent, auront une validit6 de 120 jours ,h compter
de la date de leur d6livrance.

IV. Les contingents de crustac6s frais et de crustacds conserv6s au naturel oil pr6par~s
(ex 49 du tarif douanier franqais) accord6s A l'Union Sud-africaine et an Sud-Ouest africain
pour Ic premier trimestre de 1935, seront gr6s par le Gouvernement de 1'Union Sud-africaine.

Les marchandises accompagn~es do certificats de contingentement d~livr~s &. cc titre, par
ledit gouvernement, devront 6tre mises h la consommation sur le march6 franqais au plus tard
le 3o avril 1935.

Les contingents do crustac6s frais et conserves affrents aux trimestres suivants, seront, dans
lour int6gralit6, g6rds par le Gouvernement frangais.

V. Les avantages ci-dessus pr6vus sont accord6s en attendant ]a conclusion d'un accord
commercial entre la France et 1'Union Sud-africaine. Si cet accord ne pouvait 6tre conclu dans
le d6lai d'un an, les pr4sentes dispositions pourraient tre prorogdes par tacite reconduction. Dans
cc cas, les pourcentages qui seraient accord6s en 1936 et 1937 aux langoustes fraiches et conservdes
ainsi qu'aux pommes et poires et autres fruits originaires de l'Afrique du Sud, seraient fixes aux
chiffres suivants :

Ex 49 Langoustes fralches : 1936 ... ............. .... 1,56 %
Langoustes conserv~es au naturel ou pr6pares :

1936 ...... .. ................. 53,6 %
1937 ..... ................. 53,6 %

Ex 84 Poinmes et poires :
1936 (1 0r trimestre) .... ........... 2,5 %
1937 (4W trimestre) .... ........... 2,5 %

Autres fruits :
PMches, brugnons, abricots, prunes, coings, raisins,

cerises, fraises, groseilles, cassis et amandes :

1936 (Ir trimestre) .... ........... 50 %
1937 (20 trinmestre). ............... 4 %

(40 trimestre) ......... .. 2,5 %

Agrdez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

A Monsieur Eric Louw, (Sig.) Pierre LAVAL.

Ministre de l'Union Sud-africaine
h Paris.

V.
Rf--PUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGLIRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le II fdvrier 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me confirmer que, dans l'esprit de votre
gouvernement, le pr6scnt 6change de lettrcs constituc un accord pr6liminaire qui doit tre complt6
ds que faire se pourra, par la conclusion d'une convention commerciale plus complete entre la
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III. It is also understood that import licences for apples, pears and the other fruits enumerated
in the preceding paragraph shall be valid for 12o days as from the date of issue.

IV. The quotas of crustacca, fresh, or preserved in a natural state or prepared (Ex. 49 of the
French Customs Tariff) granted to the Union of South Africa and to South West Africa for the
first quarter of 1935, shall be dealt with by the Government of the Union of South Africa.

Goods accompanied by quota certificates, issued by the said Government for that purpose,
shall be offered for sale on the French market not later than April 30th, 1935.

Quotas of fresli and preserved crustacea for the subsequent quarters shall be dealt with in their
entirety by the French Government.

V. The above facilities will be granted pending the conclusion of a commercial agreement
between France and the Union of South Africa. Should it not prove possible to conclude such
an agreement within a period of one year, the present provisions may be prolonged by tacit consent.
In that event, the percentages that may be accorded in 1936 and 1937 to fresh and preserved lobsters
and also to apples, pears, and other fruits of South African origin, shall be fixed as follows

Ex 49 Fresh lobsters : 1936 ...... ................. 1.56 %
Lobsters, preserved in the natural state or prepared :

1936 ..... ................. .. 53.6 %
1937 ..... ................. 53.6 %

Ex 84 Apples and pears :
1936 (first quarter) ..... ........... 2.5 %
1937 (fourth quarter) ............ .... 2.5 %

Other fruits :
Peaches, nectarines, apricots, plums, quinces, grapes,

cherries, strawberries, gooseberries, black
currants and almonds :

1936 (first quarter) .... ........... 50 %
1937 (second quarter) .... .......... 4 %

(fourth quarter) ..... .......... 2.5 %

I have the honour to be, etc.

(Signed) Pierre LAVAL.
Erie Louw, Esq.,

Minister of the Union of South Africa
in Paris.

V.
FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL

AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, February Ilth, 1935,
MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter dated this day you were good enough to confirm your Government's opinion
that the present exchange of letters constitutes a preliminary Agreement, to be supplemented
as soon as possible by the conclusion of a more complete Commercial Convention between
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France et l'Union Sud-africaine. A cet 6gard, vous m'avez fait savoir que, lors des n~gociations
pour ]a conclusion de ladite convention commerciale, votre gouvernement examinera avec la plus
grande bienveillance les demandes qui lui seront adresses par le Gouvernement franqais en vue
d'obtenir des avantages tarifaires ou autres pour les produits fran~ais import6s sur le territoire
de l'Union Sud-africaine.

Par ailleurs, vous avez bien voulu me confirmer que les droits d'anti-dumping r6cemment
mis en vigueur par proclamation du Gouvemrnement de 'Union No 254, ne s'appliquent pas aux
produits mtitallurgiques originaires du territoire fran~ais.

Enfin, vous avez bien voulu me pr~iser que votre gouvernement est prft, sur la demande
qui en serait faite par le Gouvernement fran ais, zt examiner la possibilit6 de conclure un accord
relatif aux relations entre l'Union Sud-africaine et Madagascar ou h ins~rer des dispositions parti-
culi& es h cet effet dans la convention commerciale ci-dessus vis6e.

J'ai l'honneur do vous accuser r6ception de cette communication et de vous faire savoir qu'elle
a recu l'adh6sion du Gouvernement fran~ais.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considfration.

(Sig.) Pierre LAVAL.
A Monsieur Eric Louw,

Ministre de l'Union Sud-africaine
a Paris.

Certified a true copy.

P. R. Botha,
Under-Secretary for Extcrnal Affairs,

Pretoria.
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France and the Union of South Africa. In that connection, you informed me that during the
negotiations for the conclusion of the said Commercial Convention, your Government would give
its most favourable consideration to any requests addressed to it by the French Government with
a view to obtaining tariff or other advantages for French products imported into the territory
of the Union of South Africa.

You also confirmed the fact that the anti-dumping duties recently applied by Proclamation
No. 254 of the Union Government do not apply to metallurgical products originating in French
territory.

Finally, you were good enough to specify that your Government is prepared, should the French
Government so request, to examine the possibility of concluding an agreement concerning the
relations between the Union of South Africa and Madagascar, or to insert special provisions to
that effect in the aforesaid Commercial Convention.

I have the honour to acknowledge receipt of that communication, and to inforn you that
the French Government agrees.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Pierre LAVAL.
Eric Louw, Esq.,

Minister of the Union of South Africa
in Paris.
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No. 4373. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE ITALIAN GOVERN-
MENT CONSTITUTING A COMMERCIAL AGREEMENT. CAPETOWN,
MAY 2IST, 1935.

Textes officiels anglais et italien commnuniquds English and Italian official texts communicated
par le reprdsentant de l'Union Sud-africaine by the Accredited Representative of the Union
pros la Socidtd des Nations. L'enregistremnent of South Africa to the League of Nations.
de cet dchange de notes a eu lieu le 22 juin The registration of this Exchange of Notes
1938. took place June 22nd, 1938.

I.
DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS.

CAPETOWN, May 2ISt, 1935.MR. MINISTER,

Duly instructed thereto by the Governor-Gencral-in-Council, I beg to confirm and place on
record that the following Agreement has been come to between the Union and Italy :

i. The Union will accord to the following goods, the products of, and coming from,
Italy, when imported into the Union or into the Mandated Territory of South West
Africa, the enjoyment of the intermediate tariff under the Customs Tariff Amendment
Act, 1935, to wit :

Cotton piece-goods containing 50 per cent. or more of cotton and specified under
Tariff item No. 76 (a) (i) and (ii) ;

Woollen piece-goods, woven or knitted, under Tariff item No. 76 (b)
Mixed piece-goods (containing 50 per cent. or more of artificial silk) under Tariff

item No. 76 (c) (i) and (d) (i);
New hats, caps and bonnets of wool, felt, hair, straw and other vegetable fibre,

under Tariff item No. 69 (d) and (e) ;
Glassware, under Tariff item No. 172 (b)
Citric and tartaric acids ex Tariff item No. 213 (c) ; and
Beads under Tariff item No. 299.

2. The Union will, within two months from the date hereof, apply the maximum
tariff to the goods of the nature described in the first paragraph hereof, provided that
the maximum tariff shall not be applied to goods of the same nature coming from :

(i) A country forming part of the territory, or being, either as a protectorate
or mandated territory, under the protection or the jurisdiction of one of the members
of the British Commonwealth of Nations, or a country contiguous to the Union or
the Mandated Territory of South West Africa, if such goods enjoy, in virtue of a
Customs agreement between the Union and such country, special treatment, and

(2) Countries entitled to most-favoured-nation treatment in the Union.
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3. The products enumerated in paragraph one hereof shall not be deemed to be
products of Italy unless at least 25 Per cent. of the factory or works cost of those goods
is represented by material producedand labour performed in Italy.

4. This Agreement is subject to approval by both Houses of Parliament of the Union
in its next Session.

I will greatly esteem your confirmation of the same.
Please accept, Mr. Minister, the expression of my highest consideration.

H. D. J. BODENSTEIN,

Secretary for External Aflairs.
The Royal Italian Minister, Capetown.

II.
R. LEGAZIONE D'ITALIA.

Royal Italian Legation.
No. 119o.

CAPETOWN, May 2Ist, 1935.

MR. SECRETARY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date and, duly authorized
by my Government, I beg to confirm that the following contains the Agreement come to between
Italy and the Union of South Africa :

i. The Union will accord to the following goods, the products of, and coming from,
Italy, when imported into the Union or into the Mandated Territory of South West Africa,
the enjoyment of the intermediate tariff under the Customs Tariff Amendment Act, 1935,
to wit :

Cotton piece-goods containing 50 per cent. or more of cotton and specified under
Tariff item No. 76 (a) (i) and (ii) ;

Woollen piece-goods, woven or knitted, under Tariff item No. 76 (b)
Mixed piece-goods (containing 50 per cent. or more of artificial silk) under Tariff

item No. 76 (c) (i) and (d) (i);
New hats, caps and bonnets of wool, felt, hair, straw and other vegetable fibre,

under Tariff item No. 69 (d) and (e) ;
Glassware, under Tariff item No. 172 (b)
Citric and tartaric acids ex Tariff item No. 213 (c) ; and
Beads under Tariff item No. 299.

2. The Union will, within two months from the date hereof, apply the maximum
tariff to the goods of the nature described in the first paragraph hereof, provided that the
maximum tariff shall not be applied to goods of the same nature coming from :

(i) A country forming part of the territory, or being, either as a protectorate
or mandated territory, under the protection or the jurisdiction of one of the members
of the British Commonwealth of Nations, or a country contiguous to the Union or
the Mandated Territory of South Vest Africa, if such goods enjoy, in virtue of a
Customs agreement between the Union and such country, special treatment, and

(2) Countries entitled to most-favoured-nation treatment in the Union.
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3. The products enumerated in paragraph one hereof slall not be deemed to be
products of Italy unless at least twenty-five (25) per cent. of the factory or works cost
of those goods is represented by material produced and labour performed in Italy.

i 4n This Agreement is subject to approval by both Houses of Parliament of the Unionin isnext Session.

Please accept, Mr. Secretary, the assurance of my special consideration.

N. LABIA,

Royal Italian Minister Plenipotentiary.

The Secretary for External Affairs,
Parliament Street, Capetown.

Certified a true copy:

P. R. Botha,
Under-Secretary ]or External A/fairs,

Pretoria.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE ITALIAN GOVERNMENT

SUPPLEMENTARY TO TiE COMMERCIAL AGREEMENT OF THE 21ST MAY, 1935. ROME,
JANUARY 23RD, 1936.

I.
56/iI.

ROME, January 23rd, 1936.
MR. MINISTER,

In regard to the Agreement which was concluded in Capetown on 21st May, 1935, by means
of an Exchange of Notes between the Secretary for External Affairs on behalf of the Union of South
Africa and the Italian Minister in Capetown on behalf of Italy, I am instructed by my Government
to beg Your Excellency to take note that the concession to Italy of the benefits of the Intermediate
Tariff to goods indicated in the annexure to the said Agreement, must be understood to have
been made subject to the continuing in force of the grant of most-favoured-nation treatment by
our respective countries to each other, under the Italian-British Treaty of 1883, in so far as it
applies between the Union and Italy.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

A. HEYMANS,

Minister Plenipotentiary.

H. E. the Minister for Foreign Affairs,
Palazzo Chigi,

Rome.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI,

T.
900379/1.

ROMA, 23 Gen. 1936 Anno XIV.

SIGNOR MINISTRO,

Mi 6 pervenuta, redatta in inglese, la nota
di V.E. in data odierna, che, in lingua italiana,
6 del seguente tenore :

,, In relazione all'Accordo stipulato in
Capetown il 21 maggio 1935, mediantc
scambio di note Ira il Segretario per gli
Affari Esteri per l'Unione del Sud Africa
ed il Ministro italiano in Capetown per
l'Italia, ho 'incarico dal mio Governo
di pregare FE.V. di prender nota che la
concessione all'Italia dei benefici della
Tariffa intermedia delle merci, indicata
nell'annesso all'Accordo anzidetto, deve
intendersi fatta in dipendenza del mante-
nimento in vigore del trattamento della
Nazione piii favorita reciprocamente fra
i nostri due Paesi, giusta il Trattato italo-
britannico del 1883, per quanto esso 6
applicabile fra l'Unione del Sud-Africa e
l'Italia. ),

Ho I'onore di portare a conoscenza dell'E.V.
che il Governo italiano (, d'accordo.

Voglia gradire, Signor Ministro, i sensi della
mia alta c, nsiderazione.

MUSSOLINI.
Dr. A. Heymans,

Inviato Straordinario e
Ministro Plenipotenziario

dell'Unione dell'Africa del Sud,
Roma,

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS,

T.
No. 900379/1.

ROME, January 23rd, 1936.

MR. MINISTER,

I have received, styled in English, Your
Excellency's Note of to-day's date, which,
translated in Italian, reads as follows:

" In regard to the agreement stipulated
in Capetown on the 21st May, 1935, by
means of an Exchange of Notes between
the Secretary for External Affairs on
behalf of the Union of South Africa and
the Italian Minister in Capetown on behalf
of Italy, I am instructed by my Government
to beg Your Excellency to take note that
the concession to Italy of the benefits
of the Intermediate Tariff to goods indica-
ted in the annexure to the said Agreement,
must be understood to have been made
subject to the continuing in force of the
reciprocal grant of most-favoured-nation
treatment by our two countries under the
Italian-British Treaty of 1883, in so far
as it is applicable between the Union of
South Africa and Italy. "

I have the honour to bring to the notice of
Your Excellency that the Italian Government
agrees herewith.

Please accept, Mr. Minister, the assurance
of my high consideration.

(Sgd.) MUSSOLINI.Dr. A. Heymaus,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of the Union of South Africa,
Rome.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secrelary lor External Aflairs,

Pretoria.

I Translation of the (;overinnieit of the Union
of South Africa

I Traduction du Gouvernement de l'Union
ud-africainc.
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1 TRAI)Uc rliON. -- IHANSLA'I ION.

No 4373. -- tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL. LE CAP,
LE 21 MAI 1935.

DJtPARTEMENT
DES AFFAIRES EXTLRIEURES.

LE CAP, le 21 mai 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions du gouverneur gdn6ral en conseil, j'ai l'honneur de confirmer
officiellement V'accord ci-apr~s, qui est intervenu entre lUnion et 'Italie :

i. L'Union Sud-africaine accordera, pour l'importation dans l'Union Sud-africaine
ou dans le Territoire sous mandat du Sud-Ouest africain, le b6ndfice du tarif intermdiaire
prdvu par la loi do 1935 portant amendement du tarif douanier (Customs Tariff
Amendment Act, 1935) aux marchandises d6signdes ci-apr~s, originaires et en provenance
d'Italic :

Les tissus dc coton en pices contenant 50 % ou plus do coton, sp6cifids a
la position NO 76 a) i) et ii) ;

Les tissus do laine en pices, tiss6s on tricotds (position 76 b))
Les tissus m6lang6s en pi6ces (contenant 50 % ou plus de soic artificielle)

(position 76 c) i) et d) i)) ;
Les chapeaux, casquettes et bonnets neufs en laiue, feutre, poil, paille et autres

fibres vdg6tales (position 69 d) et e)) ;
Les ouvrages en verre (position 172 b))
L'acide citrique et l'acide tartrique (position 213 c)) ; et
Les conteries (position 299).

2. L'Union Sud-africaine appliquera, (lans un ddlai do deux mois h dater du
prdsent accord, le tarif maximum aux marchandises do la nature indiqu6e dans le premier
paragraphc ci-dessus, sauf toutefois aux marchandises do m6me nature en provenance:

i o D'un pays faisant partio du territoire, ou plac6 en qualitd do protectorat
sous la protection, ou ressortissant on tant que territoire sous mandat h la juridiction,
d'un des membres du Commonwealth britannique do nations, on on provenance
d'un pays contigu t l'Union Sud-africaine ou au Territoire sous mandat du Sud-Ouest
africain, si ces marchandises jouissent d'un traitement sp6cial en vertu d'un accord|
douanier intervenu entre l'Union et cc pays; et

20 Do pays ayant droit, dans l'Union Sud-africaine, au traitement do la nation
la plus favoris6e.

1 Traduit par le Sccr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, hc titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. Les marchandises 6num~r~es dans le premier paragraphe ci-dessus ne seront
consid6rfes comme des produits italiens que si le coat de la mati~re premire et do la
main-d'oeuvre italiennes reprrsente au moins 25 % du coat do fabrication ou de
transformation industrielle des marchandises en question.

4. Le present accord sera soumis l'approbation des deux Chambres du Parlement
de I'Union lors do sa prochaine session.

Je vous serais tr~s reconnaissant dc vouloir bien me confirmer l'accord ci-dessus 6nonc.
Veuillez agr~er, etc.

11. D. J. BODENSTEIN,

Secrdlaire aux Aflaires exldrieures.

Le Ministre royal d'Italie,
Le Cap.

II.

LGATION ROYALE DWITALIF.

No 119o.

Lr CAP, le 21 mai 1935.

MONSIEUR LE SECRIITAIRE,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre notc de mrnme date et do vous confirmer, avec
I'autorisation do mon gouvernement, que le texte suivant renferme l'accord intervenu entre l'Italie
et l'Union Sud-africaine :

i. L'Union Sud-africaine accordera, pour l'importation dans l'Union Sud-africaine
ott dans le Territoire sous mandat du Sud-Ouest africain, le b6nfice du tarif intermddiaire
pr~vu par la loi do 1935 portant amendement du tarif douanier (Customs Tariff
Amendment Act, 1935) aux marchandises d6signdes ci-apres, originaires et en provenance
d'Italie :

Les tissus do coton en pi&es contenant 50 % ou plus do coton, sp6cifis A la
position No 76 a) i) et ii) ;

Les tissus do laine en pikes, tiss6s ou tricots (position 76 b))
Les tissus mdlangds en pi6ces (contenant 50 % ou plus de soic artificielle),

(position 76 c) i) et d) i));
Les chapeaux, casquettes et bonnets neufs en laine, feutre, poll, paille et autres

fibres vWg6tales (position 69 d) et e)) ;
Les ouvrages en verre (position 172 b))
L'acide citrique et 1acide tartrique (position 213 c) ; et
Les conteries (position 299).

2. L'Union Sud-africaine appliquera, dans un d6lai de deux mois h. dater du
prdsent accord, le tarif maximum aux marchandises do ]a nature indiqu6e dans le premier
paragraphe ci-dessus, sauf toutefois aux marchandises do mme nature en provenance:

Io D'un pays faisant partio du territoire, ou plac6 en qualit6 do protectorat
sous la protection, ou ressortissant en tant quo territoire sous mandat t ]a juridiction,
d'un des membres du Commonwealth britannique do nations, ou on provenance
d'un pays contigu i l'Union Sud-africaine on au Territoire sous mandat du Sud-Ouest
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africain, si ces marchandises jouissent d'un traitement sp6cial en vertu d'un accord
douanier intervenu entre l'Union et cc pays; et

20 Dc pays ayant droit, dans l'Union Sud-africaine, au traitement de la nation
]a plus favoris6c.
3. Les marchandises 6num6r6es dans le premier paragraphe ci-dessus ne seront

consid6r~es comme des produits italiens que si le coft de la matire prcmiere et de la
main-d'ceuvre italiennes repr~sente au moins 25 % du cofit de fabrication ou de
transformation industrielle des marchandises en question.

4. Le pr6sent accord sera soumis A l'approbation des deux Chambres du Parlement
de l'Union lors de sa prochaine session.

Veuillez agr~er, etc.
N. LABIA,

Alinistre plnipotentiaire
du Royaumne d'Italie.

Le Secr6taire aux Affaires ext6rieures,
Parliament Street,

Capetown.

IZCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN,
ADDITIONNEL X L'ACCORD COMMERCIAL DU 21 MAI 1935. ROm., LE 23 JANVIER 1936.

56/1/1.

ROME, le 23 janvier 1936.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de prier Votre Excellence de bien vouloir
prendre note de cc qui suit en cc qui concerne l'Accord conclu au Cap le 21 mai 1935 par la voic
d'un 6change de notes entre le secr6taire aux Affaires ext6rieures, agissant au nom de l'Union
Sud-africainc, et le ministre d'Italic au Cap, agissant au nom de I'Italie : II est entendu que le
b6n6fice du tarif douanier interm6diaire a t6 accord6 h 'Italie pour les marchandises indiqu6es dans
l'annexe audit accord, & condition que nos deux pays continuent de s'oetroyer r6ciproquement le
traitement de la nation la plus favoris6e, conform6ment au Trait6 italo-britannique de 1883, pour
autant qu'il soit applicable entre l'Union et l'Italie.

Veuillez agrer, etc.
A. I-EYMANS,

Alinistre pidnipolentiaire.

Son Excellence le Ministre
des Affaires 6trang~res,

Palazzo Chigi,
Rome.
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II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ATRANGtRES.

T.
NO 900379/I.

ROME, le 23 janvier 1936.
MONSIEUR LE MVINISTRE,

J'ai requ la note de Votre Excellence en date de ce jour, rddigde en anglais, dont ]a traduction
en italien est ]a suivante :

((J'ai l'ionneur, d'ordre de mon gouvernement, de prier Votre Excellence de bien
vouloir prendre note de ce qui suit en ce qui concerne l'Accord conclu au Cap le 21 mai
1935 par la voie d'nra 6change de notes entre le secr6taire aux Affaires ext6rieures, agissant
au nom de I'Union Sud-africaine, et le ministre d'Italic au Cap, agissant au nor de lIItalic:
II est entendu que le bdn6fice du tarif douanier intermddiaire a t6 accord6 A l'Italie
pour les marchandises indiques dans l'annexe audit accord, h condition que nos deux
pays continuent de s'octroyer rdciproquement le traitement de la nation la plus favorisde,
conform6ment au Trait6 italo-britannique de 1883, pour autant qu'il soit applicable
entre l'Union Sud-africaine et l'Italie. ,,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement italien
est d'accord sur cc point.

Veuillez agrder, etc.
MUSSOLINI.

Dr A. Heymans,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire
de l'Union Sud-africaine,

Rome.
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No. 4374. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT1 . PRETORIA, AUGUST 27TH, 1935.

English official text communicated by the Accredited Representative of the Union of South A/rica to
the League o Nations. The registration ol this Exchange o/ Notes took place June 22"d, 1938.

DEPARTMENT I.
OF EXTERNAL AFFAIRS.

P. M. 55/6o.
PRETORIA, August 27th, 1935.

MONSIEUR LE CIIARGI D'AFFAIRES,

I have the honour to place on record that the Union and the French Government have agreed
provisionally and pending a more embracing agreement as follows :

i. The following goods the produce or manufacture of France, to wit
Cotton piece-goods not being canvas, blanketing or kaffirsheeting containing

50 per cent. or more of cotton and specified under Tariff item No. 76 (a) (i)
and (ii);

Woollen piece-goods, woven or knitted, under Tariff item No. 76 (b)
Mixed piece-goods (containing 50 per cent. or more of artificial silk) under

Tariff item No. 76 (c) (i) and (d) (i);
New hats, caps and bonnets of wool, felt, hair, straw and other vegetable fibre,

under Tariff item No. 69 (d) and (e) ;
Beads under Tariff item No. 299

shall enjoy, when imported into the Union from France, the benefit of the intermediate
tariff.

2. The following goods originally coming from and produced in the Union shall, when
imported into France, enjoy the tariff applicable to similar products of the most-favoured
nation, to wit :

(I2 Hides and skins, raw (item 21 of the French Customs Tariff)
2 Pelts, raw (item 22 of the French Customs Tariff) ;

' Extended to July 31st, 1936, by Exchange of Notes of December 17th, 1935.
Extended to July 31st, 1937, by Exchange of Notes of May 6th, 1936.
Extended to December 31st, 1937, by Exchange of Notes of May 8th, 1937.
Extended to March 3 st, 1938, by Exchange of Notes of December 22nd, 1937.
Extended to September 3oth, 1938, by Exchange of Notes of March 28th, 1938. (See page 48

of this Volume.)
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I TA DUCTION. - TRANSLATION.

No 4374. - I CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT FRAN-

AIS COMPORTANT UN ACCORD 2 COMMERCIAL PROVISOIRE.
PRETORIA, LL 27 AOUT 1935.

Texte offlciel anglais communiqud par le reprdsentant de l'Union Sud-a/ricaine prds la Socidtd des
Nations. L'cnregistreinent de cet dehange do notes a eu lieu le 22 juib 1938.

DtIPARTEMENT I.
DES AFFAIRES EXTILRIEURES.

P.M. 55/60.
PRArORIA, le 27 aoilt 1935.

MONSIEUR LE CIIARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de l'Union et le Gouvernement franqais,
& titre p, ovisoire et en attendant la conclusion d'un accord plus g6n6ral, sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

i. Les articles ci-apr~s, produits ou manufactur6s en France, h savoir
Tissus de coton en pikes, . lexclusion de la toile h, voiles, des couvertures ou

des draps dits kaffir-sheeting, contenant 50 % ou plus de coton et mentionn6s
au No 76 a) (i) et (ii) du tarif ;

Tissus de lathe en pices, tiss6s ou tricot6s, du No 76 b) du tarif
Tissus m6langds en pices (contenant 50 % ou plus de soic artificielle) du

No 76 c) (i) et d) (i) du tarif ;
Chapeaux, casquettes et bonnets neufs de laine, de feutre, de poils, de paille

et d'autres fibres vdg6tales, du No 69 d) et e) du tarif
Conterie du No 299 du tarif,

b6n~ficieront, t leur importation dans l'Union en provenance de la France, des taux
du tarif interm6diaire.

2. Les articles ci-apr6s originaires de l'Union et produits dans cette derni~re
b6n6ficieront A leur importation en France du tarif applicable aux momes produits de
la nation la plus favoris6e, A savoir :

i o Peaux brutes (article 21 du tarif douanier fran;ais)
20 PeIleteries brutes (article 22 du tarif douanier frangais)

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 Prorog6 jusqu'au 31 juillet 1936 par un 6change de notes du 17 d cenibre 1935.
Prorog6 jusqu'au 31 juillet 1937 par nn 6change de notes du 6 mai 1936.
Prorog6 jusqu'au 3 d~cembre 1937 par un dchange de notes du 8 mai 1937.
Prorog6 jusqu'au 31 mars 1938 par un 6change de notes du 22 d~cembre 1937.
Prorog6 jusqu'au 30 septeinbre 1938 par l'change de notes dui 28 mars 1938. (Voir page 48 de

cc volume.)
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(3) Wool and woollen sheepskins (ex item 23 of the French Customs Tariff)
(4) Hairs combed or carded of Angora Goats (ex item 25 of the French Customs

Tariff) ;
S5) Asbestos (ex item I79ter B of the French Customs Tariff)
6) Manganese ore (item 231 of the French Customs Tariff);

3. No goods shall be regarded as having been manufactured or produced in France
unless at least 25 per cent. of the factory or works cost of those goods is represented by
material produced and labour performed in France.

4. The Union Government undertake not to extend, during the currency of this
Agreement, to the detriment of French goods, the list of goods in respect of which the
maximum tariff is to be applied.

5. This Agreement shall come into force from to-day and shall continue in force
during the year 1935.

6. This Agreement shall be subject to ratification by both Houses of Parliament
of the Union in its next Session and by the Parliament of France.

7. The Union shall, for the purposes of this Agreement, include the Mandated
Territory of South West Africa.

I will greatly appreciate receiving from you the assurance that the above represents correctly
the terms agreed upon.

Please accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest consideration.

H. D. J. BODENSTEIN,
Secretary /or External A flairs.

The French Charg6 d'Affaires,

972 Arcadia Street,
Pretoria.

II.

RAPUBLIQUE FRAN AISE.

PRETORIA, August 27th, 1935.
SIR,

I beg to acknowledge receipt of your letter of even date and to give you the assurance that
the following terms as set forth in your letter under reply correctly reflect the Agreement arrived
at between the French and the Union Governments :

i. The following goods, the produce or manufacture of France, to wit
Cotton piece-goods not being canvas, blanketing or kaffirsheeting containing

50 per cent. or more of cotton and specified under Tariff item No. 76 (a) (i) and (ii)

Woollen piece-goods, woven or knitted, under Tariff item No. 76 (b) ;
Mixed piece-goods (containing 50 per cent. or more of artificial silk) under Tariff

item No. 76 (c) (i) and (d) (i)
New hats, caps and bonnets of wool, felt, hair, straw and other vegetable fibre,

under Tariff item No. 69 (d) and (e)
Beads under Tariff item No. 299

shall enjoy, when imported into the Union from France, the benefit of the intermediate
tariff.
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30 Laines et toisons dc mioutons (ex article 23 du tarif douanier fran~ais) ;
40 Poils peignes ou card~s do ch&vres mohair (ex article 25 du tarif douanier

franqais) ;
50 Asbeste (ex article 179ter B du tarif douanier fran~ais)
60 Minerai do manganese (article 231 du tarif douanier fran~ais).

3. Un article ne sera considdr6 conime ayant 6t6 manufactur6 on produit en France
que si 25 % au moins du coft de fabrication ou de transformation industrielle de cet
article sont constitu6s par des mati res produites et du travail accompli en France.

4. Le Gouvernement de l'Union s'engage ,i ne pas 6tendre pendant la dur~e de validitd
du present accord, au d6trimcnt des articles frangais, la liste des marchandises soumises
au tarif maximum.

5. Le pr6sent accord entrera en vigueur cc jour et demeurera en vigueur pendant
l'ann6e 1935.

6. Le pr6sent accord devra tre ratifi6 par les deux Chambres du Parlement dc l'Union
au cours dc sa prochaine session, et par le Parlement frangais.

7. Aux fins d'application du pr6sent accord, le terme Union vise 6galement le territoire
sous mandat du Sud-Ouest africain.

Je vous serais trts oblig6 do me confirmer que le texte ci-dessus traduit exactement l'accord
intervenu.

Veuillez agr6er, etc.

H. D. J. BODENSTEIN.
Secrita ire aux A f/airos ex/drieuros.

Le Charg6 d'Affaires de France,

972, Arcadia Street,
Pr6toria.

II.

Rf!PUBLIQur IRANqAISE.

MONSIEUR LE SECRLTAIRE, PRITORA, le 27 aout 1935.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de cc jour et de vous confirmer quo
le texte ci-apr~s, qui reproduit les termes do votre lettre h laquelle je r6ponds, traduit exactement
l'accord intervenu entre le Gouvernement franqais et le Gouvernement de l'Union:

i. Les articles ci-apr~s, produits ou manufactur6s en France, A savoir :
Tissus do coton en pi~ces, h l'exclusion do la toile h voiles, des couvertures ou

des draps dits kaffir-shecting, contenant 50 % ou plus do coton, et mentionnds an
No 76 a) (i) ct (ii) du tarif ;

Tissus do laine en pieccs, tiss6s on tricotds, du NO 76 b) du tarif
Tissus n61ang&s en pi&es (contenant 50 % ou plus do soic artificielle) du

No 76 c) (i) et d) (i) dn tarif ;
Chapeaux, casquettes et bonnets neufs, do laine, do feutro, do poils, do paille

et d'autres fibres v6gdtales, du No 69 d) et e) du tarif
Conterie du NO 299 du tarif ;

bn6ficieront, h leur importation dans l'Union en provenance do la France, des taux
du tarif interimndiaire.
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2. The following goods originally coming from and produced in the Union shall,
when imported into France, enjoy the tariff applicable to similar products of the most-
favoured nation, to wit :

/i Hides and skins, raw (item 21 of the French Customs Tariff)
Pelts, raw (item 22 of the French Customs Tariff) ;
Wool and woollen sheepskins (ex item 23 of the French Customs Tariff)

41 Hairs combed or carded of Angora Goats (ex item 25 of the French Customs
Tariff);

5 Asbestos (xe 79tey B of the French Customs Tariff)
Manganese ore (item 231 of the French Customs Tariff).

3. No goods shall be regarded as having been manufactured or produced in France
unless at least 25 per cent. of the factory or works cost of those goods is represented by
material produced and labour performed in France.

4. The Union Government undertake not to extend, during the currency of this
Agreement, to the detriment of French goods, the list of goods in respect of which the
maximum tariff is to be applied.

5. This Agreement shall come into force from to-day and shall continue in force during
the year 1935.

6. This Agreement shall be subject to ratification by both Houses of Parliament
of the Union in its next Session and by the Parliament of France.

7. The Union shall, for the purposes of this Agreement, include the Mandated Territory
of South West Africa.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

M. DE SIMONIN,

To the Secretary for External Affairs, Chargd d'Afairs for France.

Department of External Affairs,
Union Buildings,

Pretoria.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretar for External Affairs,

Pretoria.
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2. Les articles ci-apres originaires de l'Union ct produits dans cette demi~re
b6n~ficieront A leur importation en France du tarif applicable aux mxmes produits de la
nation la plus favoris6e, h savoir :

io Peaux brutes (article 21 du tarif douanier franqais)
20 Pelleteries brutes (article 22 du tarif douanier franqais)
30 Laine et toisons de moutons (ex article 23 du tarif douanier fran~ais)
40 Poils pcign6s ou card~s de ch~vres mohair (ex article 25 du tarif douanier

franqais);
50 Asbeste (ex article 179ter B du tarif douanier franqais)
60 Minerai de manganese (article 231 du tarif douanier franqais).

3. Un article ne sera consid~r6 comme ayant t6 manufactur6 ou produit en France
que Si 25 % au moins du coot de fabrication ou de transformation industrielle de cet
article sont constituds par des matires produites et du travail accompli en France.

4. Le Gouvernement de l'Union s'enage A ne pas 6tendre pendant ]a dur6e de validit6
du present accord, au ddtriment des articles franqais, la liste des marchandises soumises
au tarif maximum.

5. Le pr6sent accord entrera en vigueur cc jour et demeurera en vigueur pendant
l'ann6c 1935.

6. Le pr6sent accord devra 6tre ratifi6 par les deux Cliambres du Parlement de l'Union
au cours de sa prochaine session, et par le Parlement franqais.

7. Aux fins d'application du present accord, le terme Union vise 6galement le territoire
sous mandat du Sud-Ouest africain.

Veuillez agrdcr, etc.

M. DE SIMONIN,
Chargd d'Aflaires de France.

Le Secr6tairc aux Affaires ext~rieures,

D6partement des Affaires extdrieures,
Union Buildings,

Prdtoria.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN TiE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTII AFRICA AND THE FRENCI GOVERN-
MENT CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR TIlE
FURIl11ER PROLONGATION, UNTIL SEPTEMBER
30TII, 1938, OF TIE PROVISIONAL COMMERCIAL

AGREEMENT OF TIlE 27T1H AUGUST, 1935,
BETWEEN TiE Two COUNTRIES. PRETORIA,
MARCH 28TI, 1938.

Registered on October 12th, 1938, at the request
of the Accredited Representative o/ the Union
of South Africa to the League of Nation...

I.

DEPARTMENT
OF EXTERNAL AFFAIRS.

P.M. 55 /6o.

PRETORIA, March 28th, 1938.

MR. MINISTER,

I have the honour to place on record that the
Government of the Union of South Africa agree
to the further prolongation, to the 30th Sep-
tember, 1938, of the operation of the Preli-
minary Commercial Agreement which was
concluded between the Governments of the
Union of South Africa and France on the 27th
August, 1935, as subsequently extended, pro-
vided that this Agreement will lapse if not
ratified by Resolution of both Houses of Par-
liament of the Union of South Africa during its
next ensuing Session.

The present Note, and your confirmatory
reply in similar terms, will be regarded as an
Agreement between our two Governments in
this matter, with effect from the ist April, 1938.

Please accept, Mr. Minister, the renewed
assurance of my highest consideration.

(Sgd.) H. D. J. BODENSTEIN,

Secretary for External A/lairs.

The Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

the French Republic,
972 Arcadia Street,

Pretoria.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

t-CHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT FRANqAIS
COMPORTANT UN ACCORD CONCERNANT LA

PROLONGATION JUSQU'AU 30 SEPTEMBRE 1938
Dr L'ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE DU
27 AOUT 1935 ENTRE LES DEUX PAYS. PRE-

TORIA, LE 28 MARS 1938.

Enregistrd le 12 octobre 1938 d la denmande du
reprdsentant de l'Union Sud-africaine pros la
Sociltd des Nations.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

D I PARTEMEN T

DES AFFAIRES EXTfE-RIEURES.

P.M. 55/6o.

PRIATORIA, le 28 niars 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer quc le Gou-
vernement de l'Union Sud-africaine accepte de
prolonger h nouveau et jusqu'au 30 septembre
1938 l'Accord commercial provisoire conclu
entre les Gouvernements de l'Union Sud-
africaine et de la France le 27 aofit 1935 et
prolong6 ultricurement, b. la condition quc
cet accord deviendra nul s'il nest pas ratifi6 par
r6solution des deux Chambres du Parlement
de l'Union Sud-africaine au cours de sa pro-
chaine session.

La prdsente note et votre confirmation con~ue
en termes analogues seront consid&res comme
constituant un accord entre nos deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur le 1

e r avril 1938.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) H. D. J. BODENSTEIN,
Secrdtaire aux Abfaires extdrieures.

L'Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de la

R6publique franqaise,
972, Arcadia Street,

Pretoria.

1 Tradnit par le Secrdtariat de ]a Soci&t6 des
Nations, "' titre d'information,
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RfPU1LIQUE FRAN9AISE.

LPGATION DE FRANCE
EN AFRIQUE DU SUD.

PRIlTORIA, le 28 mars 1938.

MONSIEUR LE SECRATAIIRE
AUX AFFAIRES EXT1RIEURES,

Me r6frant A votre lettre en date de cc jour
relative & 'Accord commercial pr6liminaire
conclu entre le Gouvernement franqais et celui
de l'Union Sud-africaine le 27 aofit 1935 et
Frolong6 ensuite jusqu'au 31 mars 1938, j'ai
Fhonneur de vous informer que le Gouvernement
fran'ais accepte de prolonger de nouveau et
jusqu'au 30 septembre 1938 ledit accord com-
mercial A la condition quc cot accord devien-
dra nul s'il n'est pas ratifi6 par le Parlement de
l'Union dans sa prochaine session.

Je vous confirme quc votre lettre mentionn6e
ci-dessus et la pr~sente rponse constitueront
un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur le Ier avril 1938.

Veuillez agrer, Monsieur le Secrdtaire aux
Affaires ext~rieures, I'assurance de ma haute
consid6ration.

(Sgd.) M. DE SIMONIN,

Envoyd extraordinaire
el Ministre pldnipotentiaire
de la Rdpublique /ran~aisc

dans I'Union Sud-airicaine.

Monsieur le Secrdtaire aux Affaires
ext6rieures de l'Union Sud-africaine,

D.partement des Affaires ext6rieures,
Pr6toria.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

FRENCI REPUBLIC.

FRENCI LEGATION IN
SOUTH AFRICA.

PRETORIA, March 28th, 1938.

SIR,

With reference to your Note of to-day's date,
relative to the Preliminary Commercial Agree-
ment which was concluded between the Govern-
ments of France and the Union on the 27 th
August, 1935, and subsequently extended to
the 3Ist March, 1938, I have the honour here-
with to place on record that the Government of
France agree to the further prolongation of the
above Preliminary Commercial Agreement to
the 30th September, 1938, provided that this
Agreement will lapse if not ratified by the
Parliament of the Union during its next ensuing
Session.

It is hereby confirmed that your Note under
reference and this reply thereto constitute an
Agreement between our two Governments,
coming into force on the ist April, 1938.

Please accept, Sir, the renewed assurance of
my highest consideration.

(Sgd.) M. DE SIMONIN,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

jor the French Republic
in the Union oj South A/rica.

The Secretary for External Affairs,
Department of External Affairs,

Pretoria.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretary/ or External Affairs,

Pretoria.

1 Translation of the Government of the Union
of South Africa.

I Traduction du Gouvernement de l'Union
Sud-africaine.

4 No. 437!
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UNION SUD-AFRICAINE,
Y COMPRIS LE SUD-OUEST AFRICAIN; BASSOUTOLAND;

PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND;
COLONIES PORTUGAISES D'ANGOLA

ET DE MOZAMBIQUE;
CONGO BELGE, Y COMPRIS LE RUANDA-URUNDI;

KItNIA, OUGANDA ET TERRITOIRE DU TANGANYIKA;
NYASSALAND;

RHODI8SIE DU NORD; RHODESIE DU SUD ET SWAZILAND
(Union africaine des Tdl'communications.)

Accord africain des tilicommunications, avec annexe, riglement t~ligra-
phique, et protocole final du rtglement tiligraphique. Signis /
Pritoria, le 3o octobre j935.

UNION OF SOUTH AFRICA,
INCLUDING SOUTH WEST AFRICA; BASUTOLAND;

BECHUANALAND PROTECTORATE;
PORTUGUESE COLONIES,

COMPRISING ANGOLA AND MOZAMBIQUE;
BELGIAN CONGO, INCLUDING RUANDA AND URUNDI;

KENYA, UGANDA AND TANGANYIKA TERRITORY;
NYASALAND; NORTHERN RHODESIA;

SOUTHERN RHODESIA AND SWAZILAND
(African Telecommunication Union.)

African Telecommunication Agreement, with Annex, Telegraph Regulations,
and Final Protocol of the Telegraph Regulations. Signed at
Pretoria, October 3oth, 1935.
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AFRICAN TELECOMMUNICATION UNION.

No. 4375. - AFRICAN TELECOMMUNICATION AGREEMENT 1 CON-
CLUDED BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA, INCLUDING SOUTH WEST AFRICA;
BASUTOLAND; BECHUANALAND PROTECTORATE; PORTUGUESE
COLONIES, COMPRISING ANGOLA AND MOZAMBIQUE; BELGIAN
CONGO, INCLUDING RUANDA AND URUNDI; KENYA, UGANDA
AND TANGANYIKA TERRITORY; NYASALAND; NORTHERN
RHODESIA; SOUTHERN RHODESIA AND SWAZILAND. SIGNED
AT PRETORIA, OCTOBER 30TH, 1935.

English and French official texts communicated by the Accredited Representative of the Union
of South Africa to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
June 22nd, 1938.

INTRODUCTORY.

OBJECT OF THE AFRICAN TELECOMMUNICATION UNION.

It is the aim and object of the African Telecommunication Union to secure by means of
agreements, conferences and other methods the organisation and improvement of telecommuni-
cation services between the Administrations party to this Agreement.

Article i.

COMPOSITION Or THrE UNION.

§ i. The Administrations Parties to the present Agreement form the African Telecommuni-
cation Union, which is governed by the following provisions. It is restricted in its scope to corres-
pondence originating in a country forming part of the Union, on the one hand, and destined for
another country of the Union, on the other hand, which is disposed of over communication channelq
utilised by Administrations of the Union as part of their African inter-territorial system.

§ 2. The terms used in the present Agreement are defined in the Annexe hereto.

I Dates of approval of the Agreement and of the Telegraph Regulations by the interested Governments,
registered on August 2.1th, 1938, at the request of the Bclgian Minister for Foreign Aflairs.

SOUTH \VirsT AFRICA ... ............... . December 4 th, 1935.
SOUTIEuN 1HoDEIA. . ................. January I 5 th, 1936.
NYASALAND ...... ................... January 29th, 1936.
UNION oI SOUTH AFRICA .. ............. March I6th, 1936.
KENYA, UGANDA AND TANGANYIKA TEmrITORY . . . April 7 th, 1936.
NORTIIEMRN RHODESIA ... ............... May ist, 1936.
BASUTOLAND AND I3LcCIIUANALAND PIROTECTORATE. Juno I8th, 1936.
SWAZILAND ...... .................... June 18th, 1936.
BELGIAN CONGO, INCLUDING RUANDA AND URUNDI . . May 24 th, 1937.

Came into force April ist, 1936.
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UNION AFRICAINE DES TfLECOMMUNICATIONS

No 4375. - ACCORD 1 AFRICAIN DES TCL,COMMUNICATIONS CONCLU
ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE L'UNION SUD-
AFRICAINE, Y COMPRIS LE SUD-OUEST AFRICAIN ; DU
BASSOUTOLAND ; DU PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND ;
DES COLONIES PORTUGAISES D'ANGOLA ET DE MOZAMBIQUE;
DU CONGO BELGE, Y COMPRIS LE RUANDA-URUNDI; DU
KENIA, DE L'OUGANDA ET DU TERRITOIRE DU TANGANYIKA;
DU NYASSALAND; DE LA RHODIZSIE DU NORD; DE LA
RHODEISIE DU SUD ET DU SWAZILAND. SIGNR A PRRTORIA,
LE 30 OCTOBRE 1935.

Textes officiels anglais et /ranfais cominuniquds par le reprdsentant de I'Union Sud-alricaine pros
la Socidid des Nations. L'enregistreinent de cet accord a eu lieu le 22 uin 1938.

INTRODUCTION.

OBJET DE L'UNION AFRICAINE DES TtL COMMUNICATIONS

Le but et 1'objet dc l'Union africaine des T6l6communications c'est d'assurer, par le moyen
d'accords, de conferences ou d'autrs m6thodes, l'organisation et l'am~lioration des t&6commu-
nications entre les administrations, Parties au present accord.

Article premier.
CONSTITUTION DE L'UNION.

§ i. Les administrations, Parties au pr6sent accord, constituent l'Union africaine des T616-
communications, qui est rdgie par les dispositions suivantes.

Elie est limitze aux correspondances, originaires d'une part d'un pays appartenant h l'Union
et destindes d'autre part I un autrc pays appartenant A I'Union, achemindes par des voies do
communication employes par les administrations do l'Union comme constituants de leur syst~me
africain interterritorial.

§ 2. Les termes employ6s dans le pr6sent accord sont d6fmis dans l'annexe A cc document.

l Dates d'approbation de l'accord et du rdglecent tdidgraphique par les gouverneinents inldressds,
enregistrdes le 24 aotit 1938, d la demande du iniistre des i1/aires dMranghres de Belgique.

SuD-OuEsT AFRICAIN. I................. dcembre 1935.
RonD1SwL DU SUD ................ 15 janvier 1936.
NYASSALAND ......... ................... 29 janvier 1936.
UNION SUD-AVRICAINs. .... ............... . I. 16 mars 1936.
KINIA, OUGANDA ET T~IRRniOIRL DU TANGANYIKA . . 7 avril 1936.
RIIODISIE, DU NORD ....... ................ or nmai 1936.
BASSOUTOLAND Ef PROTECTORAT DU IBETCiIOUANALAND 18 juin 1936.
SWAZILAND ........................... 18 juiU 1936.
CONGO DELGE, Y COMPRIS Li ]Z.UANDA-URUNDI .... 24 reai 1937-

Entr6 en vigueur le jer avril 1936.
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ArtiCle 2.

REGULATIONS.

§ I. (I) File provisions of the present Agreement are completed by a set of Telegraph
Regulations.

(2) At the outset, Radiocoimunication and Telephone Regulations as such have not been
prepared for adoption in the African Telecommunication Union. The International Radiocommu-
nication Regulations are operative and have full effect in the African Telecommunication Union.
Telephone arrangements in the African Telecommunication Union are governed by means of
separate agreements as between the Administration- interested.

(3) Radiocomunication and ' or Telephone Regulations may, however, be established at
a future (late.

§ 2. 0. ly the signatories to the Agreement or Administrations acceding thereto are admitted
to sign the Regulations or accede to them. Signature to one, at least, of the sets of Regulations
is obligatory for Administrations acceding to the Agreement.

§ 3. The provisions of the present Agreement bind the Administrations in respect only of
the services covered by the Regulations to which the Administration' are partie.

Article -.

NON-APPLICABILITY OF AGREEMENT AND REGULATIONS To PRIVATE COMMUNICATIONS ENTERPRISES
OPERATING INTERNATIONALLY.

Notwithstanding anything to the contrary, the provisions of this Agreement and the Telegraph
and Radiotelegraph Regulations annexed thereto do not apply to any private enterprises operating
under the International Telecommunication Convention and Regulations in their relations with
any countries of the African Telecommunication Union, due regard being paid to existing concessions
granted to private telecommunication enterprises.

Article 4.

ACCESSION or ADMINISTRATIONS TO Tie AGREEMENT.

§ i. The Administration of a country in the African continent on whose behalf the present
Agreement has not been signed, may accede thereto at any time. This accession must include
accession to one at least of the annexed sets of Regulations, subject to the observance of § 2 of
Article 2 above.

§ 2. The act of accession of an Administration shall be notified to the Bureau of the African
Telecommunication Union, which in turn notifies the other Administrations.

§ 3. Accession carries with it, of full right, all the obligations and all the advantages provided
by the present Agreement ; in addition it involves the obligations and advantages provided by the
particular Regulations which the acceding Administrations undertake to apply.

Article 5.

ACCESSION OF ADMINISTRArIONS TO TIlE REGULATIONS.

The Administration of a country signatory or acceding to the present Agreement may accede
at any time to any set or sets of Regulations to which it has not bound itself, subject to the provisions
of § 2 of Article 2. This accession is notified to the Bureau of the African Telecommunication
Union, which informs the other Administratious concerned.
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Article 2.

RL-GLEMENTS.

§ I. (I) Los dispositions du present accord sont compldtdes par nn reglemcnt t6l6graphique.

(2) Des prolets de r~glemont tdl6phonique et do r6glenient des radiocommunications n'ont pas
Wt6 6tablis pour' tre adopt6s ds maintenant par l'Union africaine des T61communications.

Le r~glement international des radiocommunications est applicable entirement h Union
africaine des Tdl6communications.

Les arrangements tdldphoniques dans l'Union africaine des T6ldcomnmnunications ont la forme
d'accords s6par6s entre les administrations int6rcssdcs.

(3) Des r~glements des t6l6phones et/on des radioconmunications peuvent, toutefois, 6tre
dtablis nltdrieuremcnt.

§ 2. Souls les signataires du prdscnt accord on les administrations y adh6rant sont admis
a signer les r~glernents ou . y adh6rer. La signature de Fun, au moins, des rcglcments est obligatoire
pour les administrations adh6rant A Vaccord.

§ 3. Les dispositions du pr6sent accord n'engagent les administrations que pour Ies services
vis6s par les r~glenients auxqucls ces administrations sont Parties.

Article 3.

L'AccoRI ET LES RIf.GLEMENTS NE S'APPLIQUENT 'AS AUX EXPLOITATIONS PRIVIAES
EFFECTUANT LE SERVICE INTERNATIONAL.

Nonobstant toute disposition contraire, les prescriptions do cot accord et des r glements
t6l6graphiquo et radiotdl6graphique y annex6s ne s'appliquent pas aux exploitations priv6es tra-
vaillant avec n'importe quel pays de 1'Union africaine des T6l6communications en conformit6
avec la Convention internationale des T6lcommunications ot les r~glements internationaux y
annexds ; il sera tenu compte des concessions existantes garantics aux exploitations priv6es.

Article 4.

ADiifSION DES ADMINISTRATIONS A L'ACCORD.

§ i. L'administration d'un pays du continent africain non signatairo du prdsent accord
pout y adhdrer A tout moment. Cette adh6sion doit comporter 1'adh6sion h F'un an mons, des
r~glements annexds, sous rdserve do l'application du § 2 do l'articlo 2 ci-dessus.

§ 2. L'acte d'adhdsion scra notifid au bureau do l'Union africaine des T6l6commnnications,
lequel on avisera A son tour les autres administrations.

§ 3. L'adh6sion emporte, do plein droit, toutes les obligations et tons les avantages stipulds
par le prdsent accord ; en outre, elle entraine los obligations ot les avantages stipuls par les souls
r~glements quo les administrations adhdrentcs s'engagent A appliquer.

Article 5.

ADII-SION DES ADMINISTRATIONS AUX RLGLEMENTS.

L'administration d'un pays signataire du pr6sent accord ou y adh6rant pout adhdrer en tout
temps au r~glement ou aux r~glemcnts auxquels eue no s'est pas engagdo, en tenant compte des
dispositions do Iarticle 2, § 2. Cette adhdsion est notifie au bureau do l'Union africaine des
T6l6communications, loquel en donne connaissance aux autres administrations int6ressdes.
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Article 6.
APPROVAL OF TIE AGREEMENT.

§ i. Approval of the present Agreement shall be notified in as short a time as possible to the
Bureau of the African Telecommunication Union, which will in turn notify the approvals to the
other signatory and acceding Administrations as and when they are received.

§ 2. If one or more of the signatory Administrations do not approve the Agreement, it shall
not thereby be less valid for the Administrations which have approved it.

Article 7.

APPROVAL OF TIE REGULATIONS.

§ i. Administrations must make an announcement regarding their approval of the Regula-
tions. This approval is notified to the Bureau of the African Telecommunication Union which
informs the members of the Union.

§ 2. If one or more of the Administrations does not notify such an approval, the Regulations
shall not thereby be less valid for the Administrations which have approved them.

Article 8.
EXECUTION OF TIE AGREEMENT AND Rr-GULATIONS.

§ i. The Administrations undertake to apply the provisions of the present Agreement and
of the sets of Regulations accepted by them in all the offices and all the telecommunication stations
established or worked by them, which are open to the African inter-territorial telecommunication
service of public correspondence, to the broadcasting service and to the special services governed
by the Regulations.

§ 2. They undertake, in addition, to take the necessary steps to impose the observance of
the provisions of the present Agreement and of the sets of Regulations which they accept, upon
private enterprises recognised by them and upon other enterprises duly authorised to establish and
operate African inter-territorial telecommunication services whether open, or not open, to public
correspondence.

Article 9.

DENUNCIATION OF TiE AGREEMENTS BY ADMINISTRATIONS.

§ i. Each Administration has the right to denounce the present Agreement by a notification
to the Bureau of the African Telecommunication Union, and this denunciation is communicated
subsequently by the Bureau to all other Administrations.

§ 2. This denunciation takes effect on the expiration of a period of one year from the day
of the receipt of notification of it by the Bureau. It affects only the Party making the denun-
ciation ; for the other Administrations the Agreement remains in force.

Article io.
DENUNCIATION OF THE REGULATIONS BY ADMINISTRATIONS.

§ i. Each Administration has the right to terminate the undertaking which it has made to
execute a set of Regulations by notifying its decision to the Bureau of the African Telecommunica-
tion Union, which informs the other Administrations concerned. This notification takes effect
after the expiration of a period of one year from the day of its receipt by the Bureau. It affects
only the Party making the denunciation ; for the other Administrations the set of Regulations in
question remains in force.

§ 2. The provisions of § I above do not remove the obligations for Administrations to execute
at least one of the sets of Regulations, as provided in Article 2 of the present Agreement, and subject
to the reservation mentioned in § 2 of the said Article.
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Article 6.

APPROBATION DE L'ACCORD,

§ i. L'approbation du pr6sent accord devra tre notifide, dans le plus bref d6lai possible,
au bureau do l'Union africaine des T6lcommunications qui notifiera aux autres administrations
signataires et adh~rentes les approbations au fur et & mesure dc lcur rception.

§ 2. Si une ou plusicurs des administrations int6ress6cs n'approuvent pas l'accord, il n'n
sera pas moins valablc pour les administrations qui F'ont approuv6.

Article 7,
AIPROBATION DES RfGLEMENTS.

§ i. Les administrations doivent sc prononcer au sujet do l'approbation des r6glements.
Cette approbation est notifi~e au bureau de I'Union africaine des T61lcommunications qui en fait
part aux membres de l'Union.

§ 2. Si uine ou plusicurs des administrations no notifient pas cette approbation, les r6glements
n'en seront pas moins valables pour los administrations qui les auront approuv6s.

Article 8.

ExI.CUTION DE L'ACCORD ET DES RtGLEMENTS.

§ i. Les administrations s'engagent A appliquer les dispositions du pr6sent accord et des
r~glements accept~s par eux dans tous les bureaux et toutes les stations de t6l6communications
6tablis ou exploit~s par leurs soins, et qui sont ouverts au service africain interterritorial des
t~lhcommunications de la correspondance publique, an service do la radiodiffusion ou aux services
sp6ciaux regis par les r~glements.

§ 2. Elles s'engagent, en outre, A prendre les mesures n6cessaires pour imposer l'observation
des dispositions du pr6sent accord et des r glements qu'elles acceptent, aux exploitations privies
reconnues par elics et aux autres exploitations dtlmcnt autoris6es A l'6tablissement et A 1'exploitation
des t16communications du service africain interterritorial ouvertes ou non ouvertes A la corres-
pondance publique.

Article 9.

DNONCIATION DE L'ACCORD PAR LES ADMINISTRATIONS.

§ I. Chaque administration a le droit do d6noncer le pr6sent accord en notifiant sa ddcision
au bureau do I Union africaine des T6J6communications ; cette ddnonciation sera annonc6e ensuite
par le bureau A toutes les autres administrations.

§ 2. Cette ddnonciation produit son effet A l'expiration du d~lai d'une annde A partir du jour
de la r6ception de sa notification par le bureau. Cot effet ne vise que l'auteur do ]a d6nonciation
pour los autres administrations, 1accord reste en vigueur.

Article io.

D)NONCIATION DES RItGLEMENTS PAR LES ADMINISTRATIONS.

§ i. Chaque administration a le droit d mettre fin & l'engagement qu'ellc a pris d'ex6cuter
un r~glement, en notifiant sa d6cision au bureau de l'Union africaine des T6l6communications,
lequel en donne connaissance aux autres administrations int6ress~es. Cette notification produit
son effet A l'expiration du ddlai d'une annie A partir du jour do sa r6ccption par le bureau. Cot effet
no vise que l'autettr do ]a d6nonciation ; pour les autres administrations, le r6glement vis6 reste
en vigueur.

§ 2, Les dispositions du § i ci-dessus no suppriment pas l'obligation pour les administrations
d'exdcuter au moins l'un des r~glements, visde par l'article 2 du pr6sent accord, et compte tenu
do ]a r6serve mentionn6c au § 2 dudit article.

No, 4375



58 Socilt6 des Nations - Recueil des Traite's. 1938

Article Ii.

SPECIAL ARRANGEMENTS.

§ i. The Administrations reserve, for themselves, for the private enterprises recognised by
them and for other enterprises duly authorised to do so, the right to make special arrangements on
the matters of service which do not concern the Administrations in general. These arrangements,
however, must remain within the limits of the Agreement and the Regulations annexed thereto,
so far as concerns the interference which their bringing into operation might be capable of producing
with the services of other countries.

Article 12.

RIGHT '10 MAKE SPECIAl, AGREEMENTS.

Notwithstanding anything contained in any other Article of this Agreement, any two conti-
guous Administrations party to this Agreement and the Regulations thereunder have the right in
respect of the operation of services, rates of charge and methods of accounting to maintain their
existing arrangements or to make in this regard, as between themselves, special Agreements.

Article 13.

BUREAU OF TIE AFRICAN TELECOMMUNICATION UNION.

§ I. (i) The Administration of the Union of South Africa will function as the Bureau of the
African Telecommunication Union in regard to the tasks and operations contemplated in various
other Articles of the Agreement and Regulations. It will also undertake the preparatory work of
Conferences.

(2) Tile Secretariat of Conferences will be provided by the Administration of the country in
which the Conference is held.

Article 14.

CONFERENCES.

§ i. The provisions of the present Agreement and / or Regulations are subject to revision
by Conferences of the Administrations.

§ 2. Each Conference fixes the place and date of the next meeting.
§ 3. (1) The date fixed for the meeting of a Conference may be put forward or postponed

on request made by at least five of the Administrations to the Bureau of the African Telecommu-
nication Union, provided that the proposal obtains the approval of a clear majority of the Adminis-
trations which have given their opinion within a period of four months from the date on which the
matter was represented to them by the Bureau.

(2) The Conference then takes place in the country originally designated, if the Administration
of that country agrees. If it does not agree, the Administrations are consulted by the Bureau.

§ 4. Each Conference may admit the participation, in a consultative capacity, of private
enterprises recognised by the respective Administrations.

Article 15.

AMENDMENTS TO REGULATIONS.

§ i. Regulations may be amended between Conferences provided all Administrations con-
cerned agree to such amendments.
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Article I i.

ARRANGEMENTS PARTICULIERS.

Les administrations so rdservent, pour elles-nitmes, pour les exploitations privdes reconnues
par elles, et pour d'autres exploitations dfment autorisdes A cet effet, la facult6 do conclure dos
arrangements particuliers stir les points du service qui n'int6ressent pas la g6n6ralit6 des adminis-
trations. Toutefois, ces arrangements devront rester dans les limites do l'accord ct des rnglements
y annexes, pour cc qui concerne les brouillages quo Jour mise A ex6cution scrait susceptible d
produire dans les services des autres pays.

Article 12.

DROIT DE FAIRE DES ACCORDS PARTICULIERS.

Nonobstant toute stipulation contraire contenue dans quolqu'autre article do cot accord,
deux administrations voisines quelconques, Parties A cot accord et aux r6glements y annexs, out
le droit, pour 1'exploitation des services, les tarifs et la fagon d'etablir les comptes, do maintenir
leurs arrangements existants ou, A cot 6gard, de faire entre elles des accords particuliers.

Article 13.

BUREAU DR L'UNION AFRICAINE DES TLmUCOMMUNICATIONS.

§ i. (i) L'administration de l'Union do l'Afrique du Sud fonctionnera comme bureau do
l'Union africaine des T616communications pour les travaux et operations prdvus par divers autrcs
articles de l'accord et des r~glemcnts. Elle so chargera aussi des travaux pr6paratoires des conf6-
rences,

(2) Le secr6tariat des conf6rences sera assur6 par l'administration du pays oii a lieu la
conference.

Article 14.

CONFtRENcES.

§ i. Les prescriptions du present accord et/ou des r~glements seront revisables par des
conferences d'administrations.

§ 2. Chaque conf6rence fixera le lieu et l'6poque do la runion suivante.

§ I lI) L'poquie fixdc pour la r~union d'une conf6rence pourra tre avance ou recul6e si
la demane. en est 7aite par cinq, au moins, des administrations, au bureau de l'Union africaine
des T616communications, et si cette proposition reoit l'agr6ment (une majorit6 incontestable
des administrations qui auront fait parvenir lour avis dans ni ddlai de quatre mois A partir diu
moment oil la question lour aura 6t0 soumise par le bureau.

(2) La confrence aura lieu alors dans le pays primitivement d6sign6, si J'administration do
cc pays y consent. Dans le cas contraire, il sera procWd A une consultation des administrations par
les soins du bureau.

§ 4. Chaque conf6rence pourra permettre Ia participation, A titre consultatif, des exploitations
priv6es reconnues par les administrations respectives.

Article 15.

AMENDEMENTS AUX RIGLEMENTS.

§ i. Les r~glements pourront tre amend6s en dehors des p6riodes do confrences pourvit que
toutes les administrations int6rcss6es soient d'accord au sujot de ces amendements.
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§ 2. Representations in regard to amendments shall be addressed to the African Telecom-
munication Bureau which will circulate such representations.

§ 3. If any Administration dissents, the amendment shall not be made.
§ 4. Administrations must notify assent or dissent within three months of receipt of

proposals.

Article 16.

LANGUAGE.

§ I. The acts of Conferences shall be compiled in English and French and the text in each
of these languages shall carry equal authority.

§ 2. (I) In the discussions at Conferences, the English, French and Portuguese languages
are admitted.

(2) Speeches delivered in French are translated into English, and vice versa.
(3) Speeches delivered in Portuguese shall be translated into French by the Portuguese

delegates.
(4) These delegates may, if they so desire, arrange for speeches delivered in French and

English to be translated into Portuguese.

Article 17.

RULES OF PROCEDURE AT CONFERENCES.

§ i. Before entering on its deliberations, each Conference adopts Rules of Procedure, which
comprise the rules in accordance with which the discussions and work are organised and conducted.

§ 2. For this purpose, the Conference takes as a basis the Rules of Procedure of the previous
Conference, which it modifies if it thinks fit.

Article I8.

TELECOMMUNICATION AS A PUBLIC SERVICE.

The Administrations recognise the right of the public to correspond by means of the
service of public correspondence. The service, charges and safeguards shall be the same for all
senders, without any priority or preference whatsoever not provided for by the Agreement or
the Regulations.

Article 19.

RESPONSIBILITY.

The Administrations declare that they accept no responsibility towards users of the African
telecommunication services.

Article 20.

SECRECY OF TELECOMMUNICATION.

§ I. The Administrations undertake to adopt all possible measures, compatible with the
system of telecommunication used, to ensure the secrecy of correspondence.

§ 2. Nevertheless, they reserve to themselves the right to communicate correspondence to
their competent authorities in order to ensure the application of their internal legislation, or the
execution of international conventions to which the Governments concerned are parties.
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§ 2. Lcs propositions relatives Ai ces amendements seront adressdcs au bureau do l'Union
africaine des T6l6communications, qui en donnera connaissance.

§ 3. S'il no recueille pas l'unanimit6 des voix, l'amendement no sera pas adopt6.
§ 4. Les administrations devront notifier leur accord ou leur d6saccord end6ans une p6riode

do trois mois ? partir do la rdception des propositions d'amendements.

Article i6.

LANGUE.

§ i. Les actes des conf6rences seront rddig6s en frangais et en anglais et le texte dans chacune
de ces langues aura une valour 6gale.

§ 2. (I) Dans les d6bats des conf6rences, le frangais, I'anglais et le portugais seront admis.

(2) Les discours prononc6s en franqais seront traduits en anglais, et vice versa.
(3) Les discours prononc6s en portugais seront traduits en fran~ais par les soins des d6l6guds

portugais.
(4) Ces d6l6gu6s peuvent, s'ils le d6sirent, faire traduire en portugais les discours prononcds

en franqais on en anglais.

Article 17.

RLGLEMENT INT1tRIEUR DES CONFtRENCES.

§ i. Avant toute autre d6lib6ration chaque confdrence 6tablira un r~glenient intdrieur qui
contient les r6gles suivant lesquelles scront organises et conduits les dtbats et les travaux.

§ 2. A cet effet, ]a conf6rence prendra comme base le r~glement int6rieur de la confdrence
prcddente, qu'elle modifiera si elle le juge A propos.

Article 18.

LA TfLUCOMMUNICATION SERVICE PUBLIC.

Les administrations reconnaissent au public le droit de correspondre au moyen du service
de la correspondance publique. Le service, les taxes et les garanties seront los m~mes pour tous JOs
exp6diteurs, sans priorit6 ni pr6fdrcnce quelconques non pr6vues par I'accord ou les r~glements.

Article 19.

RESPONSABILITt.

Les administrations ddclarent n'accepter aucune responsabilit6 A l'6gard des usagers du service
africain de t0lcommunication.

Article 20.

SECRET DES TALtCOMMUNICATIONS.

§ i. Les administrations s'engagent A prendre toutes les mesures possibles, compatibles avec
le syst~me d tdldcommunication employ6, afin d'assurer le secret des correspondances.

§ 2. Toutefois, elles so r6servent le droit do communiquer les correspondances aux autorit6s
compdtentes pour assurer, soit l'application do leur l6gislation int6rieure, soit l'exdcution des
conventions internationales auxquelles les gouvernements int6ress6s sont Parties.

No. 1375



62 Socidt des Nations - Recueil des Trait s. 1938

Article 21.

FORMATION, WORKING AND PROTECTION OF INSTALLATIONS AND CHANNELS OF COMMUNICATIONS.

§ I. The Administrations provide, in agreement with the other Administrations concerned,
and under the best technical conditions, the channels and installations necessary to ensure the
rapid and uninterrupted exchange of teleconmmunication in the African inter-territorial service.

§ 2. So far as possible these channels and installations must be operated according to the
best methods and arrangements which practical experience of the service has made known and
must be in constant working order and kept abreast of scientific and technical progress.

§ 3. The Administrations ensure the protection of these channels and installations within their
respective spheres of action.

§ 4. Each Administration provides and maintains at its own expense - in the absence of
special arrangements fixing other conditions - the sections of African inter-territorial conductors
included within the territorial limits of its Administration.

§ 5. In Administrations where certain telecommunication services as part of the internal
system are performed by private enterprises recognised by the Governments, the above-mentioned
undertakings are given by the private enterprises.

Article 22.

STOPPAGE OF TELECOMMUNICATION.

§ i. The Administrations reserve to themselves the right to stop the transmission of any
private telegram or radiotelegram which may appear dangerous to the security of the State, or
contrary to the laws of the country, to public order or decency, subject to the obligation to notify
the office of origin immediately of the stoppage of the said communication or any part of it, except
when the issue of such notification may appear dangerous to the security of the State.

§ 2. The Administrations also reserve to themselves the right to cut off any private telephone
conversation which may appear dangerous to the security of the State, or contrary to the laws
of the country, to public order or decency.

Article 23.
SUSPENSION Or SERVICE.

Each Administration reserves to itself the right to suspend the African Telecommunication
service for an indefinite time, if it considers it necessary either generally or only in certain relations
and / or for certain kinds of correspondence, subject to the obligatioii to notify immediately each
of the other Administrations through the medium of the Bureau of the African Telecommunication
Union.

Article 24.

INVESTIGATION OF INFRINGEMENTS.

The Administrations undertake to furnish information to one another in respect of breaches
of the provisions of the present Agreement and of the sets of Regulations which they accept, in order
to facilitate their further action.

Article 25.

CI[ARGES AND FREE SERVICES.

The provisions regarding charges for telecommunication and the various cases in which free
services are accorded are set out in the Regulations annexed to the present Agreement.
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Article 2r.

CONSTITUTION, EXPLOITATION ET SAUVEGARDE DES INSTALLATIONS
ET DES VOIES DE COMMUNICATION.

§ I. Les administrations dtablissent, en accord avec les autres administrations int~ress6es
et dans les meilleures conditions techniques, les voics et les installations n~cessaires pour assurer
l'change rapide et ininterrompu des t61dcommunications dans le service africain interterritorial.

§ 2. Autant que possible, ces voics et installations devront 8tre exploit~es par les meilleurs
m~thodes et procd6s que la pratique du service ait fait connaltre, et elles devront 6tre entretenues
en constant 6tat d'utilisation et maintenues au niveau des progr(s scientifiques et techniques.

§ 3. Les administrations assurent la sauvegarde de ces voies et de ces installations dans les
limites de leur action respective.

§ 4. Chaque administration 6tablit et entretient A ses frais - A moins d'arrangement parti-
culier fixant d'autres conditions - les sections des conducteurs africains interterritoriaux com-
prises dans les limites du territoire de cette administration.

§ 5. Dans les administrations oi certains services de t616communications constituants du
syst~me int6rieur, sont assur6s par des exploitations privies reconnues par les gouvernements, les
engagements ci-dessus sont pris par los exploitations privies.

Article 22.

ARRtT DES TALACOMMUNICATIONS.

§ i. Les administrations se rgservent le droit d'arrter la transmission de tout t~lgramme
ou radiotdl6gramme priv6 qui paraitrait dangereux pour la sfiret6 de 'Etat ou contraire aux lois
du pays, A l'ordre public ou aux bonnes mceurs, & charge d'avertir immdidiatement le bureau d'origine
de l'arrt de ladite communication ou d'une partie quelconque de celle-ci, sauf dans le cas ou
1'6mission de l'avis puisse paraitre dangereuse pour ]a sfret6 de FEtat.

2 2. Les administrations se r6servent aussi le droit de couper toute communication tdld-
phonique priv6e qui puisse paraitre dangereuse pour la sfiret6 de l'Etat ou contraire aux lois du
pays, A l'ordre public on aux bonnes moeurs.

Article 23.

SUSPENSION DU SERVICE.

Chaque administration se r6serve le droit de suspendre le service africain des tdl6communica-
tions pour un temps ind6termin6, si elle le juge n6cessaire, soit d'une manire gdn~rale, soit seulement
pour certaines relations et /ou pour certaines sortes de correspondances, a charge pour elle den
aviser imm6diatement toutes les autres administrations par l'intermfdiaire du bureau de 1 Union
africaine des T616commumications.

Article 24.

INVESTIGATION DES CONTRAVENTIONS.

Les administrations s'engagent ,i se renseigner mutuellement au sujet des infractions aux
dispositions du pr6sent accord et des r~glements qu'elles acceptent, afin de faciliter les poursuites
a exercer.

Article 25.

TAXES ET FRANCHISE.

Les dispositions relatives aux taxes des t61dcommunications et les divers cas dans lesquels
celles-ci b6n6ficient de ha franchise sont fix6s dans les r~glements annexes an pr6sent accord.

No. 4375



64 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1938

Article 26.

PRIORITY OF TRANSMISSION OF GOVERNMENT TELEGRAMS AND RADIOTELEGRAMS.

In transmission Government telegrams and radiotelegrams have priority over other telegrams
and radiotelegrams except where the sender declares that he renounces his right of priority.

Article 27.

SECRET LANGUAGE.

§ I. Government telegrams and radiotelegrams, and also service telegrams and radiotele-
grams, may be expressed in secret language in the African Inter-territorial Service.

§ 2. Private telegrams and radiotelegrams may be expressed in secret language in the relations
between all countries of the African Telecommunication Union, except those which have previously
notified, through the medium of the Bureau, that they do not admit this language for those classes
of correspondence.

§ 3. Administrations which do not admit private telegrams and radiotelegrams in secret
language originating in or destined for their own Administration must let them pass in transit,
except in the case of suspension of service defined in Article 23.

Article 28.

MONETARY UNIT.

The monetary unit used in the composition of the tariffs of the African telecommunication
service and in the establishment of the inter-territorial accounts is the gold franc of ioo centimes,
of a weight of IO/3Ists of a gramme and of a fineness of o.9oo, unless a different method is adopted
by mutual agreement between certain Administrations in their relations between themselves.

Article 29.

RENDERING OF ACCOUNTS.

The Administrations must account to one another for the charges collected by their respective
services, unless Administrations in direct communication mutually agree to retain their own
collections in respect of either a part or the whole of the traffic exchanged between themselves.

Article 30.

INTERCOMMUNICATION.

§ i. Stations performing radiocommunication in the mobile service are bound, within the
limits of their normal employment, to exchange radiocommunications reciprocally without distinc-
tion as to the radioelectric system adopted by them.

§ 2. Nevertheless, in order not to impede scientific progress, the provisions of the preceding
paragraph do not prevent the use of a radioclectric system incapable of communicating with other
systems, provided that such incapacity is due to the specific nature of such system and is not the
result of devices adopted solely with the object of preventing intercommunication.

Article 31.

INTERFERENCE.

§ I. All stations, whatever their object may be, must, as far as possible, be established and
operated in such manner as not to interfere with the radioelectric communications or services of
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Article 26.

PRIORITf DE TRANSMISSION DES TLI GRAMMES ET RADIOT LIGRAMMES D'ETAT.

Dans la transmission, les tdl6grammes et radiot616grammes d'Etat jouissent dc la priorit6 sur
les autres tdldgrammes et radiot(l6grammes, sanf le cas ofi l'exp6diteur d6clare renoncer A cc droit
dc priorit6.

Article 27.

LANGAGE SECRET.

§ i. Les t6l6grammes et radiotl6grammes d'Etat, ainsi que les t6l6grammes et radiot6l6-
grammes de service peuvent Atre rrdig6s cn langage secret dans le syst~me africain interterritorial.

§ 2. Les til6grammes et radiot6l6grammes priv6s peuvent tre con~us en langage secret entre
tons les pays de l'Union africaine des T6l6communications, A l'exception do ceux qui auront pr6ala-
blement notifi6, par I'interm6diaire du bureau, qu'ils n'admettent pas cc langage pour ces cat6gories
de correspondances.

§ 3. Les administrations qui n'admettent pas les t6l(grammes et les radiotdl6grammes priv6s
en langage secret cn provenance ou A destination de leur propre administration doivent les laisser
circuler en transit, sauf en cas do suspension de service d6finie A l'article 23.

Article 28.

UNITL- MONPETAIRE.

L'unit6 mon6taire employtce it la composition des tarifs du service africain des t61communi-
cations et ,h l'tablissement des comptes interterritoriaux est le franc-or dc Ioo centimes, d'un poids
de 10/31 c do gramme et d'un titre 0,900; toutefois, certaines administrations peuvent conclure
un arrangement r6ciproque pour traiter entre elles d'aprs une mdthode diffrente.

Article 29.

REDDITION DES COMPTES.

Les administrations doivent sc rendre compte rciproquement des taxes per~ues par leurs
services respectifs, h moins que des administrations en relations directes no soient d'accord pour
garder chacune les sommes qu'elles perqoivent pour le total ou pour une partie du trafic 6chang6
entre elles.

Article 30.

INTERCOMMUNICATION.

§ i. Les stations assurant les radiocommunications dans le service mobile sont tenues, dans
les limites do leur affectation normale, d'6changer r6ciproquement les radiocommunications sans
distinction du syst~me radio6lectrique adopt6 par elles.

§ 2. Toutefois, afin do no pas entraver les progr~s scientiliques, les dispositions du paragraphe
prdcdent nempchent pas l'emploi d'un systme radiodlectrique incapable do communiquer
avec d'autres systdmes, pourvu quo cette incapacit6 soit due A ]a nature sp6cifique de cc systdme
et qu'elle ne soit pas l'effet do dispositifs adopt6s uniquement pour empcher l'intercommunication.

Article 31.

BROUILLAGES.

§ i. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent, autant que possible, tre tablies
et exploit6es do manire -t ne pas troubler les communications on services radiodlectriques, soit
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other Administrations, or of private enterprises recognised by the Government: or other duly
authorised enterprises which conduct a radiocommunication service.

§ 2. Each of the Administrations not itself operating systems of radiocommunication under-
takes to require private enterprises which it recognises and other enterprises duly authorised for
that purpose to observe the provisions of § i above.

Article 32.

DISTRESS CALLS AND MESSAGES.

Stations taking part in the mobile service are bound to accept with absolute priority calls
and messages of distress, whencesoever they may come, to reply in like manner to such messages
and to give to them the effect which they require.

A rticle 33.
FALSE OR DECEPTIVE DISTRFSS SIGNALS. IRREGULAR USE o CALL SIGNS.

The Administrations undertake to adopt the necessary steps to suppress the transmission
or circulation of false or deceptive distress signals or calls and the use by a station of call signs which
have not been regularly assigned to it.

Article 34.
RESTRICTED SERVICE.

Notwithstanding the provisions of § i of Article 30 a station may be appropriated to a
restricted service of telecommunication determined by the object of the telecommunication or by
other circumstances independent of the system used.

Article 35.
RELATIONS OF AFRICAN TELECOMMUNICATION UNION TO INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION.
Any Administration signatory to the present Agreement does not by such signature absolve

itself from any of its obligations in respect of the International Telecommunication Convention
and set or sets of Regulations annexed to that Convention.

Articc 30.

ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT.

The present Agreement will come into force on the Ist April, 1936.

In witness whereof the respective representatives have subject to the approval of their
Governments signed this Agreement which shall remain in the archives of the Administration of
the Union of South Africa, and of which a copy shall be delivered to each Administration.

l)one at Pretoria, the 30th October, 1935.

For the Union of South Africa For South West Africa

H. J. LENTON. James A. VENNING.

C. GRIFFITH.
F. G. W. TAYLOR. For Angola
H. F. SIMPSON. Arnaldo DE PAIVA CARVALIIO.
A. R. McLACHLAN. Mario MONTEIRO DE MACEDO.
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d'autres administrations, soit d'exploitations privdcs reconnues par les gonvernements on d'autres
exploitations dfiment autoris6es qui effectuent in service do radioconimunication.

§ 2. Chacune des administrations n'exploitant pas elle-mdme les moyens do radiocommuni-
cations s'engage A exiger des exploitations priv6es reconnues par elle et des autres exploitations

-ment autoris6cs h cot effet lobservation do la prescription du § i ci-dessus.

Article 32.

APPELS ET MESSAGES DE Dt-TRESSE.

Les stations participant au service mobile sont oblig6es d'accepter par priorit6 absolue les
appels et messages do ddtrcsse, quelle qu'en soit ]a provenance, de rdpondre do mdme A ces messages
et d'y donner immddiaternent la suite qu'ils comportent.

Article 33.

SIGNAUX DE DATRESSE FAUX OU TROMiPEURS. USAGE IRRIGULIER D'INDICATIFS D'APVEL.

Les administrations s'engagent A prendre les mesures ndcessaires pour rdprimer la transmission
ou la mise en circulation do signaux de d6tresse ou d'appels dc d6tresse faux on trompcurs et l'usage,
par une station, d'indicatifs d'appel qui no lui ont pas W rtguli&ement attribu6s.

Article 34.

SERVICE RESTREINT.

Nonobstant les dispositions du § i do I'article 30, une station peut 6tre affect~e A un service
restreint do t6ldcommunication ddtermin6 par le but do cette t6l6commnnication on par d'autres
circonstances ind6pendantes du syst~me employ6.

Article 35.
RAPI'PORTS DE L'UNION AFRICAINE DES TfgL-COMMUNICATIONS AVEC L'UNION INTERNATIONALE

DES TAL111COMMUNICATIONS.

N'importc quelle administration signataire du pr6sent accord n'est pas d~gag~c par sa signature
do ses obligations r6sultant d ]a Convention internationale des T6l6communications et du r~glement
on des r~glements y annex6s.

A rlice 36.
MISE EN VIGUEUR DE L'ACCORD.

Le pr6sent accord entrcra en vigueur le premier avril 1936.

En foi do quoi, les repr6sentants respectifs ont, sous r~serve d'approbation par leurs gouver-
nements, sign6 le present accord qui restera ddpos6 aux archives do l'administration do l'Union de
l'Afriquo du Sud, et dont une copie sera remise A chaque administration.

Fait A Prdtoria, le 30 octobre 1935.

Pour l'Union do l'Afrique du Sud Pour le Sud-Ouest africain:

H. J. LENTON. James A. VENNING.
C. GRI II.

F. G. W. TAYLOR. Pour l'Angola
IT. F. SIMPSON. Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.
A. R. MCLACHILAN. Mario MONTEIRO DE MACEDO.
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For Basutoland For Nyasaland
J. H. SIMs. S. PoPI..

For Bechuanaland Protectorate : For Northern Rhodesia
J. H. SIrs. v. T. STORM.

For Belgian Congo, including Ruanda Urundi R. SrURMAN.

L. WRY'.

P. GEULETrE. For Southern Rhodesia

For Kenya, Uganda and Tanganyika Territory: J. COLLYER.

T. FITZGERALD. T.R. JEI'ITCOTI.

A. H. MURRILL.
For Mo~ambiquc :

Domingos Anto. DA PIEDAI)E 3ARRETO. For Swaziland

Mario MONTEIRO DE MACEDO. J. H. SIMS.

ANNEXE.

(See Article I, § 2.)

DEFINITION OF TERMS USED IN THE AFRICAN TELECOMMUNICATION UNION.

Telecommunication. Any telegraphic or telephonic communication of signs, signals, writing,
facsimiles and sound of any kind, by wire, wireless or other systems or processes of electric
signalling or visual signalling (Semaphores).

Radiocommunication. Any telecommunication by mcans of Hertzion waves.

Radiotelegram. A telegram originating in or destined for a mobile station, and transmitted
over all or part of its course by the radiocommunication channels of the mobile service.

Government Telegrams and Radiotelegrams. Those originating with

(a) The Head of a State ;
(b) A Minister who is a member of a Government
(c) The Head of a Colony, Protectorate, or Mandated Territory
(d) Commanders in Chief of military forces, land, sea or air
(e) Diplomatic or consular agents ;
(/) The Secretary-General of the League of Nations

and also the replies to such communications.
Service Telegrans and Radiotelegrams. Those originating with telecommunication Adminis-

trations which are Parties to the Agreement or of any private enterprise recognised by one of the
Governments and relating to telecommunication or to objects of public interest mutually agreed
upon by such Administrations.

Private Telegrams and Radiotelegrans. Telegrams and radiotelegrams other than service or
Goveniment telegrams and radiotelegrams.

Public Correspondence. Any telecommunication which the offices and stations, by virtue of
their availability to the public, must accept for transmission.

Private Enterprise. Any individual or any company or corporation other than a Govern-
mental establishment or agency recognised by the Government concerned, and operating telecom-
munication installations with a view to the exchange of public correspondence.

A dministration. A Government Administration.
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Pour le Bassoutoland Pour le Nyassaland
J. H. SIMS. S. POPE.

Pour le Piotectorat du Betchouanaland :
J. H. SIMS. Pour la Rhod6sic du Nord:

Pour le Congo belge, y compris le Ruanda- W. T. STORM.

Urundi : R. STURMAN.

L. WRY.

P. GEULETTE. Pour la Rhod6sic du Sud

Pour le Kdnia, l'Ouganda et le Territoire du J. COLLYER.
Tanganyika : T. R. Ji.PIICOTT.

T. FITZGERALD. A. 1-. MURRELL.

Pour le Moqambique :
Domingos Auto. DA PIEDADE B.RIETO. Pour le Swaziland
Mario MONTEIRO DE MACEDO. "I. SIMS.

ANNEXE

(Voir article i, § 2.)

DtFINITION DES TERMES EMPLOYftS DANS L'UNION AFRICAINE DES TELftCOMMUNICATIONS.

"dIdeoinmumication. Toute communication tdl6graphique ot t6l6phonique, de signes, de si-
gnaux, d'6crits, d'images et dc sons dc toute nature, par fl, par radio ou par d'autres systmes
ou proc6d6s de signalisation 6lectriques ou visuels (s6maphores).

Radiocomninumcaiion. Toute t6l6communication h l'aide d'ondes liertziennes.
Radiotdldgramme. T616gramme originaire ou ht destination d'une station mobile transmis,

stir tout ou partie de son parcours, par les voics dc radiocommunication du service mobile.
TJldgrannnes el radiotdldgranimes de I'Elat. Ceux qui 6manent

a) D'un chef d'Etat ;
b) D'un ministre membre d'un gouvernement
) D'un chef de colonic, protectorat, on pays sous mandat

Des commandants en clef des forces militaires terrestres, navales ou a6riennes
e) Des agents diplomatiques ou consulaires ;
/) Du Secr~taire g6n6ral de la Socidt6 des Nations

ainsi quo les r6ponses t ces correspondances.
Tdldgramnies el radiotdldgranmes de service. Ceux qui 6manent des administrations de t61&

communication, Parties h l'accord, on de toute exploitation prive reconnue par un des gouveme-
ments et relatifs aux t61hcommunications, ou A des objets d'int&rt public d6terminds de concert
par lesdites administrations.

TdIdgranmmes el radiotdldgranncs privds. Les teh.-lgrammes et radiot~l6grammes autres que les
td6lgrammes et radiotl6grammes de service on d'Etat.

Correspondance publique. Toute t6l6communication que les bureaux et les stations, en vertu
de leur misc t Ala disposition dui public, doivent accepter pour transmission.

Exploitation privde. Tout particulier ou toute compagnic ou corporation autre qu'une insti-
tution ou une agence gouvernementale, reconnue par le gouvernement int~ress6 et qui exploite des
installations do t616communication en vue do l'6change de la correspondance publique.

Adininistration. Une administration gouvernementale.
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Public Service. A service for the use of the public in general.
International Service. A telecommunication service between offices or stations of different

countries or between stations of the mobile service, unless these latter are of the same nationality
and are within the limits of the country to which they belong. For the purpose of the present
Agreement correspondence originating in a country forming part of the African Telecommuni-
cation Union, destined for another country of the African Telecommunication Union, which is
disposed of by telecommunication services utilised by the African Telecommunication Union as
part of their internal or inter-territorial system is not regarded as international traffic.

A/rican Telecomnmunication Service. A telecommunication service between offices or stations
of different countries forming the African Telecommunication Union, in which the traffic is disposed
of by telecommunication services utilised by Administrations of the African Union as part of their
internal or inter-territorial system.

The African Telecommunication service, when capable of interference with other service.,
outside the limits of the countries in which it operates, is considered as an international service
from the point of view of interference.

Restricted Service. A service which may only be used by specified persons or for particular
purposes.

Mobile Service. A radiocommunication service effected between mobile stations and land
stations and between mobile stations themselves, special services excluded.

TELEGRAPH REGULATIONS ANNEXED TO THE AFRICAN TELECOMMUNICATION
AGREEMENT.

The Telegraph Regulations I and Final Protocol annexed to the International Telecommu-
nication Convention 3 (Madrid 1932) mutatis mutandis are adopted by the Administrations of the
African Telecommunication Union, except as described in the following paragraphs

i. Article 5, § 2. Delete and substitute therefor :
§ 2. Important offices, working direct with one another remain open as long as it is

considered necessary by the respective Administrations concerned, account being taken of
the importance of such offices in their capacity as retransmitting centres both in the
African and International services. In this connection each Administration has absolute
jurisdiction over the offices which it controls.

2. Article 6. Delete and substitute therefor :

Article 6.

OFFICES OPEN FOR SERVICE.

Administrations shall communicate direct to other Administrations in the African
Telecommunication Union the names of all telegraph offices open for the transaction of
public business.

3. Article Io, § 4. Delete and substitute therefor
§ 4. CDE telegrams in the African service are charged for at 7/Ioths of the full rate.

4. Article 14, § i. Add the following:
Press Collect telegram (charges to be collected from the addressee) Presse -

= Collect
1 Vol. CLI, page 51, of this Series.

* Vol. CLI, page 223, of this Series.
8 Vol. CLI, page 5 ; Vol. CLVI, page 323 ; Vol. CLX, page .41 ; \'ol. CLXIV, page 431 ; Vol.

CLXXXI, page 423 ; and Vol. CLXXXV, page 412, of this Series, and page 486 of this Volume.
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Service public. Un service t l'usage du public eu g6n6ral.
Service international. Un service do t616communication entre bureaux ou stations relevant de

pays diff6rents ou entre stations du service mobile, sauf si celles-ci sont do m~me nationalit6 et se
trouvent dans les limites du pays auquel elles appartiennent.

A l'effet du present accord, n'est pas consid6r6e comme trafic international, la correspondance
originaire d'un pays dc 1'Union africaine des T6l6communications et destin6e A un autre pays de
la mgme Union, pour autant qu'elle soit acheminfe par les services de t&6lcommunication utilis~s
par 1 Union africaine des T61communications comme faisant partie de lour syst6me int~rieur ou
mterterritorial.

Service alricain des tdldcommunications. Un service de t6lcomrnmunication entre des bureaux oil
stations de diff&ents pays formant l'Union africaine des t6l&ommunications, dans lequel le trafic
est achemin6 par des services de t6l~cornmunication utilis6s par les administrations de l'Union
africaine comme faisant partie do leur syst~me int~rieur oi interterritorial.

Le service africain des t66communications, en tant quo susceptible do causer des brouillages
avec d'autres services au delA des limites des pays dans lesquols il opre, est considfr6 comme
service international au point do vue du brouillage.

Service restreint. Un service no pouvant Atre utilis6 quo par des personnes spdcifi6es ou dans
des buts particuliers.

Service mobile. Un service de radiocommunication ex6cut6 entre stations mobiles et stations
terrestres et par des stations mobiles communiquant entre elles, a l'exclusion des services sp&iaux.

R1RGLEMENT TI L1GRAPHIQUE ANNEXt A L'ACCORD AFRICAIN
DES TItL1UCOMMUNICATIONS

Le r~glement t6IhgraphiqueI et le protocole finalI annexes h la Convention 3 internationale des
T616communications (Madrid 1932) sont adopt6s, mutatis mutandis, par les administrations do
l'Union africaine des T61lcommunications, saul les exceptions 6num6res dans les paragraphes
suivants :
i. Article 5, § 2. Supprimer et remplacer par cc qui suit

§ 2. Les bureaux importants, travaillant directement 'un avec l'autre, restent
ouverts aussi longteips que les administrations int~ress~es le jugent n~cessaire, en tenant
compte de l'importance do ces bureaux au point do vue do lour capacit6 do retransmission
dans les deux services, africain ot international. A cot 6gard, chaque administration a
l'autorit6 absolue sur tous les bureaux qu'ello dirige.

2. Article 6. Supprimer et remplacer par cc qui suit :

Article 6.
BUREAUX OUVERTS AU SERVICE.

Les administrations communiqueront aux autres administrations do l'Union africaine
des T6lcommunications les noms do tous les bureaux t6l6graphiques qui sont ouverts &
la correspondance publique.

3. Article 1O, § 4. Supprimer et remplacer par ce qui suit
§ 4. Les t6l6grammes CDE du service africain sout tax6s aux 7/io du tarif plein.

4. Article 14, § i. Ajouter cc qui suit :
T616grammo ((Press collect)) (taxes ht percevoir sur le distinataire) = Presse =

= Collect =
1 Vol. CLI, page 50, de cc recucil.

Vol. CLI, page 222, de cc recucil.
3 Vol. CLI, page 4 ; vol. CLVI, page 323 ; vol. CLX, page 440 ; vol. CLXIV, page 431; vol. CLXXXI,

page 423; et vol. CLXXXV, page 412, do cc recueil; et page 486 do cc volume.
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5. Article 14. § 2 (2). Delete the words :
" A partially urgent multiple telegram " and a " multiple deferred telegram

6. Article 23, § 7, 8, aWd 9. Delete.
7. Article 26, § I (c). Delete the words " or of cables used for submarine transmission

8. Article 26. § 2. The reservations in operation internationally apply in the African Service.

9. Article 26, § 3. Delete and substitute therefor :
§ 3. The tariff is established on a word basis. Nevertheless

(a) For correspondence of the African system, each Administration imposes
a minimum charge of two francs forty (2 fr. 40) equivalent to 2S. od. per telegram,
or a minimum charge as for six words whichever is the greater ;

(b) For code telegrams and press telegrams of the African system a minimum
charge equal to that for full rate telegrams mentioned in (a) above is alvo levied.

Yo. Article 27. Delete and substitute therefor:

Article 27.

FIXING OF ELEMENTAlR Y RATES IN THE AFRICAN SYSTEM.

§ i. For correspondence of the African system, the tariffs are arranged in accordance
with terminal and transit rates fixed by the Administrations concerned, subject to the
provisions of Article 26, § 3. These terminal and transit rates are notified to the
Bureau of the African Telecommunication Union which communicates them to Adminis-
trations forming the African Telecommunication Union.

§ 2. (I) For traffic exchanged radioelectrically between countries of the African
system, the radioelectric rate contemplated in Article 26, § i (c) may not be less than the
total of the telegraph rates which would be due to the transit Administrations for the
same traffic exchanged by the least expensive telegraph route. Exceptionally, the terms
of this sub-paragraph do not apply to traffic transmitted radioelectrically between
Mogambique and Angola.

(2) When the relations are between two State radioelectric stations, the whole
transit charges are shared equally between them. When one or more intermediate State
radioelectric stations, situated on the least expensive route, intervene, the transit rates
are shared in the same way for each section.

§ 3. When the intermediate stations used are not situated on the least expensive
route, the charge to be collected from the sender, which may not be less than the charge
for the least expensive route, is fixed and shared by agreement between the Administrations
concerned, provided always the normal terminal rates are applied.

§ 4. (I) In the African system all Administrations have the right to reduce their
terminal and transit rates. These modifications must, however, have as their aim and
result, not the creation of competition in charges between existing routes, but rather
the opening to the public, at equal rates, of as many routes as possible.

(2) The combination of rates must be adjusted in such a way that the terminal
rate of origin shall always be the same, whatever the route followed, and similarly with
the terminal rate of destination.

(3) The tariffs resulting from these modifications must be notified to the Bureau
of the African Telecommunication Union with a view to their being communicated to the
Administrations comprising the African system.
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5. Article 14, § 2 (2). Supprimer les mots :
( ... d'un t6l6gramme multiple particllement urgent... ) et , ... d'un t6lgramme

multiple diffr6... ),.
6. Article 23, §§ 7, 8 et 9. Supprimer.
7. Article 26, § i c). Supprimer les mots

ou aux cables assurant une transmission sous-marine
8. Article 26, § 2. Les r6serves relatives an service international s'appliquent 6galcment au

service africain.
9. Article 26, § 3. Supprimer et remplacer par cc qui suit

§ 3. Le tarif est 6tabli, par mot pur et simple. Toutefois
a) Pour la correspondance du service africain, chaque administration impose

tine taxe minimum do deux francs quarante (2 fr. 40), 6quivalente h deux shillings
par tSl6gramme, on tine taxe minimum pour six mots, sclon que celui-lh on celui-ci
est le plus cofiteux ;

b) Pour les tl6grammes en langage convenu et les t616grammes de presse du
regime africain une taxe minimum 6gale h celle pour les t~l6grammes h. plein tarif
mentionn6s dans l'alin6a a) ci-dessus, est aussi per ue.

io. Article 27. Supprimer et remplacer par cc qui suit :

Article 27.

FIXATION DES TAXES ,LfIMENTAIRES DU RE-GIME AFRIICAIN.

§ I. Dans la correspondance du r6ginie africain, les taxes sont fix~es conform6ment
au tarif de taxes terminales et de taxes de transit, fix(es par les administrations int6ress~cs,
sous reserve des dispositions de l'article 26, § . Ces taxes terminales et de transit sont
notifi6es au bureau dc l'Union africaine des T616communications qui les communique aux
administrations, adli6rentes h l'Union africaine des T616communications.

§ 2. (i) Pour le trafic 6chang6 radio6lectriquement entre des pays du r~gime afri-
cain, la taxe radio~lectrique vis6e .1 l'article 26, § i c), ne peut 6tre inf~rieure au montant
des taxes t6l6graphiques qui seraient dues aux administrations de transit pour le m~me
trafic 6chang6 par ]a voie t6l6grapliique la moins coateuse. A titre exceptionnel, les termes
de cet alin6a ne s'appliquent pas an trafic 6chang6 radio6lectriquement entre Moiambique
et Angola.

(2) Quand les relations ont lieu entre deux stations radio6lectriques d'Etat, l'ensemble
des taxes de transit est partag6 entre elles par moiti6. Quand tine ou plusicurs stations
radio6lectriques d'Etat interml6diaires, situes sur la voie t6lgraphique la moins cofiteuse,
interviennent, les taxes de transit sont partages de la mme mani~rc pour chaque section.

§ 3. Quand les stations interm6diaires emprunt6es ne sont pas situ~es sur la voic
la moins cofiteuse, la taxe h percevoir stir l'exp6diteur, laquelle ne pout tre inf6rieure h
la taxe perque par la voie la moims cofiteuse, est fix~e et partag6e d'accord entre les
administrations intress6es, 6tant entendu que les taxes terminales restent celles normale-
ment appliqu6es.

§ 4. (I) Dans Ic r6gime africain, toutes les administrations ont la facult6 de r6duire
leurs taxes terminales on de transit. Toutefois, ces modifications doivent avoir pour but
et pour effet, non point de crier tine concurrence de taxes entre les voics existantes, mais
bien d'ouvrir at public, h taxes 6gales, attant de voics que possible.

(2) Les combinaisons de taxes doivent 6tre r6gl6es de fa~on que la taxe terminale
do d part soit toujours la rnme, quelle que soit la voic suivie, et qu'il en soit de m~me
pour la taxe terminale d'arriv~e.

(3) Les tarifs r~sultant de ces modifications doivent tre notifi6s au bureau de
l'Union africaine des T616communications en vue de leur communication aux adminis-
trations qui constituent le r6gime africain.
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§ 5. The charge to be collected for telegrams between two countries of the African
system is always and by all routes the charge by the normal route in operation, which,
by application of the elementary rates and the rates for the radioelectric sections, if any,,
gives the lowest figure, except in the case contemplated in §§ 3 and 6.

§ 6. If, however, the sender, taking advantage of the option allowed to hin by
Article 47, has prescribed the route to be followed he must pay the charge proper to that
route.

ii. Article 28. Delete.
12. Article 29. § 2 (I). Delete.
13. Article 31. The reservations in operation internationally apply in the African system.

14. Article 32, § i. Delete and substitute therefor :
§ i. Charges are collected from the sender, except in the cases provided for in these

Regulations, or, in cases authorised by mutual agreement between the Administrations
of origin and destination, where they are collected from the addressee.

15. Article 55, § 5. Delete.
i6. Article 56, § i. Delete and substitute therefor

§ i. The sender of a telegram may prepay the reply which he requests from his
correspondent, by writing before the address the service indication " Reply Paid " or
= RP =, followed by the amount in francs and centimes paid for the reply : " Reply
Paid x ............... " or = RPx = (examples: = RP 2.40 =, = RP 3.60 =,

- RP 4.20 =). In certain relations Administrations may by mutual agreement signal
the amount in shillings and pence (examples : = RP 2/o =, - RP 3/0 =, RP 3/6 ).

17. Article 6I, § 3 (4). Delete and substitute therefor :
(4) The charge for each copy is reckoned separately, on the basis of the number

of words which it is to contain. The number of copies to be prepared is equal to the
number of addresses, but the number of copies to be charged for is one less than the total
number of addresses - no copying fee being levied for the first address.

18. Article 68, § i. Delete and substitute therefor :
§ i. Telegrams of which the text consists of information and news relating to politics,

commerce, etc., intended for publication in newspapers and other periodical publications,
are admitted as press telegrams at reduced rates. These telegrams must bear, at the
beginning of the address, the paid service indication = Presse = or " = Presse =
= Collect = " written by the sender according to whether the charges are paid at the
office of origin or to be collected from the addressee.

19. Article 68, § 2. Delete and substitute therefor :
§ 2. (x) Press telegrams are only accepted on presentation of special cards which

the Administration of the country where the cards are used prepares and delivers to the
correspondents of newspapers, periodical publications or authorised agencies. The
presentation of cards is not obligatory, however, if the Administration of the country of
origin decides otherwise.

(2) Exceptionally, Administrations in the African system may by mutual agreement
between themselves and solely in the relations between such Administrations which have
so agreed accept for transmission either" Prepaid "or " Collect " press telegrams without
prior reference having been made to the Administration of the country of destination and
without requesting production of the sender's authority. Responsibility for tile collection
of the charges on such Press Collect telegrams rests with the Administration of the country
of destination.

(3) Press Collect telegrams require the insertion of the paid service indications
Presse = and = Collect (chargeable its two words) before the address.
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§ 5. La taxe t percevoir entre deux pays du r6gime africain est toujours et par
toutes lcs voics la taxe dc la voic active normale qui, par l'application des taxes 6l6meii-
taires, et, le cas 6chant, des taxes radio6lectriques, donne le chiffre le moins 6lev6, sauf
les cas pr6vus aux §§ 3 et 6.

§ 6. Toutefois, si l'exp6diteur, profitant dc la factdt6 qui lui est attribude par
l'article 47, a indiqu6 la voic h suivre, il doit payer la taxe correspondant ,h cette voic.

ii. Article 28. Supprimer.
12. Article 29, § 2 (I). Supprinier.
13. Article 31. Les r6serves relatives au service international s'appliquent 6galement an service

africain.
14. Article 32, § I. Supprimer et remplacer par cc qui suit

§ i. La perception des taxes a lieu an d6part, sauf dans les cas d6terminds par
commun accord entre l'administration d'origine et 1administration de destination, oft la
perception est faite sur le destinataire.

15. Article 55, § 5. Supprimer.
16. Article 56, § i. Supprimer et remplacer par cc qui suit

§ i. L'exp6diteur d'un t61hgramme peut affranchir la r6 ponse qu' demande A, son
correspondant en 6crivant en tate de l'adresse indication de service taxde (( R~ponse
payee ) ou = RP =, compl6t6e par la mention du montant pay6 en francs et centimes
pour la rdponse: "Rponse pay6e x ............. on = RPx = (exemples:
= RP 2,40 =, = RP 3,6o =, = RP 4,20 =). Dans certaines relations, les administrations
peuvent, d'un commun accord, signaler la mention du montant pay6 en shillings et pence
(exemples: = RP 2/o =, RP 3/0 =, = RP 3/6 =).

17. Article 6i, § 3 (4). Supprimer et remplacer par cc qui suit
(4) La taxe pour chaque copie est calculte s6pardment, en tenant compte du nombre

de mots quIelle doit contenir. Le nombre de copies h 6tablir est 6gal au nombre des
adresses, mais Ic nombre de copies h taxer est le nombre total des adresses motms une,
le droit de copie n'6tant pas perc.u pour la premiere adresse.

18. Article 68, § i. Supprimer et remplacer par cc qui suit :
§ i. Sont admis comme t6l6grammes de presse A tarif r~duit ceux dont le texte est

constitu6 par des informations et des nouvelles politiques, commerciales, etc., destin6es A
6tre publi6es dans les journaux et autres publications p6riodiques. Ces t6l6grammes
comportent obligatoirement, en tate de l adresse, 1 indication de service tax6e = Presse =
ou , = Presse = = Collect = ), inscrite par l'expdditeur, selon que les taxes sont payees
au bureau d'origine ou sont A percevoir sur le destinataire.

19. Article 68, § 2. Supprimer et remplacer par cc qui suit :
§ 2. (i) Les t6l6grammes de presse ne sont accept6s au depart que sur la prtsen-

tation de cartes sp6ciales que l'administration du pays oil ces cartes sont utilis~es fait
6tablir et d6livrer aux correspondants de journaux, de publications p6riodiques ou
d'agences autoris6es. Toutefois, la pr6sentation de cartes n'est pas obligatoire si
l'administration du pays de d6part en ddcide autrement.

(2) A titre exceptionnel, les administrations du r6gime africain peuvent, d'un commui
accord, et seulement dans les relations entre ces administrations consentantes, admettre
soit t6l6grammes de presse " Prepaid ), soit t6l6grammes de presse ( Collect ,,, sans aller
aux renseignements aupr~s de l'administration du pays de destination et sans demander
la prdsentation d'une preuve de l'autorit6 de 1'expdditeur. L'administration du pays de
destination a la charge de pcrcevoir les taxes pour ces t6l6grammes , Press Collect n.

(3) Dans les t6l6grammes ( Press Collect ,, il faut inscrire, en tate de l'adresse, les
indications dc service taxdes = Presse = et = Collect = (qui sont taxdes pour deux
mots).

No. 75



76 Socidt des Nations - Recueil des Traitds. 1938

20. Article 68, § 6. Delete and substitute therefor :
§ 6. The terminal and transit rates applicable to ordinary press telegrams exchanged

between Administrations of the African system are those of ordinary private telegrams
reduced by 75 per cent., subject to the count of words over and above the minimum
(§ 9) being on the basis of multiples of four words.

21. Article 68, § 9. Delete and substitute therefor :
§ 9. Administrations collect the same minimum for press telegrams as for ordinary

telegrams (Article 26, § 3). For words in excess of the number covered by the minimum
collection, Administrations charge for press telegrams on the basis of multiples of four
words.

22. Article 73, § 2. Delete and substitute therefor
§ 2. When involved, the terminal and transit rates applicable to the meteorological

telegrams contemplated in the previous paragraph are reduced by at least 5o per cent.
in all relations.

23. Article 75. Delete.

24. Article 76. Delete.

25. Article 77. Delete.

26. Article 78. Add an additional paragraph as follows:
§ 9. (1) Government telegrams exchanged between countries forming the African

Telecommunication Union are transmitted free of charge.

(2) Free transmission is, moreover, accorded within the African Telecommuniation
Union to Government officials of one African Teleconnunication Union country tendering
Government telegrams in another African Tclecommunication Union country provided
they are permanently domiciled in an official capacity in the latter country and are duly
authorised by their own Government to despatch Government telegrams.

(3) The facility of free transmission within the African Telecommunication Union
is also granted to officials of any African Telecommunication Union country temporarily
visiting another African Telecommunication Union country on duty if application for the
facility is made to the Administration concerned and provided the officials in question
are duly authorised by their own Government to despatch Government telegrams.

27. Article 79, § 3. Delete and substitute therefor :
§ 3. They are expressed in the language most convenient to the Administration

concerned, preferably in English or French. The same rule applies to service notes
accompanying telegrams.

28. Article 8o, § 4 (I). Alter the last sentence to read
In other cases, where a reply by telegraph is desired, that indication (= RPx =)

must be used, and a charge for a reply of six words, subject to the minimum charge
imposed by the Administrations in accordance with Article 26, § 3, must be collected.

29. Article 83, § I. Delete and substitute therefor :
§ i. (I) Whenever reimbursement of charges is the result of an error of the telegraph

service, it is borne by the Administration of origin if the amount to be refunded does not
exceed four francs eighty (4 fr. 80).

(2) In every case where the amount to be refunded exceeds four francs eighty
(4 fr. 80), the reimbursement is borne by the different Administrations that have partici-
pated in the disposal of the telegram, each of them foregoing the charge or share of the
charge which has accrued to it.

N" 1175



1938 League of Nations - Treaty Series. 77

2o. Article 68, § 6. Supprimer et remplacer par cc qui suit :
§ 6. Les taxes terminales et de transit applicables aux t6l6grainmes de presse

ordinaires 6cliangfs entrc les administrations du r6gime africain sont celles des t616 ram-
mes privds ordinaires, r6duites dc 75 P. aO0, sons reserve quc Ic compte des mots au-clessus
dii minimum (§ 9) soit sir la base de multiples de quatre mots.

21. Article 68, § 9. Supprimer et remplacer par cc qui suit :
§ 9. Les administrations per(oivent la mime taxe minimum pour les t6legrammes

de presse quo pour les tdl6grammes ordinaires (article 26, § 3). Pour les mots exc6dant le
nonibre pour Icqucl la taxe minimum est per~ue, les administrations taxent les
t6l6grammes de presse snr la base de multiples de quatre mots.

22. Article 73, § 2. Supprimer et remplacer par cc qui suit :
§ 2. Quand il s'agit de taxes terminales ct de transit applicables aux t616grammes

m6tdorologiques consider6s an paragraphe prcdent, celles-ci sont r6duites Wau moins
50 p. ioO dans toutes les relations.

23. Article 75. Supprimer.

24. Article 76. Supprimer.

25. Article 77. Supprimer.

26. Article 78. Ajouter le paragraplie suivant
§ 9. (I) Les t6l grammes d'Etat 6changfs entre les pays adh6rant h l'Union africaine

des T616communications sont transmis en franchise.
(2) La transmission gratuite de tels t6l6grammes est d'aillcurs accord6e dans les

limites de l'Union africaine des T616communications, aux personnages officiels d'un pays
adhl6rant A l'Union africaine des T6l6communications, qui d6posent des t6l6grammcs
d'Etat A tn bureau relevant h un autre pays adlirant Al l'Union africaine des T616communi-
cations h condition quc ces personnages demeurent en permanence et A titre officiel dans
cc pays-ci et sont dflment autorisds par leur propre gouvernement A 6mettre des t~l6gram-
mes d'Etat.

(3) Le droit de transmettre des t6l6grammes en franchise dans les limites de 1'Union
africaine des T616communications est aussi accord(! aux personnages officiels, qui sont, A
titre officiel, en visite chez ui autre pays de l'Union africaine des T6I6communications
si ces personnes font une demande A I administration int6ressde pour cc droit ct qu'clles
soient autorisdes par lcur propre gouvernement A 6mettre des t(l6grammes d'Etat.

27. Article 79, § 3. Supprimer et remplacer par cc qui suit :
§ 3. Ils sont r6dig6s dans la langue qui est la plus convenable A l'administration

intress6e, de pr(f(rence en anglais on en fran~ais. 11 en est de m~me des notes de service
qui accompagnent la transmission des til6grammes.

28. Article 8o, § 4 i). Modifier la derni~re phrase de sorte qu'elle a le texte suivant
Dans les autres cas oh une r6ponsc t6l6graphique est demandde, cette indication
RPx = ) doit tre employ6e, et la taxe A percevoir, est celle pour tine r~ponse do six

mots, sous r6serve du minimum do taxe impos6 par les administrations en vertu de
]'article 26, § 3.

29. Article 83, § i. Supprimer et remplacer par cc ciui suit
§ i. (i) Toutes les fois que le remboursement do taxe est la cons6cquence d'une

erreur du service t6l6graphique, il sera support6 par l'administration d'origine lorsque
la somme h rembourser n'exc~de pas quatre francs quatre-vingts (4 fr. 8o).

(2) Dans totns les cas ofi la somme A rembourser dl6passe quatre francs quatre-vingts
(t fr. 80), le remboursement sera support6 par les diff6rentes administrations ayant
particip6 A l'acheminement du t6l Aramnie, chacune d'elles abandonnant les taxes oi parts
des taxes qui liii avaient R6t attrbu6es.
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(3) In reckoning the limit of four francs eighty (4 fr. 8o), only tie charge for the
words in the original telegram is considered, the charge relative to special services
(= RPx =, etc.) being excluded.

30. Article 83, § 5. Alter " five francs (5 fr.) " to read " four francs eighty (4 fr. 8o)

31. Article 85, § i. Delete and substitute therefor :
§ I. The gold franc, as defined by Article 28 of the Agreement, is used as the

monetary unit in the establishment of the African System accounts, unless particular
Administrations between themselves have arranged otherwise.

32. Article 86, § i. Delete and substitute therefor:
§ I. (i) The accounts are based on the number of words transmitted during the

month, distinction being made between the various categories of telegrams, and account
being taken :

(a) When necessary, of certain accessory charges
(b) Of the minimum charge applied to all classes of telegrams in the African

system ;
(c) Of the minimum charge applied to African system telegrams in certain

relations.
(2) In the case of CDE telegrams, the coefficient fixed for this category of telegram

in the African system is applied to the full rate charges after these have been multiplied
by the total number of words.

33. Article 91. Delete.

34. Articles 92 and 93. Delete and substitute therefor

BUREAU OF THE AFRICAN TELECOMMUNICATION UNION. RELATIONS OF ADMINISTRATIONS
BETWEEN THEMSELVES THROUGH THE MEDIUM OF THE AFRICAN TELECOMMU-
NICATION UNION.

§ I. The Administrations of the African Telecommunication Union furnish one
another with essential documents relative to their inter-territorial organisation and
inform each other of important improvements which they have introduced.

§ 2. As a general rule, the Bureau of the African Telecommunication Union serves
as the medium for these communications.

§ 3. The said Administrations send to the Bureau of the African Telecommunication
Union by letter, or in the case of urgency, by telegram, a notification of all measures
relative to the formation of tariffs and to changes in them, to the opening of new channels
of communication and the closing of existing channels, so far as they concern the African
service, and finally to the opening, closing and changes in the service of offices. Printed
or duplicated documents in this connection, issued by Administrations, are sent to the
Bureau of the African Telecommunication Union, either on the date of issue, or, at latest,
on the first day of the following month.

§ 4. The said Administrations send to the African Telecommunication Bureau,
by telegraph, notice of every serious interruption of communication and of subsequent
restoration.

§ 5. They also send to the African Telecommunication Bureau two copies of the
various publications which they issue and which they consider likely to interest the other
Administrations of the African Telecommunication Union.

§ 6. Tile Bureau of the African Telecommunication Union compiles and publishes
the tariff. It communicates to the Administrations of the African Felecommunication
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(3) Dans le calcul des limites dc quatre francs quatre-vingts (4 fr. 80), il n'cst tenu
compte jue de la taxe par mot du t6l6grammnc primitif, A I'exclusion des taxes aff6rentes
aux services sp6ciaux (= RPx =, etc.).

30. Article 83, § 5. Changer Ics mots (( cinq francs (5 fr.) aux mots (( quatre francs quatre-vingts
(4 fr. 80) ,).

31. Article 85, § i. Supprimer et remplacer par cc qui suit
§ i. Le franc-or, tel qu'il est d6fini h 1'article 28 de l'accord, sert d'unit6i mon6tairc

dans I'6tablissement des comptes du rdgime africain, sauf entente contraire conclue par
ecrtaines administrations entre elles-m~mes.

32. Article 86, § i. Supprimer et remplacer par cc qui suit
§ i. (i) Les comptes sont dtablis d'apr~s le nombre de mots transmis pendant le

mois, distinction faite des diverses cat6gories de tdl6grammes et compte tenu

a) Eventuellement, de certaines taxes accessoires ;
b) Do la taxe minimum de perception, appliqu6e h toutes les cat6gories de

t~l6grammes dIi regime africain ;
c) Dc la taxe minimum de perception appliqude aux tdl6grammes du r6gime

africain dans certaines relations.
(2) Pour les t61tgrammes CDE, le coefficient fix6 pour cette catdgorie de t6l6grammes

du r6gime africain, est appliqu6 aux taxes de plein tarif pr6alablement mnltipli6es par
le nombre total des mots.

33. Article 91. Supprimer.

34. Articles 92 et 93. Supprimer et remplacer par cc qui suit

BUREAU I)E L'UNION AFRICAINE i)ES TUL COMMUNICATIONS. RELATIONS DES AI)MINIS-
TRATIONS ENTRE ELLES PAR L'JNTERMIDIA!RE fE L'UNION AFRICAINE DES
T.LCOMMUNICATIONS.

§ i. Les administrations de l'Union africaine des T61communications sc transmet-
tent rdciproquement les documents essentiels relatifs A leur organisation interterritoriale
et se communiquent les perfectionnements importants qu'cllcs viendraient h V introduire.

§ 2. En r~glc g6n6rale, ces notifications sont faites par l'interm6diaire du Bureau
de l'Union africaine des T6lcommunications.

§ 3, Lesdites administrations envoient au bureau de l'Union africaine des T61com-
munications, par la poste, ou en cas d'urgence par t6l6gramme, la notification de toutes les
mesures relatives A la composition et aux changements de tarifs, A I'ouverture de voics de
communication nouvelles et At a suppression de voics existantes en tant quc ces voics int6-
ressent le service africain, enfin aux ouvertures, suppressions et modifications de service
des bureaux. Les documents imprim6s ou autographi6s A cc sujet publis par les adminis-
trations sont exp6di6s au bureau de l'Union africaine des Tl61communications, soit A ]a
date de leur distribution, soit, au plus tard le premier jour du mois qui suit cette date.

§ 4. Lesdites administrations envoient an bureau de l'Union africaine des T616com-
munications, par voic t6l6graphique, avis de toutes les interruptions graves et de r6tablis-
sements ult6rieurs.

§ 5. Elles adressent 6galement au bureau de l'Union africaine des T6lcommunications
deux exemplaires des publications diverses qu'clles font paraitre et qu'ellcs jugent suscep-
tibles d'intdresser les autres administrations de l'Union africaine des T6lcommunications.

§ 6. Le bureau de l'Union africaine des T6lcommunications coordonne et public
tc tarif. I communique aux administrations de l'Union africaine des "616communications,
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Union, in due time, all information relative to it, especially that specified in § 3. In cases
of urgency, these communic,ations are made by telegralh. In notifications relating to
changes of tariffs, the communications are made in a form suitable for insertion, as they
stand, in the body of a table of rates.

35. Article 94. Delete.

ENrEY INTO FORCE OF iiIE REGULATIONS.

The present Regulations will come into force on the ist April, 1936.

In witness whereof the respective representatives have subject to the approval of their
Governments signed these Regulations which shall remain in the archives of the Administration
of the Union of South Africa, and of which a copy shall be delivered to each Administration.

Done at Pretoria, the 30th October, 1935.

For the Union of South Africa
H. J. LENTON.

C. GRIFFITH.

F. G. W. TAYLOR.

H. R. SIMISON.
A. R. McLACULAN.

For South West Africa :
James A. VENNING.

For Angola :
Arnaldo DE PAIVA CARVALIIO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

For Basutoland
J. H. SiMs.

For Bechuanaland Protectorate
J. H. SiXMS.

For Belgian Congo, including Ruanda Urundi
L. Wf, RY.

P. GEULETTE.

For Kenya, Uganda and Tanganyika Territory

T. FITZGERALD.

For Mogambique :

Domingos Anto. DA PIEDADE BARRE.IO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

For Nyasaland

S. PoPE.

For Northern Rhodesia

W. T. STORM.

R. STURMAN.

For Southern Rhodesia

J. COLL.R.
T. R. JEPIICOTT.

A. H. MURRELL.

For Swaziland :

J. -. S ihs.

FINAL PROTOCOL.

The undersigned representatives take note of the following declaration
The representatives of the Administrations named below formally declare that by

their signature of the Telegraph Regulations annexed to the African Telecommunication
Agreement, their Governments accept no obligation in resl)ect of Article 89 of the Inter-
national Telegraph Regulations (Madrid, 1932) to preserv'e in their African inter-territorial
relations the originals of telegrams and the documents relating to them beyond a period
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en temps utile, tons les renseignements y relatifs, en particulier ceux qui sont sp6cifi6s
A § 3. S'il y a urgence, ces communications sont transmises par ]a voie t6lgraphique.
Dans les notifications relatives aux changements de tarifs, il donne A ces communications
]a forme voulue pour que ces changements puissent tre imm6diatement introduits dans
le texte d'un tableau des taxes.

35. Article 94. Supprimer.

MISE EN VIGUEUR DU RGLEMENT.

Le pr6sent r~glement entrera en vigucur le premier avril 1936.

En foi dc quoi, les reprdsentants respectifs ont, sous rdserve de l'approbation do leurs gouver-
nements, sign6 cc rfglement qui restera d6pos6 aux archives do l'administration do I'Union do
l'Afrique du Sud et dont une copie sera remise h chaque administration.

Fait A Pr6toria, le 30 octobre 1935.

Pour 'Union do l'Afrique du Sud:
H. J. LENTON.

C. GRIFFITH.

F. G. W. TAYLOR.
H. F. SIMPSON.
A. R. MCLACHLAN.

Pour le Sud-Ouest africain
James A. VENNING.

Pour l'Angola :
Arnaldo DE PAIVA CARVALIIO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour le Bassoutoland
J. H. SiMs.

Pour le Protectorat du Betchouanaland
J. H. SIMIS.

Pour le Congo belge, y compris le Ruanda-
Urundi :

L. WtRy.
P. GEULETTE.

Pour le Kdnia, l'Ouganda et le Territoire du
Tanganyika :

T. FITZGERALD.

Pour le Moqambique:

Domingos Anto. DA PIEDADE BARRETO.
Mario M0,,TEIRO DE MACEDO.

Pour le Nyassaland:

S. POPE.

Pour la Rhoddsie du Nord:

W. T. STORM.

R. STURMAN.

Pour la Rhoddsie du Sud:

J. COLLYER.

T. R. JEPHCOTT.
A. H. MURRELL.

Pour le Swaziland

J. H. SIMs.

PROTOCOLE FINAL

Les renrosentants soussign~s prennent acte do la d6claration suivante:
Les repr6sentants des administrations ci-apr~s 6numdrdes d6clarent formellement

oue, par ]cur signature du r~glement annex6 A l'Accord africain des T6Ilcommunications,
Jeurs gouvernements n'acceptent aucune obligation relative A I'article 89 du r glement
t6l6graphique international (Madrid 1932) do conserver, dans les limites do leurs relations
africaines interterritoriales, les originaux des t6l6grammes et les documents y relatifs
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of six months counted from the end of the month during which the telegram was handed
in for transmission :

Union of South Africa
South West Africa ;
Bechuanaland Protectorate
Basutoland ;
Northern Rhodesia
Southern Rhodesia;
Swaziland.

In witness whereof the representatives below have drawn up and signed the present Protocol,
which shall remain in the archives of the Administration of the Union of South Africa and of which
a copy shall be delivered to each Administration signatory to the said Regulations.

Done at Pretoria, the 30th October, 1935.

For tie Union of South Africa
H. J. LENTON.

C. GRIFFTI.

F. G. W. TAYLOR.
H. F. SIMPSON.

A. R. McLACILAN.

For South West Africa
James A. VE.NNING.

For Angola :
Arnaldo D1 PAIVA CARVALHIO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

For Basutoland
J. H. SiMs.

For Bechuanaland Protectorate
J. H. SiIMs.

For Belgian Congo, including Ruanda Urundi:
L. WI-RY.
P. GE-ULETTE.

For Kenya, Uganda and Tanganyika Territory:

T. FITZGERALD.

For Moambique :

Doiningos Anto. DA PIEDADE BARRETO.
Mario MONTEIRO DE MACEDO.

For Nyasaland

S. POPE.

For Northern Rhodesia

W. T. STORM.
R. STURMAN.

For Southern Rhodesia

J. COLLYER.
T. R. JEpicorr.
A. H. MURRELL.

For Swaziland :

J. H. SIMS.

Certified a true copy:

P. R. Botha,

Under-Secretary lor External Agfairs,
Pretoria.
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pour une p~riode dc plus dc six mois A compter do la fin du mois pendant lequel on a d~pos6
le t61dgramme.

L'Union do l'Afrique du Sud
l'Afrique du Sud-Ouest ;
le Protectorat du Betchouanaland
le Bassoutoland ;
la Rhoddsic du Nord;
]a Rhod6sic duI Sud
lc Swaziland.

En foi do quoi, les repr~sentants ci-dessous ont dress6 ct ont sign6 le pr6sent protocole, qui
restera dans les archives de l'administration do I'Union dc l Afriquc du Sud ct dont une copic sera
remisc h chaque administration signataire dudit r~glemcnt.

Fait A Prdtoria, le 30 octobre 1935.

Pour l'Union dc I'Afrique du Sud
H. J. LENTON.
C. GRIFFITI.

F. G. W. TAYLOR.

H. F. SIMPSON.
A. R. MCLACIILAN.

Pour lo Sud-Ouest africain
James A. VENNING.

Pour l'Angola:
Arnaldo DE PAIVA CARVALIIO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour le Bassoutoland
J. H. SimS.

Pour le Protectorat du Betchouanaland
J. H. Sis.

Pour le Congo belge, y compris le Ruanda-
Urundi :

L. WA.RV.
P. GEULETTE.

Pour le K6nia, I'Ouganda et le Territoire du
Tanganyika:

T. FITZGERALD.

Pour le Moanibiquc

Dorningos Anto. DA PIEDADE BARRETO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour le Nyassaland:

S. POPE.

Pour la Rhod6sie du Nord:
W. T. STORAM.

R. STURMAN.

Pour Ia Rhod6sic du Sud

J. COLLYER.

T. R. JEICOTT.

A. H. MURIELL.

Pour le Swaziland

J. H. SIArs.

Certified a tue copy.

P. R. Botha,

Under-Secretary for External A//airs,
Pretoria.
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No 4376.

UNION SUD-AFRICAINE,
Y COMPRIS LE SUD-OUEST AFRICAIN;

BASSOUTOLAND;
PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND;

COLONIES PORTUGAISES D'ANGOLA
ET DE MOZAMBIQUE; CONGO BELGE,

Y COMPRIS LE RUANDA-URUNDI;
KINIA, OUGANDA

ET TERRITOIRE DU TANGANYIKA;
NYASSALAND; RHODI8SIE DU NORD;

RHODIESIE DU SUD ET SWAZILAND

(Union africaine des Postes.)

Accord constituant l'Union africaine des Postes. Sign6 h
Pritoria, le 3o octobre 1935.

UNION OF SOUTH AFRICA,
INCLUDING SOUTH WEST AFRICA;

BASUTOLAND;
BECHUANALAND PROTECTORATE;

PORTUGUESE COLONIES,
COMPRISING ANGOLA AND MOZAMBIQUE;

BELGIAN CONGO,
INCLUDING RUANDA AND URUNDI;

KENYA, UGANDA
AND TANGANYIKA TERRITORY;

NYASALAND; NORTHERN RHODESIA;
SOUTHERN RHODESIA AND SWAZILAND

(African Postal Union.)

African Postal Union Agreement. Signed at Pretoria,
October 3oth, J935.
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AFRICAN POSTAL UNION

No. 4376. - AFRICAN POSTAL UNION AGREEMENT I CONCLUDED
BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA, INCLUDING SOUTH WEST AFRICA; BASU-
TOLAND ; BECHUANALAND PROTECTORATE ; PORTUGUESE
COLONIES, COMPRISING ANGOLA AND MOZAMBIQUE; BELGIAN
CONGO, INCLUDING RUANDA AND URUNDI; KENYA, UGANDA
AND TANGANYIKA TERRITORY ; NYASALAND; NORTHERN
RHODESIA; SOUTHERN RHODESIA AND SWAZILAND. SIGNED
AT PRETORIA, OCTOBER 30ThI, 1935.

English and French official texts communicated by the Accredited Reprcsentative of the Union of South
A/rica to the League o/ Nations. The registration of this Agreement took place June 22nd, 1938.

INTRODUCTORY.

i. It is the aim and object of the African Postal Union to secure by means of Agreements,
Conferences and other methods the Organisation and improvement of postal services between the
Administrations party to this Agreement.

2. The Administrations Parties to the )resent Agreement form the African Postal Union
which is governed by the following provisions.

3. The Parties to the present Agreement declare that as members of the Universal Postal
Union they intend in their relations with one another to observe the obligatory provisions of the
Convention and Regulations thereof. Taking advantage, however, of the privilege allowed them
in Article 5 of the Convention- of Cairo they make the following special arrangements between
themselves.

Article i.
SCOPE OF TIIE AGREEMENT.

The provisions of this Agreement apply to letters, post-cards, commercial papers, printed
papers and sample packets, originating in one of the countries of the African Postal Union and
destined for another of those countries.

1 Dates of approval o/ the Agiecment by the interested Governments, registered on A Ugust 2,tth, 1938,
at the request o/ the Belgian Minister for Foreign Aflairs.

SOUTI EVST AFRiCA ................ ecenber 4th, 1035.
SOUTIIERN R r..IO)E.SIA ............... Jaliuary t5th, 1936.
NYASALAND. ................... January 29th, 1936.
UNION oF SOUTH Av ..CA ............. March i6th, 1936.
(ENYA, UGANDA AND TANGANYIKA TImit iroiv . April 7 th, 1936.

NoRTiEIMN RiHODESIA ............... May Ist, 1936.
I3ASUTOLAND AND I3EcIuANAAND P IicTo.C'roIATE rine i8th, 1936.
SWAZILAND.................... June i8th, 1936.
BELGIAN CONGO, INCLUDING RUANDA AND URUNDI... May 2.1th, 1937.

Came into force April Ist, 1936.
2 Vol. CLXXIV, page 171; and Vol. CLXXXV, pagc 455, of this Series.
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UNION AFRICAINE DES POSTES

No 4376. - ACCORD 1 CONSTITUANT L'UNION AFRICAINE DES
POSTES CONCLU ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES
DE L'UNION SUD-AFRICAINE, Y COMPRIS LE SUD-OUEST
AFRICAIN; DU BASSOUTOLAND; DU PROTECTORAT DU
BETCHOUANALAND; DES COLONIES PORTUGAISES D'ANGOLA
ET DE MOZAMBIQUE; DU CONGO BELGE, Y COMPRIS LE
RUANDA-URUNDI; DU K!INIA, DE L'OUGANDA ET DU TERRI-
TOIRE DU TANGANYIKA; DU NYASSALAND; DE LA RHODP-
SIE DU NORD; DE LA RHODESIE DU SUD ET DU SWAZILAND.
SIGNI A PRETORIA, LE 30 OCTOBRE 1935.

Tex/es officicls anglais et [rancais conmnuniqus par le reprdsentant de l'Union Sud-africaine pros
la Socidtd des Na/ions. L'enregisremcnt de cel accord a cn lieu le 22 puin 1938.

INTRODUCTION

§ i. Le but et l'objet de 'Union africaine des Postes est d'assurer, par le moyen d'accords,
de conf6rences et d'autres m6thodes, l'organisation ct l'am61ioration des services postaux entre les
administrations, Parties an prdsent accord.

§ 2. Les administrations, Parties an pr6sent accord, constituent l'Union africaine des Postes,
qui cst r6gie par les dispositions suivantes.

§ 3. Les Parties an pr6sent accord d6clarent que, comme adh6rentes A I'Union postale
universelle, elles ont 1intention, dans leurs relations entre elles, d'observer les dispositions obligatoires
de la Convention postalc universelle et des reglements y annex6s. Toutefois, lesdites Parties, profitant
de la faculte qui Icur est attribu6e par 1'article 5 de la Convention - du Caire, font entre eles les
arrangements particuliers suivants.

Article premier.
RESSORT DE L'ACCORD.

Les dispositions du pr~sent accord s'appliquent aux lettres, aux cartes postales, aux papiers
d'affaires, aux imprims et aux paquets d'6chantillons, en provenance d'un pays adh6rant h l'Union
africaine des Postes et h destination d'un autre pays y adh6rant.

I Dates d'approbaton de l'accord par les gotwernements intdressds, enregistrdes le 24 aoill 1938, d
la demnande du ministre des Affaires dtrangbmes de Belgique.

SuD-OuIRST AFRICAIN ... ............... .. 4 di6ceinbre T935.
RHovi,:Si.: DU SUD .................... .... 15 janvier 1036.
NVASSALAND ..... ................... .. 29 janvier 1936.
UNION SUD-AFRICAIN. .... ............... .. 16 mars 1936.
K(m NIA, OUGANDA HT Ti'RRITOIREf DU TANGANVIKA. 7 avril 1936.
ffilOlnS11, DU NOR) ... ................ . .er mai 1936.

BASSOUTOLAND ET PROTICTOIAT DU BTCIIOUANALAND 18 juin 1936.
SWAZILAND ....... .................... . . .8 juin 1936.

CONGO BELGE, Y COM1)RIS M. RUANDA-URUNDI .... 24 nlai 1937.

Entr6 en vigueur le 0r avril 1936.
2 Vol. CLXXIV, page 171; ct vol. CLXXXV, page 455, de cc recucil.
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Other services, such as those relating to insured letters and boxes, postal parcels, newspapers,
money orders, transfers to and from postal cheque accounts, collection of bills, drafts, etc., and
subscriptions to newspapers and periodicals shall form the subject of separate Agreements between
countries of the Union.

These Agreements are binding only upon the countries which have adhered to them.

Article 2.

WITHDRAWAL FROM THE UNION.

Each Administration, party to this Agreement, is free to withdraw from the African Postal
Union by notice given twelve months in advance to the African Postal Union Bureau.

Article 3.

CONFERENCES.

§ i. The provisions of the present Agreement and/or Regulations are subject to revision by
Conferences of the Administrations.

§ 2. Each Conference fixes the place and date of the next meeting.
§ 3. (r) The date fixed for the meeting of a Conference may be put forward or postponed

on request made by at least five of the Administrations to the Bureau of the African Postal Union
provided that the proposal obtains the approval of a clear majority of the Administrations which
have given their opinion within a period of four months from the date on which the matter was
represented to them by the Bureau.

(2) The Conference then takes place in the country originally designated, if the Administration
of that country agrees. If it does not, the Administrations are consulted by the Bureau.

Article 4.

LANGUAGE.

§ i. The acts of Conferences shall be compiled in English and French and the text in each
of these languages shall'carry equal authority.

§ 2. (i) In the discussions at Conferences, the English, French and Portuguese languages
are admitted.

(2) Speeches delivered in French are translated into English, and vice versa.
(3) Speeches delivered in Portuguese shall be translated into French by the Portuguese

delegates.
(4) These delegates may, if they so desire, arrange for speeches delivered in French and English

to be translated into Portuguese.
Article 5.

RULES OF PROCEDURE OF CONFERENCES.

§ i. Before entering on its deliberations, each Conference adopts Rules of Procedure, which
comprise the rules in accordance with which the discussions and work are organised and conducted.

§ 2. For this purpose, the Conference takes as a basis the Rules of Procedure of the previous
Conference, which it modifies if it thinks fit.

Article 6.

REGULATIONS.

§ i. Regulations may be made or amended between Conferences provided all Administrations
agree.
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D'autres services, tels que ceux des lettres et des boites avec valcur d6clarde, des colis postaux,
des journaux, des mandats de poste, des virements postaux, des valeurs h recouvrer et des
abonnements aux journaux et aux dcrits plriodiques, font le sujet d'arrangements particuliers
entre les pays de lUnion.

Ces arrangements ne sont obligatoires qve pour les pays qui y ont adhr6.

Article 2.

SORTIE DE L'UNION.

Chaque administration, Partie au prdsent accord, a la facult6 de se retirer de l'Union africaine
des Postes moyennant avertissement donnd douze mois h ravance an bureau de l'Onion africaine
des Postes.

Article 3.
CONrFELRENCES.

§ i. Les prescriptions du prdsent accord et/ou des r6glements seront revisables par des
confdrences des administrations.

§ 2. Chaque conf6rence fixera le lieu et 1'6poque de la rdunion suivante.
§ . (i) L'6poque fix6e pour la rdunion d'une conftrence pourra tre avancde on recule si

la demande en est faite par cinq, au moins, des administrations, an bureau de 1VUnion africaine
des Postes, et si cette proposition reqoit l agr6ment d'une majoritd incontestable des administrations
qui auront fait parvenir leur avis dans un ddlai de quatre mois h partir du moment oii la question
leur aura t6 soumise par le bureau.

(2) La confdrence aura lieu alors dans le pays primitivement ddsign6, si l'administration de
ce pays y consent. Dans le cas contraire, il sera proc~d6 A une consultation des administrations
par les soins du bureau.

Article 4.

LANGUE.

§ i. Les actes des conf6rences seront rdig~s en franqais et en anglais et le texte dans chacune
de ces langues aura une valeur 6gale.

§ 2. (I) Dans les d6bats des confcrences, le fran ais, l'anglais et le portugais seront admis.

(2) Les discours prononcds en frangais seront traduits en anglais, et vice versa.
(3) Les discours prononcds en portugais seront traduits en frangais par les soins des d6lbgu6s

portugais.
(4) Ces ddlhguds peuvent, s'ils le d6sirent, faire traduire en portugais les discours prononcds

en franqais ou en anglais.
Article 5.

RLGLMENT INTtRIEUR DES CONFI RENCES.

§ i. Avant toute autre ddlib6ration chaque conf6rence dtablira un r~glement intdrieur qui
contient les r~gles suivant lesquelles seront organis6s et conduits les debats et les travaux.

§ 2. A cet effet, la conference prendra comme base le r~glement int6rieur de la conference
pr6cddente, qu'elle modifiera si elle le juge ht propos.

Article 6.
RMEGLEMENTS.

§ i. Des r~glements pourront 6tre adoptds ou amend6s en dehors des pdriodes de conferences
pourvu que toutes les administrations int6ressdes soient d'accord au sujet des niouvelles dispositions
ou des amendements.
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§ 2. Representations in regard to proposed regulations or amendments shall be addressed
to the African Postal Union Bureau which will circulate such representations.

§ 3. Administrations must notify assent or dissent within three months of receipt of proposals.

Article 7.

AccESSION OF ADMINISTRATIONS TO Ti[E AGREEMENT.

§ i. Tie Administration of a country in the continent of Africa on whose behalf the present
Agreement has not been signed, may accede thereto at any time.

§ 2. The act of accession of an Administration shall be notified to the Bureau of the African
Postal Union, which in turn notifies the other Administrations.

§ 3. Accession carries with it, of full right, all the obligations and all the advantages provided
by the present Agreement ; and any regulations made thereunder.

Article 8.

APPROVAL OF TiE AGREEMENT.

§ i. Approval of the present Agreement shall be notified in as short a time as possible to the
Bureau of the African Postal Union, which will in turn notify the approvals to the other signatory
and acceding Administrations as and when they are received.

§ 2. If one or more of the signatory Administrations do not approve the Agreement, it shall
not thereby be less valid for the Administrations which have approved it.

Article 9.

APPROVAL OF REGULATIONS.

§ I. Administrations must make an announcement regarding their approval of any Regulations
that may be framed tinder this Agreement. This approval is notified to the Bureau of the African
Postal Union which informs the members of the Union.

§ 2. If one or more of the Administrations does not notify such an approval, the Regulations
shall not thereby be less valid for the Administrations which have approved them.

Article io.

RIGrr TO MAKE SPECIAL AGREEMENTS.

Notwithstanding anything contained in any other article of this Agreement, any two contiguous
Administrations party to this Agreement and any Regulations made thereunder have tie right
in respect of the operation of services, rates of charge and methods of accounting to maintain their
existing arrangements or to make in this regard as between themselves, special Agreements.

Article ii.

BUREAU OF THE AFRICAN POSTAL UNION.

§ I. (i) The Administration of the Union of South Africa will function as the Bureau of the
African Postal Union in regard to the tasks and operations contemplated in various other Articles
of the Agreement and Regulations. It will also undertake the preparatory work of the Conferences.

(2) The secretariat of Conferences will be provided by the Administration of the country
in which the Conference is held.

No 4376
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§ 2. Los propositions relatives A ces nouvelles dispositions ou h ces amendements seront
adresses au bureau do l'Union africaine des Postes qui en donnera connaissance.

§ 3. Les administrations devront notifier leur accord ou leur disaccord end~ans une p6riode
do trois mois A partir do ]a rception des propositions d'amendements.

Article 7.

ADIIESION DES ADMINISTRATIONS A L'ACCORD.

§ i. L'administration d'un pays du continent africain non signataire du pr6sent accord, peut
y adh6rer A tout moment.

§ 2. L'acte d'adh6sion d'une administration sera notifi6 au bureau do l'Union africaino des
Postes, lequel en avisera -A son tour les autres administrations.

§ 3. L'adhdsion emporte, do plein droit, toutes les obligations et tous les avantages stipulds
par le prdsent accord et par tous r~glements y relatifs.

Article 8.

APPROBATION DE L'ACCORD.

§ i. L'approbation du pr6sent accord devra 6tre notifi6e, dans le plus bref d6lai possible,
au bureau de l'Union africaine des Postes, qui notifiera aux autres administrations signataires et
adh6rentes Ics approbations au fur et -h mesure do leur r6ception.

§ 2. Si une ou plusieurs administrations intdress6es n'approuvent pas l'accord, il n'en sera
pas moins valable pour les administrations qui Pont approuv6.

Article 9.

APPROBATION DES RGLI.MENTS.

§ i. Les administrations doivent so prononcer an sujet d tous les rhglements qui pourraient
6tre 6tablis en vertu de cot accord. Cette approbation est notifi6e au bureau de l'Union africaine
des Postes qui en fait part aux membres do l'Union.

§ 2. Si une ou plusieurs des administrations no notifient pas cette approbation, les r~glements
n'en seront pas moins valables pour les administrations qui les auront approuv6s.

Article io.

DROIT DE FAIRE DES ACCORDS PARTICULIERS.

Nonobstant toute stipulation contraire contenue dans quelque autre article do cot accord,
deux administrations voisines quelconques, Parties A cot accord et aux roglements 6tablis on vertu
do cot accord, ont le droit, pour l'exploitation des services, les tarifs et la faQon d'6tablir les comptes,
do maintenir leurs arrangements existants on, h cet 6gard, de faire entre elles des accords particnliers.

Article iI.

BUREAU DE L'UNION AFRICAINE DES POSTES.

§ i. (i) L'administration do 'Union do l'Afrique du Sud fonctionnera comine bureau dc
I'Union africaine des Postes pour les travaux et les op6rations pr6vus par divers autres articles de
l'accord et des rcglements. Elle so chargera ausi des travaux pr6paratoires des conf6rences.

(2) Le secretariat des confirences sera assur6 par l'administration du pays otf a lieu la
conf rence.
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Article 12.

TRANSIT CHARGES.

§ i. No accounts shall be kept between the Administrations of the African Postal Union
in respect of correspondence posted in the countries of the Union and exchanged between them
by land conveyance.

§ 2. The transit charges as provided in the Universal Postal Union Convention from time to
time are, however, applicable to correspondence emanating in any country of the African Postal
Union and passing in transit through another country in the Union to a country outside the Union
and vice versa.

§ 3. For the purpose of this Article the wcrd "correspondence" shall mean letters, post-
cards, commercial papers, printed papers, samplo packets and small packets.

Article 13.

RATES OF POSTAGE.

Administrations are at liberty to fix the rates they will adopt for exchange of correspondence
within tile African Postal Union. Administrations will endeavour in their relations with other
Administrations of the African Postal Union to apply the lowest practicable rates.

Article 14.

WEIGHTS AND DIMENSIONS OF POSTAL ARTICLES.

There shall be no restriction as regards the weight of a letter, but the dimensions of all articles
of correspondence are such as are prescribed from time to time in the Universal Postal Union
Convention.

Article 15.

OFFICIAL CORRESPONDENCE.

Official letters and documents emanating from Civil or Military Departments of any of the
countries of the African Postal Union shall, when duly franked by an authorised officer of such
Department as being on the Public Service, be transmitted to any place within the African Union
free of charge, provided this shall not apply to the air mail service.

Article 16.

EXCHANGE COPIES OF NEWSPAPERS.

It shall be competent for the Administrations of the Union to permit the transmission free of
postage between the countries mutually agreeing to such an arrangement, of bona fide" exchange "
copies of newspapers exchanged between Editors of such newspapers. This free exchange shall
not apply to more than one copy of each issue.

Article 17.

LIBERTY OF TRANSIT.

The acceptance of parcels, insured letters or boxes, C.O.D. parcels and " small packets
when in transit through any country of the African Union is obligatory.
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Article 12.

FRAIS DE TRANSIT.

§ r. Aucuns comptes relatifs aux correspondances d~pos~cs dans les pays adhrant h l'Union
africaine des Postes et dchanges entre lesdits pays par le transport territorial ne seront 6tablis
entre les administrations de 1 Union.

§ 2. Les frais de transit, tels qu'ils sont stipulds, de temps en temps, par la Convention de
l'Union postale universelle, s'appliquent, toutefois, aux correspondances qui ont leurs origines dans
n'importe quel pays de l'Union africaine des Postes et qui passent en transit A travers un autre pays
de l'Union A un pays en deliors du ressort de IUnion et vice versa.

§ 3. Pour le but dc cet article par les mots a les correspondances )) il faut entendre les lettres,
les cartes postales, les papiers d'affaires, les imprim6s, les paquets d'chantillons et les petits paquets.

Article 13.

TARIFS D'AFFRANCIISSEMENT.

Les administrations ont le droit de fixer les taxes A adopter pour 1'cliange de correspondance
dans les limites de IUnion africaine des Postes. Les administrations, dans leurs relations avec d'autres
administrations de l'Union africaine des Postes, s'efforceront d'6tablir les taxes les moins 6leves
qui soient praticables.

Article 14.

POIDS ET DIMENSIONS DES ENVOIS.

On n'imposera pas de restriction h l'6gard du poids d'une lettre, inais les dimensions de tout
envoi sont celles qui sont stipules, de temps en temps, par ]a Convention de l'Union postale
universelle.

Article i5.1

LES CORRESPONDANCES OFFICIELLES.

Les lettres et les documents officiels qui dmanent des administrations civiles ou militaires
relevant A tout pays adhrant A l'Union africaine des Postes et dont le droit A la franchise de
transport est garanti par un repr6sentant autoris6 d'une telle administration, doivent 6tre transmis
en franchise h nimporte quel endroit dans les limites de 1'Union africaine, sous r6serve que cette
franchise de transmission ne sera pas accord~e auxdites correspondances quand elles sont transmises
par le transport adrien.

Article 36.

EcIIANGE DE COPIES DE JOURNAUX.

Les administrations appartenant A I'Union auront le droit de permettre la transmission en
franchise entre les pays qui s'entendent pour l'change sdrieux et de bonne foi, de copies de
journaux par les r6dacteurs de tels journaux entre eux-m~mes. Cet 6change en franchise n'est
permis que pour une copie de chaque iublication.

Article 17.

LIBERTt Dr TRANSIT.

L'acceptance de colis postaux, de lettres et de boites avec valeur d6clarde, d'envois contre
remboursement et de petits paquets, en transit par n'importe quel pays appartenant A l'Union
africaine est obligatoire.

No. 4376
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Article 18.

ENTRY INTO FORCE OF TIRE AGREEMENT.

The present Agreement will come into force on ist April, 1936.

In witness whereof the respective representatives have subject to the approval of their
Governments signed this Agreement which shall remain in the archives of the Administration
of the Union of South Africa, and of which a copy shall be delivered to each Administration.

Done at Pretoria, the 3oth October, 1935.

For the Union of South Africa
H. J. LENTON.

C. GRIFFITH.

F. G. W. TAYLOR.

H. F. SIMPSON.

A. R. [cLACIILAN.

For South West Africa
James A. VENNING.

For Angola :
Arnaldo DE PAIVA CARVALIIO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

For Basutoland
J. H. SINs.

For Bechuanaland Protectorate
J. H. Sins.

For Belgian Congo, including Ruanda Urundi:
L. WRY.

P. GEULETTE.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretary lor External A pairs,

Pretotia.

For Kenya, Uganda and Tanganyika Territory:

T. FITZGERALD.

For Mo~ambique :

Domingos Auto. DA PIEDADE BARRETO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

For Nyasaland

S. POPE.

For Northern Rhodesia

W. T. STORM.

R. STURMAN.

For Southern Rhodesia

J COLLYER.

T. R. JEPI1COTT.

A. H. MURRELL.

For Swaziland :

J. H. SIMs.
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Article 18.

MISE EN VIGUEUR DE L'ACCORD.

Le pr6sent accord entrera en vigueur Ic ier avril 1936.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs out, sous rdserve de I'approbation de Icurs
gouvernements, sign6 cc prdscnt accord, qui restera ddpos6 aux archivcs de 'administration de
1'Union de I'Afrique du Sud et dont une copie sera remise A chaque administration.

Fait I Pr6toria, Ic 30 octobre 1935.

Pour I'Union de I'Afrique du Sud
H. J. LENTON.

C. GRIFFITH.

F. G. W. TAYLOR.

H. F. SIMPSON.

A. R. MCLACILAN.

Pour le Sud-Ouest Africain:
James A. VENNING.

Pour 'Angola :
Arnaldo DE PAIVA CARVALIO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour Ic Bassoutoland
J. H. SIMs.

Pour Ic Protectorat du Betchouanaland
J. H. SiMs.

Pour Ic Congo Belge, y compris Ic Ruanda-
Urundi :

L. WtRY.

P. GEULETTE.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretary /or External Affairs,

Pretoria.

Pour le Knia, l'0uganda et le Territoire du
Tanganyika :

T. FITZGERALD.

Pour le Moqambique

Domingos Anto. DA PIEDADE BARRETO.

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour le Nyassaland

S. POPE.

Pour la Rhod6sie du Nord

W. T. STORM.

R. STURMAN.

Pour la Rhoddsie du Sud

J. COLLYER.

T. R. JHPIICOTT.

A. H. MURRELL.

Pour Ic Swaziland

J. H. SiMs.
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No. 4377. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE CZECHOSLOVAK
GOVERNMENT CONSTITUTING A PRELIMINARY COMMERCIAL
AGREEMENT. CAPETOWN, JANUARY 27T11, 1937.

English official text communicated by the Accredited Representative ol the Union o/ South Alrica to
the League o Nations. The registration of this Exchange ol Notes took place June 22nd, 1938.

I.

DEPARTMENT
OF EXTERNAL AFFAIRS.

P. M. 34/5.

SIR, CAPETOWN, January 27 th, 1937.

With reference to the negotiations which have taken place between our two Governments
in regard to the conclusion of a Preliminary Agreement to regulate the commercial relations between
the Union of South Africa and the Czechoslovak Republic, I have the honour to inform you that
the Government of the Union of South Africa are prepared to conclude a Preliminary Commercial
Agreement, on the basis of reciprocal most-favoured-nation treatment, with the Government of
the Czechoslovak Republic in the following terms:

I. Articles, the growth, produce or manufacture of, and imported from, either country
will be admitted to importation into the other country on terms not less favourable with
respect to Customs duties and other taxes or charges than those paid on like articles,
the growth, produce or manufacture of any other country.

II. Should either country establish or maintain a system of licensing or quantitative
regulation of imports, the system adopted to give effect to any form of such regulation
of imports shall not be so worked as to cause discrimination against articles, grown,
produced or manufactured in the territory of the other country and the conditions under
which licences or permits may be obtained for the importation of such articles shall be not
less favourable than those applied in the case of like articles, the growth, produce or
manufacture of any other country.
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1 TIADUCTION. - TRANSLATION.

No 4377. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT TCH1COSLO-
VAQUE COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PRrELIMINAIRE.
LE CAP, LE 27 JANVIER 1937.

Texte officiel anglais conimuniqud par le reprdsentant de l'Un ion Sud-alricaine pros la Socidtd des Nations.
Lcnregistrcmient de cel dchange de notes a en lieu le 22 juin 1938.

DPARTEMENT

DES AFFAIRES ,TRANGIZUES.

P. M. 34/5.

LE CAP, le 27 janvier 1937.
MONSIEUR LE CONSUL,

Me rdfdrant aux n6gociations qui ont en lieu entre nos deux gouvernements & propos de la
conclusion d'un accord prdliminaire destind A r6glementer les rapports commerciaux entre l'Union
Sud-africainc et la Rdpublique tchdcoslovaque, j'ai l'honneur de porter ,A votre connaissance que
le Gouvernement do l'Union Sud-africaine est disposd A conclure avec le Gouvernement dc la
Rpublique tchdcoslovaque un accord commercial prdliminaire sur la base de l'octroi rdciproque
du traitement de la nation la plus favoris6e, aux conditions ci-aprfs :

I. Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de chacun des
deux pays, seront admis it l'importation dans 1'autre pays t des conditions qui ne seront pas
moins favorables, en cc qui concerne les droits do douane et autres taxes ou charges, que
celles dont bdnficieront les articles similaires, produits naturels ou fabriquds originaires
d'un pays tiers quelconque.

II. Au cas o l'un ou l'autre des deux pays instaurerait ou maintiendrait un
systhne de licences d'importation ou de rdglementation quantitative des importations,
les dispositions adopt6es en vue de donner effet &t toute forme do r6glementation des
importations de cet ordre seront appliqudes de telle faqon qu'elles n'entrainent aucune
discrimination A l'6gard des produits naturels ou fabriquds originaires du territoire de
l'autre pays, et les conditions auxquelles sera sournise la dtlivrance des licences ou
permis d'importation do ces produits ne seront pas moins favorables que celles qui seront
app)liqudcs pour les nitmes produits naturels ou fabriquds, originaires d'un pays tiers
quelconque.

1 Traduit par le Secrdtariat de ]a Soci6t6 des
Nations, &. titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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III. Should either country establish or maintain any form of control of foreign
exchange it shall administer such control so as to ensure that the commerce of the other
country will be granted a fair and equitable share in the allotment of exchange.

IV. The most-favoured-nation treatment provided for in Article I shall also apply
in respect of charges or taxes levied in connection with the internal distribution and
sale of imported articles.

V. Should, apart from the provisions of Articles II, III and IV hereof, either of the
two countries deem it advisable, for any reason, to prohibit or to restrict, by the imposition
of special duties or otherwise, the import of any commodity, no such prohibition or special
restriction shall be imposed or maintained on goods, the growth, produce or manufacture
of the other country, unless such prohibition or restriction be imposed or maintained
on like goods coming from any other country, in regard to which like grounds for the
application of such measures exist.

VI. The Government of the Czechoslovak Republic shall not invoke the provisions
of this Agreement to secure the advantages of any favours granted or to be granted by
the Union of South Africa exclusively to :

(a) Any country forming part of the territory of a member of the British
Commonwealth of Nations or being a territory under the jurisdiction of any such
member either as a Protectorate or as a Mandated Territory ; and

(b) The Colony of Moqambique.

VII. The Union of South Africa shall, for the purpose of this Agreement, include
the Mandated Territory of South West Africa.

VIII. This Agreement shall come into force twenty-one days from the date of this
Exchange of Notes and shall remain in force until the 30th June, 1937. The two
Contracting Parties agree that they shall, as soon as possible, enter into negotiations
for the conclusion of a formal Treaty of Commerce between the two countries. Should
they fail to conclude such a Treaty before the 30th June, 1937, the present Agreement
shall remain in force until the expiration of one calendar month from the date on which
notice will be given by either of the two Contracting Parties of its intention to terminate
the present Agreement.

IX. This Agreement shall be subject to ratification by the competent Authority
on the part of Czechoslovakia and by both Houses of Parliament of the Union of South
Africa.

This Note, and your reply intimating the concurrence of your Government in the terms hereof,
will be regarded as an Agreement between our two Governments in the matter.

Please accept the assurance of my highest consideration.

(Sgd.) I-I. D. J. BODENSTEIN,

Secretary lor External Aflairs.

The Consul for Czechoslovakia,
Capetown.

N" 4377
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III. Au cas oii Fun ou l'autre des deux pays instaurerait ou maintiendrait une
forne quelconque de contrOle des changes, cc contrOle sera exerc6 de telle faoi
qu'il soit accord6 au commerce de 'autre pays une part 6quitable des devises
allou6es.

IV. Le traitement de la nation la plus favorisde mentionn6 A l'article premier
s'appliquera 6galement h l'dgard des taxes ou charges prdlevdes A roccasion de la
distribution A I'int6rieur et de la vente des produits importds.

V. Si, en dehors des dispositions des articles II, III et IV ci-dessus, l'un ou l'autre
des deux pays estime utile pour quelque raison d'interdire ou de limiter, par l'imposition
de droits spdciaux ou par tout autre moyen, l'importation d'une marchandise quelconque,
aucune interdiction ou restriction sp~ciale de cet ordre ne sera applique ou maintenue
& 1'6gard des produits naturels ou fabriquds originaires de rautre pays, si ces interdictions
ou restrictions ne sont pas impos6es ou maintenues A r'gard des produits similaires en
provenance d'un pays tiers quelconque auxquels lesdites mesures seraient applicables pour
les m~mes raisons.

VI. Le Gouvernement de ]a Rdpublique tchdcoslovaque n'invoquera pas les
dispositions du prdsent accord pour se faire attribuer les avantages ou pr6fdrences accord6s
prdsentement ou & l'avenir par 'Union Sud-africaine exclusivement A:

a) 'rout pays faisant partie du territoire d'un membre du Commonwealth
britannique de nations, ou constituant un territoire soumis A la juridiction de Fun
quelconque de ces membres, soit A titre de protectorat, soit A titre de territoire sous
mandat ; et

b) La Colonic de Mozambique.
VII. L'Union Sud-africaine, aux fins du prdsent accord, comprendra le territoire

sous mandat du Sud-Ouest africain.
VIII. Le present accord entrera en vigueur le vingt et unitme jour A dater du jour

du prdsent 6change de notes et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1937. II est entendu
que les deux Parties contractantes entameront aussit6t que possible des ndgociations
en vue de la conclusion d'un traitd formel de commerce entre les deux pays. Au cas oh ce
trait6 ne serait pas conclu avant le 30 juin 1937, le prdsent accord demeurera en vigueur
pendant un mois It dater du jour de la notification faite par l'une ou l'autre des Parties
contractantes de son intention de mettre fin au prdsent accord,

IX. Le prdsent accord sera sujet h ratification par 'autorit6 compktente en
Tch~coslovaquie et par les deux Chambres du Parlement de 'Union Sud-africaine.

La pr~sente note et la rdponse par laquelle vous me ferez connaftre ragrdment de votre
gouvernement & son contenu, seront considdrdes comme constituant un accord r glant la question
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) H. D. J. BODENSTEIN,

Secritaire aux Af/aires Rtrang~res.
Le Consul de Tchdcoslovaquie,

Le Cap.

No. 4177
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II.

CONSULATE
OF THE CZECIIOSLOVAK REPUBLIC.

P.O. Box 2762.
C. 91/37.

CAPETOWN, January 271h, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 27th January, 1937, Ref.
No. P.M. 34/5, concerning the terms on which the Government of the Union of South Africa is
prepared to conclude a Provisional Agreement with the Government of the Czechoslovak Republic,
which are as follows :

I. Articles, the growth, produce or manufacture of, and imported from, either
country will be admitted to importation into the other country on terms not less favourable
with respect to Customs duties and other taxes or charges than those paid on like articles,
the growth, produce or manufacture of any other country.

II. Should either country establish or maintain a system of licensing or quantitative
regulation of imports, the system adopted to give effect to any form of such regulation
of imports shall not be so worked as to cause discrimination against articles, grown,
produced or manufactured in the territory of the other country and the conditions under
which licences or permits may be obtained for the importation of such articles shall be
not less favourable than those applied in the case of like articles, the growth, produce
or manufacture of any other country.

III. Should either country establish or maintain any form of control of foreign
exchange it shall administer such control so as to ensure that the commerce of the other
country will be granted a fair and equitable share in the allotment of exchange.

IV. The most-favoured-nation treatment provided for in Article I shall also apply
in respect of charges or taxes levied in connection with the internal distribution and sale
of imported articles.

V. Should, apart from the provisions of Articles II, III and IV hereof, either of the
two countries deem it advisable, for any reason, to prohibit or to restrict, by the imposition
of special duties or otherwise, the import of any commodity, no such prohibition or
special restriction shall be imposed or maintained on goods, the growth, produce or
manufacture of the other country, unless such prohibition or restriction be imposed or
maintained on like goods coming from any other country, in regard to which like grounds
for the application of such measures exist.

VI. The Government of the Czechoslovak Republic shall not invoke the provisions
of this Agreement to secure the advantages of any favours granted or to be granted by
the Union of South Africa exclusively to:

(a) Any country forming part of the territory of a member of the British
Commonwealth of Nations or being a territory under the jurisdiction of any such
member either as a Protectorate or as a Mandated Territory ; and

(b) The Colony of Moainbique.

N" 4377
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II.
CONSULAT

DE LA RIAPUBLIQUE TCIACOSLOVAQUE.

P.O. Box 2762.
C. 91/37.

LE CAP, le 27 janvier 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 27 janvier 1937, r6f. No P.M. 34/5,
relative aux conditions auxquelles le Gouvernement de l'Union Sud-africaine est dispos6 h conclure
un accord provisoire avec le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque, conditions qui sont
les suivantes :

I. Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de chacun des
deux pays, seront admis A l'importation dans 1'autre pays A des conditions qui
ne scront pas moins favorables, en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes ou
charges, que celles dont b~nificieront les articles similaires, produits naturels ou fabriqu~s
originaires d'un pays tiers quelconque.

II. Au cas oh Fun ou l'autre des deux pays instaurerait ou maintiendrait
un syst6me de licence d'importation ou de r6glementation quantitative des importations,
les dispositions adoptdes en vue de donner effet A toute forme de r~glementation des
importations de cet ordre seront appliqu6es de telle fagon qu'elles n'entrainent aucune
discrimination h 1 6gard des produits naturels ou fabriqu~s originaires du territoire de
l'autrc pays, et les conditions auxquelles sera soumise la ddlivrance des licences ou
permis d'importation de ces produits ne seront pas moins favorables que celles
qui seront appliqu~es pour les m~mes produits naturels on fabriqu6s, originaires
d'un pays tiers quelconque.

III. Au cas oh Fun ou 1'autre des deux pays instaurerait ou maintiendrait
une forme quelconque de contr6le des changes, cc contr6le sera exerc6 de telle faqon
qu'il soit accordd an commerce de l'autre pays une part 6quitable des devises
alloudes.

IV. Le traitement de la nation la plus favoris6e mentionn6 A l'article premier
s'appliquera dgalement A l'4gard des taxes ou charges prdlev~es & l'occasion de la
distribution h I'intdrieur et de la vente des produits importds.

V. Si, en dehors des dispositions des articles II, III et IV ci-dessus, Fun ou l'autre
des deux pays estime utile pour quelque raison d'interdire ou de limiter par
l'imposition de droits sp6ciaux ou par tout autre moyen l'importation d'une marchandise
quelconque, aucune interdiction ou restriction spdciale de cet ordre ne sera appliqude
op maintenue A l'6gard des produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'autre pays,
si ces interdictions ou restrictions ne sont pas imposdes ou maintenues A l'6gard des
produits similaires en provenance d'un pays tiers quelconque auxquels lesdites mesures
seraient applicables pour les mdmes raisons.

VI. Le Gouvernement de ]a Rpublique tchdcoslovaque n'invoquera pas les dispositions
du prsent accord pour se faire attribuer les avantages ou pr6fdrences accordds
pr6sentement ou A l'avenir par l'Union Sud-africaine exclusivement A:

a) Tout pays faisant partie du territoire d'un membre du Commonwealth
britannique de nations ou constituant un territoire sournis & la juridiction de Fun
quelconque de ces membres, soit A titre de protectorat, soit A titre de territoire
sous mandat ; et

b) La Colonie de Mozambique.

No. 4377
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VII. The Union of South Africa shall, for the purpose of this Agreement, include
the Mandated Territory of South West Africa.

VIII. This Agreement shall come into force twenty-one clays from the date of this
Exchange of Notes, and shall remain in force until the 30th June, 1937. The two Contracting
Parties agree that they shall, as soon as possible, enter into negotiations for the conclusion
of a formal Treaty of Commerce between the two countries. Should they fail to conclude
such a Treaty before the 3oth June, 1937, the present Agreement shall remain in force
until the expiration of one calendar month from the date on which notice will be given by
either of the two Contracting Parties of its intention to terminate the present Agreement.

IX. This Agreement shall be subject to ratification by the competent Authority
on the part of Czechoslovakia and by both Houses of Parliament of the Union of South
Africa.

I have the honour to give you, in the name of the Government of the Czechoslovak Republic,
my agreement to the terms incorporated in the foregoing paragraphs.

With the assurance of my highest consideration, I have the honour to be, Sir, Your
obedient Servant,

(Sgd.) A. BLAIIOVSKY,

The Secretary for External Affairs, Consul lor Czechoslovakia.

Capetown.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretary /or External Agfairs,

Pretoria.

No 4377
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VII. L'Union Sud-africaine, aux fins du present accord, comprendra le territoir
sous mandat da Sud-Ouest africain.

VIII. Le pr6sent accord entrera en vigueur le vingt et unidme jour A dater du jour
du prdsent 6change de notes et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1937. I1 est entendu
que les deux Parties contractantes entameront aussitbt que possible des n~gociations
en vue de la conclusion d'un trait6 formel de commerce entre les deux pays. Au cas ohi cc
trait6 ne serait pas conclu avant le 30 juin 1937, lo present accord demeurera en vigueur
pendant un mois & dater du jour de la notification faite par l'une ou l'autre des Parties
contractantes de son intention de mettre fin au prdsent accord.

IX. Le pr~sent accord sera sujet h ratification par l'autoritd compdtente en
Tch6coslovaquie et par les deux Chambres du Parlement de l'Union Sud-africaine.

J'ai l'honneur de vous notifier, au nom du Gouvernement de la R6publique tcli&oslovaque,
mon accord sur les conditions formuls dans les paragraphes ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) A. BLAIIOVSKY,

Consul de Tchdcoslovaquie.
Le Secr~taire aux Affaires ext~rieures,

Le Cap.

No. 4377
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No 4378.

UNION SUD-AFRICAINE
ET ALLEMAGNE

Accord relatif 'a ]a reconnaissance
riciproque des certificats de navi-
gabilite pour les aironefs et les
moteurs d'aironefs importis comme
marchandise de Pun des deux pays
dans I'autre. Signi au Cap, le
j6mars 1937-

UNION OF SOUTH AFRICA
AND GERMANY

Agreement concerning the Recipro-
cal Recognition of Efficiency Cer-
tificates for Aircraft and Aircraft
Motors imported as Merchandise
from One Country to the Other.
Signed at Capetown, March 16th,

j937.
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No. 4378. - AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE GERMAN REICH CONCERNING THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF EFFICIENCY CERTIFICATES FOR AIRCRAFT
AND AIRCRAFT MOTORS IMPORTED AS MERCHANDISE FROM
ONE COUNTRY TO THE OTHER. SIGNED AT CAPETOWN,
MARCH 16TH, 1937.

English, Afrikaans and German official texts communicated by the Accredited Representative of the
Union of South Alrica to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
JUne 22nd, 1938.

We, the Representatives of His Majesty's Government in the Union of South Africa and
of the Government of the German Reich, hereby agree with one another, on behalf of our respective
Governments, as follows:

i. This Agreement is applicable to civil aircraft and aircraft motors made in Germany
and exported to the Union of South Africa, as also to civil aircraft and aircraft motors
made in the Union of South Africa and exported to Germany.

2. The efficiency certificates issued by the competent authorities of the German
Government in respect of aircraft or aircraft motors destined to be admitted later on for
aviation purposes into the Union of South Africa, shall be regarded as having the same
validity as if they had been issued in accordance with the regulations in force in the
Union of South Africa with respect thereto. Provided always that an efficiency certificate
for export purposes shall also have been issued by the authorities of the German
Government in respect of every single aircraft or every single aircraft motor and that the
efficiency certificates issued by the competent authorities of the Union of South Africa
in respect of aircraft or aircraft motors destined to be admitted later on for aviation
purposes into Germany, shall have in that country the same validity as if they had

een issued under the regulations in force in Germany.
3. The above Agreement shall apply to all kinds of civil aircraft, including those

used for the public conveyance and those used for private purposes.

4. This Agreement will enter into force on the date of signature hereof and may be
denounced by either Government by giving 6o days' notice to the other. If meanwhile,
owing to subsequently passed legislation, either of the Governments shall become unable
to give full effect to the provisions of this Agreement, it shall automatically lapse.

Signed at Capetown, this sixteenth day of March, 1937, in duplicate, in English, Afrikaans
and German texts.

H. D. J. BODENSTEIN,

Secretary for External Afairs.
On behalf of the Government of the Union of South Africa.

E. WIEHL,

Minister for Germany.

On behalf of the Government of the German Reich.

Certified a true copy.
P. R. Botha,

Under-Secretary for External Agfairs,
Pretoria.
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TEXTI, AFRICANDI. - AFIZIKAANS TLxr.

No 4378. -- OOREENKOMS TUSSEN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA
EN DIE DUITSE RYK, BETREFFENDE DIE WEDERSYDSE
ERKENNING VAN LUGWAARDIGHEIDSBEWYSE VIR LUGVAAR-
TUIE EN LUGVAARTUIGMOTORE, WAT AS HANDELSWARE UIT
DIE EEN LAND IN DIE ANDER LAND INGEVOER WORD. GETEKEN
TE KAAPSTAD, i6 MAART 1937.

Textes officiels anglais, alricander et allemand conmmuniquds par le reprdsentant de I'Union Sud-
alricaine pros la Sociltd des Nations. L'enregistremnent de cet accord a eu lieu le 22 jUil 1938.

Die ondergetekende Verteenwoordigers van Sy Majesteit se Regering in die Unie van Suid-
Afrika en die Regering van die Duitse Ryk, kom, namens ons onderskeie Regerings, hierby ooreen
as volg :

i. Hierdie ooreenkoms het betrekking op burgerlike lugvaartuie en lugvaartuigmotore,
wat in Duitsland vervaardig en na die Unie van Suid-Afrika uitgevoer word, asook op
burgerlike lugvaartuie en lugvaartuigmotore wat in die Unie van Suid-Afrika vervaardig
en na Duitsland uitgevoer word.

2. Aan die lugwaardigheidsbewyse wat deur die bevoegde outoriteite van die Duitse
Regering uitgereik word ten aansien van lugvaartuie en lugvaartuigmotore wat later
in die Unie van Suid-Afrika tot die lugverkeer toegelaat sal word, sal gelyke geldigheid
gegee word asof hulle ingevolge die bepalings wat ten opsigte daarvan in die Unie van
krag is, uitgereik is. Dit geskied op voorwaarde dat ook n lugwaardigheidsbewys vir
doeleindes van uitvoer deur die outoriteite van die Duitse Regering ten opsigte van elke
afsonderlike lugvaartuig of ten opsigte van elke afsonderlike lugvaartuigmotor uitgereik
is en dat die lugwaardigheidsbewyse wat deur die bevoegde outoriteite van die Unie van
Suid-Afrika uitereik word ten aansien van lugvaartuie en lugvaartuigmotore wat later in
Duitsland tot die luqverkeer toegelaat sal word, aldaar dieselfde geldigheid sal h8 asof hulle
ingevolge die bepalings wat ten opsigte daarvan in Duitsland van krag is, uitgereik is.

3. Bostaande ooreenkoms is van toepassing op alle soorte burgerlike lugvaartuie,
met inbegrip van di6 wat vir die openbare verkeer en van di6 w~at vir private doeleindes
gebruik word.

4. Hierdie ooreenkons sal op die datum van ondertekening hiervan in werking
tree en kan deur elkeen van beide Regerings opgesA word deur aan die ander Regering
sestig dae van tevore van sy voomenie diena, ngaande kennis te gee. Indien ondertussen
cen van beide Regerings uit hoofde van latere wetgewing verhinder sou word om aan
die bepalings van hierdie ooreenkoms ten voile uitvoering te gee, dan verval dit outomaties.

Geteken te Kaapstad die Sestiende dag van Maart 1937, in duplo in Afrikaanse, Engelse en
Duitse tekste.

H. D. J. BODENSTEIN,
Sekretaris van Buitelandse Sake.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika.
E. WVIEIIL,

Duitse Gesant.
Namens die Regering van die Duitse Ryk.

Certified a true copy.
P. R. Botha,

Under-Secretary lor External Affairs,
Pretoria
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4378. - VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH
UND DER UNION VON SIGDAFRIKA *OBER DIE GEGENSEITIGE
ANERKENNUNG DER BETRIEBSTUCHTIGKEITSSCHEINE FOR
LUFTFAHRZEUGE UND LUFTFAHRZEUGMOTOREN, DIE ALS
HANDELSWARE AUS DEM EINEN LAND IN DAS ANDERE
LAND EINGEFTYHRT WERDEN. GEZEICHNET IN KAPSTADT, AM
16. MARZ 1937.

Die unterzeichneten Vertreter der Regierung des Deutschen Reichs und der Regierung Seiner
Majestilt in der Union von Sfidafrika vereinbaren hiermit ffir ihre Regierungen folgendes :

i. Diese Vereinbarung bezieht sich auf Zivilluftfahrzeuge und Luftfahrzeugmotoren,
die in Deutschland hergestellt und nach der Union von Sildafrika ausgefihrt werden,
sowie auf Zivilluftfahrzeuge und Luftfahrzeugmotoren, die in der Union von Sitdafrika
hergestellt und nach Deutschland ausgcflihrt werden.

2. Den Betriebsttichtigkeitsscheinen, die von den zustdndigen Belh6rden der
Deutschen Regierung ffr diejenigen Luftfahrzeuge oder Luftfahrzeugmotoren ausgestellt
sind, die spater in der Union von Siidafrika zum Verkehr zugelassen werden sollen,
soil die gleiche Gilltigkeit beigelegt werden, als ob sic nach den hierfifr in der Union
von Sildafrika gilitigen Bestimmungen ausgestellt worden w/iren. Voraussetzung hierffir
ist, dass auch ein Betriebstichtigkeitsschein fftr Ausfuhrzwecke von den Beh6rden
der Deutschen Regierung fir das einzelne Luftfahrzeug oder ffir den einzelnen
Luftfahrzeugmotor erteilt worden ist und dass die von den zustlindigen Beh~rden
der Union von Sildafrika ausgestellten Betriebstlichtigkeitsscheine fir diejenigen
Luftfahrzeuge und Luftfalrzeugmotoren, die spAter in Deutschland zum Verkehr
zugelassen werden sollen, dort in gleicher Weise Gtiltigkeit haben, als wenn sic nach den
in Deutschland gilitigen Vorschriften ausgestellt worden wlaren.

3. Die vorstehende Vereinbarung soil sich auf Zivilluftfahrzeuge aller Arten
erstrecken, einschliesslich derjenigen des bffentlichen Verkehrs und derjenigen, die zu
privaten Zwecken verwendet werden.

4. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft ; sic kann von
jeder der beiden Regierungen der anderen gegentiber mit 6o-tiigiger Frist gekiindigt
werden. Falls indes eine der beiden Regierungcn durch einen spiiteren gesetzgeberischen
Akt daran verhindert scin sollte, die Bestimmungen dieser Vereinbarung voll durchzuftihren,
so soil sic automatisch hinfallig werden.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Deutsch, Englisch und Afrikaans, in Kapstad, am 16.
MIarz 1937.

H. D. J. BODENTSEIN,

Staatssekrettirjilr Auswiirtigc Angelegenheiten.
Fdr die Regierung der Union von Sidafrika.

E. WIEHL,
Deutscher Gesandler.

Flir die Regierung des Deutschen Reichs.

Certified a true copy.
P. R. Botha,

Under-Secretary for External A/lairs,
Pretoria.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4378. - ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE REICH
ALLEMAND RELATIF A LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE

i DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITE POUR LES AtRONEFS
ET LES MOTEURS D'AtRONEFS IMPORTtS COMME MARCHAN-
DISE DE L'UN DES DEUX PAYS DANS L'AUTRE. SIGNI- AU CAP,
LE I6 MARS 1937.

Les soussignds, reprdsentant le Gouvernement do Sa Majost6 dans l'Union Sud-africaine et
le Gouvernement du Reich allemand, sont convenus, au nom de lours gouvernements respectifs,
des dispositions suivantes :

i. Le pr sent accord est applicable aux a~ronefs civils et aux moteurs d'a6ronefs
construits en Allemagne et export6s dans l'Union Sud-africaine, ainsi qu'aux adronefs
civils et aux moteurs d'a6ronefs construits dans 'Union Sud-africaine et export6s en
Allemagne.

2. Les ccrtificats de navigabilit6 d61ivrds par les autoritds conp6tentes du Gouverne-
ment allemand pour les adronefs ou les moteurs d'a6ronefs destines A 8tre export6s
ultdrieurement dans l'Union Sud-africaine pour l'usage do l'aviation auront la m~me
validit6 quo s'ils avaient t6 d6livrs conform6ment aux r~glements en viguour A cot
6gard dans l'Union Sud-africainc, A condition que les autorit~s du Gouvernement
allemand aient 6galement d6livr6 un certificat de navigabilit6 pour chaque a6ronef ou
pour chaque moteur d'adronef destin6 A l'exportation, et quo les certificats de navigabilit6
d6livr~s par les autorit~s comp6tentes do l'Union Sud-africaine pour les a~ronefs ou les
moteurs d'a6ronefs destin6s A 6tre export~s ultdrieurement en Allemagne pour l'usage do
Paviation aient la m~me validit6 dans ce pays que s'ils avaient W dAivrs confor-
mement aux prescriptions en vigueur A cot 6gard en Allemagne.

3. L'accord ci-dessus s'appliquera aux aronefs civils do toute cat6gorie, y compris
ceux qui servent aux transports publics ou A des usages priv~s.

4. Le present accord entrera on vigueur A la date de la signature et pourra 6tre
d~nonc6 par chacun des deux gouvernements moyennant un prdavis do soixante jours
donna A I'autre qouvernement. Si dans l'intervalle l'un des gouvernements so trouve, par
suite do l'adoption do dispositions l6gislatives ult~rieures, hors d'6tat do donner plein
effet aux dispositions diu present accord, celui-ci deviendra immndiatement caduc.

Fait au Cap le 16 mars 1937, en double exp6dition, en langues anglaise, africander et
allemande.

H. D. J. BODENSTEIN,

Secrdtaire aux Agaires extdrieures.
Au nom du Gouvemement de l'Union Sud-africaine.

E. WIEnIL,

Ministre d'Allemagne.
Au noma dui Gouvernement du Reich allemand.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.





No 4379.

UNION SUD-AFRICAINE ET
ETATS-UNI S D'AMERIQUE

Echange de notes comportant un
accord relatif ' ]a reduction de ]a
taxe de visa des passeports non
valables pour l'immigration. Le
Cap, le 24 mars 1937.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Reduction of
Non-immigrant Passport Visa
Fees. Capetown, March 24 th,
1937.
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No. 4379. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE REDUCTION OF NON-IMMIGRANT
PASSPORT VISA FEES. CAPETOWN, MARCH 24TH, 1937.

English official text communicated by the Accredited R.presentative of the Union of South Alrica to
the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place June 22nd, 1938.

LEGATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 518,

CAPETOWN, March 24th, 1937.

I have the honour to communicate the text of the arrangement between the United States
of America and the Union of South Africa providing for the reciprocal reduction of Non-immigrant
Passport Visa Fees for Nationals of the two countries.

AGREEMENT BlETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOUTH AFRICA FOR THE REDUCTION OF NON-IMMIGRANT PASSPORT VISA FEES.

Article i.

This Agreement shall cover only visa fees and shall relate only to non-immigrant visa applicants.

Article 2.

Such applicants shall continue to be subject to the usual laws and regulations of each country
for establishing qualifications to receive a visa, and for establishing admissibility at the port or
place of entry, including a general requirement that the travel document of the applicant shall
be valid for at least 6o days beyond the period of the desired sojourn in the other country.

Came into force April ist, 1937.
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I TRADUCTION. TRANSLATION.

No 4379. - R CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DES STATS-
UNIS D'AMERIQUE COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA
REDUCTION DE LA TAXE DE VISA DES PASSEPORTS NON
VALABLES POUR L'IMMIGRATION. LE CAP, LE 24 MARS 1937.

Texte offciel anglais communiqud par le reprdsentant de l'Union Sud-africaine prds la Socidid des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a cu liet le 22 jfiul 1938.

LIUGATION
DES ETATS-UNIS D'AM1 RIQUE,

No 518,

MONSIEUR LE MINISTRE,
LE CAP, le 24 mars 1937.

J'ai l'honneur de vous communiquer le texte de l'arrangement intervenu entre les Etats-Unis
d'Ain6rique et l'Union Sud-africaine, comportant r6duction r~ciproque, pour les ressortissants
des deux pays, des taxes de visa des passeports non valables pour l'inmigration.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF A LA RADUCTION DES TAXES DE VISA

DES PASSEPORTS NON VALABLES POUR L'IMMIGRATION.

Article premier.
Le present accord n'a trait qu'aux taxes de visa et n'est applicable qu'aux personnes sollicitant

un visa pour d'autres fins que l'immigration.

Article 2.

Ces personnes continueront A 6tre soumises aux lois et r~glements en usage dans chaque pays
concernant les titres A produire pour obtenir un visa et 1'admission au port ou autre lieu d'acc~s
du territoire. Elles continueront notamment h 6tre soumises A cette condition g6nrale que le
titre de circulation de l'auteur de la demande de visa devra avoir une validit6 d~passant au
moins de soixante jours la dur~e du s6jour qu'il d~sire faire dans l'autre pays.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

2 Entr6 en vigueur IC Ter avril 1937.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

It is agreed that the fee for the visa of the passports of non-immigrant Nationals of the United
States of America, including Philippine citizens, and for Nationals of the Union of South Africa,
shall be 2.00 dollars United States currency or an equivalent sum in South African currency.

Article 4.

The passport visa shall be valid for a maximum period of one year from the date of the visa,
provided that the passport itself continues to be valid in accordance with Article 2 above.

Article 5.

The passport visa shall be valid for any number of entries during the period of its validity.

Article 6.

The fee for a transit visa shall be o.2o dollar in United States currency or the equivalent of
that sum in South African currency.

Article 7.

The transit visa shall, subject to the validity of the passport, be valid for one year from the
date of its issuance and may be used for any number of journeys in transit during the period of
its validity.

Article 8.

This Agreement shall terminate upon three months' notice to that effect having been given
by either Government.

If you inform me that it is the understanding of your Government that the arrangement
agreed upon is as herein set forth, the arrangement will be considered to be operative as from
April 1st, 1937.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant.

Ralph J. ToTTEN,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiaryof the United States of America.

The Honourable J, B. M. Hertzog,

Minister for External Affairs,
Capetown.

II.

DEPARTMEN'r
OF EXTERNAL AFFAIRS.

P.M. 94/7l.

CAPETOWN, Mfarch 24 1h, 1937.Mu. MINISTER,

I have the honour, with reference to your Note No. 518 of the 24th of March, 1937, to inform
you that the Union Government are prepared to conclude an agreement with the Government of

N' 4W7-
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Article 3.

I1 est convenu que la taxe de visa des passeports des ressortissants non immigrants des
Etats-Unis d'Am6rique, y compris les Philippins, et des ressortissants de l'Union Sud-africaine
sera de 2 dollars en monnaic des Etats-Unis ou d'un montant 6quivalent en monnaie sud-africaine.

Article 4.

Le visa de passeport sera valable un an au maximum A dater de sa d6livrance, a condition que
le passeport lui-mnme demeure valable comme il est pr6vu A 1article 2 ci-dessus.

Article 5.

Le visa de passeport sera valable pour un nombre illimit6 d'entrdes durant sa validit6.

Article 6.

Le droit per~u pour un visa de transit sera de 0,2o dollar en monnaie des Etats-Unis, ou d'un
montant dquivalent en monnaie sud-africaine.

Article 7.

Le visa de transit sera, sous r6serve de la validit6 du passeport, valable un an h dater de sa
d~livrance et pourra 8tre utilis6 pour un nombre illimitd de voyages en transit durant sa validit6.

Arlicle 8.

Le pr6sent accord prendra fin moyennant pr6avis de trois mois donn6 par Fun ou l'autre
gouvernement.

Si vous minformez que votre gouvernement estime que l'arrangement conclu est conforme
au texte ci-dessus, l'arrangement en question entrera en vigueur le Ier avril 1937.

Veuillez agr~er, etc.

Ralph J. TOTTEN,
Envoyd extraordinaire el Ministre pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Atndrique.
L'honorable J. B. M. Hertzog,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Le Cap.

II.
D PARTEMENT

DES AFFAIRES EXTI RIEURES.

P. M. 94/73.

LE CAP, le 24 mars 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse A votre note No 518 du 24 mars 1937, j'ai 'honneur de vous informer que le
Gouvernement de P'Union Sud-africaine est dispos6 A conclure, avec le Gouvernement des Etats-Unis

No. 4379
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the United States of America providing for the reduction of passport visa fees of non-immigrants
for nationals of the two countries as follows :

AGREEMENT BET\VI .EN TIlE GOVERNMENTS OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE' UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE REDUCTION OF NON-IMMIGRANT PASSPORT VISA FEES.

i. This Agreement shall cover only visa fees and shall relate only to non-immigrant visa
applicants.

2. Such applicants shall continue to be subject to the usual laws and regulations of each
country for establishing qualifications to receive a visa, and for establishing admissibility at the
port or place of entry, including a general requirement that the travel document of the applicant
shall be valid for at least 6o days beyond the period of the desired sojourn in the other country.

3. It is agreed that the fee for the visa of the passports of non-immigrant Nationals of the
United States of America, including Philippine citizens, and for Nationals of the Union of South
Africa shall be 2.oo dollars United States currency or the equivalent in South African currency.

4. The passport visa shall be valid for a maximum period of one year from the date of the
visa, provided that the passport itself continues to be valid in accordance with Article 2 above.

5. The passport visa shall be valid for any number of entries during the period of its validity.
6. The fee for a transit visa shall be 0.2o dollar in United States currency or the equivalent

of that sum in South African currency.
7. The transit visa shall, subject to the validity of the passport, be valid for one year from

the date of its issuance and may be used for any number of journeys in transit during the period
of its validity.

8. This Agreement shall terminate upon three months' notice to that effect having been given
by either Government.

Your Note under reference, and this, my reply, will be regarded as an Agreement between
our two Governments in the matter, with effect from the ist April, 1937.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.
J. B. M. HERTZOG,

Minister o/ External Affairs.
The Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of the
United States of America,

Capetown.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretary lor External Affairs,

Pretoria.

No 4379
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('Amdrique, un accord portant rdduction des taxes de visa des passeports d6livr6s pour d'autres
fins que l'immigration aux ressortissants des deux pays.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DF L'UNION SUD-AFRICAINE
ET Li. GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AN1I1RIQUE RELATIF A LA RIDUCTION DES TAXES DE VISA

DES PASSEPORTS NON VALABLES POUR L'IMMIGRATION.

i. Le prdsent accord n'a trait qu'aux taxes dc visa et n'cst applicable qu'aux personnes
sollicitant un visa pour d'autres fins que l'immigration.

2. Ces personnes continucront & 6tre soumises aux lois et riglcments en usage dats chaque
pays concernant les titres A produire pour obtenir un visa et l'admission au port ou autre lieu
d accs du territoire. Elles continueront notamment h btre soumises h cette condition g6n6rale que
le titre de circulation do 1'auteur de la demande do visa devra avoir une validit6 d6passant au
moins de soixante jours la durde du s6jour qu'il ddsire faire dans l'autre pays.

3. Il est convenu que la taxe de visa des passeports des ressortissants non immigrants des
Etats-Unis d'Amdrique, y compris les Philippins, et des ressortissants de l'Union Sud-africaine
sera do 2 dollars en monnaic des Etats-Unis otu d'un montant 6quivalent en monnaic sud-africaine.

4. Le visa de p asseport sera valable un an au maximum h dater do sa d6livrance, A condition
que le passeport lui-m~me demeure valable comme il est prdvu A l'article 2 ci-dessus.

5. Le visa do passeport sera valable pour un nombre illimit6 d'entr~es durant sa validit6.
6. Le droit per u pour un visa do transit sera de 0,2o dollar en monnaie des Etats-Unis, ou

(Fun montant 6quivalent en monnaie sud-africaine.
7. Le visa de transit sera, sous rdserve de la validit6 du passeport, valable un an h dater do

sa ddlivrance et pourra tre utilis6 pour tin nombre illimit6 de voyages en transit durant sa validit6.

8. Le present accord prendra fin moyennant prdavis do trois mois donn6 par l'un ou 1'autre
gouvernement.

Votre lettre pr6citde et la prdsente r6ponse seront consid&r6es comme constituant un accord
en ]a matidre entre nos deux gouvernements, accord qui entrera en vigueur le oCr avril 1937.

Veuillez agr(er, etc.
J. B. M. HERTZOG,

Alinistre des Afaires exidrieures.
L'Envoy6 cxtraordinaire

et Ministre plnipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique,

Le Cap.

No- 4179
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UNION SUD-AFRICAINE
ET PORTUGAL

Echange de notes comportant un
accord relatif a l'itablissement de
facilites pour l'exploitation d'un
service aerien entre Germiston et
Lourenqo-Marques. Pretoria, le
i8 juin 1937.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND PORTUGAL

Exchange of Notes constituting an
Agreement in connection with the
Establishment of Facilities for an
Air Service between Germiston
and Lourengo Marques. Pretoria,
June p8th, j937.
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No, 4380. --- EXCHANGE OF NO-
TES ' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE POR-
TUGUESE GOVERNMENT CON-
STITUTING AN AGREEMENT
IN CONNECTION WITH THE
ESTABLISHMENT OF FACILI-
TIES FOR AN AIR SERVICE
BETWEEN GERMISTON AND
LOUREN O MARQUES. PRE-
TORIA, JUNE 18TH, 1937.

English and Portuguese official texts communicated
by the Accredited Representative of the Union
of South Africa to the League of Nations.
The registration o/ this Exchange of Notes
took place June 22nd, 1938.

P. M. 23/19.

SIR,

No 4.380. - TROCA DE NOTAS 1

ENTRE 0 GOVERNO DA UNIAO
SUL AFRICANA E 0 GOVERNO
PORTUGUES CONSTITUINDO
UM ACORDO EM VISTA DE FACI-
LITAR 0 ESTABELECIMENTO
DE SERVICOS AEREOS ENTRE
GERMISTON E LOUREN O
MARQUES. PRETORIA, 18 DE
JUNHO DE 1937.

Textes officiels anglais et portugais communiquds
par le reprdsentant de l'Union Sud-africaine
prds la Socidt6 des Nations. L'enregistrement
de col Ichange dc notes a eu lieu to 22 11uin 1938.

PRETORIA, J1une i8h, 1937.

I have the honour, on behalf of the Acting Minister of External Affairs, to inform you that,
with a view to establishing facilities for the operation of Air Services between the Union of South
Africa and Portuguese East Africa, the Government of the Union of South Africa proposes to
enter into an agreement with the Government of the Portuguese Republic in the following terms :

I. The Government of the Union of South Africa agrees that Portuguese civil aircraft,
the property of a Portuguese public service or of a Portuguese air navigation company
or companies, designated by the Portuguese Government, shall have the right to fly
over and land in the Union of South Africa (including the adjacent territorial waters)
on a regular air route to be established between Germiston and Lourengo Marques. The
Union Government further agrees that such Portuguese public service or Portuguese
company or companies shall have the right to operate the aforesaid air route independently
or, by mutual consent, in collaboration with a Union public service or Union air navigation
company or companies.

2. The Portuguese Government agrees that Union civil aircraft, the property of
a Union public service or of a Union air navigation company or companies, designated
by the Government of the Union of South Africa, shall have the right to fly over and land
in Portuguese East Africa (including the adjacent territorial waters) on a regular air route
to be established between Germiston and Louren~o Marques. The Portuguese Government
further agrees that such Union public service or Union company or companies shall have
the right to operate the aforesaid air route independently or, by mutual consent, in
collaboration with a Portuguese public service or Portuguese air navigation company or
companies.

I Came into force June i8th, 1937. I Entr6 en vigueur le 18 juin 1937.
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3. The Portuguese Government further agrees that civil aircraft of the Union
operating on the air route to be established between Germiston and Lourengo Marqies
shall have the right to land on the military aerodrome at Louren~o Marques pencing
the construction of a fully equipped civil acrodrome.

4. Each Government undertakes to notify the other Government of the date of
the commencement of the operation of this air route, and of the aerodroines and landing
places which it intends to use, and also undertakes to cause the necessary meteorological
information to be furnished.

5. The two Governments agree to authorise the despatch and receipt, free of charge,
of wireless messages between aircraft in flight and the wireless stations at the aerodromes
or any other wireless station in the territories of the Contracting Parties, in connection
with the following matters

g Assistance

Safet y;
Wireless messages to airmen

5) Departure and arrival
(6) Position ;
(7) Meteorological information.

6. The two Governments further agree that the conveyance of air mails shall form
the subject of direct agreement between the respective Postal Administrations and the
public services or companies mentioned in Articles i and 2.

7. Each Government agrees that the public services or the air navigation companies
operating the air route which forms the subject of this Agreement, shall have the right
to keep the necessary reserve aircraft and motors in bond in the territory of the other
Government, so that they may at short notice be taken out and equipped, without
payment of the usual Customs duties.

8. The operation of the said air route shall be governed by the provisions of the
Convention I of the 13th October, 1919, relating to the Regulation of Aerial Navigation
and by the laws and regulations in force in the respective territories.

9. It is understood that the concession granted in this Agreement is not of an
exclusive nature. Both Governments reserve the full right to authorize the establishment
of other air routes in their respective territories.

io. This Agreement shall remain in force for a period of five years. At the end of
that period i may be denounced by means of one year's previous notice given by
either of the Governments to the other.

If the Portuguese Government is agreeable to the conclusion of an agreement in the foregoing
terms, the present Note and your reply in similar terms will be regarded as constituting a formal
Agreement between the two Governments, with effect from the date of your reply hereto.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

(Sgd.) P. R. BOTHA,
The Charg d'Affaires of Portugal, Acting Secretary for External A/lairs.

932 P ark Street,
Pretoria.

Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175; Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;
Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389; Vol. vol. LIX, page 346 ; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII, LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page
p age 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ; 54 ; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427 ; vol.
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355; CXLII, page 340; vol. CLX1V, page 355 ; et
and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series. vol. CLXXXV, page 371, (ie ce recucil.
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i..x'rTE PORTUGAIS,- PORTUGUitsi. TEXT.

LEGA AO DE PORTUGAL
EM PRETORIA.

PRETORIA, 18 de Junho de 1937.

SENHOR MINISTRO,

Em resposta A Nota que V. Exa. me dirigiu
com data de hoje, tenho a honra de comunicar
que o Govrno da Republica Portugu~sa, tendo
em vista facilitar o estabelecimento de servi~os
aereos entre a Africa Oriental Portugu~sa e a
Uniao da Africa do Sul, aceita concluir corn
o Govrno da Uniflo Sul Africana urn acordo
nos seguintes termos :

I. 0 Govrno da Uniao da Africa do
Sul concorda em que aeronaves civis portu-
gusas, pertencentes a um servi'o publico
portugu~s ou a uma companhia ou com-
panhias portuguesas de navegeIo area
desiiiadas pelo Gov/rno Portugu s, tenham
o direito de sobrevoar e de aterrar na
Uniao da Africa do Sul (incluindo as
respectivas aguas territoriais adjacentes)
numa carreira aorea regular a estabelecer
entre Germiston e Louren o Marques.
Concorda igualmente que esse serviKo
publico portugu~s ou essa companhia ou
companhias portugu~sas tenham o direito
de travalhar independentemente ou de
commun acordo em colabora~ifo corn um
servi~o publico da Uniao ou corn uma
companhia ou companhias de navegagao
aerea da Unito na explora fo da mencio-
nada carreira.

2. 0 Gov~rno Portugu6s concorda em
que as aoronaves civis da Uni~o perten-
centes a urn servio publico da Unifto ou
a uma companhia on companhias de
navega~ao aerea da Unilo designadas pelo
Govrno da Uniao da Africa do Sul tenham
o direito de sobrevoar e de aterrar na
Africa Oriental Portugu~sa (incluindo as
respectivas aguas territoriais adjacentes)
numa carreira aerea regular a estabelecer

1 Traduction du Gouvernenient de l'Union Sud-
africaine.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

PORTUGUESE LEGATION
IN PRE'roRIA.

PRETORIA, Jiue I8th, 1937.

MR. MINISTER,

In reply to your Excellency's Note of even
date, I have the honour to inform you that
the Government of the Portuguese Republic
with a view to facilitating the establishment
of Air Services between Portuguese East Africa
and the Union of South Africa, agrees to
conclude an Agreement with the Government
of the Union of South Africa in the following
terms :

i. The Government of the Union of
South Africa agrees that Portuguese civil
aircraft, the property of a Portuguese
public service or of a Portupese air
navigation company or companies, desig-
nated by the Portuguese Government,
shall have the right to fly over and land
in the Union of South Africa (including
the adjacent territorial waters) on a regular
air route to be established between Ger-
miston and Louren~o Marques. The Union
Government further agrees that such
Portuguese public service or Portuguese
company or companies shall have the
right to operate the aforesaid air route
independently or, by mutual consent, in
collaboration with a Union public service
or Union air navigation company or com-
panies.

2. The Portuguese Government agrees
that Union civil aircraft, the property of
a Union public service or of a Union air
navigation company or companies, desig-
nated by the Government of the Union
of South Africa, shall have the right to
fly over and land in Portuguese East Africa
(including the adjacent territorial waters)
on a regular air route to be established
between Germiston and Lourengo Mar-

1 Translation of the Government of the Union
of South Africa.
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entre Germiston e Lourenqo Marques.
Concorda igualmente que esse servuqo
publico da Unilo ou essa companhia ou
companhias da Uniilo tenham o direito de
trabalhar independentemente ou dc conium
acordo em colaboraqao coin um serviho
publico portugus ou corn uma companhia
on companhias do navegagdo aerea portu-
gu~sas na explora -Io da mencionada
carreira.

3. 0 Gov6rno Portuguds concorda ainda
quo as acronaves civis da Uniaio empregadas
na liga Tao aerea a estabelecer entre Ger-
miston c Lourenqo Marques tenham o
direito do aterrar no aeredromo militar
do Lourengo Marques emquanto nesse local
nio f6r construido um aerodromo civil
em perfeito funcionamento.

4. Cada Govdrno compromete-se a noti-
ficar o outro Gov~rno da data do inicio
da exploraqo desta carreira aerea e dos
aerodromos e campos do recurso quo pre-
tende utilisar, comprometendo-se, tambem,
a providenciar no sentido do serem garan-
tidas as informag6es metereologicas.

5. Os dois GovLrnos concordam em
autorisar, livre do encargos, o envio e
recepqfo do mensagens de T.S.F. entre
as aeronaves om v6o e as esta des do
T.S.F. dos aerodromos ou qualquer ootra
estaq~to do T.S.F. nos territorios das partes
centratantes, referentes aos seguintes
assuntos :

i. Socorro.
2. Urgencia.
3. Seguranq.a.
4. Aviso aos navegadores aereos por

T.S.F.
5. Partida e chegada.
6. Posiqao.
7. Informaido metereologica.

6. Os dois Gov~riios concordam tambem
que o transporte do correio aereo seja
objecto de acordos directos entre as Admi-
nistragdes postais respectivas e os servi~os
publicos ou companhias indicadas nos
artigos primeiro e segundo.

7. Cada um dos Gov~rnos concorda quo
os serviqos publicos ou as companhias de
navegaqao aerea quo estabeleqam a liga~ao
objecto deste acordo tenham direito do
empregar as acronaves e os motores do
reserva necessarios em deposito no terri-
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ques. The Portuguese Government further
agrees that such Union public service or
Union company or companies shall have
the right to operate the aforesaid air route
independently or, by mutual consent, in
collaboration with a Portuguese public
service or Portuguese air navigation com-
pany or companies.

3. The Portuguese Government further
agrees that civil aircraft of the Union
operating on the air route to be established
between Germiston and Lourenqo Marques
shall have the right to land on the military
aerodrome at Lourenqo Marques pending
the construction of a fully equipped civil
aerodrome.

4. Each Government undertakes to
notify the other Government of the date
of the commencement of the operation
of this air route, and of the aerodromes and
landing places which it intends to use,
and also undertakes to cause the necessary
meteorological information to be furnished.

5. The two Governments agree to at-
thorise the dispatch and receipt, free of
charge, of wireless messages between air-
craft in flight and the wireless stations at
the aerodromes or any other wireless
station in the territories of the Contracting
Parties, in connection with the following
matters :

(i) Assistance

Sft2) Urgency;()Safety ;

4 Wireless messages to airmen

(s) Departure and arrival;

(6) Position;
7) Meteorological informalion.

6. The two Governments further agree
that the conveyance of air mails shall
form the subject of direct agreement
between the respective Postal Administra-
tions aid the public services or companies
mentioned in Articles I and 2.

7. Each Government agrees that the
public services or the air navigation com-
panies operating the air route which forms
the subject of this Agreement, shall have
the right to keep the necessary reserve
aircraft and motors in bond in the territory
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torio do outro Govrno, de forma q ue
possam, corn curto aviso, ser retiraAas
e equipadas sem pagamento dos direitos
aduaneiros ali dovidos.

8, A exploraqio da carreira acrea men-
cionada serA regulada pelo disposto na
Conveni1o que regulamenta a navegaqao
aerea de 13 de Outubro de i919 e pelas
leis e regulamentos em vigor nos respectivos
territorios.

9. Fica entendido que a concessfio pre-
vista neste acordo nio tern o caractcr de
exclusivo. Cada um dos Gov~rnos reserva-
se o pleno direito de autorisar o estabele-
cimento de outras carreiras aereas nos scus
respectivos territorios.

io. 0 presente acordo vigorar. pelo praso
de cinco anos. Findo esse praso poder se
denunciado, mediante aviso previo de um
ano, feito por quelquer dos Gov~mos ao
outro.

Em conformidade corn a proposta de V
Exa., a Nota de V. Exa. e a nlinha resposta,
corn mesma data e termos semelhantes, serao
consideradas como constituindo um acordo
formal entre os dois Govlrnos que produziri
efeitos a partir deta data.

Aproveito a oportunidade para reiterar a
V. Exa os protestos da minha mais alta conside-
ra~Ao.

(Sgd.) J. B. FERREIRA DA FONSECA.

The Rt. Hon. General Jan Christian Smuts
Ministro Interino dos Negocios Estrangeiros

Pretoria.

of the other Government, so that thev
may at short notice be taken out anl
equipped, without payment of the usual
Customs duties.

8. The operation of the said air route
shall be governed by the provisions of the
Convention of the i 3 th October, i919,
relating to the Regulation of Aerial Navi-
gation and by the laws and regulations
in force in the respective territories.

9. It is understood that the concession
granted in this Agreement is not of an
exclusive nature. Both Governments reserve
the full right to authorise the establishment
of other air routes in their respective
territories.

io. This Agreement shall remain in
force for a period of five years. At the end
of that period it may be denounced by
means of one year's previous notice given
by either of the Governments to the other.

In conformity with Your Excellency's pro-
posal, Your Excellency's Note and my reply
of the same date and in similar terms, shall
be regarded as constituting a formal Agreement
between the two Governments with effect from
that date.

With the assurance of my highest esteem,

J. B. FERREIRA DA FONSECA.

The Right Honourable
General Jan Christian Smuts,

Acting Minister of External Affairs,
Pretoria.

Certified a true copy:

P. R. Botha,
Under-Secretary lor Excriial Afairs,

Pretoria.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4380. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE
FACILITRS POUR L'EXPLOITATION D'UN SERVICE AIRIEN
ENTRE GERMISTON ET LOUREN O-MARQUES. PRRTORIA,
LE 18 JUIN 1937.

P. M. 23/19.
PR1 TORIA, le 18 j ifl 1937.

MONSIEUR LE CHARGI1 D'AFFAIRES,

J'ai l'lionneur, au nom du ministre des Affaires ext~rieures par int6rim, de porter A votre
connaissance que le Gouvernement de l'Union Sud-africaine, afin dc faciliter le fonctionnement
de services a6riens entre 1Union Sud-africaine et FEst africain portugais, propose ]a conclusion
d'un accord avec le Gouvernement de la RWpublique portugaise aux conditions ci-apr~s :

i. Le Gouverneinent de l'Union Sud-africaine reconnait aux a6ronefs civils portuais
appartenant & un service public portugais ou A une soci&t ou des soci6t~s portugaises
de navigation a6rienne ddsign'es par le Gouvernement portugais, le droit de survoler le
territoire de l'Union Sud-africaine (y compris les eaux territoriales adjacentes) et d'y
atterrir pour I'exploitation d'une ligne a6rienne r6guliure k 6tablir entre Germiston et
Louren~o-Marqu~s. Le Gouvernement de l'Union reconnait, d'autre part, audit service
public portugais ou A ladite soci6t6 ou auxdites socit6s portugaises, le droit d'exploiter
la ligne adrienne indiqu~e ci-dessus, soit isolment, soit, par consentement mutuel, en
collaboration avec un service public de l'Union ou une sociMtd on des soci~t~s de navigation
a6rienne de l'Union.

2. Le Gouvernement portugais reconnalt aux adronefs civils de l'Union appartenant
h un service public de l'Union ou A une soci~t6 on des soci6tds de navigation adrienne de
l'Union d6signdes par le Gouvernement de l'Union Sud-africaine, le droit de survoler le
territoire de l'Est africain portugais (y compris les eaux territoriales adjacentes) et d'y
atterrir pour l'exploitation d'une ligne a6rienne r6guli6re A 6tablir entre Germiston et
Louren o-Marqu s. Le Gouvernement portugais, d'autre part, reconnait audit service
public de l'Union ou A ladite socidte ou auxdites socit6s dc l'Union le droit d'exploiter
la ligne a6rienne mentionn6e ci-dessus, soit isol6ment, soit, par consentement mutuel,
en collaboration avec un service public portugais on une socitd ou des societ6s
portugaises de navigation adrienne.

3. Le Gouvernement portugais reconnait, d'autre part, aux a6ronefs civils do l'Union
assurant le service de la ligne a6rienne A 6tablir entre Germiston et Louren~o-Marqus
le droit d'atterrir A l'arodrome militaire de Lourenqo-Marqus en attendant que soit
construit un a~rodrome civil compltement 6quip6.

4. Chacun des deux gouvernernents s'engage h notifier , l'autre la date de la misc
en exploitation de ladite ligne a~rienne et A lui faire connaitre les a~rodromes et lieux

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par Ic Secrdtariat de ]a Socit6 des
Nations, A titre d'information,
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d'atterrissage dont il entend faire usage. I1 s'engage 6galement ht. assurer le service des
renseignements mdtdorologiques ndcessaires.

5. Los deux gouvernements conviennent d'autoriser l'expdlition et la r6ception en
franchise de toute radiocommunication entre los a6ronefs en vol et les stations de
radiocommunication des adrodromes, ou toute autre station de radiocommunication
du territoire des Parties contractantes, ayant trait aux questions suivantes

io Demande de secours
20 Urgenc;
30 Sdcurit6
40 Radiocommunications adresses aux aviateurs
50 D6part et arrivde
60 Position ;
70 Renseignements m6t6orologiques.

6. Les deux gouvernements conviennent, d'autre part, que le transport du courrier
a6rien fera 1'objet din accord direct entre leurs administrations postales respectives
et les services publics ou soci6t6s mentionns aux articles premier et 2.

7. Los deux gouvernements conviennent que los services publics ou los soci6t6s
de navigation adrienne exploitant la ligne adrienne qui fait l'objet du pr6sent accord
auront te droit do conserver los appareils et moteurs de rserve n6cessatres en douane
sur le territoire de l'autre gouvernement, de faqon que Von puisse, 4 bref d~lai, los sortir
et les dquiper sans acquitter les droits do douane usuels.

8. L'exploitation do la ligne adrienne mentionn6o ci-dessus sera soumise aux
dispositions do la Convention du 13 octobre i919 portant r6glementation do la navigation
a6rienne ainsi qu'& la lIgislation et & la r6glementation en vigueur dans les territoires
respectifs de l'une et l'autre Partie contractante.

9. II est entendu que la concession accorddc en vertu du present accord n'a aucun
caractro d'cxclusivit6. Los deux gouvernements so r6servent int6gralement le droit
d'autoriser l'tablissement d'autres lignes a6riennes sur leurs territoires respectifs.

IO. Le present accord demourera en vigueur pendant cinq ans. A l'issue de cette
p6riode, il pourra 6tre ddnonc6 moyennant pr~avis d'une ann&e donn6 par l'un des
gouvernements h Fautre.

Au cas oh le Gouvernement portugais sorait favorable & la conclusion d'un accord aux conditions
ci-dessus, la pr6sente note et votre rponse, conuo en termes similaires, seront consid6r6es
commo constituant un accord formel entre nos deux gouvernements, qui prendra effet & dater
du jour do votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) P. R. BOTHA,

Secrdtaire Par indrinm aux Afgaires extirieures.

Le Charg6 d'Affaires du Portuigal,
932, Park Street,

Pr6toria.

IL.
LJUGATION PORTUGAISE

A PRfTORIA.
PnI TrORIA, le I8 juint 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse ht la note do Votre Excellence cii date do cc jour, j'ai l'honneur do vous informer
q(le le Gouvernement de la Rpublique portugaise, afin do faciliter l'tablissement do services

N
o

.138o
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a6riens entre l'Est africain portugais et 1'Union Sud-africaine, convient de conclure un accord
avec le Gouvernement de l'Union Sud-africaine aux conditions ci-aprds:

i. Le Gouvernement de l'Union Sud-africaine reconnait aux a6ronefs civils
portugais appartenant A un service public portugais ou A une soci6t6 ou des soci6tds
portugaises de navigation a6rienne d6signdes par le Gouvernement portugais, le droit
de survoler le territoire de l'Union Sud-africaine (y compris les eaux territoriales
adjacentes) et d'y atterrir pour l'exploitation d'une ligne adrienne r6gulire a 6tablir
entre Germiston et Lourcn~o-Marqus. Le Gouvernement de P'Union reconnait, d'autre
part, audit service public portugais ou h ladite socidt6 ou auxdites socitds portugaises,
le droit d'exploiter la ligne adrienne indiqude ci-dessus, soit isol6ment, soit, par consentement
mutuel, en collaboration avec un service public de l'Union ou une sociWt ou des soci&t s
de navigation adrienne de l'Union.

2. Le Gouvernement portugais reconnait aux a6ronefs civils de l'Union appartenant
A un service public de l'Union ou A une soci6t6 ou des soci~tds de navigation adrienne
de l'Union ddsign6es par le Gouvernement de 1'Union Sud-africaine, le droit de survoler
le territoire de l'Est africain portugais (y compris les caux territoriales adjacentes) et d'y
atterrir pour l'exploitation d'une ligne adrienne r6guli6re A 6tablir entre Germiston
et Lourenqo-Marqu~s. Le Gouvernement portugais, d'autre part, reconnait audit ser-
vice public de l'Union ou A ladite soci6t6 ou auxdites soci6tds de l'Union le droit
d'exploiter la ligne a6rienne mcntionn&e ci-dessus, soit isoldment, soit, par consente-
ment mutuel, en collaboration avec un service public portugais ou une soci6t6 ou des
socidtds portugaises de navigation adrienne.

3. Le Gouvernement portugais reconnaft, d'autre part, aux a~ronefs civils de l'Union
assurant le service de la ligne a6rienne h 6tablir entre Germiston et Lourenco-Marqu s
le droit d'atterrir Ai I'a6rodrome militaire de Lourenio-Marqus en attendant que soit
construit un a6rodrome civil compldtement 6quip6.

4. Chacun des deux gouvemements s'engage h notifier A l'autre la date de la mise
en exploitation de ladite ligne a6rienne et A faire connaitre les a rodromes et lieux
d'atterrissage dont il entend faire usage. I1 s'engage 6galement A assurer le service des
renseignements m6tdorologiques n6cessaires.

5. Les deux gouvernements conviennent d'autoriser l'expddition et la reception
en franchise de toute radiocommunication entre les adronefs en vol et les stations de
radiocommunication des a~rodromes, ou toute autre station de radiocommunication
du territoire des Parties contractantes, ayant trait aux questions suivantes

i o Demandes de secours
20 Urgence;
30 S6curit6
40 Radiocommunications adressdes aux aviateurs;
50 Ddpart et arrivde
60 Position ;
70 Renseignements m6tdorologiques.

6. Les deux gouvernements conviennent, d'autre part, que le transport du courrier
a6rien fera I'objet d'un accord direct entre leurs administrations postales respectives et
les services publics ou socitds mentionns aux articles premier et 2.

7. Les deux gouvernements conviennent que les services publics ou les soci6tds de
navigation a6rienne exploitant la ligne adrienne qui fait l'objet du prtsent accord auront
le droit de conserver les appareils et moteurs de reserve n6cessaires en douane sur le
territoire de l'autre gouvernement, de fa~on que l'on puisse, A bref d6lai, les sortir et les
6quiper sans acquitter les droits de douane usuels.

8. L'exploitation de ]a ligne adrienne mentionnde ci-dessus sera soumise aux
dispositions de ]a Convention du 13 octobre i919 portant rglementation de la

9 No. 4380
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navigation a6rienne ainsi qu'& la l6gislation et h la r~glementation en vigueur dans les
territoires respectifs de l'une et l'autre Partie contractante.

9. II est entendu que la concession accord~e en vertu du pr~sent accord n'a aucun
caract&e d'exclusivitd. Les deux gouvernements se r6servent int~gralement le droit
d'autoriser 1'6tablissement d'autres lignes a~riennes sur leurs territoires respectifs.

io. Le pr6sent accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. A l'issue de cette
p6riode, it pourra &re d~nonc6 moyennant pr~avis d'une ann6e donn6 par l'un des
gouvernements ht l'autre.

Conform~ment & la proposition de Votre Excellence, la note de Votre Excellence et la r~ponse
dans les m~mes termes que j'y ai faite le m~me jour seront consid~rdes comme constituant un
accord formel entre les deux gouvernements, qui prend effet & dater de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) J. B. FERREIRA DA FONSECA.

Le tr~s honorable
G~n~ral Jan Christian Smuts,

Ministre des Affaires ext~rieures par interim,
Pr6toria.

N', JIM
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LETTONIE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Protocole modifiant l'arrangement
economique, avec protocole final,
conclu le 4 dicembre j933 entre
les deux pays. Signe A Moscou,
le 21 juin 1937.

LATVIA
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Protocol modifying the Economic
Agreement, with Final Protocol,
concluded on December 4 th, j 933,
between the Two Countries.
Signed at Moscow, June 21 st,

1937.
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TEXTH LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 4381. - PROTOKOLS I PAR GROZIJUMIEM 1933. GADA 4. DECEMBRI
STARP LATVIJU UN PADOMJU SOCIALISTISKO REPUBLIKU
SAVIENIBU NOSLEGTA. SAIMNIECISKA NOLIGUMA UN BEIGU
PROTOKOLA PIE MINETA NOLIGUMA, PARAKSTITS MASKAVA,
1937. GADA 21. JUNIJA.

Textes, officids letto e russe communiquds par le ministre des A/Jaires dtrangdres de Leltonie.
L enregistrement de cc protocole a eu lieu Ie 23 )Uin 1938.

Apak§A parakstTjugies, savu valdibu piendcigi pilnovarotie, vienojugies par sekojogiem
grozijuniem 1933. gada 4. decembri starp LATVIJU un PADOMJU SOCIALISTISKO REPUBLIKU
SAVIENIBU parakstita Saimnieciska I noliguma, un Beigu protokoldt pie mint , noliguma:

I.

MinEtd noliguma 2. pants turpmak izteicarns 9ddi:

(CgA noliguma i. panta noteikumu izveganu dzivg p.rbauda abu valdibu gim nolfikam
ipagi ieceltas personas, pa divaim no katras Puses, Tirdzniecibas liguma katra past.vganas
gada beigas. Si pirbaude j.nobeidz ne v~lak k. lidz otrd m~nea pEd~jai dienai pec
Tirdzniecibas liguma attiecigA pastveganas gada notec~juma.

2.

Mintd noliguma 4. pants turpm.k izteicams gdi:

c Ja pdrbaudot datus par preu apgrozibu noskaidrotos, ka Latvijai ievesto Padomju
pre~u v~rtiba ir augstdka vai zemaka par tajd paM gad! Padomiu Socialistisko Republiku
Savieniba ievesto Latvijas pre~u v~rtibu, tad starpiba pitrvedama uz n.kogo gadu un
izlidzin~ma 9d gada laikd.

1 L'6change des ratifications a eu lieu , Riga, le ior juin 1938.
Entr6 en vigucur le 1 er juin 1938.

'Vol. CXLVIII, page 177, de cc recucil.
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TFXT RUSSE. - RUSSIAN TFxT.

N. 4381. - IIPOTOKOJI 1 0 BHECEH441 H3MEHEHHfl B X031IACTBEI11HOE
COPJIAIIEHI4E MEMtAY JIATBHE14 14 COI030M COBETCH14X COIAI4AJII4CTH-
qECIHX PEC-IYBJII4H OT 4 AEI{ABPH 1933 rOJAA 14 B 3AHJIIOqIITEMbHbIfl
HPOTOOJI K HA3BAHHOMY COrJIAIIEHI4IO, HOAI7IHCAHHbI(l B MOCKBE
21-oro 1410O-It 1937 FPOA.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs. The
registration o/ this Protocol took place June 23rd, 1938.

HmenOillcanmwiecn, Hagiematiae ynoainiomowejlllhe COIIMIy HpaBilTcJibCTnaMn,
yc0JIlHUJIeiCb o Bneceinif namecaegymnx I13meHeillit B XoawfifTBeliioe Corainmem MemAy
JIAT3LIEfri if COI030M COBETIUIX COWIAJIICTWVIECIHIX PECnIynnim OT 4 iea6pf 19332 ro~a
it j3 3aRjuoq4ITeJ,nbx-t HpoToaon it nalhaiMy CornameiiHmo:

1.

CTaTmn 2 ynoMHIuyworo Cormiauxenim ha 6ytyiee npeMq iianaraeTcn caegyioigniM
o6paaoM:

dHpoBepxa ocymecTJICIHf noJMoHIeM CTaTbII 1 jiacTonuero Cortiameiini
6 yAeT npo0BJ3OAJITbC1 cnetquaib1o iiaamianeibiuMrn AII aTOfl seieim 00UMi fIpanii-
TeJIbCTBaMI1 JiILljaMhi, 1i0 IIOBa JIIlla OT i{ahI Aof CTOpOllI, I10 HCTOWe'lIIflI Haivjoro

roga AeflcTin Topronoro Aoronopa. D3Ta nponepia Aoniia 6lTY, oaionmeia Iie
he0ate, t1eM 1< noc negieMy gno BToporo Mecnha, cneyioiiero 3a COOTBCTCTByIOIIUHM

rogoM gelIcT1rmn ToproBoro AoroBopa)).

2.

CTaTLH 4 YnOMHIIYTOFO Cornamiemin iia 6yqiyuqee BpeMn w~naraeTCfl cJIejyIOUAIM
otpaaoM:

B caytiae, ecaii npi nponepre jaiiiiuax 0 ToBapoo6opoTe BICI1IMTCI, 'ITO
CTOIIMOCTb BeBlIJIbIX B JIaTBIIIO COBeTCHIIX ToBapoB Bime II 111 iitisle CTOHMOCTII

BLIBeeiiitLiX sa TOT-lEO rog B CoIOB CoBcTci~uX CoirajillcThqCcHHX PeeHy6MRu<
JIaTBIMCeIIX TOlMapoB, pataiiim nepeiocTeCn iia cJielymonil rog u oima 6rITb
BwlpaiBleIta B TeqOlIIIi TroO rogao.

I The exchange of ratifications took place at Riga, June Ist, 1938.
Came into force June ist, 5938.

'Vol. CXLVIII, page 177, of this Series.
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3.

Beigu protokola, pie I. panta, 3. punkta pd~jais teikums turpmak izteicams gddi:

" Ja viena no Pusrm ligumu uzteiktu, tad uz attieclgd gada beigrm atlikusies starpiba
izlidzinama 6etru m~negu laika no Tirdzniecibas 1iguma izbeiggands dienas, r~ljinot p~dajf.
gada pre~u apgrozibas parbaudei divus m~negus un starpibas izlidzinaganai divus mrnegus.v

4.

isprotokols ratificdjams. Tas stijas sp~k, ratifikacijas grimatu apmairas bridT, kutai jinotiek
RIgd cik driz vien iesp~jams.

gis protokols paliek spaka visu to laiku, kamrr past5.v auggA min~tais Saimnieciskais noligums
starp Latviju un Padomju Socialistisko Republiku Savienibu.

Izgatavots Maskavd, divos eksemplaros, latviegu un krievu valodd, 1937. gada 21. junij5..

V. MUNTERS. V. POTEMKINS.

No 4381
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3.

[Iocaronee npe9JJl.,onermiro nyircTa 3 3aJI1otIlTeJlboro HpOToi wa H< CTaTC 1 na 6y;Aymee
BpeMn itraracMc ca eymJinM o6paaoM:

#B cjyqae oTraaa oAIoll n CTOpoI[ OT AoroBopa, ocTaollailen ic imiy
COOTBCTCTByIIIerO roga paaomia goama 6ILb Bmpamrieia H TOee1'10 jeiTipex
MecCefiAC co 1Uim npeupagemmn geflICTBunl Topronoro AoroBopa, CMIaI ABa Mccliia
na nIpOBepICy TOnapoo6opoTa nocaegiiero roAa it gria Aecrlna ita Didpanmeime
paann iji,i).

4.

I-aCTOIIlUt flpoToROJr noJnenuxM' paTxf( )lagim. Oil RCTYIIT B Cay c MOMeTa 06Merra
paTlm~iagonimbuM, rpaMoTaM, IOTOPIft COCTOIITCI B ropoge Pare B BO8MOM<11O IpaT1aithif
opoic.

HaCToRiiI1fI llpoToiroR coxpaimIuT C3o01 ctJiy ia Bce Bpem jeiiCTIBm BhileynOMfhyToro
XOaafCTBmeIIoro Cormamemm )R, ;Ajy JIamxxet it COIoaoM COBeTCI;IIX COI IahIcTlx'ecItuxX
Pecnyfxmrx<.

CoBepeo B 'ropoTe Mocime, B AByx BaiceMnanpax, iia JiaTHiICHrOM 11 pycIc<OM namatax,
<<21* moin 1937 roga.

V. MunTErS. Ba. FIOTEMICHII.

No. 4381
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I TRADUCTION.

NO 4381. - PROTOCOLE MODIFIANT L'ARRANGEMENT ItCONOMIQUE,
AVEC PROTOCOLE FINAL, CONCLU LE 4 DtCEMBRE 1933 ENTRE
LA LETTONIE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES
SOCIALISTES. SIGNE A MOSCOU, LE 21 JUIN 1937.

Les soussign~s, dfiment autorisds par leurs gouvernements respectifs, sont convenus d'apporter
A l'Arrangement dconomique conclu entre LA LETTONIE et L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVI1tTIQUES
SOCIALISTES, le 4 d=embre 1933, et au protocole final dudit arrangement, les modifications suivantes:

I.

L'article 2 de l'arrangement pr~cit6 se lira & l'avenir comme suit
(( La v~rification de l'ex6cution des dispositions de l'article premier du pr6sent

arrangement sera effectu6e & l'expiration de chaque annie d'application du traitd de
commerce par des personnes sp6cialement d6signdes A cet effet par les deux gouvernements,
A. raison de deux personnes pour chaque Partie contractante. Cette vWrification devra
6tre termin~e au plus tard le dernier jour du deuxi~me mois qui suit l'annde correspondante
d'application dudit trait6. I

2.

L'article 4 de l'arrangement pr~citd se lira A l'avenir comme suit:
(( Au cas oh il serait dtabli, lors de la vdrification des statistiques concernant l'6change

des marchandises, que la valeur des marchandises sovitiques importdes en Lettonie est
supdrieure ou inf~neure A celle des marchandises lettones exportdes pendant la meme
annie dans l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes, la diffdrence sera reporte &
l'ann6e suivante et devra 8tre compensde au cours de cette demire annie. s

3.
La derni~re phrase de la clause 3 du protocole final relatif A l'article premier devra se lire

A l'avenir comme suit :
((En cas de d~nonciation du trait6 par l'une des Parties contractantes, la diff6rence

subsistant A la fin de l'anne correspondante devra etre compensde au Cours des quatro
mois qui suivront la date A laquelle le trait6 de commerce aura cess6 d'6tre en vigueur,
soit deux mois pour la v~rification des 6changes de marchandises de la demire annie
et deux mois pour la compensation de la difference. s

4.
Le present protocole est soumis A, ratification. Il entrera en vigueur A la date de l'6change des

instruments de ratification, qui aura lieu A Riga aussit6t que possible.
Le present protocole restera en vigueur pendant toute la dure de 1'arrangement 6conomique

pr~cit6 entre la Lettonie et l'Union des R~publiques sovidtiques socialistes.

Fait A Moscou, en deux exemplaires, en langues lettone et russe, lo 21 juin 1937.

V. MUNTERS. VI. POTEMKINE.

1 Traduit par le Secretariat do la Socit6 des Nations, A titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4381. -- PROTOCOL MODIFYING THE ECONOMIC AGREEMENT,
WITH FINAL PROTOCOL, CONCLUDED ON DECEMBER 4TH, 1933,
BETWEEN LATVIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, JUNE 21ST, 1937.

The undersigned, being duly authorised by their Governments, have agreed to introduce
the following amendments in the Economic Agreement between LATVIA and TIIE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS of December 4th, 1933, and in the Final Protocol to the said Agreement.

1.

Article 2 of the aforesaid Agreement shall in future read as follows
" The execution of the provisions of Article i of the present Agreement shall be verified

at the end of each year of the duration of the Commercial Treaty by persons specially
appointed for the purpose by both Governments, two persons being appointed by each
Party. This verification must be concluded not later than on the last day of the second
month after the corresponding year of the duration of the Commercial Treaty.

2.

Article 4 of the aforesaid Agreement shall in future read as follows
" If it is found, when verifying the returns regarding the exchange of goods, that

the value of Soviet goods imported into Latvia is higher or lower than the value of Latvian
goods exported during the same year to the Union of Soviet Socialist Republics, the
difference shall be carried forward to the following year, and must be made up in the
course of that year. "

3.

The h,st sentence of Clause 3 of the Final Protocol to Article i shall in future read as follows:

" Should the Treaty be denounced by either Contracting Party, the difference
remaining at the end of the corresponding year must be made up in the course of four
months from the date when the Commercial Treaty ceases to apply, that is to say, two
mouths for the verification of the exchange of goods in the last year, and two months
for making up the difference. "

4.

The present Protocol is subject to ratification. It shall come into force as from the date of
the exchange cf i'.struments of ratification, which shall take place at Riga as soon as possible.

The present Protocol shall remain in force for the entire duration of the aforesaid Economic
Agreement between Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics.

Done at Moscow, in duplicate, in the Latvian and Russian languages, this 21st day of
June, 1937.

V. MUNTERS. VI. POTEMKINE.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ALLEMAGNE ET LETTONIE

Accord relatif au reglement des
paiements resultant de l'echange
des marchandises entre les deux
pays (Accord de clearing). Signe
i Riga, le 3 j octobre j 937.

GERMANY AND LATVIA

Agreement concerning the Settlement
of Payments relating to Commer-
cial Exchanges between the Two
Countries (Clearing Agreement).
Signed at Riga, October 3 j st, , 937.



140 Socidtd des Nations - Recueil des Traite's. 1938

TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 4382. - 1937. GADA 31. OKTOBRA NOLIGUMS I PAR MAKSAJUMU
KXRTO ANU PREU APGROZIBA LATVIJAS REPUBLIKAS UN
VACIJAS VALSTS STARPA. (LATVIJAS UN VACIJAS KLIRINGA
NOLIGUMS.)

Texm.es oj/ciels allemand et letton communiquds par le ministre des Aflaires dtranggres de Lettonie
L' enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 jifin 1938.

i. pants.

Maksdjumu kartogana starp Latvijas Republiku un Vacijas Valsti, ciktal tas attiecas uz gim
noligumam paklautam maksAanas saistib.m, notiek Vacija vienigi ar Vfcijas NorCin.gands kases
starpniecibu, bet Latvijdi vienigi ar Latvijas bankas starpniccibu.

2. pants.

Paturot tiesibu sl~gt turpmakas norunas, M!1 noliguma noteikumiem paklaujamas sekojog~s
vf.cu debitoru saistibas pret latviegu kreditoriem un latviegn debitoru saistibas pret vicu kredi-
toriem :

i) Maksdjumi par Vacijas preu izvedumiem uz Latviju un Latvijas pre~ut izvedu-
miem uz Vdciju.

2) Maks~jumi par saimnieciski attaisnojamiem un parastiem blakus izdevuiniem,
kam tiers sakars ar preu apgrozibu Latvijas un Vacijas starpf., ieskaitot visus maks.jumus
parvad~jumu apdroginagand. Izslgti ir maksdjumi par~jas apdroginaganas un jfltas
fraktu lauk.

3) Atlidzibas par pre~u uzlaboganu.
4) Maksjumi par domajamiem pakalpojumiem (piem., patentu un licen~u nodevas,

filmu ires).
5) Uz abpus~jo nor6lindands iestAdtu ipagas vienogands pamata - no scviglI.m

saistibdm c~lugies maksajumi.

3. pants.

Lai vienkargotu nor~lindands kdrtibu, tiega nor64indganfs par prasijumiem 2. panta 2. un 3.
punkta nozimE ar pre~u prasijumiem notiek ar piekritigds Latvijas vai VAcijas iestddes atlauju,
pie kam abpus~jo nor~kinAands iestadu piekrigana nav vajadziga.

L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 14 mai 1938.
Entr6 d6finitivement en vigueur le 29 mai 1938.
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TEXTR ALLEMAND. - GERMAN TEXT

No 4382. - ABKOMMEN I DBER DIE ZAHLUNGEN IM WARENVER-
KEHR ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER REPUBLIK
LETTLAND (LETTISCH -DEUTSCHES VERRECHNUNGSABKOM-
MEN). GEZEICHNET IN RIGA, AM 31. OKTOBER 1937.

German and Latvian official texts communicated by the Latvian Minister /or Foreign Aflairs. The
registration ol this Agreement took place June 23rd, 1938.

Artikel x.

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Lettland und dem Deutschen Reich wird, soweit
es sich um die unter dieses Abkommen fallenden Zahlungsverpflichtungen handelt, in Deutschland
ausschliesslich durch Vermittlung der Deutschen Verrechnungskasse und in Lettland ausschliesslich
durch Vermittlung der Latvijas Banka abgewickelt.

Artikel 2.

Unter die Bestimmungen dieses Abkommens fallen, vorbehaltlich weiterer Vereinbarungen,
folgende Verbindlichkeiten deutscher Schuldner gegenfiber lettischen Gfliubigern und lettischer
Schuldner gegenfilber deutschen Gldiubigern :

i) Zahlungen aus der Ausfulir deutscher Waren nach Lettland und lettischer Waren
nach Deutschland.

2) Zahlungen ffir wirtschaftlich gerechtfertigte und iibliche Nebenkosten, die im
unmittelbaren Zusammenhang mit dem lettisch-deutschen Warenverkehr stehen, ein-
schliesslich stimtlicher Zahlungen im Transportversicherungsverkehr. Ausgenommen
sind Zahlungen auf dem Gebiete des sonstigen Versicherungsverkehrs und des Seefrachten-
verkehrs.

3) Veredclungslbhne.

4) Zahlungen ffir ideelle Leistungen (z. B. Patent- und Lizenzgebifihren, Filmmieten).

5) Nach besonderer Vereinbarung der beiderseitigen Verrechnungsstellen Zahlungen
fOr besondere Verpflichtungen.

Artikel 3.

Im Interesse einer erleicliterten Abwvicklung des Verrechnungsverkelirs wird die unmittelbare
Verrechnun5 von Forderungen im Sinne des Artikels 2 Ziffer 2 und 3 mit Warenforderungen durch
die zustdtndige lettische oder deutsche Stelle genehmigt werden, ohne dass die Zustimmung der
beiderseitigen Verrechnungsstellen erforderlich ist.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, May i4th, 1938.
Came definitely into force on May 29th, 1938.
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4. pants.

Savstarpj5j. transita satiksme, ieskaitot visus blakus izdevumus, nay paklauta ga noliguma
noteikumiem.

5. pants.

Ar pre~u apgrozibu 9 noliguma nozImE jfsaprot
a) Vacijas preu imports Latvijas Republikas teritorij5. Par Vdcijas precdm

uzskatamas tadas, kas Vfcijd ralotas vai kas tur ievrojam! m~rd apstradatas vaiparstrdtas ;
b) Latvijas pre~u imports Vacijas saimniecisk. teritorijd. Par Latvijas prec~m

uzskat5mas tWdas, kas Latvija. raiotas vai kas tur iev&ojamA m~ra apstr~d.tas vai
parstrddatas.

Tas pats attiecas ar uz gadijumu, kad preces piegadi caur tream valstim, ja tis tur netiek
ieverojamd mra apstr.dtas vai parstradatas.

6. pants.

Debitori, kutiem jaizdara Latvija maksajumi Vacijas markas saskarl ar 6d noliguma notei-
kumiem, iemaksa, termiram iestdjoties, pardda sumas Latvijas bankas speciala r~ljind pie Vdcijas
Nor lindands kases. Ja parilda saistiba nay izteikta Vdcijas markas, tad tds pretv~rtiba pdrvrama
Vcijas markds pEc BerlinZ iemaksas bridi zindmd atticclgds valutas pdjd oficialat vid~j5. kursa
un iemaksdjama V.cijas markds. Vdcijas Nor61indand.s birojs paziro tekoMi Latvijas bankai par
iemaksatm Vacijas marku sumam.

7. pants.

Debitori, kutiem jaizdara Vicijd maksajumi latos saskatI ar . noliguma noteikumiem,
iemaksa., termiqam iestajoties, pardda sumas Vacijas Nor lindgands kases speciala rz1ink pie
Latviias bankas. Ja parada saistiba nay izteikta latos, tad tds pretv~rtiba p rv&ama latos p~c
Rigd iemaksas bridi zindmd attiecigds valutas p d~ja oficial! vid~jd kursa un iemaksajama latos.
Latvijas banka pazirqo tekogi Vdcijas Nor~lindanks kasei par iemaksatam latu sumfm.

8. pants.

Pc maksdjumu ieskaitianas savos specialos rZIjinos, Vdcijas Nor8l4inaands kase un Latvijas
banka izmaksa gis sumas p~c piederibas, pie tam taj5. pa95. kartiba, kMdi izdaritas iemaksas.
Izrlmumi pielaiiami, abpus~jIm pickritigdm iest~dm kop~ji vienojoties.

9. Pants.

Kursa un procentu zaud~jumus, kuti celas, izdarot maks.jumus noteiktd kdrtibR, var samaksat
pc 6d noliguma noteikumiem vienigi tad, ja pastEv attiecigas vienogan.s privato kontrahentu
starpd. Sqdos gadijumos piekritigas valutas iestddes pigkiv vajadziga.s valutas atlaujas.

io. pants.

Vdcijas NorE1jindanf.s kase un Latvijas banka vienojas savii starpd par 95 noliguma techniskai
izpildiganai nepiecieamiem noteikumiem.

No 4382
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Arlikel 4.

Der beiderseitige Transitverkehr einschliesslich sdrmtlicher Nebenkosten fillt nicht unter die
Bestimmungen dieses Abkommens.

Arlikel 5.

Warenverkehr im Sinne dieses Abkommens sind:
a) die Einfuhr deutscher Waren in das Gebiet der Republik Lettland. Als deutsche

Waren gelten soiclic, die in Deutschland erzeugt oder dort wesentlich be- oder verarbeitet
worden sind ;

b) die Einfuhr lettischer Waren in das deutsche Wirtschaftsgebiet. Als lettische
Waren gelten solche, die in Lettland erzeugt oder dort wesentlich be- oder verarbeitet
worden sind.

Dies gilt auch ffir den Fall, dass die Waren iber dritte L~nder geliefert werden, sofern sic nicht
dort eine wesentliche Be- oder Verarbeitung erfahren.

Artikel 6.

Schuldner, die Reichsmark-Zahlungen nach den Bestimmungen dieses Abkommens nach
Lettland zu leisten verpflichtet sind, haben die geschuldeten Betrdge bei FAlligkeit auf das Sonder-
konto der Latvijas Banka bei der Deutschen Verrechnungskasse einzuzahlen. Wenn die Schuld-
verpflichtung nicht fiber Reichsmark lautet, ist der Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung
letztbekannten amtlichen Berliner Mittelkurs der betreffenden Wtfhrung in Reichsmark umzu-
rechnen und in Reichsmark einzuzahlen. Die Deutsche Verrechnungskasse wird die cingezahliten
Reichsmarkbetrdige laufend der Latvijas Banka aufgeben.

Arlikel 7.

Schuldner, die Lats-Zahlungen nach den Bestimmungen dieses Abkommens nach Deutschland
zu leisten verpflichtet sind, haben die geschuldeten Betrage bei Fdlligkeit auf das Sonderkonto der
Deutschen Verrechnungskasse bei der Latvijas Banka einzuzahlen. Wenn die Schuldverpflichtung
nicht fiber Lats lautet, ist der Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung letztbekannten amtlichen
Rigaer Mittelkurs der betreffenden Wiihrung in Lats umzurechnen und in Lats einzuzahlen. Die
Latvitas Banka wird die cingezahliten Latsbetrge laufend der Deutschen Verrechnungskasse
auwgeen.

Arlikel 8.

Nach Eingang der Betrfige auf ihren Sonderkonten zahlen die Deutsche Verrechnungskasse
und die Latvijas Banka die Betrage an die Beg instigten aus, und zwar in der Reihenfolge, in der
die Einzahlungen geleistet worden sind. Ausnahmcn konnen im Einvernelimen der beiderseitigen
zustdndigen Stellen zugelassen werden.

Artikel 9.

Kurs- und Zinsverluste, die bei der Zahlung auf dem vorgeschriebenen Wege entstchen,
werden nach den Bestimmungen dieses Abkornmens nur gezahlit werden, wenn dahingehende
Verinbarungen zwischen den privaten Vertragsparteien vorliegen. Die zustdindigen Devisenstellen
werden in solchen Fillen die erforderlichen Devisengenehmigungen erteilen.

Artikel IO.
Die Deutsche Verrechnungskasse und die Latvijas Banka werden die zur technischen Durch-

fiihrung dieses Abkommens erforderlichen Vereiribarungen treffen.

No. 4382
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ii. pants.
Ja kfd atsevi k%. gadijuma maksajums jdizdara cit5.dd kdrtiba., nekd noteikts gaj5 noligum.,

tad vajadzTga abpus jo pickritigo iestdiu piekrigana.

12. pants.

o noligumu var uzteikt, pazirojot par to vienu menesi icprick.

13. pants.

Sim noligumam izbeidzotics, pirms ta izbeigganas radu~ds un norljingans kartibai paklaut~s
maksjurnu saistibas, ieskaitot varbfltMjas v~liikas sakard ar piegad~m radugas saistibas, kartojamas
ar maksajumiem pec ki noligumna noteikumiem. Attieciba uz preu samaksu pastav priekgnotci-
kums, ka preces noliguma izbeigganids bridi jau nosfititas.

Abpus~jie specialic r lkini k;Irtojami saskaqdi ar 9d noliguma pamata noteikumiem.

Ja nav norunats citqdi, tad varbiit6jais atlikums sedzams ar preu piegatdirm.

14. Pants.

gis noligums ratific~jams. Tas stdjas spkd 15. dienai p~c ratifikacijas dokumentu apmairas,
kurai I'dnotiek Berlin,-.Abas valdibas tom~r vienojugs, ka noligums pagaidam piem~rojams jau sakot no 1938, gada

i. janvara.

Izgatavots 2 eksemplaros, latviegu un vdcu valodd, Rigd, 1937. gada 31. oktobri.

L. Ri s. E. v. SCHACK.

A. DINSBERGS. G. FORKEL.

N" 1382
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Artikel xi.

Soil im Einzelfall eine Zahlung in anderer Weise als nach dem in diesem Abkommen geregelten
Verfahren erfolgen, so bedarf dies der Zustimmung der beiderseits zustitndigen Stellen.

Artikel 12.

Dieses Abkommen kann mit einmonatlicher Frist gckiindigt werden.

Arlikel 13.

Tritt dieses Abkommen ausser Kraft, so werden die vor dem Ausserkrafttreten entstandenen
unter den Verrechnungsverkehr fallenden Zahlungsverpflichtungen einschliesslich etwa nachtriglich
noch entstandener Verpflichtungen aus der Abwicklung der Lieferungen durch Zahlungen nach den
Bestimmungen dieses Abkommens abgewickelt werden. Soweit es sich um die Bezalilung von Waren
handelt, ist Voraussetzung, dass die Waren im Zeitpunkt des Ausserkrafttretens des Abkommens
bereits versandt sind.

Die beiderseitigen Sonderkonten miissen nach den Grundsdtzen dieses Abkommcns abgewickelt
werden.

Ein etwaiger Saldo wird vorbehaltlich anderer Vereinbarung durch Warenlieferungen
abgedeckt.

Arlikel 14.

Dieses Abkommen soil ratifiziert werden. Es tritt am 15. Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden, der in Berlin stattfinden soil, in Kraft.

Beide Regierungen sind sich jedoch dariiber einig, dass das Abkommen schon vom i. Januar
1938 ab vorldufig angewendet werden soil.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in lettischer und deutscher Sprache zu Riga, am
31. Oktober 1937.

L. Eips. E. VON SCHACK.

A. DINSBERGS. G. FORIML.

10 No. .1382
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I TRADUCTION.

No 4382. - ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RIPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF AU REGLEMENT DES PAIEMENTS
RESULTANT DE L'ECHANGE DES MARCHANDISES ENTRE LES
DEUX PAYS (ACCORD DE CLEARING). SIGNE A RIGA, LE
31 OCTOBRE 1937.

Article premier.

Les paiements entre la R6publique de Lettonic et le Reich allemand, qui ont trait aux
engagements visds par lo prdsent accord, s effectueront en Allemagne exclusivement par l'entremise
de la Caisse allemande de compensation (Deutsche Verrechnuttgskasse) et, en Lettonie, exclusivement
par l'entremise de la Latvijas Banka.

Article 2.

Les engagements ci-aprs de d6biteurs allemands envers des cr6anciers lettons et de d~biteurs
lettons envers des cranciers allemands tombent, sauf autres arrangements, sous le coup des
dispositions du present accord :

Io Les paiements r6sultant de l'exportation de marchandises allemandes h destination
de la Lettonie et de marchandises lettones 5. destination de l'Allemagne ;

20 Les paiements afferents aux frais accessoires, 6conomiquement justifids et usuels,
qui d6coulent directement des 6changes de marchandises entre la Lettonie et l'Allemagne,
y compris tous les paiements aff6rents aux assurances de transport. Sont exclus les
paiements affrents hX toutes les autres op6rations d'assurance et au trafic maritime

30 Les frais affdrents au trafic do perfectionnement ;
40 Les paiements aff~rents des prestations n'ayant aucun caractre matdriel (par

exemple : droits do brevet et do licence, location de films) ;
50 Apr~s accord particulier entre les deux offices de compensation, les paiements

dcoulant d'engagements spdciaux.

Article 3.

Afin do faciliter le fonctionnement de la compensation, la compensation directe des cr~ances
visdes aux NOE 2 et 3 do l'article 2 avec des dettes ddcoulant des 6changes commerciaux sera autorisde
par le service lotton ou le service allemand comp6tent, sans qu'il soit besoin d'obtenir I assentiment
des deux offices de compensation.

Article 4.

Les dispositions du pr6sent accord ne scront pas applicables au trafic dc transit des deux
pays ni & l'ensemble des frais accessoires aff6rents i ce trafic.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, hL titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4382. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF
PAYMENTS RELATING TO COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN
THE TWO COUNTRIES (CLEARING AGREEMENT). SIGNED AT
RIGA, OCTOBER 31ST, 1937.

Article i.

Payments between the Republic of Latvia and the German Reich in connection with liabilities
covered by the present Agreement shall be effected in Germany exclusively through the agency
of the Deutsche Verrechnungskasse and in Latvia exclusively through the agency of the Latvijas
Banka.

Article 2.

The provisions of the present Agreement shall apply, subject to any further provisions that
may be agreed, to the following liabilities of German debtors to Latvian creditors and of Latvian
debtors to German creditors :

(i) Payments in respect of the export of German goods to Latvia and of Latvian
goods to Germany

(2) Payments for customary and reasonable accessory costs directly connected
with goods transactions between Latvia and Germanv, including all transport insurance
charges, but not including other insurance or shipping charges.

(3) Finishing charges.
(4) Payments made in virtue of considerations of other than a material kind, such

as patent fees, licences, renting of films and the like.
(5) Payments in respect of special liabilities by special arrangement between the

two clearing agencies.

Article 3.

To facilitate clearing, the direct settlement of claims of the kind to which paragraphs No. 2
and No. 3 of Article 2 above relate by means of orders for goods to an equivalent amount may be
approved by tile competent Latvian or German authority without the assent of the two clearing
agencies.

Arlicle 4.

The provisions of the present Agreement siall not be applicable to the transit traffic of either
country or to the costs accessory thereto.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 5.

Seront considr6es comme 6changes commerciaux au sens du pr6sent accord:
a) L'importation de marchandises allemandes dans le territoire de la R6publique

de Lettonie. Seront consid6r6es comme marchandises allemandes, les marchandises qui
auront W produites en Allemagne on qui y auront subi un travail ou une transformation
importante ;

b) L'importation de marchandises lettones dans le territoire 6conomique allemand.
Seront consid6r6es comme marchandises lettones les marchandises qui auront tt
produites en Lettonie on qui y auront subi un travail ou une transformation impor-
tante.

La pr~sente disposition est 6galement applicable an cas oii les marchandises passeraient h
travers des pays tiers, & condition qu'elles n'y subissent pas de travail on de transformation
importante.

Article 6.

Les d~biteurs qui, aux termes des dispositions du present accord, ont h effectuer des versements
en Reichsmark en Lettonie sont tenus de verser les montants dus, &i leur 6ch6ance, au compte
sp6cial de la Latvijas Banka aupr~s de la Caisse allemande de compensation. Si la dette n'est pas
hbell6e en Reichsmark, la contre-valeur en Reichsmark sera calcul6e au dernier cours moyen officiel
de la monnaie en question, cot6 h Berlin A la date du paiement, et vers~e en Reichsmark. La
Caisse allemande de compensation avisera au fur et . mesure la Latvijas Banka des montants qui
auront 6t0 verses en Reichsmark.

Articlc 7.

Les cibiteurs qui, aux termes des dispositions du present accord, ont A. effectuer en Allemagne
des versements libell~s en lats sont tenus de verser les montants dus, h leur 6ch6ance, au compte
spcial de la Caisse allemande de compensation aupr~s de la Latvijas Banka. Si la dette n'est pas
libell~e en lats, la contre-valeur en lats sera calcul&e au dernier cours moyen officiel de la monnaie
en question, cot6 .h Riga h. la date du paiement, et vers~e en lats. La Latvijas Banka avisera au
fur et h mesure la Caisse allemande de compensation des montants qui auront 60 vers6s en lats.

Article 8.

Apr~s inscription des montants & leurs comptes spfciaux, la Caisse allemande de compensation
et la Latvijas Banka verseront les montants en question aux b6n6ficiaires, dans l'ordre dans
lequel les paiements auront W effectu~s. Des d6rogations pourront 8tre accordfes par les services
comp~tents des deux pays agissant de concert.

Article 9.

Les pertes de change on d'int6rAt r6sultant des r~glements par la voic prescrite ne seront
payables selon les dispositions du pr6sent accord que si un arrangement est intervenu & ce sujet
entre les parties prives int6ress~es. Dans ces cas, les services comptents pour l'attribution des
devises accorderont les autorisations n6cessaires.

Article io.
La Caisse allemande de compensation et la Latvijas Banka concluront tous les arrangements

n~cessaires en vue de l'ex6cution technique du pr6scnt accord.

No 4382
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Article 5.

For the purpose of the present Agreement " goods transactions " shall be deemed to mean
(a) Imports of German goods into the territory of the Republic of Latvia. " German

goods " shall be deemed to mean goods which have been produced in Germany or have
undergone considerable finishing or transforming treatment therein.

(b) Imports of Latvian goods into German economic territory. " Latvian goods"
shall be deemed to mean goods which have been produced in Latvia, or have undergone
considerable finishing or transforming treatment therein.

The above provisions shall further apply to the case of goods passing through a third country
in the process of delivery, provided such goods do not undergo considerable finishing or
transforming treatment therein.

Article 6.

Debtors who have reichsmark liabilities to Latvia under the terms of the present Agreement
must make payment of the amounts owing on maturity into the special account opened at the
Deutsche Verrechnungskasse in the name of the Latvijas Banka. Where the liability is in a currency
other than reichsmarks, the equivalent of the amount owing must be paid in reichsmarks, converted
at the last-known middle rate of the currency concerned as officially quoted in Berlin on the date
of payment. The Deutsche Verrechnungskasse shall regularly advise the Latvijas Banka of the
amounts received in reichsmarks.

Article 7.

Debtors who have lat liabilities to Germany under the terms of the present Agreement, must
make payment of the amounts owing on maturity into the special account opened at the Latvijas
Banka in the name of the Deutsche Verrechnungskasse. Where the liability is in a currency other
than lats, the equivalent of the amount owing must be paid in lats, converted at the last-known
middle rate of the currency concerned as officially quoted in Riga on the date of payment. The
Latvijas Banka shall regularly advise the Deutsche Verrechnungskasse of the amounts received
in lats.

Article 8,

Upon receipt of payments into their respective special accounts, the Deutsche Verrechnungs-
kasse and the Latvijas Banka shall pay out to the creditors the sums due to them in the order
of the payments received, save in so far as otherwise agreed by the competent authorities in both
countries in concert.

Article 9.

Exchange or interest losses in connection with payments made in the manner above provided
shall not be payable under the terms of the present Agreement save where an arrangement to that
effect has been made between the private parties concerned in the transaction. The competent
foreign exchange authorities shall issue in such cases the requisite foreign exchange permits.

Article io.
The Deutsche Verrechnungskasse and the Latvijas Banka shall concert together as to technical

measures in execution of the present Agreement.

No. 4382
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Article ii.

Si, dans un cas particulier, un paiement doit tre effectu6 par une voie autre que celle qui est
pr6vue par le present accord, 1'autorisation des services comp6tents des deux pays devra 8tre
obtenue.

Article 12.

Le prfsent accord pourra 6tre dfnonc6 moyennant un pr~avis d'un mois.

Article I3.

Au cas oft le present accord cesserait d'6tre applicable, les engagements ayant pris naissance
antfrieurement et soumis au pr6sent rdgime de compensation, de m~me que les engagements qui
pourront avoir pris naissance ult~ricurement du fait de l'cxlcution des livraisons, seront liquid6s
par des paiements effectu~s selon les dispositions du present accord. S'il s'agit du r6glement de
marchand - s, il faut que celles-ci aient d~j. t6 exp~diues & la date h laquelle 1'accord aura cess6
d'6tre appicable.

Les deux comptes spfciaux aevront 6tre liquid6s suivant les principes du pr6sent accord.

Sous rlserve d'autres arrangements, tout solde sera r6gl6 par des livraisons de marchandises.

Article 14.

Le present accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suivra l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Berlin.

Les deux gouvernements conviennent toutefois que l'accord sera d6ja appliqu6 & titre provi-
soire h dater du Tor janvier 1938.

Fait en double, en langue lettone et en langue allemande, & Riga, le 31 octobre 1937.

L. t is.
A. DINS BERGS.

E. VON SCHACK.

G. FORKEL.

No 4382
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Article ii.

Where, in particular cases, payment is made in a manner other than that provided in the present
Agreement, the assent of the competent authorities of both countries shall be required.

Article 12.

The present Agreement may be denounced subject to one month's notice.

Article 13.

In the event of the present Agreement lapsing, liabilities which have arisen before its lapse in
connection with transactions coining under the clearing, as also liabilities arising in connection with
the completion of deliveries, shall be met by payments under the terms of the present Agreement,
provided in the case of payments for goods that the goods had already been consigned at the date
of the lapse of the Agreement.

The special accounts in both countries shall be wound up in accordance with the principles of
the present Agreement.

Any balance outstanding shall be liquidated by deliveries of goods, save in so far as otherwise
agreed.

Article 14.

The present Agreement shall be ratified. It shall come into force on the fifteenth day after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Berlin.

The two Governments are agreed notwithstanding that the Agreement shall be provisionally
apI'icable as from January ist, 1938.

Done at Riga, in duplicate, in Latvian and German, this 31st day of October, 1937.

L. Eiis.
A. DINSBERGS.

E. VON SCIACK.

G. FORKEL.

No. 4382
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NORVEGE ET SUEDE

Accord concernant ]a construction et
I'entretien d'un pont sur le Svi-
nesund, avec annexe. Signe a Oslo,
le 2o avril j938.

NORWAY AND SWEDEN

Agreement concerning the Construc-
tion and Maintenance of a Bridge
across the Svinesund, with Annex.
Signed at Oslo, April 2oth, j938.
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TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4383. - AVTALE I OM k BYGGJA OG HALDA VED LAG EI LANDS-
VEGBRU MILLOM NOREG OG SVERIGE OVER SVINESUND.
UNDERTEGNET I OSLO, DEN 20 APRIL 1938.

Textes officiels norvdgien et suddois communiqus par le ddldgud permanent de la Norv~gc prds la Socidtd
des Nations et le ministre des A//aires Jlrangdres de Suede. LPenregistrement de cet accord a eu
lieu le 28 'uin 1938.

HANS MAJESTET NOREGS KONGH- og HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE som har vedteke
,I qjera ein avtale om A byggja og halda ved lag ei landsvegbru millom Noreg og Sverige over
Svneund, liar til det valt som fullmektige for seg,

HANS MAJESTET NOREGS KONGE :

Sin Utanriksminister Halvdan KoIT

HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE :

Sin Serlege Sendemann og Minister med Fullmakt i Oslo, Christian Ernst GONTHER ;

som med fullgod fullmakt liar vorte samde om desse artiklane

Art. i.

Den svenske Staten bind seg til A byggja ei bru millom Noreg og Sverige over Svinesund pA
dei vilk~ra som er nemnde i denne avtalen.

Art. 2.

Brua skal bli bygd heilt ut av svensk tilfang under svensk styre og i samrAd med dei norske
styresmaittene. Av dei dagsverka som trengst til A1 byggja brua skal norske undersAttar gjera
14 procent, likevel soleis at entrepern0ren for arbeidet har rett til A gA over eller under dette
procenttalet med 2 procent av totalsummen. I dagsverkutrekninga gAr ikkje arbeidsstyring og
anna arbeid av styringspersonalc inn.

Art. 3.

Brua skal bli bygd i samsvar med dei fyresegnene som er nemnde i vedlegg til denne avtalen
og i hovud,.aka i samsvar med oversynsteikning som like eins ligg ved.

Art. 4.

Utf0ring' og godkjenning av arbeidsteikningar til brua og l0yve til A byggja brua frA styres-
maktene i be landa skal den eller dei svenske statsstyresmakter syta for, som fAr det ombodet
av det svenske riksstyret.

L L'6change des ratifications a eu lieu & Stockholm, le i8 juin 1938.
Entr6 en vigueur le I8 juin 1938.
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TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

No 4383. O- VERENSKOMMELSE I RORANDE UPPFORANDE OCH
UNDERHALL AV LANDSVAGSBRO MELLAN NOIGE OCH
SVERIGE OVER SVINESUND. UNDERTECKNAD I OSLO, DEN
2o APRIL 1938.

Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League
of Nations and by the Swedish Minister for Foreign A/fairs. The registration of this A greement
took place June 28th, 1938.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE, vilka
beslutat trdiffa en 6verenskommelse r6rande uppf6rande och underhAll av en landsvAgsbro mellan
Norge och Sverige 6ver Svinesund, hava f6r sAdant lindamAl till sina fullmiiktige utsett,

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE :
Sin Utrikesminister Halvdan KOHT;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE :

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pldnipotentiaire i Oslo, Christian Ernst GONTHER;

vilka, ddrtill beh6rigen bemyndigade, 6verenskommit om f6ljande Artiklar;

Art. i.

Svenska staten f6rbinder sig anligga brof6rbindelse mellan Norge och Sverige 6ver Svinesund
pA de i denna 6verenskommelse angivna villkor.

Art. 2.

Bron skall utf6ras helt av svenskt material, i svensk regi och i samrAd med de norska myndig-
heterna. Av f6r brons utf6rande erforderliga dagsverken skola 14 procent utf6ras av norska
undersAtar med ratt f6r entrepren6ren for arbetet att 6ver- eller underskrida detta procenttal
med 2 procent av totalsumman. I beralkningen av dagsverken ingAr icke av arbetsledning och
f6rvaltningspersonal utf6rt arbete.

Art. 3.

Bron skall utf6res i enlighet med de i bilaga halrtill angivna bestdmmelser och i huvudsaklig
6verensstAmmelse med jrmval bifogade sammanstallningsritning.

Art. 4.

Uppg6randet och goldkdnnandet av arbetsritningar till bron samt utverkandet av tillstAnd
av respektive linders myndigheter till brons utf~rande skall ombesbrjas av den eller de svenska
statsmyndigheter, som erhAlla svenska regeringens uppdrag hatrtill.

1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, June i8th, 1938.
Came into force June 18th, 1938.
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Art. 5.

Vedkomande norske og svenske styresmakter skal i samrAd syta for A halda brua ved lag,
og kostnaden ber vegstyresmaktene i kvart land for den parten av brua som ligg innan landet.
Grensa millom dei to landa skal i denne samanhengen vera midten av det bruspannet som g,'r
over sjolve sundet.

Art. 6.

Kvart og eitt av dei to landa bind seg til a byggj a og kosta dei framkoyringsvegane som trengst
til brua innan kvar sitt omkverve, og desse framkoyringsvegane skal vera ferdige for ferdsel
samstundes med brua.

Art. 7.

Dei grunnstykka som trengst til dette brusambandet og til byggjinga skal kvart land for seg
gjeva fritt rAdvelde over i god tid fyrr arbeidet pA brua tek til.

Art. 8.

Arbeidet pA brua skal taka til so snart rAd er etter denne avtalen har teke til A gjelda, og skal
bli drive utan stogg so brua blir ferdig so fort rId er.

Art. 9.

Imot denne skyldnaden for den svenske staten bind den norske staten seg til A overgjeva
den svenske staten 290 ooo svenske kroner, som blir utbetala med ein tredjepart eller 96667 svenske
kroner seinast den trettiande dagen etter denne avtalen har teke til A gjelda, med ein tredjepart
eller 96 667 svenske kroner ntr bruarbeidet etter melding frA vedkomande svenske styresmakt
er halv ferdig, og med ein tredjepart eller 96 666 svenske kroner nAr brua er fullt ferdig, framsynt
og godkjend.

Art. io.

Straks brua er ferdig skal dei svenske styresmaktene som er nemnde i art. 4 framanfor, syta
for at ho blir framsynt og godkjend. Om forretninga skal det bli sett opp protokoU og ein fullmektig
for Noreg skal ha rett til A vera til stades og gjera dei merknadene som han finn grunn til.

Art. ii.

Kvart land for seg skal syta for at turvande arbeids- og tilhaldsloyve er i orden pA fulltrygg vis
for dei som er tilsette til bruarbeidet eller nokon part av det pA den tida det blir sett i gang.

Art. 12.

Tillaga og utillaga tilfang, maskiner og anna slikt som trengst til bruarbeidet skal ein fritt
for toll og liknande avgifter kunna innfora til, leggja opp pA og utfora frA bAde norsk og svensk
omkverve attmed Svinesund.

Art. 13.

Dei bygningar og tilskipingar som trengst for tollstyresmaktene i dei to landa skal kvart
land for seg syta for A fA i stand og kosta. Kostnaden med oppsetjing, vedlikehald og drift av dette
skal ikkje bli medrekna i byggjings- eller vedlikehaldskostnaden for brua.
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Art. 5.

Brons underhdll skall ombes6rjas av vederbbrande norska och svenska vagmyndigheter i
samrd och kostnaden bestridas av vardera partens vitgmyndigheter i vad avser den inom dess
omrAde belagna delen av bron, varvid gransen mellan de bAda lInderna skall vara det over sjalva
sundet beligna brospannets mitt.

Art. 6.

Vart och ett av de bAda 1,inderna f6rbinder sig att anlagga och bekosta de behbvliga till-
fartsvfigarna till bron innom sina respektive omrAden, och dessa tillfartsvdlgar skola vara fdrdiga
att tagas i trafik samtidigt med bron.

Art. 7.

De f6r denna brof6rbindelse och dess utf6rande eforderliga markomrAdena skola av respektive
lander stdllas till fritt f6rfogande i god tid f6re broarbetenas pAbirjande.

Art. 8.

Arbetena med broanliggningen skola pibbrjas sA snart ske kan efter det denna bvcrenskom-
melse trrtt i kraft och bedrivas i en fbljd, sA att bron blir fdrdigstalld snarast mijligt.

Art. 9.

F6r detta svenska statens iltagande f6rbinder sig norska staten att till svenska staten inleverera
29o ooo svenska kronor, som utbetalas med en tredjedel eller 96 667 svenska kronor, senast A
trettionde dagen efter det denna 6verenskommelse tritt i kraft, med en tredjedel eller 96 667 svenska
kronor dA broarbetet, enligt meddelande av vederbbrande svenska myndighet, dr till halften utf6rt
och med en tredjedel eller 96 666 svenska kronor, dA bron dr fullt fdrdig, avsynad och godkand.

Art. iO,

SA snart broanldggningen fardigstillts, skall densamma avsynas och godkcinnas genom den
eller de i art. 4 ovan omf6rmelda svenska statsmyndigheterna f6rsorg. Vid f6rrdittningen, 6ver
vilken protokoll skall upprattas, dger ddrtill beh6rigen befullmaktigat ombud f6r Norge nirvara
och darvid framf6ra de erinringar, vartill han kan finna skal.

Art. ii,

Erforderliga arbets- och uppehAllstillstAnd f6r vid brofdretaget eller vid nAgon dess del
anstillda skola vara pA fult betryggande s.tt generellt ordnade genom respektive landers f6rsorg
vid tidpunkten fdr brofbretagets igAngsdttande.

Art. x2.

Till brofdretaget erforderligt sAvll bearbetat som obearbetat material, maskiner och dylikt
mA fritt frAn tull och liknande avgifter infdras till, uppldigas pA och utfbras frAn bron och brobygg-
nadsplatsen A sAval svenskt som norskt omrAde vid Svinesund.

Art. 13.

F6r de bAda landernas tullmyndigheter erforderliga byggnader och anordningar skola uppf6ras
genom respektive landers fbrsorg och bekostnad. Kostnaderna fdr anlflggandet, underhAllet och
driften hdirav f, ej inraknas i kostnaderna f6r brons anlaggande eller underhAll.
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Art. 14.

Det skal ikkje bli lagt avgifter slike som brupengar eller dilikt pA ferdsla over brua korkje
pA norsk eUer svensk side.

Art. 15.

Donne avtalen skal bli ratifisert for Noreg av Hans Majestet Noregs Konge under fyresetnad
av samtykke frA det Norske Stortinget og for Sverige av Hans Majestet Kongen av Sverige under
fyresetnad av samtykke frA den Svenske Riksdagen. Ratifikasjonane skal bli utbytt i Stockkolm.

Art. 16.

Denne avtalen tek til A gjelda den dagen ratifikasjonane blir utbytt.

Til stadfesting pA dette bar ombodsmennene som liar fullmakt til det skrive under og sett

segla sine pA denne avtalen.

Dette vart gjort i Oslo, i to eksemplar, den 20 april 1938.

(L. S.) (u.) Halvdan KOIiT.

(L. S.) (u.) Christian GUNTHER.

VEDLEGG TIL ARTIKKEL 3.

Brua over Svinesund skal bli oppsett omlag 50 m. austanfor det noverande ferjehegjet.
Brua skal bli bygd reed eit bogespann av armert betong over sjolve sundet med omlag 155 m

teoretisk spann og kvelvspann av steinmur eller steinkledd betong som ligg innAt pA bAe sidene,
tvo kvelv pA den norske sida med samla lengd omlag 70 m. og seks kvelv pA den svenske sida med
samla lengd omkring 19o m.

I bogespannet over sundet skal bogane liggja under brubana og det skal i midten av spannet
ha ei fri h0gd pA 6o m over medels vassmAl i sjoen. Denne h0gda kann minka til 58 m melt 25 m
frA midten av spannet til kvar sida.

Brubana skal vera av armert betong og ha ei fri breidd pAL 7,5 m skift pA ei koyrebane pA 6 m
og tvo gangbaner, kvar med ei fri breidd pA 0,75 m. Brubana skal ha serskild brubanedekke bAde
pA k0yrebana og gangbanene.

Til grunn for utrekning og utf0ring av brua skal liggja dei fyresegner som gjeld for utf0ring
av liknande arbeid i Sverige etter ( Statliga Cement- och Betongbestdinmelser av ,Ar 1934, Normal-
bestdrmmelser for jlirnkonstruktioner till Byggnadsverk (Jdirnbestaqmmelser) av Ar 1931 och Kungl.
Vfig- och Vattenbyggnadsstyrelsens Normalbestlimmelser for viigbyggnad av Ar 1931 ).

Brua skal bli bygd for det lastsystemet i den svenske stats s Normalbesttimmelser for
jairnkonstruktioner till Byggnadsverk (Jdirnbestiimmelser) av Ar 1931 ,, som er kalla ((Bro for
landsviig ).

Pour copie certifi6e conforme Certifi6e pour copie conforme
Minist6re des Affaires 6trangres. Stockholm,

Oslo, le 22 juin 1938. au Ministte royal des Affaires 6trangres,

Le Directeur des A//aires le 6 juillet 1938.

de la Socidid des Nations, Le Chef des Archives p. i.,
Rolf Andersen. Cto Lewenhaupt.
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Art. 14.

Den dver bron framgende trafiken far ej pAlliggas nAgra avgifter i form av bropenningar eller
liknande vare sig A norska eller svenska sidan.

Art. 15.

Denna Overenskommelse skall ratificeras, f6r Norges del av Hans Majestlt Konungen av
Norge under forutsdttning av Norska Stortingets bifall och for Sveriges del av Hans Majestat
Konungen av Sverige under fOrutsaittning av Svenska Riksdagens bifall. Ratifikationerna skola
utvdxlas i Stockholm.

Art. 16.

Denna 6verenskommelse trader i kraft A dagen f6r ratifikationernas utvixling.

Till bekriftelse hrav hava de befullmdktigade ombuden undertecknat denna 6verenskommelse
och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Oslo, i tvA exemplar, den 20 april 1938.

(L. S.) (u.) Christian GONTHER.

(L. S.) (u.) Halvdan KOHT.

BILAGA AD ART. 3.

Bron Over Svinesund skall uppfbras cirka 50 m bster om det nuvarande fftrjldget.
Bron skall utfbras med ett bAgspann av armerad betong Over sjallva sundet med en teoretisk

sp'nnvidd av cirka 155 m samt anslutande valvspann av stenmurverk eller stenbekldidd betong,
tvA valv A den norska sidan med en total langd av cirka 70 m saint sex valv A den svenska sidan
med en total lIngd av cirka i9o m.

BAgspannet Over sundet skall utbildas med baigarna fijrlagda under brobanan och i mitten
av spannet hava en fri hbjd Over havets m. v. y. av 60 m, vilken hijd pA ett avstAnd av 25 m frAn
spannets mitt At vardera sidan fMr minskas till 58 m.

Brobanan skall utf6ras av armerad betong och givas en fri bredd av 7,5 m, uppdelade pA en
kbrbana om 6,o m. samt tvA gAngbanor, vardera med en fri bredd av 0,75 m. Brobaneddcket skall
f6rses med sdrskild brobanebeliggning A s, vdl krbana som gAngbanor.

Till grund fOr berdikning av bron och fbr dess utfOrande skola h'gga for dylika arbetens utf6rande
i Sverige gillande bestdmmelser enligt , Statliga Cement- och Betongbestflmmelser av Ar 1934,
Normalbesttimmelser fOr jfirnkonstruktioner till Byggnadsverk (Jiarnbestdimmelser) av Ar 1931
och Kungl. Vig- och Vattenbyggnadsstyrelsens Normalbestdimmelser fbr viigbyggnad av Ar 1931 D.

Bron skall utfbras f/r det belastningssystem i svenska statens , Normalbestdmmelser fOr
jdirnkonstruktioner till Byggnadsverk (Jirnbestimmelser) av Ar 1931 ), vilket dr benanmt c Bro
ftr landsvdig )).

Pour copie certifi6e conforme Certifie pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res. Stockholm,

Oslo, IC 22 juin 1938. au Minist~re royal des Affaires 6trangeres,

Le Directeur des Aijaires le 6 juillet 1938.

de la Socidid des Nations, Le Chel des Archives p. i.,
Rolf Andersen. Cto Lewenhaupt.
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I TRADUCTION.

No 4383. - ACCORD ENTRE LA NORVtGE ET LA SUEDE CONCER-
NANT LA CONSTRUCTION ET L'ENTRETIEN D'UN PONT SUR
LE SVINESUND. SIGNP- A OSLO, LE 2o AVRIL 1938.

SA MAJEST. LE Rol DE NORVGE et SA MAJESTf LE Roi DE SUtDE, ayant ddcid6 de conclure
un accord concernant la construction et rentretien d'un pont sur le Svinesund, entre la Norv~ge
et la Suede, ont ddsign6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires

SA MAJESTt LE Rol DE NORViPGE :

Halvdan KOHT, ministre de Sa Majest6 aux Affaires dtrangres;

SA MAJESTt LE Rol DE SULDE :

Christian Ernst GONTHER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Sa Majestd
h Oslo ;

Lesquels, diment munis de pleins pouvoirs h cet effet, sont convenus de cc qui suit

Article premier.

L'Etat su6dois s'engage h construire un pont sur le Svinesund entre la Norv~ge et la Suede,
aux conditions fixdes par le prdsent accord.

Article 2.

Le pont sera enti lrement construit en matdriaux suddois ; les travaux seront exdcutds sous la
direction de la Sude, d'accord avec les autoritds norvdgiennes. En cc qui concerne les journdes de
travail ndcessaires h 1'ex6cution du pont, 14 % en scront faites par des ressortissants norvdgiens ;
1'entrepreneur des travaux aura la facult6 de d6passer cc pourcentage ou de rester au-dessous
de cc pourcentage jusqu'a concurrence de 2 % de la quantit6 totale. N 'entrera pas dans le calcul
des journdes de travail, le travail exdcut6 par la direction ou par le personnel administratif.

Article 3.

Les travaux du pont seront exdcutds conforminent aux indications contenues dans 'annexe
ci-jointe et, dune faqon gdndrale, conform6ment au plan d'ensemble 6galement ci-joint.

Article 4.

L'6laboration et l'approbation des plans des travaux du pont, ainsi que les d&marches a faire
pour obtenir des autorit6s de chacun des deux pays l'autorisation d'exdcuter les travaux, incomberont
tl'autorit6 ou aux autoritds suddoises qui seron't d6signdes h cet effet par le Gouvernement suddois.

Traduit par le Secrttariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4383. - AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING THE CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF
A BRIDGE ACROSS THE SVINESUND. SIGNED AT OSLO,
APRIL 20TH, 1938.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and HIs MAJESTY THE KING OF SWEDEN, having decided
to conclude an agreement concerning the construction and upkeep of a bridge over the Svinesund
between Norway and Sweden, have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Halvdan KOIIT, His Minister for Foreign Affairs

His MAJESTY TIlE KING OF SWEDEN :

Christian Ernst GONTIIEl, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Oslo;

Who, duly provided with full powers for the purpose, have agreed on the following Articles:

Article i.

The Swedish State undertakes to construct a bridge over the Svinesund between Norway
and Sweden under the conditions laid down in the present Agreement.

Article 2.

The bridge shall be entirely constructed out of Swedish material, under Swedish direction,
and in agreement with the Norwegian authorities. Of the days' work necessary for the construction
of the bridge, 14 per cent. shall be carried out by Norwegian nationals ; the contractor for the
work shall be entitled to exceed or fall short of this percentage by 2 per cent. of the total amount.
Work carried out by the directing or administrative staff shall not be reckoned in the calculation
of days of work.

Article 3.

The bridge slhall be constructed in accordance with the instructions given in the Annex to
this Agreement and, generally, in accordance with the comprehensive plan also attached hereto.

Article 4.

The Swedish authority or authorities nominated for that purpose by the Swedish Government
shall be responsible for the preparation and approval of the plans for work on the bridge, and for
obtaining permission from the authorities of both countries to carry out such work.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 5.

L'entretien du pont sera assur6 de concert par les autoritds routires comp6tentes de la Norv~ge
et de la Suede ; les frais seront support6s par les autorit~s routires de chacune des deux Parties
pour ce qui concerne la partie du pont situ6e sur son propre territoire. La frontire entre les deux
pays sur le pont sera fix~e au milieu de l'arc jet6 sur le d6troit lui-mfme.

Article 6.

Chacun des deux pays s'engage h cr6er et entretenir dans son territoire, h ses frais, toutes les
routes qui seront n6cessaires pour conduire au pont ; ces routes d'accbs devront ftre ouvertes h la
circulation en m~me temps que le pont.

Article 7.

Les terrains ndcessaires h l'tablissement des voies d'acc~s au pont et 5 l'exdcution des travaux
devront 6tre laiss6s, par chacun cl:s deux pays, 5 l'entire disposition des services int6ress6s en
temps utile avant le d6but des travaux du pont.

Article 8.

On commencera les travaux de construction du pont le plus t6t que faire se pourra apr~s l'entr6e
en vigueur du present accord ; et on les poursuivra afin que le pont soit termin6 aussit6t que
possible.

Article 9.

Comme contribution aux charges assumties par le Gouvernement su~dois, le Gouvernement
norvdgien s'engage A verser une somme de 290.000 couronnes suddoises, dont un tiers, soit
96.667 couronnes su6doises, sera vers6 au plus tard le trenti~me jour qui suivra l'entre en vigueur
du pr6sent accord, un tiers, soit 96.667 couronnes, lorsque, aux termes d'une communication des
autorit6s su6doises comptentes, la moiti6 des travaux du pont aura 6t6 ex6cutte, et le troisime
tiers, soit 96.666 couronnes su6doises, lorsque les travaux du pont auront 6t6 termin6s, contr6l6s
et approuv6s.

Article xo.

Ce pont sera, ds son achcvement, contr616 et approuv6 par l'autorit6 ou les autorit6s d'Etat
sufdoises mentionn6es h. Iarticle 4. Un repr6sentant de la Norv~ge, dment muni de pleins
pouvoirs h cet effet, sera autoris6 h assister h cette inspection, qui donnera lieu A 1'6tablissement
d'un procs-verbal, et A y pr6scnter des observations s'il le juge A propos.

Article ii.
Les permis de travail et de s6jour dont auront besoin les personnes occupces A la construction

du pont ou de l'une quelconque de ses parties, devront 6tre d~ment mis en ordre par les soins de
chacun des deux pays, A la date de la mise en marche des travaux.

Article 12.

Tous les mat6riaux, aussi bien les mat6riaux travaill6s que les mat6riaux bruts, ainsi que les
machines et autres instruments ndcessaires A la construction du pont, pourront, -n franchise de
tous droits de douane ou redevances de mme nature, tre import6s, d6posgs sur le pont et le chantier
de construction, et en tre r6exports, soit en territoire su6dois, soit en territoire norv6gien, aux
abords du Svinesund.

Article 13.
Les constructions et am~nagements ndcessaires aux autorit6s douanires de chacun des deux

pays seront 6tablis par les soins et aux frais de chacun des pays int6ress6s. Les d~penses qu'occa-

No .381
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Article 5.

The upkeep of the bridge shall be jointly provided for by the competent road authorities of
Norway and Sw eden, and the cost shall be borne by the highway authorities of each of the two
Parties in respect of the part of the bridge situated in its own territory. The frontier between the
two countries on the bridge shall be fixed at the centre of the span over the sound itself.

Article 6.
Each of the two countries undertakes to build and to maintain in its territory, at its own

expense, the necessary approach roads to the bridge ; these approach roads shall be opened for
traffic at the same time as the bridge.

Article 7.

The land necessary for the approach roads to the bridge and for the constructional work shall
be placed, by each of the two countries, at the free disposal of the services concerned in good time
before the commencement of work on the bridge.

Article 8.

Work on the construction of the bridge shall begin as soon as possible after the coming into
force of the present Agreement, and shall be carried on continuously, so that the bridge is
completed as soon as possible.

Article 9.
As a contribution to the expenditure for which the Swedish Government is responsible, the

Norwegian Government undertakes to pay a contribution of 290,000 Swedish crowns, of which
one third, or 96,667 Swedish crowns, shall be paid not later tt ian the thirtieth day after the coming
into force of the present Agreement, one third, or 96,667 "rowns, when the competent Swedish
authority gives notice that half the work on the bridge has been completed, and one third, or
96,666 Swedish crowns, when the bridge has been completed, inspected, and passed.

Article io.
As soon as the bridge is completed, it shall be inspected and passed by the authority or

authorities of the Swedish State referred to above in Article 4. A Norwegian representative, duly
provided with full powers for the purpose, shall be authorised to be present at this inspection,
of which a prec s verbal slall be drawp up, and lie may make any observations he may think fit.

Article ii.

The labour and residence permits required by the persons employed in the construction of
the bridge, or of any part thereof, shall be duly put in order by each of the two countries on the
date on which the work is begun.

Article 12.

All material, both material which has already been worked tip and raw material, and machinery
and the like, necessary for the construction of the bridge, may, free of all Customs duties or similar
charges, be brought to, deposited on, and removed from the bridge and the construction yard
both in Swedish and in Norwegian territory in the neighbourhood of the Svinesund.

Article 13.
Buildings and equipment necessary for the Customs authorities of the two countries shall be

set up by and at the expense of the respective countries. Expenditure on their construction, upkeep,

No, 1383
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sionneront lour installation, lour entretien ct lcur fonctionnement ne figureront pas parmi les
d6penses occasionn6es par la construction on l'entretien du pont.

Article 14.

I1 no sera per~u, sur ]a circulation qui so fera sur le pont, auctune taxe sous forme dc droits dc
p~age ou autres, pas plus du c6t6 norvdgien que du c6t6 su6dois.

Article 15.

Le prdsent accord sera ratifi6, pour la Norvege par Sa Majcstd le Roi dc Norv~ge, sous r~serve
de l'approbation du Storting, et pour la Suede, par Sa Majest6 le Roi do Sulde, sous r6serve do
1'approbation du Riksdag. L'6change des ratifications aura liou h Stockholm.

Article 16.

Le present accord entrcra on vigueur le jour dc N'change des instruments do ratification.

En foi do quoi, les plInipotentiaires soussignds ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6

lours cachets.

Fait h Oslo, on double exp6dition, IC 20 avril 1938.

(L. S.) (Signd) Halvdan KOUT.
(L. S.) (Signd) Christian GiINTHER.

ANNEXE A L'ARTICLE 3

Le pont du Svinesund sera construit h environ 50 m6tres & o'est do 1'emplacement actuel du bac.

Le pont comportera tin arc on b6ton arm6 jet6 stir le d6troit lui-m~me, d'une portde th6orique
d'environ 155 mltres, avec des arches on maqonnerie on en b6ton revetement do pierres, places
do part et d'autre :deux arches du c6t6 do la Norvego, d'une longueur totalo d'environ 70 mtrcs,
et six arches du c6t6 do ]a Suede, d'une longuour totale d'environ 19o mtres.

L'arc construit sur le d6troit comportera des arches placdcs sous le tablier du pont; la hauteur
centrale libre de 1'arc sera do 6o mtres au-dessus du niveau do la mer, hauteur qui, i une distance
do 25 mtres do part et d'autre du milieu do 1'arc, sera r6duite ?i 58 m6tres.

Le tablier du pont sera construit on b6ton arm6 et aura tine largeur libre do 7 m. 50, qui sera
divis6e en une chauss6e r6serv6e aux v6hicules, d'une largeur do 6 metres, et on doux trottoirs
r~serv6s aux pistons ; ces trottoirs auront, chacun, une largeur libre do om. 75. La chauss6e du
pont ainsi que ses trottoirs seront couverts d'un rev~tement spdcial.

On so basera, pour 6tablir les calculs relatifs au pont ot pour diriger l'ex6cution des travaux,
sur los r?glements actuellement en vigueur en Suede pour l'ex6cution d travaux similaires,
c'est-h-dire sir (( le RgIement d'Etat conernant le ciment et I b6ton do 1934, los Directives
concernant les pices do for destin6es aux constructions (Rglement relatif au for) do 1931, et los
Directives do l'Administration royale des Ponts et Chauss6os concernant la construction des routes
do 1931 )).

Le pont sera construit selon le syst6me do charge pr6vu dans les ( Directives concernant les
pikes de for destinees aux constructions (Rglement relatif au for) do 1931 )) do l'Etat su6dois, ot
d~nomm6 (( pont-route ).
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and working shall not be reckoned in the expenditure occasioned by the construction or upkeep
of the bridge.

Article 14.

No tax in the form of tolls or the lil.e shall be levied, either on the Norwegian or on the Swedish
side, on traffic over the bridge.

Article 15.

The present Agreement shall be ratified for Norway by His Majesty the King of Norway,
subject to approval by the Storting, and for Sweden by His Majesty the King of Sweden, subject
to approval by the Riksdag. The exchange of ratifications shall take place at Stockholm.

Article 16.

The present Agreement shall come into force on the day of the exchange of instruments of
ratification.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done at Oslo in duplicate, this 2oth day of April, 1938.

(L. S.) (Signed) Halvdan KOHT.

(L. S.) (Signed) Christian GONTHER.

ANNEX TO ARTICLE 3.

The bridge over the Svinesund shall be constructed about 50 metres to the east of the present
site of the ferry.

The bridge shall include a span of reinforced concrete over the sound itself, of a theoretical
span-width of about 155 metres, with arches of masonry or concrete revetted with stone placed
on each side : two arches on the Norwegian side with a total length of about 70 metres, and six
arches on the Swedish side with a total length of about 19o metres.

The span over the sound shall include arches under the superstructure of the bridge ; the
free central he;ght of the span shall be 6o metres above sea level, and at a distance of 25 metres
on each side of the centre of the span the height may be reduced to 58 metres.

The platform of the bridge shall be constructed of reinforced concrete, and shall have a free
width of 7.5 in., divided into a carriage-way 6 in. wide and two footpaths, each with a free width
of 0.75 in. Both the carriage-way and the footpaths shall be surfaced with a special revetment.

When preparing the calculations concerning the bridge and directing the execution of the
work, the basis taken shall be the regulations at present in force in Sweden for the execution of
similar work, that is to say, the " State Cement and Concrete Regulations of 1934, the Regu-
lations concerning Iron Pieces for Constructional Work (Iron Regulations) of 1931, and the
Road Construction Regulations of the Royal Highways Department of 1931.'

The bridge shall be constructed in accordance with the load system provided for in the Swedish
State" Regulations concerning Iron Pieces for Constructional Work (Iron Regulations) of 1931
and entitled " Road Bridge ".
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NOUVELLE-ZELANDE
ET SUISSE

Echange de notes comportant un
arrangement commercial, avec an-
nexe, Wellington, le 5 mai 1938,
et echange de notes relatif i Yin-
terpritation des mots ((pays etran-
ger )) employis, par rapport i ]a
Nouvelle- Zelande, dans l'arrange-
ment susmentionni, Wellington, le
20 mai j938.

NEW ZEALAND

AND SWITZERLAND

Exchange of Notes constituting a
Trade Arrangement, with Annex,
Wellington, May 5th, 1938, and
Exchange of Notes concerning
the I nterpretation of the Term
" Foreign Country" appearing, in
relation to New Zealand, in the
above - mentioned Arrangement,
Wellington, May 2oth, j938.
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No. 4384. - EXCHANGE OF NOTES ' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE SWISS GOVERNMENT CONSTITUTING
A TRADE ARRANGEMENT. WELLINGTON, MAY 5TH, 1938.

English official text communicated by the High Commissioner for New Zealand in London. The
registration of this Exchange of Notes took place June 29th, 1938.

I.
CONSULATE OF SWITZERLAND.

WELLINGTON, May 5th, 1938.
MY DEAR MINISTER,

With reference to our conversations regarding the promotion of trade between New Zealand
and Switzerland, I have the honour to submit the following proposals for a Trade Arrangement
between our respective countries :

i (a) Goods the produce or manufacture of Switzerland enumerated in the Schedule
annexed hereto, on importation into New Zealand, shall enjoy in all matters concerning
Customs duties, or fees, taxes, or other charges payable in respect of imported goods
and in all matters concerning Customs formalities, treatment not less favourable than
that accorded to like goods the produce or manufacture of any other foreign country.

i (b) The Government of New Zealand undertake to receive with goodwill and
to give consideration to any requests which may be made by the Government of Switzerland
for the grant of most-favoured-nation treatment in respect of articles, other than those
enumerated in the Schedule referred to in paragraph i (a) hereof, the produce or
manufacture of Switzerland, when imported into New Zealand. It shall be understood
that such articles shall be articles in the exportation of which Swiss export industries
are primarily interested.

2 (a) The Government of Switzerland shall guarantee to the Government of New
Zealand a quota for the importation of New Zealand apples and pears into Switzerland
to the extent of 1,500 metric tons per annum.

2 (b) Swiss import permits issued for New Zealand apples and pears in general
shall not be transferable in favour of like produce of other countries. The Government
of Switzerland shall permit transfers of import permits for New Zealand apples and pears
in favour of like produce of other countries only with the consent of the Government
of New Zealand or their officially designated representatives. The Government of Switzer-
land, in placing the import quota for New Zealand apples and pears at the disposal of
importers, shall take into consideration the seasonal character of importations of apples
and pears into Switzerland.

1 Came into force May 5 th, 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4384. - ItCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZRLANDE ET LE GOUVERNEMENT SUISSE
COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMERCIAL. WELLINGTON,
LE 5 MAI 1938.

Texte oficiel anglais comnuniqud par le haut commissaire pour la Nouvelle-Zdlande 4 Londres.
L'enregislrcment de cet dchange de notes a eu lieu lo 29 )iUn 1938.

I.

CONSULAT DE SuIssE.
WELLINGTON, le 5 ?nai 1938.

M ONSIEUR LE MVINISTRE,

Me rtfrant h nos conversations relatives au d6veloppement des 6changes entre la Nouvelle-
ZWlande et la Suisse, j'ai l'honneur do vous soumettre les propositions suivantes en vue de la
conclusion d'un arrangement commercial entre nos deux pays :

i. a) Les articles produits ou manufacturds en Suisse, qui sont 6numdrds dans la
liste annexe t la pr~sente note, b6n6ficieront, A leur importation en Nouvelle-ZWlande,
pour tout ce qui concerne les droits de douane, redevances, taxes ou autres charges frappant
les marchandises importdcs et pour tout cc qui concerne les formalit6s douani&es, d'un
traitement qui no sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux articles similaires
produits ou manufactur6s dans tout autre pays 6tranger.

I. b) Le Gouvernement ndo-z6landais s'engage A accucillir avec bienveillance et a
examiner toute demande du Gouvernement suisse tendant ht obtenir, A l'importation
en Nouvelle-ZWlande, Ic traitement de la nation la plus favorisde pour des articles produits
ou manufactur6s en Suisse, autres que ceux qui sont 6num6r6s dans ]a liste vis6e au
paragraphe i a) ci-dessus. II est entendu qu'il s'agira en l'espce d'articles dont l'expor-
tation prdsente un int6r~t primordial pour les industries d'exportation suisses.

2. a) Le Gouvernement suisse garantira au Gouvernement ndo-zdlandais tin
contingent dc 1.500 tonnes m6triques par an pour l'importation en Suisse do pommes
et do poires do Nouvelle-ZWlande.

2. b) En r~gle g~ndrale, les licences ddlivrdes pour l'importation en Suisse do pommes
et de poires de Nouvelle-ZWlande no pourront pas 6tre converties en licences valables
pour 1 importatioL d'articles similaires en provenance d'autres pays. Lo Gouvernement
stusse no permcttra de transformer les licences d'importation do pommes et de poires
de Nouvelle-ZWlande en licences valables pour des articles analogues en provenance d'autres
pays qu'avec le consentement du Gouvernement n6o-z6landais on de ses reprfsentants
officiellement d6signs. Le Gouvernement suisse tiendra compte du caracttre saisonnier
des importations do pommes et de poires cn Suisse lorsqu'il mottra t la disposition des
importateurs le contingent d'importation relatif aux pommes et aux poires do Nouvelle-
Z61ande.

1 Traduit par le Sccr6tariat dc la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 5 mai 1938.
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2 (c) The Government of Switzerland shall issue permits for the importation of
New Zealand apples and pears on the condition that importers arrange their purchases
directly with the New Zealand Fruit Export Control Board or their specifically designated
agents.

2 (d) In all matters concerning the procedure in connection with the granting of
import permits, particularly regarding the fees imposed for issuing import permits, the
Government of Switzerland undertake to accord to New Zealand products treatment
not less favourable than that accorded to like products of the most-favoured foreign
country.

2 (e) The Government of Switzerland undertake to receive with goodwill and to
give consideration to any requests which may be made by the Government of New Zealand
for the grant of import quotas for products other than apples and pears, the produce
or manufacture of New Zealand, which are subjected to import restrictions in Switzerland.

2 (/) Goods, the produce or manufacture of New Zealand, on importation into
Switzerland, shall enjoy in all matters concerning Customs duties, or fees, taxes, or other
charges payable in respect of imported goods and in all matters concerning Customs
formalities, treatment not less favourable than that accorded to like goods the produce
or manufacture of any other foreign country.

3. If, after the conclusion of this Arrangement, questions arise affecting the operation
of any of the provisions thereof such questions shall be determined by negotiation between
the respective Governments or their officially designated representatives.

4. In the event of the economic benefits anticipated by both Contracting Parties
on concluding the present Arrangement not being attained or in the event of either
of the Contracting Parties considering itself at a disadvantage through developments
unfavourable to its interests or through the adoption by the other Party of measures of
an economic nature, either of the Contracting Parties may request that negotiations
be commenced without delay with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment
of the matter. If such negotiations should not lead to a satisfactory settlement within
three months from the date of receipt of the request, the Party which considers itself at
a disadvantage shall have the right to terminate the present Arrangement six weeks
from the date of the receipt by the other Party of notification of termination.

5. Subject to the provisions of paragraph 4, this Arrangement shall be binding for
a period of one year from the date of its coming into force. If neither Government shall
have notified the other, three months before the expiration of that period, of its intention
to terminate the Arrangement it shall remain in force thereafter until the expiration
of three months from the date on which either Government shall have given to the other
notice of its intention to terminate the Arrangement.

In the event of the above proposals proving acceptable to your Government, it is suggested
that this letter and your reply thereto conveying an acceptance on the part of your Government
be regarded as constituting a Trade Arrangement between New Zealand and Switzerland and that
such Arrangement take effect on the date of your reply.

Yours faithfully,
The Acting Consul of Switzerland

(Sgd.) Walter ScHMID,
The Hon. Walter Nash, Vice-Consul.

Minister of Customs,
Wellington.

Certified true copy
M. J. Savage,

Prime Minister.
No 4381
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2. c) Le Gouvernement suisse d6livrera les licences pour l'importation de pommes
et dc poires de Nouvelle-ZMlande sous la condition que les importateurs fassent directement
leurs achats aupr~s du (( New Zealand Fruit Export Control Board ) ou de ses agents
express~ment d~sign6s.

2. d) Le Gouvernement suisse s'engage h accorder aux articles n6o-zlandais,
pour tout cc qui concerne les formalit6s de d6livrance des licences d'importation,
notamment pour les taxes affrentes A ces licences, un traitement qui ne sera pas moins
favorable clue cclui qui est accord6 aux articles similaires provenant du pays 6tranger
le plus favoris6.

2. e) Le Gouvernement suisse s'engage AL accucillir avec bienveillance et h exa-
miner toute demande diu Gouvernement n6o-z6landais tendant A obtenir des contingents
d'importation pour des articles produits ou manufactur6s en Nouvelle-Z61ande, autres
que les pommes et les poires, qui sont soumis en Suisse A des restrictions d'importation.

2. /) Les articles produits ou manufactur6s en Nouvelle-Zlande b6n6ficieront, A
leur importation en Suisse, pour tout cc qui concerne les droits do douanc, redevances,
taxes ou autres charges frappant les marcliandises import6es et pour tout cc qui concerne
les formalit6s do douane, d'un traitement qui no sera pas moins favorable que celui qui
est accord6 aux articles similaires produits ou manufactur6s dans tout autre pays 6tranger.

3. S'il se pose, apr~s la conclusion du pr6sent arrangement, des questions touchant
l'application d'une de ses dispositions, ces questions seront r6gl6es par voic do n6gociations
entre les deux gouvernements ou entre leurs repr6sentants officiellement d6sign6s.

4. Dans le cas ofi les avantages 6conomiques escompt6s par les deux Parties contrac-
tantes lors do la conclusion du prdsent arrangement lie se r6aliseraient pas, ou dans le
cas oil 1une des Parties s'estimerait d6savantag6e en raison do circonstances d6favorables
A ses int6r~ts ou par suite de l'adoption do mesures d'ordre 6conomique par l'autre Partic,
chacune des Parties contractantes pourra demander h entamer sans retard des n6gociations
en vue de r6gler ]a question d'une mani~re satisfaisante pour les deux Parties. Si ces
n6gociations n'aboutissent pas A un r~glement satisfaisant dans un d6lai de trois mois
A dater de la rdception de la demande d ouverture des n6gociations, la Partic qui s'estime
ddsavantag6e aura le droit do mettre fin an pr6sent arrangement dans un d6lai do six
semaines A partir do la date oii 'autre Partic recevra sa dnonciation.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraplhe 4, le present arrangement sera
valable pour une p6riode d'un an "A partir do la date do son entr6e en vigueur. Si aucun
des doux gouvernements n'a fait connaitre A l'autre, trois mois avant F expiration do cette
p6riode d'un an, son intention do mettre fin an present arrangement, celui-ci demeurora
on vigueur jusqti' co quunn des gouvernements 1'ait d6nonc6 moyonnant pr6avis de trois
mois.

Si votre gouvernement croit pouvoir accepter les propositions ci-dessus, la pr6sente note et
votre r6ponse, transmettant Facceptation do votre gouvernement, pourront 6tre consid6r~es comme
constituant tin arrangement commercial entre la Nouvelle-ZMlande et la Suisse, et cot arrangement
entrera on vigueur A la date do votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc. Le Consul de Suisse p. i.
(Signd) Walter SCIIMID,

L'ionorable Walter Nash, Vice-Consul.
Ministre des Douans,

Wellington.

No. 41381
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SCHEDULE.

Item Number
of the Customs Tariff Items

Tariff of
New Zealand

ex 121 (1) Medicinal preparations (except wines), containing 50 per cent. of proof spirit or
less ; medicinal preparations, drugs, druggists' sundries, and apothecaries' wares,
n.e.i. ; also aerated-water makers', cordial-makers', and brewers' drugs, chemicals,
and other sundries, n.e.i. ; chemicals, and chemical preparations, n.e.l.

143 Braids, and bindings, all kinds, n.e.i. ; cords, n.e.i., of wool, cotton, silk, imitation silk,
artificial silk, or of combinations of these materials with one another or with any
other material.

203 Leather manufactures, n.e.i.
237 Clocks, time-registers, and time-detectors.

CX 247 Musical instruments, and parts, viz. :
(4) Pianos, player pianos, organs, n.e.i., harmoniums, and similar instruments.
(5) Musical instruments, n.e.i.

254 Photographic cameras.
255 Photographic goods, n.e.i.

ex 338 Machinery or appliances, electrical, viz.
(i) (a) Machinery or appliances, n.e.i., peculiar to the generation of electricity, to the

transformation of pressures of electric currents, or to the conversion of one
type of electric current to another ; electric motors ; slide rails for electric
generators or electric motors.

(b) Batteries or cells, not including storage batteries.
(c) Storage batteries (including parts thereof).

(2) Switchboards, fuse boards, and distribution boards or boxes for electric circuits
shunt or voltage regulators ; starters or controllers for electric motors ; rheostats,
and resistances, n.e.i., including reactance or choking coils, for the reduction or control
of electric currents, condensers, relays, electro-magnets, switches, wall-plugs and
shoes or sockets therefor, circuit breakers, circuit-makers, cut-outs, fuses, wire
or cable connectors and similar art;cles, and terminals ; lightning arresters for the
protection of electrical apparatus.

(3) Carbons or electrodes for arc-I" mps, for electric furnaces, or for electric welding.

(4) Electric appliances, n.e.i., peculiar to electroplating, electro-chemistry, electro-
metallurgy, surgery, telegraphy, telephony (not including cabinets or parts of cabinets
for wireless broadcast receiving sets) ; X-ray tubes and electrical vacuum tubes
not suitable for purposes of illumination.

(5) Electric locomotives ; trolly-poles or collectors for electric tram-cars or electric
locomotives ; frogs, crossings, and line-ears, for overhead conductors for electric
railways or tramways ; rail bonds with terminals attached.

(6) Metal poles or towers, specially suited for use in electrical transmission-lines.

(7) Insulated cable and wire ; carbon in block, sheet, or rod ; mica, vulcanite,
insulating-tape, and other insulating materials, n.e.i., not including insulating-piping
or tubing, or insulating fittings for pipes.

(8) Sparking-plugs for oil engines.
(io) (a) Electric irons.

(b) N.e.i.
ex 351 Machinery, machines, machine-tools, and appliances, viz.

(i) Anvils, forges, and hearths, viz. : blacksmiths', and similar.
(2) Blacksmiths', braziers', assay, and tre'.dle-power bellows.

No 4384
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LISTE

Nin6ro du
tatit douanier D6signation des articles
n~o-zflandais

OX 121 (i) Pr6parations m6dicinales (h l'exception des vins), contenant 50 pour cent ou moins
d'alcool an titre 16gaI ; pr6parations m6dicinales, drogues, articles pour droguistes
et produits pharmaceutiques, n.c.a., ainsi que drogues, produits chimiques et autres
articles, n.c.a., pour fabricants d'caux gazeuses, pour fabricants de cordiaux, et pour
brasscurs, produits chimiques et pr6parations chimiques, n.c.a.

143 Galons et bordures dc toute sorte, n.c.a. ; cordonnets n.c.a. dc laine, coton, soic, imitation
dc soic, soic artificielle ou de ces matibres mulang6es entro elles ou avec d'autres
mati~rcs.

203 Ouvrages en cuir, n.c.a.
237 Horloges, enregistreurs et contr6leurs de temps.

cx 247 Instruments de musique et leurs parties :
(4) Pianos, pianos m6caniques, orgues n.c.a., harmoniums et instruments similaircs.
(5) Instruments de musique, n.c.a.

254 Appareils photographiques.
255 Produits photographiques, n.c.a.

ex 338 Machines on appareils 61ectriques
(i) a) Machines on appareils n.ca., destinds h la production d'6lectricit6, A la trans-

formation dc ]a tension du courant 61ectrique ou A la conversion d'un type
do courant en un autre ; moteurs 6lectriques ; glissi~res pour gdn6rateurs ou
moteurs 6lectriques.

b) Piles ou 616ments, non comvris les accumulateurs.
c) Accumulateurs ct leurs parties.

(2) Tableaux de distribution, tableaux d fusibles et tableaux ou boites de distribution
pour circuits 4lectriques ; rdgulateurs de d6rivation on de voltage ; d6marreurs ou
contr6leurs de moteurs 6lectriques; rh6ostats et r6sistances n.c.a., y compris les
bobincs do rdactance ou de r6action pour la r6luction on le controle des courants
61ectriques, condensateurs, relais, Mlectro-aimants, interrupteurs, prises dc courant,
semelles Ct sockets pour ces appareils, commutateurs, contacteurs de mise en circuits,
coupe-circuit, fusibles, accouploments pour ills ou ctbles et articles similaires, ainsi
que bornes ; parafoudres pour la protection (les appareils 6lectciques.

(3) Charbons ou 6lectrodes pour lanipes h arc, pour fours 61ectriques on pour la soudure
6lectrique.

(4) Apparcils 6lectriques n.c.a., sp6cialement destins h Ia galvanoplastic, 1'6ectro-
chimie, I'6ectrom6tallurgie, Ia chirurgie, la t6l6graphic, la t6l6phonic (non compris
les meubles ou parties d meubles pour appareils r6cepteurs do T.S.F.) ; tubes pour
rayons X et tubes 6lectriques h vide, impropres h l'6clairage.

(5) Locomotives 6lectriques, flches de trolley ou collecteurs pour tramways ou loco-
motives 6lectriques ; aiguillages, croisements et anses (tine ears) pour conducteurs
a6riens d tramways on do chemins d for 6lectriques ; 6clissage avec bornes attachdes.

(6) Poteaux ou tours m6talliques, sp6cialement dcstin6s aux ligncs de transmission
de courant dlectrique.

(7) Cbles et fils isol6s, charbons en blocs, feuilles ou baguettes; mica, vulcanite,
rubais isolants Ct autres matibres isolantes n.c.a., non compris les tubes on conduits
isolateurs on les accessoires isolants pour tubes.

(8) Bougies pour moteurs it explosions.
(io) a) Fers 6lectriques.

b) N.c.a.
Cx 351 Outillage mdcanique, machines, machines-outils, ct appareils

(i) Enclumes, forges et foyers pour forgerons Ct similaires.
(2) Soufflets de forge, soufflets A braser, soufilets pour essais et soufflets h p6dales.
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Item Number
of the Customs Tariff Items

Tariff of
New Zealand

(3) Boring and well-drilling machinery; rock drills, and diamond drills ; coal
cutters.

(.1) Blowers, and fans, viz. : Exhaust, blast, and ventilating ; vacuum cleaners.

(5) Card clothing suitable for use in woollen mills and paper mills.
(6) Grinding machines, emery, and similar; emery and similar wheels.
(7) Grinding mills, grinding pans, ball mills, tube mills, bone crushers, corn mills,

coffee and spice mills, food chopping, mincing, and similar machines.

(o) Knitting and hilting machines.
io) Peculiar to metal-working, wood-working, stone-working, or glass-working.
ii) Hydro-extractors.

(12) Weighing machines, scales, and balances, n.e.i.
(13) Printing machines.

352 Machinery, machines, machine-tools, engines, and appliances, as may be approved by
the Minister, peculiar to use in manufacturing, industrial and similar processes.

356 Ex (i) Field-glasses.
ex 357 Metal, viz. :

(2) Aluminium, brass, copper, lead, tin, and other metal, n.e.i., in bars or rods (except
cast bars or rods of copper alloy).

(6) Metal, n.e.i., viz. : foil, leaf ; hoop, plate or sheet, plain, whether in the rough,
polished, enamelled, galvanised, plated, tinned, or otherwise coated with metal.

362 Pipes, piping, tubes, and tubing (except coil pipes), viz. :
(i) Wrought iron, steel, or wood, n.e.i., (including such pipes or tubes when protected

with a cement or similar coating), not less than t inches but less than 9 inches in
internal diameter .

(2) (a) Cast iron, n.e.i., including rain-water, soil and similar pipes.
(b) (i) Centrifugally-cast iron pipes, piping, tubes, and tubing, exceeding 6 inches

but not exceeding 12 inches in nominal internal diameter.
(ii) Centrifugally-cast iron pipes, piping, tubes, and tubing, not less than

4 inches but not exceeding 6 inches in nominal internal diameter.
(3) Wrought iron, or steel, screwed ; boiler tubes flanged or unflanged ; and all

pipes, piping, tubes and tubing, n.e.i.
W(4) Lead or composition.
(5) Knees, bends, elbows, junction or inspection boxes including covers therefor,

and other fittings, n.e.i., for pipes, piping, tubes or tubing, viz.
(a) Of brass or other copper alloy.
(b) Of cast iron for rain-water, soil, and similar pipes.

(6) Knees, bends, elbows, junction or inspection boxes including covers therefor,
and other fittings, n.e.i., for any of the above-mentioned pipes, piping, tubes, or
tubing, shall be classed under the same item of the Tariff as the pipes, piping, tubes,
and tubing, for which they are fittings.

Certified true copy:

M. J. Savage,
Prime Minister.

No 4381
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Num6ro du
tarif douanicr )&ignatzon des articles
nt~o-fflanlais

(3) Machines pour le sondage et pour le forage des puits ; perforateurs pour roches
et perforateurs h diamants ; appareils pour l'abatage du charbon.

(4) Machines soufflantes et ventilateurs destin6s h aspirer, h souffler on h agiter
F'air ; ncttoyeurs par le vide,

(5) Garnitures de cardes pour filatures de laine et pour papeteries.
(6) Machines h niculer, I l'6meri et sinilaires ; nienles en 6meri ct similaires.
(7) Moulins, broyeurs h cuve, broyeurs h boulets, broycurs I tubes, concasseurs

d'os, broyeurs de inafs, moulins h caf6 et h 6pices, machines h couper et hacher
les aliments et machines similaires.

(9) Machines A tricoter et machines h plisser.
(io) Destinees A travailler le mtal, le bois, a pierre ou le verre.
(i i) Hydro-extracteurs.
(12) Machines i. peser., bascules et balances, n.c.a.
(13) Machines d'imnprimerie.

352 Outillage mdcanique, machines, machines-outils, moteurs et appareds destinds aux
usines, Ai l'industrie et h des usages similaires, approuv6s par le ministre.

356 Ex (x) Jumelles.
Ex 357 M6taux :

(2) Aluminium, laiton, cuivre, plomb, 6tain ct autres m6taux, n.c.a., en barres ou
tiges (h 1'exception des barres ou tiges' coul6es en alliage de cuivre).

(6) M-taux n.c.a., en feuilles minces, feuilles ; feuillards, plaques on t6les, unis, bruts,
polis, 6maill6s, galvanis6s, plaqu6s, 6tam6s ou autrenient recouverts dc m6tal.

362 Tuyaux et tubes (h l'exception des serpentins) :
(j) En fer forg6, acier on bois, n.c.a. (y compris les tuyaux ou tubes protdgds par

un ciment on tn recouvrement similaire), n'ayant pas mains do 4 polices, mais
moins dc 9 pouces dc dianitre int6rieur.

(2) a) En fonte, n.c.a., y compris les tuyaux pour eaux d pluies, vidanges et similaires.
b) (i) Tuyaux et tubes, en fer coul6 centrifug6, n'ayant pas moins de 6 pouces

mais pas plus de 12 pouces do diamntre int6rieur nominal.
(ii) Tuyaux et tubes, en fer coul6 centrifug6, n'ayant pas moins do 4 pouces,

mais pas plus do 6 pouces do diam~tre intdrieur nominal.
(3) En fer forg6 on acier, filetds ; tubes pour chaudidres avec ou sans bourrelets

tons tuyaux et tubes, n.c.a.
(4) En plomb on composition.
(5) Courbes, pices d'angle, coudes, boites do jonction ou de visite avec leurs couvercles,

ainsi qu'autres accessoires n.c.a., pour tuyaux et tubes
a) En laiton on autre alliage de cuivre.
b) En fonte, pour conduites h eaux de pluie, vidanges et similaires.

(6) Courbes, pices dangle, condes, boites do jonction on do visite avec leurs couvercles
et autres accessoires, n.c.a., pour les tuyaux, tubes et conduites dfsign6s ci-dessus
RWgime des numdros correspondants du tarif applicables aux tuyaux, tubes on
conduites dont ils constituent les accessoires.
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II.

DOMINION OF NEW ZEALAND.

MINISTER'S OFFICE:

CUSTOMS DEPARTMENT.

C. 30/33.

WELLINGTON, Mfay 5t;, 1938.
MY DEAR CONSUL,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 5th May, 1938, reading as follows
" With reference to our conversations regarding thL promotion of trade between

New Zealand and Switzerland, I have the honour to submit the following proposals for
a Trade Arrangement betwcen our respective countries :

i (a) Goods the produce or manufacture of Switzerland enumerated in the
Schedule annexed hereto, on importation into New Zealand, shall enjoy in all matters
concerning Customs duties, or fees, taxes, or other charges payable in respect of
imported goods and in all matters concerning Customs formalities, treatment not
less favourable than that accorded to like goods the produce or manufacture of any
other foreign country.

I (b) The Governmeit of New Zealand undertake to receive with goodwill
and to give consideration to any requests which may be made by the Government
of Switzerland for the grant of most-favoured-nation treatment in respect of articles,
other than those enumerated in the Schedule referred to in paragraph i (a) hereof,
the produce or manufacture of Switzerland, when imported into New Zealand. It
shall be understood that such articles shall be articles in the exportation of which
Swiss export industries arc primarily interested.

2 (a) The Government of Switzerland shall guarantee to the Government of
New Zealand a quota for the importation of New Zealand apples and pears into
Switzerland to the extent of 1500 metric tons per annum.

2 (b) Swiss import permits issued for New Zealand apples and pears in general
shall not be transferable in favour of like produce of other countries. The Government
of Switzerland shall permit transfers of import permits for New Zealand apples and
pears in favour of like produce of other countries only with the consent of the Govern-
ment of New Zealand or their officially designated representatives. The Government
of Switzerland, in placing the import quota for New Zealand apples and pears at
the disposal of importers, shall take into consideration the seasonal character of
importations of apples and pears into Switzerland.

2 (c) The Government of Switzerland shall issue permits for the importation
of New Zealand apples and pears on the condition that importers arrange their
purchases directly with the New Zealand Fruit Export Control Board or their
specifically designated agents.

2 (d) In all matters concerning the procedure in connection with the granting
of import permits, particularly regarding the fees imposed for issuing import permits,
the Government of Switzerland undertake to accord to New Zealand products
treatment not less favourable than that accorded to like products of the most-favoured
foreign country.

2 (e) The Government of Switzerland undertake to receive with goodwill
and to give consideration to any requests which may be made by the Government
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II.

DOMINION DE NOUVEt.LE-Z-LANDE.

CABINET DU MIHISTRE.

MINISTt.RE DES DOUANES.

C. 30/33.

WELLINGTON, le 5 mai 1938.
MONSIEUR LE CONSUL,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note d" 5 mai 1938, qui est ainsi conque :
(( Me r6fdrant A nos conversations relatives an d6veloppement des 6changes entre

la Nouvelle-ZWlande et la Suisse, j'ai l'honnenr de vous soumettre les propositions suivantes
en vue de la conclusion d'un arrangement commercial entre nos deux pays :

I. a) Les articles produits ou manufactur6s en Suisse, qui sont 6numr6s dans
]a liste annexde A la Iprcsente note, b6n6ficieront, A leur importation en Nouvelle-
ZMlande, pour tout cc qui concerne les droits de donane, redevances, taxes on autres
charges frappant les marchandises import6es et pour tout cc qui concerne les formalit6s
douanires, d'un traitement qui no sera pas moins favorable quc celui qui est accord6
aux articles similaires produits ou manufactur6s dans tout autre pays 6tranger.

I. b) Le Gouvernement ndo-z6landais s'engage A accueillir avec bienveillance
et A examiner toute demande du Gouvernement suisse tendant A obtenir, A
l'importation en Nouvelle-ZWlande, le traitemrnt de ]a nation la plus favoris6e, pour
des articles produits on manufactur~s en Suisse, autres que ceux qui sont 6num6r~s
daus ]a liste vise au paragraphe I a) ci-dessus. I1 est entendu qu'il s'agira en l'esp~ce
d'articles dont l'cxportation prsentc un int6r~t primordial pour les industries
d'exportation suisses.

2. a) Le Gouvernement suisse garantira an Gouvernement n~o-zlandais
un contingent do 1.500 tonnes m6triques par an pour limportation en Suisse de
poames et de poires de Nouvelle-Zlande.

2. b) Eiu regle g6ndrale, les licences d6livr~es pour l'importation en Suisse de
portrnes et do poires do Nouvelle-Z7lande no pourront pas 6tre converties en licences
valables pour l'importation d'articles similaires en provenance d'autres pays. Le
Gouvernement suisse nc permettra de transformer les licences d importation
de pommes et do poires provenant de Nouvelle-ZWlande en licences valables pour
des articles analogues en provenance d'autres pays qu'avec le consentement du
Gouvernement ndo-zdlandais ou de ses rcprdsentants officiellement ddsign6s. Le
Gouvernement suisse tiendra compte du caractbre saisonnier des importations
de pommes et de poires en Suisse lorsqu'il mettra A ]a disposition des importateurs
le contingent d'importation relatif aux pommes et aux poires dc Nouvelle-Zlande.

2 c) Le Gouvernement suisse d6livrera les licences pour l'importation do
potames et de poires do Nouvelle-Z61ande sous la condition que les importateurs
fassent directement leurs achats aupr~s du ((New Zealand Fruit Export Control
Board )) ou do sos agents express6ment d6sign6s.

2. d) Le Gouvernemont suisse s'engage A accorder aux articles n6o-z6landais,
pour tout ce qui concerno les formalit6s do d~livrance des licences d'importation,
notamment pour les taxes aff6rentes A ces licences, un traiternent qui no sera pas
moins favorable quo colui qui est accord6 aux articles similaires provenant du
pays 6tranger le plus favoris6.

2. e) Le Gouvernement suisse s'engage A accueillir avec bienveillance et
A examiner touto demando da Gouvernement n~o-z6landais tendant AL obtenir des
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of New Zealand for the grant of import quotas for products other than apples and
pears, the produce or manufacture of New Zealand, which are subjected to import
restrictions in Switzerland.

2 (/) Goods the produce or manufacture of New Zealand, on importation
into Switzerland, shall enjoy in all matters concerning Customs duties, or fees, taxes,
or other charges payable in respect of imported goods and in all matters concerning
Customs formalities, treatment not less favourable than that accorded to like goods
the produce or manufacture of any other foreign country.

3. If, after the conclusion of this Arrangement, questions arise affecting the
operation of any of the provisions thereof such questions shall be determined by
negotiation between the respective Governments or their officially designated
representatives.

4. In the event of the economic benefits anticipated by both Contracting
Parties on concluding the present Arrangement not being attained or in the event
of either of the Contracting Parties considering itself at a disadvantage through
developments unfavourable to its interests or through the adoption by the other
Party of measures of an economic nature, either of the Contracting Parties may
request that negotiations be commenced without delay with a view to effecting a
mutually satisfactory adjustment of the matter. If such negotiations should not
lead to a satisfactory settlement within three months from the date of receipt of
the request, the Party which considers itself at a disadvantage shall have the right
to terminate the present Arrangement six weeks from the date of the receipt by the
other Party of notification of termination.

5. Subject to the provisions of paragraph 4, this Arrangement shall be binding
for a period of one year from the date of its coming into force. If neither Government
shall have notified the other, three months before the expiration of that period,
of its intention to terminate the Arrangement it shall remain in force thereafter
until the expiration of three months from the date on which either Government
shall have given to the other notice of its intention to terminate the Arrangement.

In the event of the above proposals proving acceptable to your Government it is
suggested that this letter and your reply thereto conveying ,n acceptance on the part
of your Government be regarded as constituting a Trade Arrangement between New
Zealand and Switzerland and that such Arrangement take effect on the date of your
reply ."

In reply, I have to inform you that the proposals set out in your letter and in the Schedule
annexed thereto for the conclusion of a Trade Arrangement between Switzerland and New Zealand
are acceptable to my Government.

Yours faithfully, (Sgd.) W. NAS,

Minister of Customs.
Dr. Walter Schmid,

Acting Consul of Switzerland,
Wellington.

Certified true copy

M. J. Savage,
Primc Minister.
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contingents d'importation pour des articles produits ou manufacturds cn Nouvelle-
Zlande, autrcs que les pommes et les poires, qui sont soumis en Suisse A des restric-
ties d'importation.

2. /) Los articles produiP.s otu mantifacturds en Nouvelle-Zlandc b6ntficieront
h leur importation cn Suisse, pour tout cc qui concernc les droits dc douane, redevances,
taxes on autres charges frappant les marchandiscs import~es et pour tout cc qui
concerne les forinalitds de douane, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui qui est accord6- aux articles similaires produits on manufacturds dans tout
autre pays 6tranger.

3. S'il se pose, aprcs la conclusion du pr6sent arrangement, des questions
toucliant l'application d'une dc ses dispositions, ces questions seront r6gl6es par
voic de ngociations entre les deux gouvernements ou entre Icurs rcprdsentants
offliciellemeut d6signs.

4. I)ans le cas oth les avantages 4'conomiques escomptts par les deux Parties
contractantes lors do la conclusion (lii prsent arrangement nc sc r6aliseraient pas,
onl dans le cas oil l'unc des Parties s'estimcrait dfsavatage en raison dc circonstances
ddfavorables A ses int6rts on par suite do l'adoption do mesures d'ordre 6conomique
par l'autre Partie, clacune des Parties contractantes ponrra demander A entamer
sans retard des n6gociations en vue do r6glcr la question cuie tnani&e satisfaisante
pour les deux I'm ties. Si ces n6gociations n'aboutissent pas A tin r~glement satisfaisant
dans tin dlai de trois mois A dater de la r6ception de la demande d'ouverture des
n6gociations, IL Partic qui s estime dsavantagdc aura le droit de mettre fin au present
arrangement clans tin d6lai de six semaines .t partir de la date oil Iautre Partic recevra
sa d6nonciation.

5. Sons r6servc des dispositions dti paragrapIe 4, le pr~sent arrangement sera
valable pour line p6riode d'un an AX partir do la date de son eitrde en vigucur. Si
aictn des deux gouvernements n'a fait connaitre h I'autre, trois mois avant l'expiration
de cettc p&iode d'un an, son intention de mettre fin au prfsent arrangement, cetlui-ci
demeurera en vigueur jtsqu'h cc qu'un des gouvernements 'ait d6nonc6 moyennant
pr6avis dc trois mois.

Si votre gouvernement croit potivoir accepter les propositions ci-dessus, la pr6sente
note et votre r6ponsc, transmettant l'acceptation de votre gouvernement, pourront 6tre
considcrlcs comme constituant un arrangement commercial entre la Nouvelle-ZMland
et la Suisse, et cet arrangement entrera en vigueur A la date do votre r6ponso. ,,

J'ai I'honnetiur do vous informer, en r6ponse, que mon gouvernement accepte les propositions
en.vue do la conclusion d'un arrangement commercial entre la Suisse et la Nonvelle-Z6lande,
qui sont 6nonc&s dans votre note et dans la liste qui y est annex6e.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) W. NASH,

Ministre des Doanes.
Le Dr Walter Schmid,

Consul do Suisse p. i.,
Wellington.
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EXCHANGE OF NOTES

CONCERNING THE INTERPRETATION OF THE TERM " FOREIGN COUNTRY " APPEARING, IN
RELATION TO NEW ZEALAND, IN THE TRADE ARRANGEMENT OF MAY 5TII, 1938. WEL-
LINGTON, MAY 20TI, 1938.

I.

DOMINION OF NEW ZEALAND.
MINISTER'S OFFICE.

CUSTOMS DEPARTMENT.

C. 30/33.
WELLINGTON, May 2oth, 1938.

MY" DEAR CONSUL,

With reference to your letter of 5th May, 1938, and my reply thereto of same date, constituting
a Trade Arrangement between New Zealand and Switzerland, I have the honour to inform you
that it is understood that the term "foreign country" appearing therein in relation to New Zealand
means a country not being part of the British Commonwealth of Nations, nor a territory under
British protection or suzerainty, nor a mandated territory in respect of which the mandate is
exercised by the Government of a part of the British Commonwealth of Nations.

Yours faithfully,
(Sgd.) W. NASII,

Dr. Walter Schmid, Minister of Customs.
Acting Consul of Switzerland,

Wellington.

Certified true copy:
M. J. Savage,

Prime Minister.

II.
CONSULATE OF SWITZERLAND.

WELLINGTON, May 2oth, 1938.
MY DEAR M/INISTER,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 2oth May, 1938, reading as follows:
" With reference to your letter of 5th May, 1938, and my reply thereto of same date,

constituting a Trade Arrangement between New Zealand and Switzerland, I have the
honour to inform you that it is understood that the term " foreign country " appearing
therein in relation to New Zealand means a country not being part of the British Common-
wealth of Nations, nor a territory under British protection or suzerainty, nor a mandated
territory in respect of which the mandate is exercised by the Government of a part of
the British Commonwealth of Nations.

The position as set out in your letter is agreed to.
Yours faithfully, (Sgd.) Walter SCHMID,

The Hon. Walter Nash, Acting Consul ol Switzerland.
Minister of Customs,

Wellington.

Certified true copy
M. J. Savage,

Prime Minister.
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1tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'INTERPRtTATION DES MOTS ( PAYS ATRANGER ) EMPLOYfS, PAR RAPPORT A LA

NOUVELLE-ZALANDE, DANS L'ARRANGEMENT COMMERCIAL DU 5 MAI 1938. WELLINGTON,

LE 20 MAI 1938. I.
DOMINION DE NOUVELLE-Z1&LANDE.

CABINET DU MINISTRE.
MINISTRE DES DOUANES.

C-30 /33. C.3o33.WELLINGTON, le 20 ntai 1938.

MONSIEUR 
LE CONSUL,

Me r6frant A votre lettre du 5 mai 1938 et hA ma r6ponse de m~me date, qui constituent un
arrangement commercial entre la Nouvelle-Zdlande et la Suisse, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que l'expression ( pays dtranger ,, employ6e dans cet arrangement par rapport &
la Nouvelle-Z61ande, doit s'entendre comme signifiant un pays qui ne fait pas partie du
Commonwealth britannique do nations ou qui n'est ni un territoire so trouvant sous le protectorat
ou la suzerainet6 britannique ni un territoire sous mandat pour lequel le mandat est excrc6 par le
gouvernement d'un pays membre du Commonwealth britannique de nations.

Veuillez agrder, etc. (S'gnd) \V. NASH,

Le Dr Walter Schmid, Ministre des Donanes.
Consul de Suisse p. i.,

Wellington.

II.

CONSULAT DE SUISSE.
WELLINGTON, le 20 flai 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 2o mai 1938, qui est ainsi con~ue:
((Me rtf6rant A votre lettre du 5 mai 1938 et A ma rdponse de m~me date, qui consti-

tuent un arrangement commercial entre la Nouvelle-Z61ande et la Suisse, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que l'expression ((pays etranger ),, employe dans cet
arrangement par rapport h la Nouvelle-Z61lande, doit s'entendre comme signifiant un
pays qui ne fait pas partie du Commonwealth britannique do nations, ou qui nest ni un
territoire se trouvant sous le protectorat ou la suzerainet6 britannique ni un territoire
sous mandat pour lequel le mandat est exerc6 par le gouvernemfent d'un pays membre du
Commonwealth britannique de nations. ))

L'interpr6tation 6nonc6e dans votre lettre est accept6e.
Veuillez agr6er, etc. (Sign4) Walter SCIIMID,

L'honorable Walter Nash, Consul de Suisse P. i.
Ministre des Douanes,

Wellington.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PAYS-BAS

Accord entre l'Administration des postes
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord et ]'Administration des
postes du Surinam relatif k l'echange des
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Parcel Post, and Detailed Regulations
annexed thereto. Signed at London,

February 4 th, j938, and Paramaribo,
March i5th, j938.
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No. 4385. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE POST OFFICE OF SURINAM FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT LONDON,
FEBRUARY 4TH, 1938, AND AT PARAMARIBO, MARCH 15TH, 1938.

English ani Dutch official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain and by the Netherlands Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreenent took place July ist, 1938.

THE POST OFFICES OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and oF SURINAM agree to effect a regular direct exchange of parcels between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Surinam.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

I. A parcel for Surinam posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and .irth combined ; and a parcel for the United
Kingdom posted in Surinam shall not exceed io kilogrammes in weight, 1.05 metres in length
and i.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory to or
from any country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels
shall be subject to the provisions of this Agreement and the Detailed Regulations so far as these
are applicable.
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TixTm NPtRLANDAIS, - DurcH 'hxT.

No 4385. - OVEREENKOMST TUSSCHEN DE POSTADMINISTRATIE
VAN SURINAME EN DE POSTADMINISTRATIE VAN HET VEREE-
NIGD KONINKRIJK GROOT-BRITANNIE EN NOORD-IERLAND
BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN POSTPAKKETTEN.
GETEEKEND TE LONDEN, DEN 4 FEBRUARI 1938 EN TE PARA-
MARIBO DEN 15 MAART 1938.

Textes officiels anglais et nierlandais commun iqus Par le secrilaire d'Etat aux Aijaires etrangres
de Sa Majesid en Grande-Brelagne el le nunistre des Affaires dlrangdres des Pays-Bas.
L'enregisrement de cel accord a eu lieu le Ior juillel 1938.

Dr POSTADMINISTRATILN VAN SURINAME en VAN GROOT-BRITANNIt t EN NOORD-IRLAND
zijn overeengekomen en oregelde reclitstreeksche uitwisseling van pakketten tusschen Suriname
en liet Vereenigd Koninkrijk Groot-Britanniil cn Noord-lerland tot stand te brengen.

In deze Overeenkomst en het bijbehoorend Reglement worden onder (dhet Vereenigd Koninkrijk)
verstaan Groot-Britannid en Noord-Ierland, de Kanaal Eilanden en het ciland Man.

OVEREENKOMST.

A rlikel i.

GrWIcIIT EN AFMhITINGEN.

i. Een voor Suriname bestemd pakket, ter verzending aangeboden in he Vcreenigd Koninkrijk
zal niet zwaarder mogen wegen dan , 22 pounds ", niet langer zijn dan ((3 feet 6 inches ", terwijl
de sorn van lengto en omtrek (( 6 feet )) nmet nag overschrijden ; en cen pakket bestemd voor het
Vereenigd Koninkrijk en ter verzending aangeboden in Suriname zal niet zwaarder mogen wegen
dan io kilogram, met langer zijn dan 1.05 M., terwijl de som van lengte en omtrek i.8o M. niet
mag overschrijden.

2. Behoudens in het geval eener klaarblijkelijke vergissing, zal ten aanzien van de nauwkeurige
berekening van hot gewicht en do afrnetingen van eon pakket gelden het inzicht van bet kantoor
van afzending.

Arlikel 2.

TRANSIT-PAXI1' TTEN.

De beide AdministratiOn waarborgen het recht tot vervoer van pakketten over hun grondgebied
van of naar elk land waarmede zij een pakket postverkeer onderhouden, Transitpakketten zullen
onderworpen zijn aan de bepalingen dezer Overeenkornst en het Reglement, voor zoover ten
deze toepasselijk.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in the case of a
redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Administration taking part
in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. i.oo, Fr. 1.5o, Fr. 2.oo, and Fr. 3.15 for parcels not
exceeding I kg. (3 lb.), 3 kgs. (7 lb.), 5 kgs. (ii lb.) and Io kgs. (22 lb.) respectively ; and the
territorial rates of Surinam shall be Fr. i.oo, Fr. 1.50, Fr. 2.o0 and Fr. 3.15 for parcels not
exceeding i kg. (3 lb.), 3 kgs. (7 lb.), 5 kgs. (ii lb.) and xo kgs. (22 lb.) respectively.

The Administration of Surinam reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial rates in
accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion with
its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service which it
provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Administration of Surinam may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes
per parcel or such other charges as international conventions subsequent to the Cairo Agreement
of 1934 shall fix. The Administration of the United Kingdom may collect such fee as it may from
time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

By making a declaration beforehand at the office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

No 4385



1938 League of Nations - Treaty Series. 187

Arlikel 3.

FRANKEERING. PORTEN.

i. De frankeering der postpakketten is verplicht, behoudens in geval van na of terugzending.

2. Het port zal worden samengesteld nit de som der bedragen toekomende aan elke Admi-
nistratic, welke aan het vervoer over land of over zee deelneemt.

Arlikel 4.

RECHT WEGENS VERVOER OVER LAND.

Voor pakketten verzonden uit cen der beide landen, bestemd voor het andere land, wordt
bet recht wegens vervoer over land vastgesteld op fr. i.oo, fr. 1.50, fr. 2.00 en fr. 3.15, respectievelijk
voor pakketten tot i kg. (3 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) en io kg. (22 lb.).

De Surinaamsche Administratie behoudt zich hct recht voor hare vergoedingen te veranderen
in overeenstemming met cene eventueele wijziging, welke op dit stuk mocht worden tot stand
gebracht in latere Internationale Postverdragen.

De Administratie van bet Vereenigd Koninkrijk behoudt zich het recht voor hare vergoedingen
wegens vervoer over land to wijzigen in overeenstemming met zoodanige wijzigingen, als waartoe
moclit worden besloten in verband met bet pakketpostverkeer met andere landen in bet algemeen.

Artikel 5.

RECtIT WEGENS VERVOER OVER ZEE.

Elko Administratie is bevoegd bet recht voor den zeedienst, waarin zij voorziet, te bepalen.

Arlikel 6.

RECHT VOOR INKLARING EN VRIJMAKING.

De Surinaamsche Administratie kan voor do inklaring en vrijmaking of voor de inklaring alleen
cen recht van ten hoogste 5o entimen per pakket heffen of zoodanige andere vergoeding als bij
latere Internationale Postverdragen zal worden bepaald. De Administratie van bet Vereenigd
Koninkrijk kan zoodanig rccht heffen als door dit Rijk van tijd tot tijd voor dergelijke diensten
in het pakketpostverkeer met andere landen in het algemeen niag worden bepaald.

Arlikel 7.

DOUANE- EN ANDERE RECHTEN.

De douane- en alle andere niet vanwege de posterijen geheven rechten moeten door de geadres-
seerden van de pakketten wordcn voldaan, tenzij in deze Overoenkomst anders is bepaald.

Arlikel 8.

PAKKETTEN VRIJ VAN RECHTEN.

Ingeval van cene vooraf gedane verklaring bij do terpostbezorging, kunnen do afzenders van
pakketten op zich nemen do bij de uitreiking verschuldigde rechten te voldoen.
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In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Administration of destination, and, if necessary, must make adequate deposits.

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this
service! a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed
for Customs clearance in Article 6 above.

On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the
Administration of the United Kingdom shall be authorized to collect from the sender a special
fee, not exceeding one shilling.

Article 9.

,VARE1[ 'USING CHARGE.

Each of the two Administrations may collect any warehousing charge fixed by its legislation
for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the prescribed
period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article io.
PROIHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel

(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the
officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;

(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,
live cartridges and matches) ;

(c) Living creatures except bees, and leeches (which must be enclosed in boxes
so constructed as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be
ascertained) ; and silkworms ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obsence or immoral nature.
It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Administration of destination is authorized by its legislation to dispose of it
otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.
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In dat geval verplichten zij zich te betalen dc bedragen, welke kunnen worden gevorderd
door het kantoor van bestemming en zullen, zoo noodig, cen voldoend bedrag daarvoor mocten
storten.

Dc Administratic, welke ten behoeve van den afzender do kosten voorschiet, kan hiervoor
eon vergoeding vorderen van ten hoogste 50 centimen per pakket.

Dit reclit is gescheiden van dat, vastgesteld voor vrijmaking in Art. 6 hierboven.
Het Vereenigd Koninkrijk is gerechtigd om van den afzcnder van een onder doze Overeenkomst

verzondcn pakket, afkomstig van dat Rijk, een bijzonder recht van ten hoogste 66n shilling te
vorderen.

Arlikel 9.

BEWAARLOON.

Elko Administratie is bevocgd het door hare wetgeving vastgestelde bewaarloon to heifen
voor pakketten, welke voorzien zijn van do aanwijzing (( Poste Restante, ) of welke niet binnen
den voorgeschreven termijn zijn afgehaald.

Dit reclit mag niet meer bedragen dan 5 frank.

Arlikel io.

VERBODSBEPALINGEN.

i. Het is verboden in postpakketten to sluiten brieven of schrifturen, welke het kenmerk
dragen van briefwisseling over zaken van actueelen en persoonlijkon aard of stukken van allerlei
aard, welke van ecn ander adres zijn voorzien dan dat van den geadresseerde of van de personen,
die bij horm inwonen.

Hot is evenwel geoorloofd in eon pakket in to sluiten cen open factuur, welke do gewone opgaven
van een dergelijk stuk bevatten.

2. Hot is voorts verboden in postpakketten in to sluiten
a) voorwerpen, welke door hun aard of verpakking eon bron van gevaar kunnen

opleveren voor do postambtenaren of andere pakketten kunnen verontreinigen of be-
schadigen ;

b) ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijko stoffen (waaronder begrepen slaghoedjes,
scherpe patronen en lucifers) ;

c) levende dioren, uitgezonderd bijen en bloedzuigers (welke mocten zijn verpakt
in doozen, zoodanig ingericht dat gevaar voor do postambtenaren is uitgesloten on do
inhoud kan worden nagegaan) on zijdewormen ;

d) voorwerpen, waarvan insluiting bij do wet of do reglementen op den in-en doorvoor
of bij andere regelingen nict is toogelaten ;

e) voorwerpen van ontuchtigen of onzedelijken aard.
Hot is bovendien verboden om muntstukken, platina, goud of zilver, al of niet bewerkt,

edelgesteenten, juweelen en andere kostbaarheden in pakketten zonder aangegeven waarde to
verzenden naar landen, die aangifte van waarde toclaten.

3. Eon pakket, dat ten onrechtc ter verzcnding moclit zijn aangenomen, moot naar hot land
van oorsprong worden teruggezonden, tenzij do Administratie van he land van bestemming
krachtens hare binncnlandscho bepalingen de bevoegdheid moclit hebbon or anders over to
beschikken.

Noclitans zal hot feit dat con pakket eon brief of schrifturen bevat, welke hot kenmerk dragen
van briefwisseling over zaken van actueclen en persoonlijken aard, in geen geval terugzcnding
naar hot land van oorsprong tot gevolg hebben.

4. Ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijkc stoffen en voorwerpen van ontuchtigen of onze-
delijken aard zullen nict worden teruggezonden naar hot land van oorsprong ; do Administratic,
die ze in do postzendingen heeft aangetroffen, zal daarover beschikken overeenkomstig hare
binnenlandsche bepalingen.
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5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Administration of origin shall be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article ii.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured'parcel.

Article 12.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the extra
postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of destination does not agrec
to cancel.

Article 13.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be retransmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 18, sections i and 2, of the Detailed
Regulations.

Artic; 14.

NON-DELIVERY.

i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facilitv his request must appear on the despatch note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon.
" If not deliverable as addressed, deliver to .............................................

The same request must also be written on the cover of the parcel.
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be

delivered shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after
retention for the period prescribed by the regulations of the Administration of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.
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5. Indien cen pakket, ten onrechte ter verzending toegelaten, nict is teruggezonden naar
dc plaats van oorsprong, noch is uitgereikt aan den geadresseerde, zal de Administratie van oorsprong
nauwkeurig worden ingelicht omtrent de behandeling van hct pakket, teneinde zoodanige stappen
te doen als noodig wordt geacht.

Artikel ii.

BERICHT VAN ONTVANGST.

De afzender kan een bericht van ontvangst bekomen voor ccn pakket met aangegeven waarde
onder dc voorwaarden vastgesteld voor poststukken bij bet Postverdrag. Een bericht van ontvangst
kan niet worden verkregen voor cen pakket zonder aangegeven waarde.

Arlikel 12.

NAZENDING.

x. Nazending kan geschieden van cen pakket tengevolge van verandering van woonplaats
van den geadresseerde in het land van bestemming. De Administratic van bestemming kan voor
nazending cen recht heffen overcenkomstig hare binnenlandschc bepalingen. Op dezelfdc wijze
kan nazending plaats hebben van cen pakket van een der contracteerende landen naar Cen ander
land, onder voorwaarde dat het pakket voldoet aan de voor het verdere vervoer geldende voorwaar-
den en mits als regel, het extrarecht is vooruitbetaald bij de nazending of een schriftelijk bewijs
is overgelegd, dat betaling door den geadresseerde zal geschiedcn.

2. Het bij nazending geheven aanvullingsrecht, dat door den afzcnder of zijn gemachtigde
niet mocht zijn betaald, vervalt niet in geval van verdere nazending of terugzending naar de plaats
van bestemming, maar zal, in daartoe leidend geval, worden ingevorded van den geadresseerde
of van den afzender, die bovendien gehouden zal zijn de bijzondcrc kosten te voldoen, welke de
Administratie van bestemming niet bereid is te doen vervallen.

Arlikel 13.

VERKEERD VERZONDEN PARKETTEN.

Pakketten ontvangen niet langs den aangewezen verzendingsweg of waarvan verzending ten
onreclite is toegelaten, zullen worden teruggezonden overeenkomstig de bepalingen van Artikel
18, lid x cn 2 van het Reglement.

Arlikel 14.

ONBESTELBARE PAK1ETTEN.

i. Dc afzender kan bij de terpostbezorging verzoeken dat bij onbestelbaarheid van ccn
pakket het of (a) als afgestaan kan worden beschouwd of (b) dat bet aan een anderen geadresseerde
in bet land van bestemming kan worden uitgereikt. Geen ander alternatief is toegelaten. Indien
de afzender van deze faciliteit gebruik maakt, moet van zijn verzoek blijken op de adreskaart,
welk verzoek tevens cen der volgende, of analoge aanwijzingen moet inhouden.

SIndien onbestelbaar volgens adres, afgestaan. )
Indien onbestelbaar volgens adres, uit te reiken aan .....................

Het verzoek moet mede op den onislag van het pakket worden vermeld.
2. Bij gebreke van cen tegenovergesteld verzoek van den afzender zal cen pakket, dat niet

kan worden uitgereikt, worden teruggezonden aan den afzender op diens kosten en zonder vooraf-
gaande kennisgeving, na verloop van den termijn door het land van bestemming bepaald.

Evenwel zal een pakket, dat door den geadresseerde beslist geweigerd is, onmiddellijk moeten
worden teruggezonden.
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3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 29.

Article 15.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 16.

SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoflt or putrid articles
shall be destroyed.

Article 17.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of destination, but shall be treated in accordance
with its legislation. No claim shall be made by the Administration of destination against the
Administration of origin in respect of such parcels.

Article 18.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year from
the day following the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 19.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 2,000 francs.
2. An insurance fee, to be fixcd by the Administration of origin, shall be charged for each

300 francs or part thereof of the insured value.
3. The Administration of origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured

parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.
4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured

parcel.
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3. Do kosten verschuldigd op teruggezonden onbestelbare pakketten zullen worden verhaald
overeenkomstig dc bepalingen van Artikel 29.

Arlikel 15.

ONTIEFFING VAN DOUANERECHTEN.

De AdministratiOn van de contracteerende landen verbinden zich hare bemiddeling te verleenen
bij de betrokken Douane-Administratin om ontheffing te verkrijgen van de betaling van de douane-
rechten op pakketten, welke naar het land van oorsprong teruggezonden zijn, door de afzenders zijn
afgestaan, vernietigd zijn, of naar een derde land nagezonden.

Artikel 16.

VERKOOP. VERNIETIGING.

Alleen de goederen, waarvan waardevermindering of bederf spoedig te verwachten is, mogen
onmiddellijk, ook ondenveg bij de heen- of terugzcnding, zonder voorafgaand bericht of gerechtelijke
formaliteit worden verkocht. Indien om de een of andere reden de verkoop onmogelijk is, worden
de in waarde verminderde of bedorven goederen vernietigd.

Arlikel 17.

PAKKETTEN, WAARVAN AFSTAND IS GEDAAN.

Pakketten, waarvan de uitreiking aan do geadresseerden nict kan plaats vinden, en waarvan
do afzenders afstand hebben gedaan, worden door do Administratie van bestemming niet terugge-
zonden, doch behandeld overcenkomstig hare wetgeving. Ten aanzien van dergelijke pakketten
heeft de Administratie van bestemming geen vordering op de Administratie van oorsprong.

Arlikel 18.

NAVRAGEN.

i. Wegens elke navraag betreffende en pakket kan en recht van ten hoogste 6o centimen
geheven worden.

Geen recht wordt geheven, indien de afzcnder reeds het bijzondere recht voor eon bericht
van ontvangst heeft voldaan.

2. Navragen zijn slechts toegelaten, indien door den afzender daartoo het verzoek is gedaan
binnen can jaar, te rekenen van den dag volgende op dien van de terpostbezorging.

3. Indien een navraag het gevolg is geweost van cen dienstfeil, zullon do navraagkosten
worden terugbetaald.

Arlikel 19.

PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE. RECHTEN EN VOORWAARDEN.

I. Hot hoogste bedrag der aangifte van waarde is 2,ooo franks voor elk pakket.
2. Hat verzekeringsrecht, door do Administratie van oorsprong vast te stellen, zal worden

geheven per 300 franks of gedeelte daarvan van do aangegeven waarde.
3. Do Administratie van oorsprong hoeft do bevocgheid van den afzender van eon pakket

met aangegeven waarde eon verzendingsrecht van ten hoogste 50 centimen to heffen.
4. Aan den afzender van een pakket met aangegeven waarde moot bij de terpostbezorging

kosteloos eon bewijs worden uitgereikt.
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Article 20.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject to
any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 21.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall
be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents or
of apart thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (3 lb), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of destination may pay compensation to the addressee at its own expense
and without consulting the Administration of origin, provided that the addressee can prove that
the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

$. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained by the
Administrations concerned.

Article 22.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force inaieure) ;
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article
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Artikel 20.

VALSCiiE AANGIFTEN.

De aangegeven waardo mag do werkelijke waarde van den inhoud van bet pakket en do
verpakking niet te boven gaan, doch het is geoorloofd sleclits con gedeelte van die waarde aan to
geven.

Valsche aangifte van do waarde van cen pakket voor een bedrag hooger dan dc werkelijke
waarde, heeft tot gevolg gerechtelijke vervolging, welke de wetgeving van bet land van oorsprong
mocht medebrengen.

Eon pakket, waarvan do inhoud geen geldswaarde bezit, kan niettemin met aangifte van
waarde en wel voor een geringe som worden verzonden, zulks teneinde de bescherming van het
stelsel der waardeaangifte te genieten.

Arlikel 21.

VERANTWOORDELIJKHEID INGEVAL VAN VERLIES, BESCHADIGING OF VERDUISTERING.

i. Uitgezonderd in de gevallon, bedoeld in bet volgende Artikel, zijn de Administratin
verantwoordelijk voor bet verlies van pakketten en voor bet verlies, de beschadiging of verduistering
van hun inhoud of gedeelte daarvan.

Do afzender heeft deswege recht op een schadevergoeding gelijkstaande aan het werkelijk
bedrag van het verlies, de beschadiging of verduistering. Voor gewone pakketten zal deze schade-
vergoeding niet hooger zijn dan io franks voor een pakket van ten hoogste eon kilogram (3 lb.),
25 franks voor een pakket boven Un tot vijf kilogram (II lb.) on 40 franks voor eon pakket boven
5 kilogram. Voor een pakket met aangegeven waarde mag de schadevergoeding het bedrag der
aangegeven waarde niet to boven gaan.

In de gevallen waarin bet verlies, de beschadiging of verduistering is geschied in den dienst van
bet land van bestemming, kan de Administratie van bestemming op eigen kosten en zonder raad-
pleging van do Administratie van oorsprong do schadevergoeding uitkeeren aan den geadresseerde,
indion doze kan bewijzen dat do afzender afstand van zijne rechten ten behoeve van den geadres-
seerde heeft gedaan.

2. Bij do berokening van bet bedrag der schadevergoeding blijft indirecte schade of winst-
derving buiten beschouwing.

3. De schadevergoeding wordt berekend naar den marktprijs van goederen van gelijken aard
ter plaatse waar en op het tijdstip waarop do goederen ter verzending waren aangenomen.

4. Wanneer schadevergoeding is verschuldigd wegens hot verlies, do vernictiging of algoheele
beschadiging van eon pakket of wegens verduistering van den geheelen inhoud, heeft de afzender
bovendien recht op terugbetaling van bet port.

5. In alle gevallen behouden de betrokken Administratin de voor de verzekering betaalde
rechten en, in daartoo leidend geval, do verzendingskosten.

Artikel 22.

UITZONDERINGEN OP IET BEGINSEL DER VERANTWOORDELIJKHEID.

De Administratidn zijn oneven van elke verantwoordelijkheid

a) in geval van overmacht (force majeure) ;
b) indien zij geen rekenschap kunnen geven van do pakketten, wegens vernietiging

van do dienstbeschoiden als gevolg van overmacht (force majeure), tenzij hare verant-
woordelijkheid op cenigerlei andere wijze zou kunnen worden vastgesteld ;

c) indien de schade is veroorzaakt door schuld of nalatighoid van den afzcnder
of voortkomt nit den aard van het voorwverp
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(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article io ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value oY the contents and packing;

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article i8 ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 23.

TERMINATION OF RE:SPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 24.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of origin except
in the cases indicated in Article 21, section i, where payment is made by the Administration of
destination. The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's consent,
authorize the Administration of destination to settle with the addressee. The paying Administration
retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 25.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Administration of origin is authorized to settle with the sender on behalf of the other
Administration if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass
without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question whether
the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article 26.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Administration which, having
received the parcel from the other Administration without making any reservation and having
been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following
Administration as the case may be.
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d) voor pakketten waarvan do inhoud valt onder eon der verbodsbepalingen,
genoemd in Artikel lo ;

e) voor pakketten waarvan de waarde valschelijk hooger is aangegeven dan do
werkelijke waarde van den inhoud en do verpakking ;

') voor zooveel betreft pakketten, waaromtrent do afzender geen navraag heeft
ingediend binnen den termijn voorgeschreven bij Artikel 18 ;

g) voor zooveel betreft cenig pakket, bevattende edelgesteenten, juweelen of cenig
voorwerp van goud, zilver of platina tot eon waarde van rcer dan 2,500 franks, niet
verpakt in eon doos van de in Artikel 6, lid 3 van hot Reglement voorgeschreven afmeting.

Artikel 23.

-OPHOUDEN VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID.

De verantwoordelijkheid van do Administrati~n houdt op voor pakketten, vaarvan de uitreiking
heeft plaats gevonden' in overeenstemming met hare binnenlandsche reglementen en welke do
rechthebbenden of hunne vertegenwoordigers, zonder voorbehoud, in ontvangst hebben genomen.

Arlikel 24.

BETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING.

Do verplicliting tot hot uitbetalen van de schadevergoeding rust op do Administratie van
afzending, behalve in de gevallen bedoeld in Artikel 21, lid I ,waarin betaling geschiedt door de
Administratie van bestemming. De Administratie van afzending kan evenwel met toestemming
van den afzender do Administratie van bestemming machtigen om den geadresseerde schadeloos
to stollen. Do Administratie van uitbetaling behoudt haar recht van verhaal op do verantwoordelijke
Administratie.

Artikel 25.

BETALINGSTERMIJN DER SCHADEVERGOEDING.

i. Do betaling van de schadevergoeding moot zon spoedig mogelijk geschieden, uiterlijk
binnen eon jaar to rekenen van den dag volgende op clien, waarop do navraag is gedaan.

2. De Administratie van afzending is bevoegd den rechthebbende schadeloos to stellen voor
rekening van do andere Administratie, die, na langs regelmatigen weg met de aanvraag te zijn
in kennis gesteld, negen maanden heeft laten verloopen zonder de aangelegenheid te hebben
afgedaan.

3. Do voor do uitbetaling verantwoordelijke Administratie kan, bij uitzondering, do betaling
tot na den termijn van een jaar uitstellen, indien de kwestie of het verlies, do beschadiging of
verduistering aan eenig geval van overmacht moot worden toegeschreven, niet is kunnen worden
opgelost.

Arlikel 26.

INVORDERING VAN DE UITGAVEN WEGENS SCHADEVERGOEDING.

i. Totdat het bewijs van hot tegendeel is gceverd, rust do verantwoordelijkheid op de
Administratic, die hot pakket zonder voorbehoud to maken van do andere Administratie in ontvangst
lheft genomen on na in he bezit to zijn gesteld van alle reglementaire middelen voor hot onderzoek,
noch de behoorlijke aflevering aan den geadresseerde of zijn vertegenwoordiger, noch, waar dit
to pas komt, de regelmatige overgifte aan do volgende Administratie kan bewijzen.
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2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held
responsible when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

6. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Arl;Ce 27.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 24 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 24 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Arlicle 28.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 4 and 5,

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 29.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be
made on the parcel bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.
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2. Indien, in geval van verzending van eon pakket nit een van de beide landen voor uitreiking
in hct andere land, het verlies, de beschadiging of verduistering heeft plaats gehad gedurende
hot vervoer, zonder dat kan worden uitgemaakt in den dienst van welk land do onregelmatigheid
is geschied, zullen de beido Adniinistrati~n het bedrag der schadevergoeding, ieder voor eon gelijk
gedeolte, dragon.

3. Ditzelfde beginsel zal zooveel mogelijk gelden, indien andere Administratidn in het vervoer
van cen pakket zijn betrokken. Nietteniin zal voor pakketten, in transit verzonden uit een van
de beido landen oor het andere land, geen van do beide AdministratiOn aansprakelijk worden
gesteld, undien het verlies, de beschadiging of verduistering heeft plaats gevonden in een dienst,
welke geen aansprakelijkheid aanvaardt.

4. De douane- en andere rechten, waarvan geen ontheffing is kunnen worden verkregen,
komen ten laste van do Administratie verantwoordelijk voor hot verlies, de beschadiging of
verduistering.

5. Door do betaling van schadevergoeding en tot het bedrag daarvan treedt do betrokken
Administratie in do rechten van dengene die de schadevergoeding heeft ontvangen, voor zooveel
betreft elk mogelijk verhaal op den geadresseerde, den afzender of derden.

6. Indien een pakket, dat als verloren was beschouwd, later geheel of gedeeltelijk is terug-
gevonden, moet degene, aan wien do schadevergoeding is uitbetaald, worden ingelicht, dat hij
hot pakket in ontvangst kan nemen tegen torugbetaling van hot bedrag der uitbetaalde schade-
vergoeding.

Artikel 27.

TERUGBETALING VAN DE SCIIADEVERGOEDING AAN DE ADMINISRATIE VAN AFZENDING.

Do verantwoordelijko Administratie of die voor welker rekening do betaling overeenkomstig
Artikol 24 heeft plaats gehad, is gohouden hot bodrag van do schadovergoeding terug to betalen
binnen drie maanden na kennisgeving van do betaling. Het bedrag zal worden vergoed door de
verantwoordelijke Administratie door middel van do rekeningen bedoeld in Artikel 24 van hot
Reglenient.

Do Administratie, welker verantwoorddelijkheid behoorlijk is vastgesteld en welke oorspron-
kelijk do vergoeding geweigerd heeft, is verplicht alle bijkomende kosten, voortspruitende uit
do niet gerechtvaardigde vertraging van do betaling, te dragon.

Arlikel 28.

VERGOEDING WEGENS HET VERVOER.

Voor elk pakket verzonden uit eon van de beide landen ter uitreiking in het andere land vergoedt
hot kantoor van afzending aan hot kantoor van bestemming do recliten, welke dit laatste kantoor
toekomen op grond van do bepalingen van Artikelen 4 on 5.

Voor elk pakket verzonden uit eon der beide landen in transit door het andere land vergoedt
hot kantoor van afzcnding aan he andere kantoor do rechten verschuldigd voor het vervoer en
do verzekering van het pakket.

Arlikel 29.

AANREKENING IN GEVAL VAN NA- OF TERUGZENDING.

In goval van na- of torugzending van eon pakket van hot cene land naar hot andere brengt
do na- of terugzendende Administratie do haar tookomende rechten aan do andere Administratie
in rekening on aan olke andere Administratic, welke in do na- of terugzending deolneemt.

Van do vordering wordt melding gemaakt op het advies betreffende de mail waarin het pakket
is verzonden.
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Article 30.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 12, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 31.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph
(b) The fee for advice of delivery referred to in Article ii
(c) The enquiry fee referred to in Article i8, section i ;
(d) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 19, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may be claimed by the
same Administration.

Article 32.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Administration of origin shall allow to the Administration
of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or
fraction thereof. If the Administration of destination provides the sea service the Administration
of origin shall allow an additional rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction
thereof.

Article 33.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Surinam and of the United Kingdom shall remain applicable
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement
and in the Detailed Regulations for its execution.
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Arlikel 30.

RECHT WEGENS NAZENDING BINNEN HET LAND VAN BESTEMMING.

In geval van verdere nazending of van terugzending naar het land van oorsprong, blijft het
recht van nazending bedoeld in Artikel 12, lid 2 invorderbaar ten bate van het land, binnen welks
grenzen het pakket is nagezonden.

Arlikel 31.

VERSCHILLENDE RECHTEN.

i. De volgende rechten worden ten voile behouden door de Administratie die ze heeft inge-
vorderd :

a) het bijzondere recht bedoeld in artikel 8, § 4
b) het reclit voor cen bericht van ontvangst bedoeld in Artikel ii
c) het recht voor navraag bedoeld in Artikel 18, lid i ;
d) hot verzendingsrecht voor een pakket met aangegeven waarde bedoeld in Artikel

19, lid 3.

2. Het recht voor vrijmaking bedoeld in Artikel 6 wordt behouden door de Administratie
van bestemming.

Het commissieloon, bedoeld in Artikel 8, § 3 kan door deze Administratie in rekening worden
gebracht.

Artikel 32.

VERZEKERINGSRECIT.

Voor pakketten met aangegeven waarde is de Administratie van oorsprong verschuldigd aan
de Administratie van bestemming wegens vervoer over land een recht van 5 centimen voor elke
300 franks der aangegeven waarde of gedeelte daarvan. Indien de Administratie van bestemming
voor het vervoer over zee zorgdraagt, is de Administratie van oorsprong verschuldigd een aanvul-
lingsrecht van IO centimen voor elke 300 franks der aangegeven waarde of gedeelte daarvan.

Arlikel 33.

VERSCHILLENDE BEPALINGEN.

i. De franken en centimen, genoemd in deze Overeenkomst, zijn gouden franken en centimen,
als bepaald in het Algemeen Postverdrag.

2. De pakketten zullen aan geen andere postale rechten onderworpen zijn dan die tot uitdruk-
king gekomen in deze Overeenkomst, tenzij door de beide Administrati~n in gemeen overleg anders
mocht zijn bepaald.

3. In buitengewone omstandigheden kan elke Administratie tijdelijk de pakketpostzending,
hetzij geheel, hetzij gedeeltelijk opschorten, zullende onmiddellijk, zoo noodig telegrafisch, aan
de andere Administratic kennis moeten worden gegeven.

4. De beide Administratidn hebben het bijbehoorend Reglement samengesteld, teneinde
de uitvoering van deze Overeenkomst to verzekeren. Andere onderwerpen van ondergeschikten
aard, niet .trijdig met de algemeene bepalingen van deze Overeenkomst en niet behandeld in het
Reglement, kunnen van tijd tot tijd in gemeen overleg worden geregeld.

5. In de gevallen waarin dc bepalingen van deze Overeenkomst en het Uitvoeringsreglement
niet voorzien, zal toepasselijk zijn de binnenlandsche wetgeving van Suriname en van het Vereenigd
Koninkrijk.
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Article 34.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the ist of April, 1938, and shall remain in operation
until the expiration of one year from the date on which it may have been denounced by either of
the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at London, the 4th day of February, and at Paramaribo, the 15th day of
March, 1938.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) BRUYNING.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN TIHE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE OF SURINAM.
DATED FEBRUARY 4TH, 1938, AND MARCI 15TH, 1938.

Article I.

CIRCULATION.

I. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its
territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct
route at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

I. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices
appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected "A d6couvert ".

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled.
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Arlikel 34.

INWERKINGTREDING EN DUUR VAN DE OVEREENROMST.

Deze Overeenkomst treedt in werking op den ien April 1938 en blijft van kracht een jaar,
gcrekend van den dag waarop zij door cen van de beide Administration is opgczcgd.

Ten bewijze waarvan de ondergeteckenden, daartoc behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst
hebben onderteekend en van hunne zcgels voorzlen.

Gedaan in dubbel te London den 4en Februari en te Paramaribo den 15 den Maart, 1938.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) BRUYNING.

REGLEMENT

TER UITVOERING VAN DE OVEREENKOMST BETREFFENDE Dr UITWISSELING VAN POSTPAKKETTEN

TUSSCITEN DE POSTADMINISTRATIE VAN SURINAME EN DE POSTADMINISTRATIE VAN IIET
VEREENIGD KONINKRIJK GROOT-BRITANNIE EN NOORD-IERLAND.

Artike! i.

DOORZENDING.

i. ledere Administratie is verplicht de postpakketten, welke haar door de andere Administratie
voor doorvoer over haar grondgebied worden toegezonden, met dezelfde gelegenheden en middelen
te vervoeren, welke zij voor haar eigen pakketten bezigt.

2. Verkeerd gezonden pakketten worden naar hun juiste bestemming verzonden langs den
kortsten weg, waarover de nazendende Administratie kan beschilken.

Arlikel 2.

WIJZE VAN VERZENDING. REGELING BETREFFENDE DE ZARKEN.

i. De uitwisseling van pakketten tusschen de bcide landen geschiedt door de kantoren, welke
bij overeenkomst tusschen de beide Administratii.n daartoe zijn aangewczen.

2. De pakketten worden uitgewisseld tusschen de beide landen in behoorlijk gesloten en
verzegelde zakken.

Tenzij daaromtrent anders is overeengekomen, worden stuksgewijze uitgewisseld de pakketten,
welke door cen van de beide contracteerende landen voor verder vervoer door het andere land
zijn verzonden.

3. Aan den hals van elken zak moct worden bevestigd ecen label waarop vermeld moeten
zijn de uitwisselingskantoren van de landen van oorsprong en bestemming, terwijl aan de achterzijde
van het label het aantal aanwezige pakketten in den zak moct zijn aangegeven.

4. De zak, waarin de advieslijst der pakketten en andere bescheiden zijn ingesloten, moet
van ecen duidelijk label zijn voorzien.
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5. When they are sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in separate bags.
The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall be marked with
any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).

7. Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels.
8. The bags shall be returned empty to the Administration to which they belong made up

in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and shall be despatched as a separate mail addressed
to the office of exchange appointed by the Administration o the country of origin. The number
of bags so forwarded shall be advised on a parcel bill, which shall be separate from that used for
advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.

9. Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it fails

to return.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Administration shall communicate to the other by means of a table

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs declarations which must accompany each parcel
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt such
approximative equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MARE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall:

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.
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5. De pakketten met aangegeven waarde moeten, bij voldoend aantal, in afzonderlijke zakken
worden verzonden. Hot label, dat bevestigd wordt aan deni hals van ccn zak inhoudende cen of
meer pakketten met aangegeven waarde, moot worden gemerkt met cen duidelijk kenteeken,
dat van tijd tot tijd door dc beide Administratian zal worden goodgekeurd.

6. Hot gewicht van eon zak met postpakketten mag nict moor bedragen dan 36 kilogrammen
(80 pond avoirdupois).

7. Icdere Administratic voorziet in do zakken, noodig voor do verzending van hare pakketten.
8. Do zakken mooten ledig teruggezonden worden aan do Administratic, aan wie zij toebe-

hooren, afgobundeld in hoeveelheden van IO (negen zakken gesloten in cen zak) en verzonden
als eon afzonderlijkc zending, geadresseerd aan het uitwisselingskantoor, aangewezen door do
Administratie van het land van oorsprong. Het aldus verzonden aantal zakken moct worden
vermeld op een andere lijst, dan die, welke gebruikt wordt voor dc inschrijving der pakketten
zelf en afzonderlijk genummerd.

9. Iedere Administratic is gehouden do vaarde van do ontbrkend zakken to vergoeden.

Arlikel 3.

TE VERSTREKKEN INLICIITINGEN.

I. Iedere Administratie moet aan do andere door middel van con tabel modedeeling doen
van :

a) de namen der landen, vaarheen zij pakketten kan verzenden, welke aan haar
worden afgcleverd ;

b) do wegen, velke voor hot vervoor van do bedoolde pakketten vanaf hot binnen-
komen op haar gebied of met haar diensten openstaan ;

c) hot gezamenlijk bedrag der kosten, welke aan haar door de andere Administratie
voor elke bestemming moot worden vergoed ;

d) het aantal douaneverklaringen, waarvan elk pakket vergezold moot gaan;
e) andere noodig geachte inlichtingen.

2. Iedere Administratie moot aan do andere, die haar tusschenkomst verleent, mededeelen
voor welke landen zij voornemens is aan die Administratic pakketten uit to leveren, tenzij in een
bijzonder geval he aantal der desbetreffende pakketten onbeduidend mocht zijn.

Arlikel 4.

VASTSTELLING VAN DE AEQUIVALENTEN.

Bij hot bepalen der rechten voor pakketten zal het iedere Administratie vrijstaa n zoodanige
benaderende aoquivalenten aan to nemen, als in do munt van hot eigen land dienstig wordt geacht.

Artikel 5.

VERPAKKING.

Elk pakket moot :
a) voorzien zijn van cen nauwkeurig adres van den geadresseerde in latijnsche

letters. Met potlood geschreven adressen zijn nict toegelaten, zullende echter worden
aangenomen pakketten, waarvan hot adres met inktpotlood op cen vooraf bevochtigde
plaats is geschreven. Hot adres moot op het pakket zelf zijn geschreven of op con label
dat zoo stevig aan het pakket bevestigd is, dat het nict kan losraken.

Den afzender van eon pakket wordt aanbavolen in he pakket in to sluiten Con
afschrift van het adres, met vermolding tevens van zijn eigen adres ;

b) ingepakt zijn op eon wijzo, welke rekening houdt met den duur van hot vervoer
on waardoor do inhoud afdoende wordt beveiligd.
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Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in
stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth corabined.

Article 7.

DESPATCII NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a despatch note and by a set of Customs declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs declarations shall be
firmly attached to the despatch note.

2. Nevertheless a single despatch note and a single set of Customs declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to insured parcels, or parcels intended for delivery to
the addressees free of charge.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. The address of a parcel to be delivered to the addressee free of charge shall be clearly
headed" Franc de droits or the equivalent in the language of the country of origin. The address
side of the parcel and the despatch note shall be provided with a yellow label bearing in bold type
the words " Franc de droits "

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate franking
note, which shall be firmly attached to the despatch note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R." The despatch notes shall be marked in the same way.
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Voorwerpen, welke verwonding van de postambtenaren kunnen teweeg brengen of schade
kunnen veroorzaken aan andere pakketten, moeten zoodanig zijn ingepakt, dat elk gevaar is
weggenomen.

Artikel 6.

BIJZONDERE VERPAKKINGEN.

i. Vlocistoffen en zelfstandigheden, welke licht vlocibaar worden, moeten worden verpakt
in een dubbel omliulsel. Tusschen bet ecrste omhulsel (flesch, flacon, pot, doos, enz.) en het tweede
(doos van metaal of van taai hout) wordt een ruimte gelaten, welke met zaagsel, zemelen of Cenig
a'ndere opslorpende stof in voldoende hoeveeliheid moet worden aangevuld, teneinde bij breuk
den vlocibaren inhoud te absorbeeren.

2. Kleurstoffen, zooals aniline-blauw, enz. worden slechts toegelaten in doozen van sterk
blik, welke zelve in houten doozen zijn gevat, terwijI de ruimte tusschen dc twee verpakkingen
met zaagsel is opgevuld.

3. Elk pakket, waarvan de inhoud bestaat uit edelgesteenten, juweelen of eenig voorwerp
van goud, zilver of platina tot een waarde van meer dan 2,500 franks, moet worden verpakt in
cen doos, waarvan de som van lengte en grootste omtrek niet minder dan 3 voct en 6 duim (1.05
meter) mag bedragen.

Artikel 7.

ADRESKAARTEN EN DOUANEVERKLARINGEN.

i. Elk pakket moot vergezeld zijn van een adreskaart en van een stel douaneverklaringen
overeenkomstig de voorschriften van bet land van bestemming ; dc douaneverklaringen moeten
stevig aan dc adreskaart bevestigd worden.

2. Nochtans kunnen eenzelfde adreskaart en eenzelfde stel douaneverklaringen voor twee of
ten hoogste dric gewone pakketten worden gebezigd, indien de pakketten van denzelfden afzender
afkomstig zijn en voor denzelfden geadresserde bestemd. Deze bepaling is niet van toepassing
op pakketten met aangegeven waarde of die bestemd om vrij van rechten aan de geadresseerden
te worden uitgereikt.

3. De beide Administratin nemen ten aanzien van de nauwkeurigheid der douaneverklaringen
geen verantwoordelij kheid op zich.

A rlikl 8.

PAKKETTEN UIT TE REIKEN VRIJ VAN RECIITEN.

i. Het adres van een pakket, nit te reiken aan dem geadresseerde vrij van rechten, mot
aan het hoofd voorzien zijn van ecn duidelijke aanwijzing: (Franc de droits,, of bet aequivalent
in de taal van het land van oorsprong. De adreszijde van bet pakket en de adreskaart moeten
voorzien zijn van een geel gekleurd label, waarop in vette letters staan de woorden : ((Franc de
droits. ,

2. Elk pakket dat (( Franc de droits ,, wordt verzonden, gaat vergezeld van een afzonderlijk
franco-advies dat stevig aan de adreskaart wordt bevestigd.

Arlikel 9.

BERICIIT VAN ONTVANGST.

i. Pakketten met aangegeven waarde, waarvan do afzenders cen bericht van ontvangst
verlangen, mocten op in bet oog springende wijze zijn voorzien van het opschrift ((Advice of
Delivery)) of ((A.R. ), Dezelfde aanwijzing moct op de adreskaarten worden gesteld.
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2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This advice of delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of origin and shall be
firmly attached to the despatch note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
office of destination, that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it, by ordinary
post, unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of
origin shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception ".

Article 1e.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel has been posted,
the office of origin or any other office appointed by the Administration of origin shall fill up an
advice of delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps representing
the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 21 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the offi-e of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
advice of delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article ii.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative despatch note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin without erasures or corrections even if certified.
The indication on the parcel shall be both in words and in figures. The amount of the insured
value shall be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the
conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing
the amount of the insured value in the currency of the country of origin.

Article 12.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its despatch note as well shall bear a small red label with the
indication " Insured " or " Valeur Dd.clarde " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the covet. AI)reover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.
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2. De bovenbedoeldc pakketten gaan vergezeld van een formulier gelijk aan dat gevoegd
bij lict Reglement van bet Algemeen Postverdrag. Dit formulier wordt opgemaakt door het
kantoor van oorsprong of door cenig ander, door dc Administratie van afzending aangewezen
kantoor ; het wordt stevig gebecht aan dc adreskaart van bet pakket, waarop het betrekking
heeft. Indien het formulier het kantoor van bestemming nict bereikt, maakt dit ambtshalve een
nicuw berichit van ontvangst op.

3. Hot kantoor van bestemming zendt bet formulier, na het behoorlijk tc hebben ingevuld,
zonder onislag en portvrij in do gewone mail terug aan het adres van den afzender van het pakket.

4. Indien do afzender navraag doet naar ceon bericht van ontvangst dat hem niet binnen een
redelijken tijd heeft bereikt, wordt gehandeld overeenkoinstig de in bet hiernavolgend Artikel
1o aangegeven regelen. In dit geval wordt geen recht opnicuw geheven, doch stelt bet kantoor
van oorsprong in hct hoofd van bet formuhier de woorden ( Duplicata dc l'avis de rdception.

Artikel io.

13EICIIT VAN ONTVANGST GEVRAAGD NA DE TERPOSTDEZORGING.

Indien dc afzender na do terpostbezorging van ceon pakket met aangegeven waarde cen bericht
van ontvangst verzoekt, vult het kantoor van oorsprong of cenig ander door de Administratic
van afzending aangewezen kantoor een formulier wvegens bericht van ontvangst in en bechit dit
aan een navraagformulier, hetwelk vooraf is voorzien van frankeerzegels, het recht vertegen-
woordigende, voorgeschreven in het Algemeen Postverdrag.

Het navraagformulier, vergezeld van het formulier wegens berichit van ontvangst, vordt
behandeld overeenkomstig de voorschriften van het hiernavolgend Artikel 21, op deze uitzondering
na, dat ingeval van regelmatige aflevering van hlot pakket, het kantoor van bestemming bet
navraagformnulier achterhoudt en het formulier vegens bericht van ontvangst terugzendt op de
wijze als is voorgeschreven in paragraaf 3 van het vorige Artikel.

Arlikel ii.

AANDUIDING VAN HET BEDRAG DER AANGEGEVEN WAARDE.

Elk pakket met aangegeven waarde en de daarbij behoorende adreskaart moeten voorzien
zijn van dc aanduiding van het bedrag der aangegeven waarde in de munt van bet land van oor-
sprong, zonder doorhaling of overscbrijving, ook al zijn die goedgekeurd. Dc aanduiding op bet
pakket moet zoowel in letters als in cijfers gesteld zijn. Het bedrag der aangifte moet door de
Administratie van afzending in gouden franken worden herleid. Hot aldus verkregen bedrag
moet cluidelijk door andere cijfers worden aangcgeven, welke gesteld moeten zijn naast of onder
die, aanwijzende het bedrag van het pakket met aangegeven waarde in de munt van bet land van
oorsprong,

Arlikel 12.

LABELS VOOR PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE, ENZ.

Elk pakket met aangegeven waarde en de bijbehoorende adreskaart moeten voorzien zijn
van con klein rood label met de aanwijzing (( Insured ) of ( Valour Dclarde ) in groote letters.

Indien cen pakket muntstukken, goudon of zilveren voorwcrpen of andere kostbaarheden
bevat, inoeten het lak of do andere zegels, de labels van allerlei aard cn, in voorkomende gevallen,
de op dc pakketten gehechite zegels, op eenigen afstand van elkaar bevestigd worden, opdat zij
besehadiging van den omslag niet kunnen verbergen. Bovendien mogen de labe ls en, in voorko-
mnende gevallen, do I)ostzegels evenmin over twee zijden van den omslag worden gevouwen, zoodat
zij den rand bedekken.
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Article 13.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be scaled by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative despatch
note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 14.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Administration
of origin :

(a) On the address side of the parcel
(b) On the despatch note, in the place reserved for this purpose.

Article 15.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative despatch note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 16.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The despatch note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.

Article 17.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF TIE CIIARGES ADVANCED.

i. The office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
free of charge parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the franking note, and

return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any
indication of the contents, to the office specified oi the front of the franking note.

2. When a parcel which bears the label " Franc de droits " and is advised accordingly
reaches the service of the country of destination without a franking note, the office which undertakes
the Customs clearance shall prepare a duplicate franking note, taking care to substitute the name
of the country of origin of the parcel for that shown on the franking note and to indicate if possible
the date of posting of the parcel. When the franking note is lost after the delivery of the parcel
a duplicate shall be prepared under the same conditions.
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Artikel 13.

VERZEGELING VAN PIAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE.

Elk pakket met aangegeven waarde moet zijn verzegeld door middel van lak of lood of andere
zegels met cen bijzonder en ecnvormig kenteeken of merk van den afzender, zullcnde cen voldoend
aantal zcgels mooten worden gebruikt, dat het onmogelijk is aan den inhoud te raken, zonder dat
er duidelijkc sporen van schending overblijven.

Aan de afzenders van dergelijke pakketten wordt sterk aanbevolen de betrckkelijke adreskaart
steeds, wanneer mogelijk, te voorzien van eon nauwkeurige weergave van het hierbovenbedoelde
zegel of hct bijzondere kenteeken.

Artik 14.

VERAIMELDING VAN 1IET GEWVICHT VAN DE I'AKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDrE.

Ilet juiste gewicht in grammen van elk pakket met aangegeven waarde wordt door de Admi-
nistratie van oorsprong vermeld :

t) op de adreszijde van het pakket
b) op de adreskaart, op de daarvoor bestemde plaats.

A rlike i 5.

NUMMER VAN INSCIIRIJVING EN PLAATS VAN TERPOSTBEZORGING.

Elk pakket wordt, evenals de daarop betrekking hebbende adreskaart, voorzien van den
naam van het kantoor van terpostbezorging en cen label vermeldende het nummer van inschrijving.
Hetzclfde kantoor van terpostbezorging mag niet gelijktijdig twee of meer reeksen labels gebruiken,
tenzij de reeksen zijn aangevuld met een onderscheidend teeken.

Artikel 16.

STEMPELING MET DEN DAGTEEKENINGSTEMPEL.

De adreskaart wordt door hot kantoor van terpostbezorging aan de adreszijde voorzien van
eon afdruk van den stempcl, aanwijzonde de plaats en den datum van terpostbezorging.

Artikel 17.

TERUGZENDING VAN DE FRANCO-ADVIEZEN. TERUGBEKOMEN VAN DE VOORGESCHOTEN RECHTEN.

i. Het kantoor dat de Douano- en andere rechten ten behoeve van den afzcnder van een
pakket " vrij van rcchten , heeft voorgeschoten vult, voor zooveel dit kantoor betreft, de achterzijde
van hot franco-advies in on zendt dit, vergezeld eventucel van de bewijsstukken onder verzegelden
omslag, zonder aanduiding van den inhoud, terug aan het kantoor vermeld aan de voorzijde van
het franco-advies.

2. Wanneer cen pakket, voorzien van cen label (( Franc de droits, en waarvan de verzending
dionovereenkomstig is bericht, den dienst van hot land van bestemming zonder franco-advies
bereikt, naakt het met de inklaring en vrijmaking belaste kantoor eon duplicaat op van hot advios,
daarbij zorg dragende den naam van het land van oorsprong van het pakket in de plaats to stellen
van dien aangewozen op het franco-advics en aan te geven, zoo mogelijk, den datum van terpost-
bezorging van het pakket.

Wanneer hot franco-advios na de aflevering van het pakket is verloren geraakt, wordt naar
dezelf(le regelen een duplicaat opgemaakt.
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3. Franking notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration
of destination must be cancelled by the office which returns the parcels.

4. On receipt of a franking note showing the charges disbursed by the Administration of
destination, the Administration of origin shall convert the amount of these charges into its own
currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the rate fixed for the issue of
money orders for payment in the country in question. The result of the conversion shall be shown
in the body of the form and shall be supported by the signature of the officer who made the
conversion.

Article 18.

RE-TRANSMISSION.

I. The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by
means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which Surinam or the United Kingdom has
parcel post communication shall be claimed from theAdministration to which the parcel is forwarded,
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall
be dealt with is if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new
country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original despatch note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original despatch note has to be replaced by a substitute note, the name of
the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the despatch note.

Article i.

RErURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 14,
section i, of the Agreement, tle Administration of destination need not comply with it but may
return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the regulations
of the country of destination.
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3. De franco-adviezen, betrekking hebbende op pakketten, die on welke reden ook worden
teruggezonden naar bet land van oorsprong en ten aanzien waarvan de inklaring cn vrijmaking
nict is bewerkstelligd door de Administratic van bestemming, moeten worden onbruikbaar gemaakt
door het kantoor dat de pakketten terugzendt.

4. Na ontvangst van cen franco-advies, aangevende de door den dienst van bestemming
voorgeschoten kosten, herleidt de Administratie van oorsprong het bedrag dier kosten in haar
eigen munt volgens een door haar zelf vastgestelden koers, die niet hooger mag zijn dan die, welke
voor de afgifte van postwissels voor bet betrokken land is vastgesteld. Het aldus verkregen bedrag
wordt in bet lichaam van bet formulier aangegevcn en wordt door de handtcekening van den
ambtenaar, door wien de herleiding is geschied, bekrachtigd.

Artikel 18.

NAZENDING.

i. De Administratie, die cen verkeerd gezonden pakket doorzendt, zal daarop geen Douane-
of andere niet postale rechten beffen.

Indien ccn Administratie een dergelijk pakket tcrugzendt naar bet land, vanwaar bet recht-
streeks werd ontvangen, restitucert zij de ontvangen vergoedingen en doet mededeeling van de
mistvatting door middcl van eon bericht van bevinding.

In andere gcvallen en indien bet bedrag der tegoed gedanc rcchten onvoldoende is om de
kosten welke te haren laste komen te dekken, vcrgoedt de nazendende Administratie aan do Ad-
ministratie, aan welke zij ]let pakket uitlevert, de voor het vervoer verschuldigde rechten ; vervolgens
crediteert zij zich voor het bedrag, waarvoor zij ongedekt is, door dit in rekening te brengen aan
hot uitwisselingskantoor, vanwaar bet verkeerd gezonden pakket rechtstreeks word ontvangen.
Do reden hiervan wordt aan dit kantoor door middel van con bericht van bevinding medegedeeld.

2. Wanneer cen pakket ten onrechte ter verzending is toegelaten, tengevolge van een aan den
postdienst te wijten misvatting en om die reden naar hot land van oorsprong moet worden terug-
gezonden, keert de Administratie, die hot pakket teruggeeft aan do Administratie vanwaar het
werd ontvangen, de vergoedingen uit, welke zij er voor ontvangen heeft.

3. De rechten op een pakket, dat tengevolge van verandering van woonplaats van den
geadresseerde of tengevolge van cen misvatting van den afzender nagezonden is naar een land
waarmede Suriname of het Verecnigd Koninkrijk een postpakkettendienst onderhoudt, komen
ten laste van de Administratie, aan wie bet pakket is toegezonden, tenzij het recht voor vervoer
betaald is ten tijde van de nazending, in welk geval met bet pakket zal worden gehandeld, alsof
het rechtstreeks van het nazendende land naar hot nieuwe land van bestemming geadresseerd
ware.

4. Een pakket, dat zonder voldoening der rechten is doorgezonden, zal in zijn oorspronkelijke
verpakking en vergezeld van de oorspronkelijke adreskaart worden teruggezonden. Indien net
pakket, om welke reden ook, opnieuw moot worden verpakt, of de oorspronkelijke adreskaart
door cen andere moct worden vervangen, zullen de naam van bet kantoor van oorsprong van het
pakket en het nummer van de oorspronkelijke inschrijving en, zoo mogelijk, do datum van terpost-
bezorging op dat kantoor, zoowel op bet pakket als op de adreskaart worden vermeld.

Artikel 19.

TERUGZENDING VAN ONBESTELBARE PAKKETTEN.

i. Indien do afzonder van con onbestelbaar pakket con vcrzoek heeft gedaan, dat niet voorzien
is in Artikel 14, lid i van do Overeenkomst, behoeft do Administratie van bestemining daaraan
niot to voldoen, maar kan het pakket naar het land van oorsprong terugzenden, na afloop van
den tcrmijn bepaald door het land van bestemming.
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2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative despatch note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original despatch
note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the word
Rebut "in the " Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 20.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provi.sions of Article 16
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2, The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of origin for
payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 21.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall be used similar
to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations
to deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two
Administrations.

Article 22.

PARCEL BILL.

i. Insured, cash on delivery, returned and unpaid redirected parcels shall be entered
individually by the despatching office of exchange on a parcel bill. The advice of other parcels
except transit parcels, shall consist of a statement of the numbers of parcels at the several steps
of the weight scale, a note being made on the bill of the number of parcels to be delivered free
of charge. Transit parcels shall be entered individually provided that two or more transit
parcels, addressed to the same country for which the same amount of credit has to be allowed,
may be entered in bulk. The despatch notes, Customs declarations, franking notes, advices of
delivery, trade-charge money order forms, etc., shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first parcel bill of the following year.

Article 23.

CHECK BY OFFICES OF EXCIIANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

I. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
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2. De Administratie, die cen pakket aan den afzender terugzendt, moet duidelijk en
beknopt op bet pakket en dc betrekkelijke adreskaart do reden van de niet uitreiking vermelden.
Deze vermelding kan geschrcven worden of geschieden door middel van een stempel of label.
Dc oorspronkelijke adreskaart, behoorende bij het geictoumeerde pakket, moot teruggezonden
worden naar het land van oorsprong met bet pakket.

3. Een pakket, dat aan den afzender wordt teruggezonden, wordt op bet advies ingeschrcven
met do aanwijzing " Rebut ) in de kolom " Observations ). Het wordt behandeld en met port
belast op dezelide wijze als een pakket dat, tengevolge van verandering van woonplaats van den
geadresseerde, wordt nagezonden.

Arlikel 20.

VERKOOI'. VERNIETIGING.

i. Indien con pakket is verkocht of vernietigd overeenkomstig de bepalingen van Artikel
16 van do Overeenkomst, wordt van den verkoop of de vernietiging procesverbaal opgemaakt.

2. Do opbrengst van den verkoop strekt in do cerste plaats tot dekking van do kosten, waarmede
het pakket is bezwaard. In voorkomende gevallen wordt bet overschot aan bet kantoor van
oorsprong overgemaakt, om to worden ter hand gesteld aan den afzender, te wiens laste do kosten
van overmaking komen.

Arlikel 21.

NAVRAAG NAAR PAKKETTEN.

Voor navragen betreffende do pakketten, welke nict zijn teruggezonden, wordt gebruik
gemaakt van eon formulier gelijk aan dat behoorendo bij het Reglement van de Postpakketten-
overeenkomst van het Algemeen Postverdrag. Doze formulieren worden ter behandeling gezonden
aan do kantoren door de beide Administratin aangewezen, welke kantoren daarmede zullen
handelon op do wijzc, als door de beide AdministratiOn onderling geregeld.

Arlikel 22.

ADVIEs.

i. Do pakketten met aangegeven waarde, do verrekcnpakketten, do teruggezonden en de
onbetaalde nagozonden pakketten worden door ht afzendend kantoor van uitwisseling afzonderlijk
op cen advies ingeschreven. Do kennisgcving van andere pakketten, transitpakketten uitgezonderd,
bestaat uit eon opgaaf van bet aantal pakketten met do on dorschcidene gcwichtstrappon, terwijl
op het advies zal worden aangeteckend ht aantal vrij van rechten uit to reiken pakketten. Transit-
pakkctten zullen afzonderlijk worden ingeschreven, behoudons dat twee of meor transitpakketten,
bostemd voor hetzelfde land dat ecnzelfde vergoeding ontvangt, bij hot getal (en bloc) mogon
worden ingeschreven. Do adreskaarten, de douaneverklaringen, do franco-adviezen, do berichten
van ontvangst, do verrkeningspostwisselformulieren, enz. worden met bet advics verzonden.

2, Elk afzendend kantoor van uitwisseling voorziot do adviezen in den linkerbovenhoek van
volgnummers, welke voor elk kantoor van bestemming cen jaarlijksche reks vormen ; zooveel
mogelijk wordt ondor het nummer do naam vermeld van het schip, waarmede do zending wordt
vervoerd. Hot laatste nummer van een jaar moet op het cerste advies van bet volgend jaar wordon
vermeld.

Arlikel 23.

ONDERZOEK DOOR DE UITWISSELINGSKANTOREN. IENNISGEVING VAN ONREGELAMATIGIIEDEN.

i. Bij de ontvangst van eon zending, betzij pakketten, hetzij ledige zakken, gaat bet uit-
wisselingskantoor do pakketten en do verschillcndc stukken, die doze vergezellen, of wel, in daartoe
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case may be against the particulars entered in the relative parcel bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a verification note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
offices of exchange by verification notes. The adjustment of other errors in credits and accounting
shall be arranged in connexion with the preparation of the quarterly statements specified in
Article 24 below.

Article 24.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Administration shall prepare quarterly for all the parcel mails despatched during
the quarter by each of the offices of exchange of the other Administration a statement of the total
amounts due in respect of the mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall afterwards be summarized by the same Administration in an account
which, accompanied by the quarterly statements, shall be forwarded to the corresponding Adminis-
tration in the course of the quarter following that to which it relates.

3. The quarterly statements shall be checked and accepted by the corresponding Administra-
tion by reference to the originals of the parcel bills and shall be summarized in an annual general
account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 25.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the
tums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent. per annum
so be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 26.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Administration
on behalf of the other shall be effected by means of special quarterly accounts which shall be
prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The franking
notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which have advanced
the charges and follow the numerical order which these offices have given to them.

2. The special account accompanied by the franking notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the quarter following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money
Order Agreement between the two Administrations.

4. These accounts shall be settled either by a money order or by a draft in the currency of

the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.
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leidend geval, dc ledige zakken na mct dc bijzonderhoden vermeld in het betrekkelijk advics;
van vermiste voorwerpen of onregelmatigheden wordt, zoo noodig, door middel van cen bericht
van bevinding mededeeling gedaan.

2. Vergissingen in de vergoedingen voor transitpakketten worden aan de afzendende kantoren
van uitwisseling door middel van berichten van bevinding medegedeeld. Do verbetering van andere
vergissingen in de vergoedingen en berekening geschiedt bij bet opmaken van de kwartaalstaten,
genoemd in Artikel 24 hieronder.

Arlikel 24.

AFREKENING VAN DE VERGOEDINGEN.

i. Iedere Administratie laat om het kwartaal van alle pakketpostzendingen, gedurende bet
kwartaal verzonden door elk der uitwisselingskantoren van do andere Administratic, een staat
opmaken van de totaalbedragen verscbuldigd voor de zendingen, hetzij in haar voordeel, hetzij
in haar nadeel.

2. Dc bedragen dezer staten worden daarna door dczelfdc Administratie verzameld op con
rekening, welke vergezold van de kwartaalstaten, wordt gezonden aan do correspondeerende
Administratic in den loop van bet kwartaal volgende op dat waarover do rekening loopt.

3. Do kwartaalstaten worden nagezien en goedgekenrd door do correspondeerende Admi-
nistratie aan de band van de oorspronkelijkc adviezen en worden tezanien gevat in een algemeene
jaarrekening, opgemaakt door de Administratie die to vorderen heeft.

Arlikel 25.

BETALING VAN DE REKENINGEN.

i. De betaling van hot saldo der rekening geschiedt door do Administratie die te betalen
heeft aan de Administratie die te vorderen heeft op do wijze voorgeschreven bij hot Algemeen
Postverdrag voor do verevening van het saldo van transitrekeningen.

2. Hot opmaken en de inzending van cen algemeene rekening en de betaling van bet saldo
dier rekening moeten in den kortst moelijken tijd geschieden en uiterlijk binnen eon tijdsverloop
van zes maanden na afloop van het tijdvak waarop de rekening betrekking heeft. Na hot verstrijken
van dozen termijn is wegens door een der AdministratiOn aan do andere to betalen sommen een
rente verschuldigd van 5 ten honderd per jaar, te rekenen van den dag waarop de bedoelde termijn
is verstreken.

Arfikel 26.

FRANCO-ADVIEZEN. AFREIENING VAN DE DOUANEKOSTEN, ENZ.

i. De 'afrekening betreffende do douanckosten, enz., wvolke door iedcre Administratie voor
rekening van een andere zijn betaald, geschiedt door middel van bijzondere kwartaalrekeningen,
welke door de Administratic, die to betalen heeft, worden opgemaakt in do munt van bet land,
dat to vorderen beeft. Do franco-adviezen worden ingeschreven naar alphabetiscbe orde van do
kantoren, die do kosten bebben voorgeschoten en in volgorde van de nummers, wolko aan die adviezen
zijn gegeven.

2. Do bijzondere rekening wordt, vergezeld van do franco-adviezen, gezonden aan do Admi-
nistratio die to vorderen heeft, en vel uiterlijk op bet cinde van hot kwartaal volgende op dat,
waarop do rekening betrekking liceft. Een , Nihil rekening wordt niet opgemaakt.

3. Hot onderzoek van doze rekeningen heeft plaats volgens do bepalingen, vastgesteld bij
do bijzondere overeenkomst betreffende den postwisseldiiist tusscben do beide Administratin
gesloten.

4. Do verevening van do rekeningen heeft plaats door middel van con post- of bankwissel
in de aunt van het land dat to vorderen beeft of op de wijze, wederzijds to bepalen.
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Article 27.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other Administration all necessary information on
points of detail in connexion with the working of the service.

Article 28.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Adminis-
trations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at London the 4th day of February, and at Paramaribo the 15th day of
March, 1938.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) BRUYNING.
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Arlikel 27.

MEDEDEELINGEN EN KENNISGEVINGEN.

ledere Administratie zal aan de andere alle noodig geachte inlichtingen verstrekken omtrent
onderwerpen van ondergeschikten aard in verband met de werking van den dienst.

Artikel 28.

INWERKINGTREDING EN DUUR VAN NET REGLEMENT.

Dit reglement treedt in werking met ingang van den dag waarop de Postpakkettenovereenkomst
in werking treedt en zal voor denzelfden tijd als die Overeenkomst gelden. De betrokken Admi-
nistrati~n zijn evenwel gerechtigd in gemeen overleg in onderwerpen van ondergeschikten aard
van tijd tot tijd wijziging te brengen.

Gedaan in dubbel te London den 4en Februari en te Paramaribo den 15 den Maart, 1938.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) BRUYNING.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4385. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET L'ADMIN1STRATION DES POSTES DU SURINAM RELATIF
A L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNZ A LONDRES, LE
4 FIRWRIER 1938, ET A PARAMARIBO, LE 15 MARS 1938.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD et L'ADMINISTRATION DES POSTES DU SURINAM convienncnt d'instituer un service r6gulier
d'dchange direct de colis entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ct le Surinam.

Dans le present accord et dans le r~glement d'excution qui y est annex6, 1'expression
SRoyaume-Uni )) comprend la Grande-Bretagne et lIrlande du Nord, les les anglo-normandes et

File de Man.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux exptdis du Royaume-Uni h destination du Surinam ne devront pas
peser plus de 22 livres (anglaises), ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur et plus de 6 pieds,
longueur et pourtour rdunis ; et les colis exp6di6s du Surinam h destination du Royaumc-Uni ne
devront pas peser plus de io kg., ni mesurer plus de I m. 05 de longueur et plus de in. 8o, longueur
et pourtour r6unis.

2. Pour cc qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, lopinion de
l'administration exptditrice sera accepte, sauf dans les cas d'erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire le droit de transit des
colis en provenance oil h destination de tous les pays avec lesquels elles 6changent respectivement
des colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du present accord et du
r glement d'ex6cution, dans ]a mesure oil celles-ci seront applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

I. L'affranchissement des colis sera obligatoire, sauf pour les colis r6exp6di6s ou renvoy~s
h 1'exp6diteur.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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2. La taxe postale comprendra les sommes revenant A chaque administration postale participant
au transport des colis, par voic de terre ou de mer.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

Les taxes territoriales affdrentes h l'exp6dition de colts de l'un des deux pays h destination de
rautre seront, dans le Royaume-Uni, de i fr., i fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15 pour les colts ne pesant pas
plus de i kg. (3 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) et io kg. (22 lb.) respectivement ; et dans le Surinam
de i fr., i fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15 pour les colts no pesant pas plus de i kg. (3 lb.), 3 kg. (7 lb.),
5 kg. (ii lb.) et io kg. (22 lb.) respectivement.

L'Administration postale du Surinam se rdserve le droit d'adapter ses taxes h toutes
modifications qui pourront 6tre introduites en mati~re de taxes par des conventions internationales
post6rieures hi 'Arrangement du Caire de 1934.

L'Administration postale du Royaume-Uni so r6serve le droit d'adapter ses taxes territoriales
A. toutes modifications de ces taxes qui pourront tre d6cides, en matire d'6change de colis postaux,
dans ses relations avec d'autres pays en gdn6ral.

Article 5.

'AXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service maritime
qu'elle assurera.

Article 6.

DROIT DE D1tDOUANEMENT.

L'Administration postale du Surinam est autoris6e h percevoir pour le factage et le
dddouanement ou pour le factage seul, un droit ne ddpassant pas 50 centimes par colis ou toutes
autres charges que des conventions internationales postdrieures h 1'Arrangement du Caire de 1934
pourront fixer. L'Administration postalc du Royaume-Uni est autorisde A percevoir les droits qu'elle
pourra fixer de temps h autre, d'une manire g6ndrale, pour des servicee similaires, dans ses 6changes
de colts postaux avec d'autres pays.

Article 7.

DROITS Dr DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et tous autres droits non postaux seront acquittas par les destinataires
des colis, sauf disposition contraire du pr6sent accord.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

Moyennant ddclaration pr6alable au bureau de ddp6t, les expdd te'irs peuvent prendre h leur
charge la totalitd des droits dont les colis sont grev6s A la livraison.

Dans ces cas, les expdditeurs doivent s'engager A payer la somine qui pourrait 6tre rdclam6L
par 1'administration du pays de destination et, le cas 6c&hant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration qui fait I avance de droits pour le compte de 1'exp6diteur est autoris6c h
percevoir, de cc chef, un droit de commission qui ne peut d6passer 50 centimes par colis. Ce droit
est ind6pendant de celui qul est prdvu pour le d6douanement h l'article 6 ci-dessus.

Pour tout colis expddi6 du Royaume-Uni, en vertu du pr6sent accord, I'Administration des
postes du Royaume-Uni est autorise A rdclamer h 1expdditeur un droit sp6cial ne d6passant pas
i shilling.
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Article 9.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales est autoris~e h. percevoir tout droit de magasinage
fix6 par sa l6gislation pour les colis adress~s ,( poste restante ,) ou non retirfs dans le d6lai prescrit.

Ce droit ne devra en aucun caq excder 5 francs.

Article io.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux nc doivent pas contenir de lettres, notes ou documents ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle, ni des paquets de quelque nature que ce soit, portant
une autre adresse que celle du destinataire ou des personneshabitant avec cc dernier.

II est permis, cependant, d'insrer dans l'envoi une facture ouverte r~duite h ses 6nonciations
constitutives.

2. II est 6galement interdit d'inclure dans un colis
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent prdsenter du danger

pour les agents des postes, ou peuvent salir on dt6riorer d'autres colis ;
b) Des matikres explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m6talliques charges, les cartouches charg6es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants, sauf les abeilles et les sangsues (qui doivent tre enfermdes

dans des boites construites de mani6re . 6viter tout danger pour les agents des postes
et A permettre la v6rification du contenu) ; et des vers h soic ;

d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois, los r~glements douaniers ou
par d'autres r~glements ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
II est, en outre, interdit d'expdier des pi~ces de monnaie, du platine, do l'or ou de l'argent,

manufactur6s ou non, des pierreries, des bijoux et d'autres objets prdcieux dans des colis sans
valeur d6clar~e, h destination de pays qui admettent la dclaration de valcur.

3. Les colis admis h tort 1A l'exp~dition seront renvoy~s au pays d'origine, ?L moins que
l'administration postale du pays de destination ne soit autorisde par sa 16gislation . en disposer
autrement.

N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle no pout, en aucun cas, entrainer le renvoi du colis an
pays d'origino.

4. Les mati6res explosibles, inflammables on dangereuses et les objets obsc6nes on immoraux
ne seront pas renvoy6s au pays d'origine ; Iadministration qui les aura trouv6s dans son courrier
en disposera conform6ment a. son r~glernent int6rieur.

5. Si un colis admis h tort h 1'exp6dition n'est ni renvoye au pays d'origine ni remis au
destinataire, 1'administration du pays d'origine doit 6tre informde d une manire prdcisc du
traitement appliqu6 A cc colis afin qu'elle puisse prendre toutes mesures ndcessaires.

Article ii.

Avs DE RfECEPTION.

L'exp6diteur pout obtenir un avis do r6ception d'un colis avec valour d6clar6e dans les
conditions fix6es pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. I1 ne pourra tre
obtenu d'avis do rdception pour tin colis sans valeur d6clarc.

NI" 1385
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Article 12.

R,EXPf DITION.

i. Les colis pourront 6tre r6exp6di6s en cas de changement d'adresse du destinataire dans le
pays dc destination. L administration postale du pays de destination est autorisc ,A percevoir ]a
taxe de rdexp6dition pr6vue par son r~glement intdrieur. De mme, les colis pourront 6tre rdexpddids
de l'un des deux pays parties au pr6sent accord, destination d'un autre pays, pourvu que lesdits
colis remplissent les conditions prdvucs pour leur rexp6dition, et qu'en r~gle g6n6rale, la taxe
suppl6mentaire ait 6t6 acquittde- h 'avance, au moment de la rdexp6dition, ou que soit produite
une pike 6tablissant que le destinataire acquittera cette taxe.

2. Les taxes suppl6mentaires de rdexp~dition qui n'auront pas t6 acquitt6es par le destinataire
ou par son repr~sentant ne seront pas annules en cas de nouvelle r~exp6dition ou de retour au pays
d'origine, mais seront r6clam6es au destinataire ou A l'exp6diteur, suivant le cas, sans prejudice
du paiement de tons autres droits spdeiaux que l'administration du pays de destination ne consent
pas A annfler.

Article 13.

COLIS ACIIEMINtiS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis requs par suite d'une erreur, ou admis A tort A 1'expddition, seront r~expddi~s ou
rctourns conform~ment aux dispositions de l'article 18, paragraphes I et 2, du r~glement d'ex6cution.

Article 14.

REBUTS.

i. L'exp6diteur aura ]a facult6 de demander au moment du d~p6t du colis que celui-ci, s'il
ne peut tre remis A I'adresse indiqude, soit a) traitd comme colis abandonn6, on b) prdsent6 A une
seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si 1'exp6diteur
fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp6dition, formule de la
faqon suivante ou en termes analogues :

, Si le colis ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e, abandonner.
Si le colis ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu6e, livrer A... ),

Ces indications devront 6galement 6tre inscrites sur l'emballage du colis.

2. Sauf demande contraire de la part de I'expdditeur, tout colis tomb6 en rebut sera retourn6
A 'exp6diteur sans pr6avis et A ses frais, A l'expiration du d6lai prescrit par le r6glement de
l'administration postale du pays de destination.

Nanmoins, un colis d6finitivement refus6 par le destinataire sera retourn6 imm6diatement.

3. Les droits A acquitter sur les colis non remis et retournds A l'expdditeur seront recouvr6s
conform6ment aux dispositions de 1 article 29.

Article 15.

ANNULATION DES DROITS DR DOUANE.

Les deux Parties au prdsent accord s'engagent h insister aupr~s de leurs administrations des
donanes respectives pour qu'elles annulent les droits de douane concernant les colis retourns an
pays d'origine, aband onn6s par 1'expdditeur, d~truits ou r6expddi6s A destination d'un tiers pays.

No. ,1385



224 Socide' des Nations - Recueil des Traits. 1938

Article 16.

VENTE. DESTRUCTION.

Seuls les articles pouvant se ddtdriorer ou se corrompre rapidement pourront 8tre vendus
immdiatement, sans avis prdalable ou sans formalitds judiciaires, meme s'il s'agit d'articles en
transit, h3 I'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles
d~t6rior6s ou corrompus seront d6truits.

Article 17.

COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'auront pu etre d61ivr6s aux destinataires et dont les exp6diteurs ont fait abandon
ne seront pas retournrs par l'administration postale du pays de destination, mais seront trait6s
conformdment i la l6gislation de cc pays. Aucune demande d'indemnit6 ne sera adresse par
l'administration du pays de destination ,K l'administration du pays d'origine au sujet de cos colis.

Article 18.

RICLAMATIONS.

I. I1 pourra 8tre per~u un droit de o fr. 6o au maximum pour toute rclamation concernant
un colis.

Aucun droit ne sera r6clam6 si l'expditeur a d6jh acquitt6 le droit special pour avis de r~ception.
2. Los r~clanations ne seront admises que si elles sont faites par l'exp6diteur dans le d61ai dun

an &t compter du lendemain de la date du d6p6t du colis.
3. Si la r6clamation est motiv~e par une faute do service, le montant du droit de rkclamation

est restitu6.

Article 19.

COLIS AVEC VALEUR DP-CLARIE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent 6tre assur6s jusqu'I, concurrence d'une somme de 2.000 francs.
2. Un droit d'assurance, qui sera fix6 par 1'administration postale du pays d'origine, sera

per~u par 300 francs de la valeur dfclar&e ou fraction do cette somme.
3. L'administration du pays d'origine aura 6galement le droit do percevoir sur l'exp6diteur

d'un colis avec valcur d6clar6c un droit d'exp6dition ne d6passant pas 50 centimes.
4. L'exp6diteur d'un colis avec valour dclarde recevra, sans frais, au moment du d6p6t, un

r~c6piss6 do son envoi.

Article 2o.

DYkCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d~claration do valour no pourra pas d6passcr la valour rdelle du contenu do l'envoi et de
l'emballage ; mais il sera perinis do no d6clarei qu'une partic do cette valour.

Toutc d6claration frauduleuse do valour sup6rieure & la valour r6elle dc l'envoi sera passible
des poursuites judiciaires quo pout prescrire la 16gislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a aucune valour p6cuniaire pourra tre assur6 pour une
somme nominale afin do b6n6ficier des garantics qu'offrc le systnmc d'assurance.
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A rticle 2 1.

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, DAVARIE OU )E SPOLIATION.

i. Sauf dans les cas mentionn6s A l'article suivant, les deux administrations postales scront
responsables dc la perte des colis et do ]a porte, dc la spoliation ou do l'avarie do la totalit6 on
d'une partie do lour contenu.

L'exp6ditcur aura droit, dc cc fait, A unc indeinnit6 correspondant au montant r6el dc la perte,
do la spoliation on dc i'avaric. Pour les colis sans d6claration dc valour, cette indcmnit6 no pourra
d6passer : io francs par colis ji squ', I kg. (3 lb.), 25 francs par colis jusqu'A 5 kg. (II lb.), et
40 francs par colis do plus d' 5 kg. Pour les colis avec valour d6clar6c, cette indemnit6 no
pourra d6passer le montant d la valour d~clar6c.

Dans les cas oi la perte, la spoliation ou l'avarie so sera produite dans le service du pays do
destination, 'administration do cc pays pourra verser, A\ ses propres frais et sans consulter Iadni-
nistration du pays d'origine, l'indemnit6 an destinataire, A condition quo le destinataire puisse
prouver que l'exp6diteur a renonc6 ht ses droits en sa favour.

2. Dans le calcul do l'inidoinit6, les dommages indirects ou les b6n6fices non r6alis6s no scront
pas pris on consid6ration.

3. L'indcmnit6 sera calcul6c d'apr~s le 1 Iix courant des marchandises d m~mc nature, au
lieu et il I'6poque oh les maichandises auront t6 accept6es au transport.

4. Dans les cas ob une indemnit6 sera due pour perte, destruction on avaric complete d'n
colis ou pour spoliation d la totalit6 dc son contenu, l'exp6ditcur aura droit 6galement au remi-
boursement des taxes d transport.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance ot, le cas 6ch6ant, la taxe d'exp6dition resteront
acquis aux administrations postales int6ress~es.

Article 22.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILIT,.

Les deux administrations postales scrout d~gag6es do toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure
b) Lorsue, lour rcsponsabilit6 n'ayant pas 6t 6tablic autrement, elles soront dans

l'impossibilitc dc rendre compte des colis par suite d la destruction des documents do
service rdsultant d'un cas do force majeure ;

c) Lorsque le dommage aura t6 caus6 par la faute ou Ia n6gligence do l'exp6diteur
ou lorsqu'il proviendra do la nature d l'objet ;

d) Pour les colis dont Ic contenu tombe sous le coup d'unc des intordictions pr6vues
h l'article IO ;

e) Pour les colis qui ont fait l'objct d'une d6claration fraudulcuse tic valour sup6rieurc
1 la valour r'ecllc dii contenu et d 1'emballage

/) A 1 6gard des colis qui n'auront donn6 lieu, tic la part do 1 cxpdditeur, A ancune
rdclanation tlans le d6lai pr6vu i l 'article 8 ;

g) A I'6gard des colis contenant des pierres pr6cieuscs, do ]a joailleric ou un article
quelconque d'or, d'argent on do platine d'unc valeur sup6ricure A 2.500 francs et qui
n'auraient pas t6 enball6s dans une boite d la dimension prescrite ,A l'article 6, para-
graplIC 3, du reglement d'ex6cution.

Article 23.

CESSATION DE LA .ES1'ONSABILIT11.

Les deux administrations postales cesseront d'tre responsables des colis dont elIes auront
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par icurs r~glcmcnts int6ricurs et dont les propri6-
tairos ou leurs repr6sentants auront accept6 la livraison sans r6serve.
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Article 24.

PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

L'indemnit6 sera vers6e par ,'administration postale du pays d'origine, sauf dans les cas
pr6vus au paragraphe premier de l'article 21, dans lesquels le paiernent sera effectu6 par l'adminis-
tration postale du pays de destination. L'administration du pays dorigine pourra, toutefois, apr~s
avoir obtenu le consentement de l'exp6diteur, autoriser l'administration du pays de destination
A indemniser le destinataire. L'administration qui aura effectu6 le paienient conserve un droit
de recours contre l'administration responsable.

Article 25.

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

I. L'indemnit6 sera vers6c le plus t6t possible et, an plus tard, dans le d6lai d'un an & compter
du lendemain du jour de la r6clamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris6c 4 indemniser l'exp6diteur pour
le compte de l'autre administration si celle-ci, dflment informle de la r6clamation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans prendre de dcision en la matire.

3. L'administration A laquelle incombe le paiement de l'indemnit6 peut exceptionnellement
diff6rer cc dernier au delh. du d6lai d'un an lorsque .la question de savoir si la perte, la spoliation
ou l'avarie de l'envoi est due A un cas de force majeure n'a pas encore W tranche.

Article 26.

DfTEmINATION DE LA RESPONSABILIT,.

I. Jusqu'& preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'administration postale qui,
ayant regu le colis de l'autre administration sans formuler de r6serve et 6tant mise en possession
de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir que le colis a W dfiment d6livr6
au destinataire ou . son repr~sentant, ou qu'il a 6t r6gulirement transmis h l'administration
postale suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de l'un des deux pays &t destination de l'autre, la perte,
la spoliation ou l'avaric est survenue en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans
le service de quel pays l'irr6gularit6 s'est produite, les deux administrations supporteront le dommage
par moiti6.

3. Le m~me principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres adminis-
trations auront particip6 au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis expdi6s en transit
de l'un des deux pays & travers le territoire de l'autre, ni l'une ni I'autre des deux administrations
ne sera consid6r6e comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie sera survenue dans
un service qui n'accepte aucune responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas 6t0 possible d'annuler seront hi la
charge de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Du fait qu'elle a pay6 l'indemnit6, l'administration intdress6e est subrog6e, jusqu'At con-
currence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a rcu l'indemnit6, pour tout recours
6ventuel contre le destinataire, l'exp6diteur ou un tiers.

6. Si un colis consid6r6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6, en totalit6 ou en partie, la
personne qui aura touch6 l'indcmnit6 sera avis6e qu'il lui est loisible de prendre possession du
colis contre restitution du montant de l'indemnit6 payee.

No 4385



1938 League of Nations - Treaty Series. 227

Article 27.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, confor-
mtment h I'article 24, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un dMlai dc trois
mois apr(s notification du paiement. Cc montant sera rccouvr6 sur l'administration responsable
au moyen des ddcomptes pr6vus A 'article 24 du rbg]ement d'ex6cution.

L'administration dont la responsabilit6 est dftment 6tablie et qui a primitivement d6clin6
c l)aiement dc l'indemnit6 sera tenue de supporter tous les frais accessoires r6sultant du retard

injustifi apport6 au paiemient.

Article 28.

BONIFICATIONS DR TRANSPORT.

Pour chaque colis exp6di6 de 'un des deux pays A destination de l'autre, le bureau expdditeur
bonifiera au bureau destinataire les droits qui reviennent A ce dernier en vertu des dispositions
des articles 4 et 5.

Pour chaque colis expddi6 de l'un des deux pays en transit A travers le territoire de l'autre,
le bureau exp~diteur bonifiera A lautre bureau les droits affdrents au transport et A l'assurance
du colis.

Article 29.

REPRISES EN CAS DE RIEXPfDITION OU DE RENVOI.

En cas do rdexp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays A 'autre, radministration r~exp di-
trice reprend stir IPautre administration le montant des droits qui lui reviennent A elle-m6me ainsi
qu'A toute autre administration participant A la rdexpddition ou au renvoi d, colis. La reprise
sera notifide sur ]a feuille de route relative an courrier avec lequel le colis est envoy6.

Article 30.

TAXE POUR LA RIfEXPtDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de rdexp6dition ultdrieure ou do renvoi au pays d'origine, la taxe de rdcxp6dition prdvue
A rarticle 12, paragraphe 2, est acquise au pays qui a effectu6 la r6exp6dition dans les limites de
son territoire.

Article 31.
DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier A I'administration postale qui les a per~us

a) Le droit sp6cial prdvu A I'article 8, quatri~me paragraphe
b) Le droit d'avis do r6ception pr6vu A l'article ii;

Le droit applicable aux reclamations, mentionn6 F Particle 18, paragraphe premier;
Le droit d expddition pour les colis avec valour ddclarde, prdvu A 1'article 19,

paragraphe 3.
2. Le droit de dddouanement prdvu A l'article 6 est acquis A I'administration du pays dc

destination. Le droit de commission mentionn6 A Particle 8, troisi~me paragraphc, peut 6tre repris
par ladite administration.
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Article 32.

DROIT D'ASSURANCE.

En cc qui concerne les colis avec valeur ddclarde, l'administration postale du pays d'originc
est redevable envers 1'administration postale du pays de destination d'un droit de 5 centimes par
300 francs ou fraction de 300 francs dc la valeur dclardc pour le transpoi t par terre. Si l'adminis-
tration du pays de destination assure le transpe-I maritime, l'administration du pays d'originc
lui versera un droit suppltmentaire de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de ]a
valeur ddclarde.

Article 33.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionnds dans le prdsent accord sont des francs et centimes-or,
tels qu'ils sont ddfinis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront tre gicvds de taxes postales auties quc celles qui sont prdvucs dans
le pr6sent accord, sauf avec le consentement mutuel des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, AL la condition
d'en aviser imm6diatement, et, s'il y a lieu, par tdl6gramme, l'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le r glement ci-apr~s en vue de l'exdcution du prdsent
accord. Les autres questions de detail, qui ne seront pas incompatibles avec les dispositions gdndrales
du prsent accord et qui n'auront pas W pr&vues dans le r~glcment d'ex6cution, pourront tre
rdgles de temps & autre d'un commun accord.

5. Les l6gislations intdrieures du Surinam et du Royaume-Uni seront applicables pour toutes
les questions qui n'auraient pas t1 pr~vues par les dispositions du prsent accord et de son
r~glement d'exdcution.

Aiticle 34.

ENTRI1E EN VIGUEUR ET DURIE DE L'ACCORD.

Le pr~sent accord prendra effet .i partir du Ier avril 1938 et restera en vigueur jusqu' l' Iexpi-
ration d'un d6lai d'un an & compter du jour oih il aura t6 dtnonc6 par l'unc ou l'autre des deux
administrations.

En foi de quoi, les soussignds, dfment autorisds . cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Londres, le 4 f6vrier, et & Paramaribo, le 15 mars 1938.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) BRUYNING.
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R!GLEMENT D'EXI CUTION

DE L'AcCORD RELATIF A L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMI-

NISTRATION DES POSTES DU SURINAM, LES 4 FJ VRIER 1938 ET 15 MARS 1938.

Article premier.

ACIIEMINEMENT.

I. Clhacune des deux administrations postalcs acheminera, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis postaux qui lui seront remis par I'autre administration,
pour tre exp~dies cn transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction seront r6exp6dids sur lour vritable destination par
la voic la plus directe dont peut disposer le bureau rdexp6diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

I. L'6change de colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6signds d'accord entre
les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm6s et scells.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s par l'un des deux pays

contractants en transit par l'interm6diaire de l'autre s'opre A d6couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'change d'origine et le bureau d'change do destination

sera fix~e au col de chaque sac, avec Findication, au dos de 1'&iquette, du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant ]a feuille de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis avec valeur d~clar6e, s'ils sont suffisamment nombreux, seront exp6di6s dans des
sacs s6pars. L'6tiquette attach6e au col de tout sac contenant un ou plusicurs colis avec valeur
d6clar~e portera la marque distinctive que les deux administrations auront fix6e, de temps A autre,
d'accord entre elles.

6. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d6passer 36 kg. (8o livres avoirdupois).
7. Chaque administration fournira les sacs ntcessaires A la transmission de ses colis.
8. Les sacs seront retourn~s vides A l'administration A laquelle ils appartiennent par paquets

de dix (neuf sacs contenus dans le dixi~me) et seront exp~di6s comme courrier s6par6 adressd au
bureau d'6change d6sign6 par I administration du pays d'origine. Le nombre des sacs ainsi renvoy~s
sera indiqu6 sur une feuille do route distincte de celle qui sert A l'enregistrement des colis eux-m~mes,
et cette feuille sera num6rot6e suivant une s6rie annuelle distincte.

9. Chaque administration sera tenue do payer A l'autre la contre-valeur de tous les sacs qu'elle
n'aura pas retournis.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

a. Chaque administration postale notifiera A l'autre au moyen d'un tableau
.a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis

NO 4385



230 Socidti des Nations - Recuell des Traite's. 1938

b) Les voies ouvertes ,h l'acheminement desdits colis ht partir de l'entr~e sur son
territoire ou dans son service ;

c) Le total des frais qui doivent lui tre bonifi~s par l'autre administration pour
chaque destination ;

d) Le nombre des d6clarations en douane dont chaque colis doit tre accompagn6;
c) Tous autres renseignements n6cessaires.

2. Chaque administration doit faire connaitre Ai l'autre les noms des pays h destination desquels
elle se propose d'envoyer des 'olis en transit par l'interm6diaire de I'autre, h moins que dans certains
cas le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES I'QUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaque administration postale aura la
facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, dans sa propre monnaic, qu'elle jugera approprids.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter 1'adresse exacte du destinataire en caractres latins. Les adresses au
crayon ne sont pas admises. Toutefois, sont accept6s les colis dont l'adresse est 6crite
au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6. L'adresse doit tre 6rite sur le colis
m~me ou sur une 6tiquette attache h cc dernier, assez solidement pour qu'clle ne puisse
se d6tacher. I1 sera recommand6 A 1expdditeur d'un colis d'ins6rer dans 1'envoi une copie
de l'adresse avec mention de sa propre adresse :

b) Etre emball6 d'une manire qui rdpo-,t: it la durde du transport et qui assure la
protection du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
etre emballcs de faqon it 6viter tout risque.

Article 6.

EMBALLAGES SPILCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent tre expddi6s dans un double r6cipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bolte, etc.) et le second (boite en m~tal ou en bois resistant),
sera m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou de quclque autre matire absorbante,
en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres sches colorantes, telles que le bleu d'anilino, etc., ne sont admises que dans des
boites en metal r6sistant plac6es h leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
emballages.

3. Tout colis contenant des pierres pr~cieuses, de la bijouteric ou des articles d'or, d'argent
ou de platine d'une valeur sup~rieure t 2.500 francs, sera emball6 dans une boite mesurant au mons
3 pieds 6 pouces (I m. o.), longueur et pourtour r6unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPDITION ET DICLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et d'unc s6rie de d6clarations
en douane, conform6ment au r~glement du pays de destination. Les d6clarations en douane devront
Atre solidement fix6es au bulletin d'exp6dition.
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2. Un seul bulletin d'exp6dition et une seule s6ric de d~clarations en douane peuvent cependant
servir pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) exp~di6s en m~me temps, par un m~me
exp~diteur, au m~me destinataire. Cette disposition nest pas applicable aux colis avec valeur
d6clar~e, ni aux colis qui doivent 6tre livr6s (( francs de droits ,.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant t l'exactitude
des d6clarations en douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les colis qui doivent 6tre livr6s francs de droits au destinataire porteront, du c6t6 de
l'adresse, en caractres distincts, l'inscription ((Franc de droits ,) ou son 6quivalent dans la langue
du pays d'origine. Ces colis porteront 6galement, du c6t6 de l'adresse ct sur le bulletin d'exp~dition,
une 6tiquette jaune avec, en gros caract6res, 1expression (( Franc de droits ,,.

2. Tout colis expddid ,, franc de droits ,) est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct qui est attach6 solidement au bulletin d'expcdition.

Article 9.

AVIS Dr RtCEI'TION.

i. Les colis avec valeur dclar6e dont l'expdditeur demande un avis de r~ception doivent
porter I'annotation tr~s apparente ((Advice of Delivery ,, ou ,, A. R. ,,. La m~me mention sera
reproduite sur les bulletins d'expedition.

2. Ces colis sont accompagn6s d'une formule conforme au module annex6 au r~glement
d'ex~cution de la Convention de l'Union postale. Cette formule est pr~par6e par le bureau d'origine
ou par tout autre bureau d6sign6 par l'administration postale du pays d'origine ; elle est solidement
attache au bulletin d'exp6dition du colis auquel die se rapporte. Si elle no parvient pas au bureau
de destination, celui-ci dressera d'office un nouvel avis de r6ception.

3. Le bureau do destination, apr s avoir dciment rempli ]a formule, ]a renverra par le courrier
ordinaire, A d6couvert et en franchise de port, & I'adresse de I'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'expditeur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans un d6lai
raisonnable, il est proc~d6 conform~ment aux r~gles pr6vues ;k l'article io ci-dessous. Dans cc cas,
il n'est pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit en t~te de la formule la mention
<( Duplicata do l'avis de r6ception ,,.

Article io.

AvIs DE RCEPTION DEMANDIt POSTItRIEUREMENT AU D1AP6T.

Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception pour un colis avec valeur d~clar~e
postrieurement au d6p6t, le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration
postale du pays d'origine remplit une formule d'avis de r~ception et l'attacbe A une formule de
r(clamation sur laquelle sont appos6s les timbres repr6sentant le droit fix6 par ]a Convention de
l'Union postale.

La formule de rdclamation, accompagn6e do l'avis do rdception, est trait6e selon les prescriptions
de Particle 21 ci-dessous, sous cette seule r6serve que, en cas do livraison rdgulire du colis, le bureau
de destination retirera la formule do r6clamation et renverra l'avis do r6ception do la mani~re
prescrite au paragraphe 3 do l'article pr6cdent.

Article ii.
INDICATION DR LA VALEUR DItCLARtE.

Tout colis avec valour d6clar6c, ainsi que le bulletin d'exp~dition y affirent, doit porter
l'indication du montant de la valeur d6clar~e dans la monnaic du pays d'crigine. Cette indication
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doit Atre faite sans rature ni surcharge, m~me approuv~es. La valeur sera indiqude sur le colis, h la
fois en lettres et en chiffres. Le montant de la valeur d6clarde sera converti en francs-or par
l'administration postale du pays d'origine. Le r6sultat de la conversion dolt 6tre indiqud
distinctement par de nouveaux chiffres plac6s L c6t6 ou au-dessous do ceux qui repr6sentent le
montant de la valeur ddclarc dans la monnaic du pays d'origine.

Article 12.

ETIQUETTES POUR COLIS AVEC VALEUR DItCLARAE, ETC.

Les colis avec valeur d6clare ainsi que leurs bulletins d'exp6dition doivent porter ine petite
6tiquette rouge avec rindication (( Insured ) ou cc Valeur d6clare ) en gros caractres.

Lorsqu'un colis contient des pices do monnaie, des lingots ou d'autres objets prdcieux, les
cachets do cire ou autres cachets, de mime que les 6tiquettes do toute nature et les timbres-poste,
appos6s sur le colis doivent 8tre espacds do fa~on l& no pouvoir cacher les ddtdriorations de
l'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6cliant, les timbres-poste no doivent pas tre repli6s
sur les deux faces de l'emballage, do mani~re recouvrir les bords.

Article 13.

IFERMETURE DES COLIS AVEC VALEUR DL-CLARtE.

Tout colis avec valeur ddclarde doit 6tre scell6 par des cachets 5. la cire, par des plombs ou par
d'autres cachets portant une empreinte ou une marque spciale uniforme do l'expdditeur, les cachets
devant 6tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible do toucher au contenu sans laisser des
traces 6videntes do violation.

Les expditeurs de ces colls seront instamment invitds h munir le bulletin d'exp6dition affdrent
aux colis, toutes les fois que cola sera possible, d'une reproduction exacte du cachet ou de la marque
spdciale susmentionne.

Article 14.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DICLARIE.

Le poids exact en grammes do chaque colis avec valeur d6clarde doit 6tre inscrit par le bureaud'origine: a) Sur le colls, du c6t6 de la suscription ;
b) Sur le bulletin d'expdition, t la place rdservde h cot effet.

Article 15.

NUMtRO D'ORDRE ET LIEU DE D9P6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'expddition y aff6rent, devra porter le nom du bureau de
ddp6t, ainsi qu'une 6tiquette indiquant le num6ro d ordre. Le meme bureau de d6pbt no devra
pas utiliser en meme temps deux ou plusieurs sdries d'6tiquettes, sauf dans les cas oui chaque sdrie
est pourvue d'une marque distinctive.

Article 16.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'expddition sera frapp6, par le bureau d'origine, du c6t6 do la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d6p6t.
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Article 17.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RECOUVREMENT DES DROITS AVANCIES.

i. Le bureau qui a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp6diteur
d'un colis (( franc de droits ) complte, en cc qui le concerne, les indications qui figurent au verso
du bulletin d'affranchissement et renvoie cc dernier, accompagn6, le cas 6chl6ant, des pices
justificatives, sous enveloppe ferm6e et sans indication du contenu, au bureau sp6cifi6 au recto du
bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis qui porte l'6tiquette ufranc de droits )) et est enregistr6 comme tel parvient
au service du pays de destination sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d6douanement
dtablit un duplicata du bulletin, en ayant soin de substituer le nom du pays d'origine de l'envoi i
celui qui figure sur le bulletin et d'indiquer, autant que possible, ]a date de ddp6t du colis. Lorsque
le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s livraison du colis, un duplicata est 6tabli dans les
m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents aux colis qui, pour tin motif quelconque, sont
renvoy~s A 1'origine et dont le d6douanement n'a pas t6 effectu6 par l'administration du pays
de destination, doivent 6tre annul6s par les soins du bureau qui renvoie le colis.

4. A la r6ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais ddboursds par
I'administration postale du pays de destination, l'administration postale du pays d'origine convertit
le montant de ces frais dans sa propre monnaic & un taux qu'elle d6termine elle-m~me et qui ne
doit pas tre sup~rieur an taux fix6 pour l'6mission des mandats de poste h destination du pays
en guestion. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la formule avec, A l'appui,
]a signature de l'agent qui a op6r6 ]a conversion.

Article 18.

RtEx1 DITION.

x. L'administration qui rdexp~die un colis envoy6 en fausse direction ne percevra, pour cc
colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration renverra un de ces colis au pays d'ou il a t6 achemin6 ei dernier
lieu, elle restituera les bonifications reues et signalera 1 erreur par un bulletin de vrification.

Dans les autres cas, et si le montant qui Iui a 6 attribu6 est insuflisant pour couvrir les frais
de rexp6dition qui lui incombent, l'administration r6exp6ditrice bonifie a l'administration A laquelle
elle transmet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement ; elle se cr6dite ensuite
de la somme dont elle est A ddcouvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en
dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifiM h cc bureau au moyen
d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis a t6 admis ,A tort a l'expddition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, Utre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui r6expdie le colis
fait remise, au bureau qui le lui a livr6, des bonifications qu'elle a reues du chef de cc colis.

3. Les taxes grevant un colis rdexpdi6, par suite d'un changement de r6sidence du destinataire
ou d'une erreur imputable i l'exp6diteur, A. destination d'un pays avec lequel le Surinam ou le
Royaume-Uni 6changent des colis postaux, seront reprises sur l'administration A laquelle le colis
est expddi6, A moins que la taxe de transport ne soit acquitt6e au moment de la rdexp~dition,
auquel cas le colis sera trait6 comme s'il avait t6 adress6 directement du pays r~exp6diteur an
nouveau pays de destination.

4. Tout colis rdexpddi6 en port dfi sera envoy6 dans son emballage primitif et sera accompagne
du bulletin d'expddition original. Si le colis, pour une raison quelconque, doit 6tre remball6 ou si
le bulletin d'expddition original doit 6tre remplac6 par un bulletin suppldmentaire, le nom du bureau
d'origine du colis, le num6ro d'ordre primitif et, si possible, Ia date de d6p6t audit bureau, devront
figurer tant sr le colis que sur le bulletin d'exp6dition.
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Article 19.

RENVOI DES COLIS NON REMIS.

i. Si 1'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis a fonnul6 une demande non privue au
paragraple premier de l'article 14 dc 'accord, l'administration postale du pays de destination
ne sera pas tenue de donner suite ,h cette demande, mais elle pourra renvoyer le colis au pays
d'origine, hi 1'expiration du d6lai de garde pr6vu par le r glement du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis h 1'exp6diteur indiquera, en termes clairs et concis,
sur le colis mnme et sur le bulletin d'expddition y aff6rent, la cause de la non-livraison. Cette
indication poirra 6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre on l'apposition
d'une 6tiquette. Le bulletin d'exp6dition original aff6rent an colis retourn6 devra 6tre renvoy6
au pays d'origine avec le colis.

3. Tout colis h renvoyer h l'exp6diteur sera inscrit sur la feuille de route avec la mention
SRebut )) dans la colonne €((Observations ). I1 sera traits et tax6 comme un colis r6exp~di6 par suite

de changement de domicile du destinataire.

Article 20.

VENTE. DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou ddtruit conform~ment aux dispositions de l'article 16
de l'accord, il sera dress6 procs-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit do la vente servira en premier lieu h couvrir les frais qui gr~vent le colis. L'exc6dent
6ventuel sera transmis A l'administration pstale du pays d'origine pour 6tre vers6 h. l'exp6diteur,
qui supportera les frais de cette transmission.

Article 21.

RICLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les rfclamations concernant des colis non renvoyds, il sera fait usage d'une formule
conforme au mod~le annex6 an rtglement d'ex6cution de l'arrangement relatif aux colis postaux
de l'Union postale universelle. Ces formules seront transmises aux bureaux d6sign6s h. cet effet
par les deux administrations et seront traitdes de la mani~ro qui aura Wt6 convenue mutuellement
entre les deux administrations.

Article 22.

FEUILLE DR ROUTE.

i. Les colis avec valeur ddclarde, les colis contre remboursement, les colis renvoy6s h 1'origine
et les colis r6exp6di6s non payds, sont inscrits individuellement par le bureau d'6change expdditeur
sur tine feuille de route. Les renseignements relatifs aux autres colis, sauf les colis en transit, seront
constituts par l'indication dii nombre des colis des diff6rentes categories de poids pr6vues, avec
mention, sur la fouille do route, du nombre des colis (( francs de droits ). Les colis en transit seront
inscrits individuellement, mais deux ou plusicurs colis en transit, h destination du meme pays,
pour lesquels doit tre faite ]a mnie bonification, pourront Ctre inscrits en bloc. Les bulletins
d'expjdition, los d6clarations on douane, les bulletins d'affranchissement, les avis do r6ception,
ainsi que les formules do mandats do remboursement, etc., sont joints It la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6cliange exp6diteur num6rotera les feuilles do route, hi l'angle gauche
sup6rieur, d'aprms line s6rie anniielle pour cliacun des bureaux d'6change do destination et on
indiquant, autant que possible, sous le num6ro, le non du navire qui transporte le courrier. Le
denier num6ro do 1 annde devra 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'anne suivante.
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Article 23.

VITRIFICATION PAR LES BUREAUX D'kCHANGE. NOTIFICATION DES IRRItGULARITIfS.

i. A la rdception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change
vdrifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, suivant le cas,
d'apres les indications inscrites sur la feuille de route y relative, et, le cas cheant, ii signalcra au
moyen d'un bulletin de v~rification les articles manquants ou toutes autres irr6gularit6s.

2. Toute erreur dans les bonifications alloudes pour les colis en transit sera notifide aux bureaux
d'6change exp6diteurs au moyen de bulletins do v6rification. La rectification d'autres erreurs
dans les bonifications et les ddcomptes so fera lors de la preparation des 6tats trimestriels sp6cifi6s
A Particle 24 ci-apr~s.

Article 24.

DCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale 6tablira trimestriellement, pour tous les envois do colis
exp6di6s pendant le trimestre par clacun des bureaux dclm'ange dc l'autre administration, un 6tat
des sommes totales dues h la suite do ces envois et concernant, soit son credit, soit son d6bit.

2. Ces dtats sont ensuite r6capitulds par la meme administration dans un compte qui,
accompagn6 des 6tats trimestriels, est envoy6 A l'administration correspondante dans le cours du
trimestre qui suit celui auquel il so rapporte.

3. Les 6tats trimestriels, apr~s avoir t6 vdrifi6s et accept~s par l'administration correspondante,
6L la suite d'un collationnement avec les originaux des feuilles de route, soront r6sum6s dans un
compte g6n6ral annuel par l'administration & laquelle le solde est do.

Article 25.

RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r6sultant do la balance des comptes est pay6 par l'administration d~bitrice A
l'administration crdditrice de la manire prescrite par la Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n~ral, ainsi quo le paiement du solde de cc compte,
doivent 6tre effectu6s dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, dans le d~lai do six mois apr~s
1'expiration de la p~riode hi laquelle le compte so rapporte. Pass6 cc d6lai, les sommes dues par une
administration postale A l'autre porteront intdr~t, an taux do cinq pour cent par an, h compter
do la date d'expiration dudit d6ai.

Article 26.

BULLETIN D'AFFRANCHISSEMENT. D1tCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le d6compte relatif aux frais do douane, etc., d6boursds par chaque administration pour
le compte do l'autre est effectu6 au moyen do comptes particuliers trimestriels qui sont 6tablis
par l'administration d6bitrice dans Ia monnaie du pays cr6diteur. Les bulletins d'affranchissement
sont inscrits dans les comptes dans 1Fordre alphab6tique des bureaux qui ont fait I'avance des frais
et suivant 1 ordre num6rique que leur ont donn6 ces bureaux.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis
l'administration crdditrice au plus tard h la fin du trimestre qui suit celui auquel il sc rapporte.
II n'est pas dress6 de compte n6gatif.

No. 4385
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3. La vrification des comptes est effectu6c d'apr s les r6gles fbxdes par I'accord particulier
concernant 1'6change de mandats de poste entre les deux administrations.

4. Les comptes sont r~gls, soit par mandat de poste, soit au moyen de traites dans la monnaie
du pays crditeur ou de toute autre manire convenue.

Article 27.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera h 1'autre tous les renseignements n6cessaires
sur les points de d6tail concernant le fonctionnement du service.

Article 28.

MIsE EN VIGUEUR ET DURIE DU RtGLEMENT D'EXfCUTION.

Le pr6sent r glement d'ex6cution sera ex6cutoire h partir du jour de la mise en vigueur
de I'accord relatif aux colis postaux, et i1 aura la m~me dur~e que cet accord. Cependant, les
administrations int6ressdes auront le droit d'en modifier de temps h autre les d6tails d'un commun
accord.

Fait en double exp6dition, a Londres, le 4 f6vrier, et h Paramaribo, le 15 mars 1938.

(L. S.) G. C. TRYON.
(L. S.) BRUYNING.

No 4385
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No 4386. - - DR.CLARATION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE, DU DANEMARK. DE LA FINLANDE, DU LUXEM-
BOURG, DE LA NORVtGE, DES PAYS-BAS ET DE LA SUEDE,
SIGNATAIRES DE L'ARRANGEMENT DU 28 MAI 1937 POUR LE
DtVELOPPEMENT DES R.CHANGES COMMERCIAUX. SIGNtE
A OSLO, LE ii MAI 1938.

Texte officiel Iranpais comnuniqud par le ddldgud permanent de la Norvgge pros la Socidid des Nations
et le ministre des Agaires dlrangdres des Pays-Bas. L'enregistrement de cette ddclaration a eu
lieu le Ier juillet 1938.

Les gouvernements signataires de l'Arrangement I pour le d6veloppement des 6changes com-
rnerciaux signd La Haye le 28 mai 1937, . savoir les Gouvernements de la Belgique, du Danemark,
de la Finlande, du Luxembourg, de la Norv~ge, des Pays-Bas et de la Suede,

Reconnaissant que le d~veloppement de la conjoncture mondiale ne leur permet pas pour
le moment de renouveler cet accord ;

D6sireux n~anmoins de continuer la collaboration t6conomique qu'ils ont inaugur~e par la,
signature de la Convention- de rapprochement 6conomique et du Protocole, sign~s h Oslo, le
22 dcembre 1930 ;

Sc ddclarent prets, aussit6t que les conditions 6conomiques le permettront, hi reprendre leurs
pourparlers collectifs, en vue d'une r6duction des entraves au commerce, notamment en s'accordant
rdciproquement certaines facilitds d'importation pour les articles int6ressant leur commerce mutuel.

Dans lFintervalle chacun d'eux traitera avec la plus grande bienveillance l'importation des
marchandises originaires et en provenance des autres Etats signataires. Dans le cas oii il serait
oblig6 de prendre des mesures de protection, il aura 6gard aux int&r~ts des autres pays et s'efforcera
de maintenir les relations 6conomiques normales.

En outre, les gouvernements mentionn6s ci-dessus sont tomb~s d'accord sur les stipulations
suivantes :

i. Chacun d'eux communiquera dans la mesure du possible aux autres gouvernements,
afin que ceux-ci puissent faire valoir leurs objections 6ventuelles, toutes mesures soumettant
& des restrictions quantitatives, It un contrble de devises ou h des taxes spdciales l'impor-
tation de toutes marchandises qui jusqu'alors n'auraient pas t6 l'objet de pareilles mesures.
Cette communication devra en principe tre faite quinze jours avant la date envisag~e
pour la mise en vigueur de la mesure en question. S'il 6tait impossible t un gouvernement
do respecter les d61ais fix6s ci-dessus, il en informerait les autres gouvernements signataires.

2. Dans le cas oh un des gouvernements verrait ses int6r~ts 6conomiques mis en
pdril par une concurrence anormale exercde sur son territoire par des ressortissants d'un
autre Etat signataire, cc dernier devra accepter l'ouverture de pourparlers sur cette
question, si la demande lui en est faite. Le gouvernement ainsi sollicit6 ouvrira une

1 Vol. CLXXX, page 5, de ce recueil.
Vol. CXXVI, page 341 ; et vol. CXLII, page 38o, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4386. - DECLARATION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM, DENMARK, FINLAND, LUXEMBURG, NORWAY, THE
NETHERLANDS AND SWEDEN, SIGNATORIES OF THE AGREE-
MENT OF MAY 28TH, 1937, FOR THE PROMOTION OF COMMERCIAL
EXCHANGES. SIGNED AT OSLO, MAY 11ITH, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Norway to the League of Nations and
by the Netherlands Minister for Foreign A flairs. The registration of this Declaration took place
July Ist, 1938.

The Governments signatory to the Agreement" for the Promotion of Commercial Exchanges
signed at The Hague on May 28th, 1937, namely, the Governments of Belgium, Denmark, Finland,
Luxemburg, Norway, the Netherlands and Sweden,

Recognising that the state of world conditions prevents them for the time being from renewing
this Agreement ;

But desiring to continue the economic co-operation which they inaugurated with the signature
of the Convention8 of Economic Rapprochement and the Protocol, signed at Oslo on December
22nd, 1930 ;

Declare themselves ready, as soon as economic conditions shall permit, to resume their collective
conversations for a reduction of the obstacles to trade, particularly by granting each other certain
facilities for the importation of articles which are of consequence to their mutual trade.

In the meantime, each of them will treat with the greatest consideration imports of goods
originating in and coming from the other signatory States. Any one of them who may be obliged
to adopt measures of protection shall take into consideration the interests of the others and shall
endeavour to maintain normal economic relations.

Furthermore, the above-mentioned Governments have agreed on the following provisions:

i. Each of them shall, so far as possible, communicate to the other Governments,
to enable these to put forward any objections they may have, all measures subjecting
to quantitative restrictions, foreign exchange control or special import taxes any goods
which have not hitherto been the object of such measures. As a general principle, such
communication shall be made fifteen days before the date proposed for the entry into
force of the measure in question. If any Government finds it impossible to conform to
the period above mentioned it shall inform the other signatory Governments.

2. If one of the Governments should find its economic interests imperilled by
abnormal competition within its own territory from nationals of another signatory State,
the latter shall agree to open conversations on this question, if so requested. The Govern-
ment thus applied to shall open an enquiry on the subject and shall, if necessary, examine,

'Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

I Vol. CLXXX, page 5, of this Series.
3 Vol. CXXVI, page 341 ; and Vol. CXLII, page 380, of this Series.
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enqu~te h ce sujet et, le cas 6ch~ant, il examinera de commun accord avec l'Etat deman-
deur les mesures qu'il scrait possible de prendre pour mettre fin &. 1'6tat de choses incrimin6.

Des pourparlers pourront 6galement avoir lieu entre les gouvernements signataires
dans d'autres cas oil une concurrence anormale mettrait en p6ril les intrbts 6conomiques
de Pun d'entre eux.

3. Les communications faites en vertu des stipulations de l'article premier de la
Convention de rapprochement 6conomique sign6e hi Oslo le 22 d6cembre 1930 seront,
dans la mesure du possible, accompagn~es des renseignements compl~mentaires suivants,
group6s sous forne de tableau:

a) Numro du tarif douanier auquel se rapporte la modification envisag~e

b) R6gime douanier existant
c) Taux du droit propos6 ;
d) Volume et valeur de l'importation de la marchandise vis~e en provenance

des territoires de chacun des Etats signataires de la prdsentc d6claration, pendant
les dernires ann~es.
Des renseignements analogues seront fournis en cc qui concerne l'application du

point I ci-dessus, pour autant que les mesures envisag~es le comportent.
Les renseignements seront fournis en plusieurs exemplaires et r6digds, en principe,

en langue fran~aise.
4. Les gouvernements signataires organiseront d'une mani~re p6riodique les r6unions

de dI1 guds pr6vues au Protocole de collaboration 6conomique de La Haye du 28 mai
1937.

5. La prdsente d~claration entrera en vigueur le oer juiUet 1938. Les obligations
prises par les Etats signataires aux points 1, 2 et 3 ci-dessus pourront 8tre ddnonc~es
avec un prdavis de six mois.

En foi de quoi, les soussignds, dilment autoris~s & cet effet, ont sign6 la prdsente d6claration.

Fait & Oslo, le onze mai mil neuf cent trente-huit, en un soul exemplaire, qui sera d6pos6 aux
archives du Minist~re des Affaires 6trangres & Oslo ; copie conforme en sera transmise par celui-ci
aux gouvernements des Etats signataires.

Belgique : Luxembourg:
M. SUETENS. A. WEHRER.

Danemark : Norv~ge :

E. WAERUM. C. F. SMITH.
Pays-Bas :

Sous rdserve de l'approbation du Gouvernement (pour le Royaume des Pays-Bas)
danois pour cc qui concerne le point i. H. M. HIRSCHFELD.

Finlande : Suede :
T. 0. VAHERVUORI. G. HMiGGL6F.

Pour copie certifi6e conforme: Certifi6 pour copie conforme
Ministfre des Affaires ftrang&es, Le Secrdtaire gdndral

Oslo, le 3 juin 1938. du Minisdre des AgIaires etrangercs
Le Directeur des Affaires de la des Pays-Bas,

Socidtd des Nations, W. C. Beucker Andreae.
Rolf Andersen.

I Vol. CLXXX, page 14, de cc recucil.
No 4386
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in agreement with the applicant State, what measures may be taken to put an end to
the state of affairs complained of.

Conversations may also be held between the signatory Governments in other cases
of abnormal competition imperilling the economic interests of one of them.

3. Communications made in virtue of the stipulations of Article i of the Convention
of Economic Rapprochement signed at Oslo on December 22nd, 1930, shall, as far as
possible, be accompanied by the following additional information arranged in tabular
form :

(a) Number of the item in the Customs tariff to which the proposed modification
applies ;

(b) Present Customs treatment
(c) Amount of proposed duty;
(d) Volume and value of imports of the goods in question from the territories

of each of the States signatory to the present Declaration during the past few years.

Similar information shall be provided regarding the application of No. i above in
so far as is required by the measures contemplated.

Information shall be provided in several copies and drawn up, as a general principle,
in French.

4. The signatory Governments shall periodically organise meetings of delegates
as laid down by the Protocol I of Economic Co-operation signed at The Hague on
May 28th, 1937.

5. The present Declaration shall come into force on July ist, 1938. The obligations
undertaken by the signatory States in respect of Nos. I, 2 and 3 above may be denounced
on giving six months' notice.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the present
Declaration.

Done at Oslo, May Ixth, 1938, in a copy which shall be deposited in the archives of the
Ministry of Foreign Affairs at Oslo ; a true copy shall be transmitted by the latter to the
Governments of the signatory States.

Belgium : Luxem burg
M. SUETENS. A. WEURER.

Denark :Norway :

E. WAERUM. C. F. SMITI.

Netherlands :
Subject to the approval of the (lo the Kingdom of the Netherlands)

Danish Government as regards No. . H.M. HIRSCIIFELD.

Finland : Sweden :
T. 0. VAHIIRVUORI. G. HA.GGLOF.

1 Vol. CLXXX, page 15, of this Series.
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No 4387. -- tCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET IRANIEN CONCERNANT LA RICGLEMENTATION
DES tCHANGES COMMERCIAUX ENTRE LES DEUX PAYS.
TEHERAN, LE 18 DECCEMBRE 1937.

Texte oficiel Iranpais communiqud par le chef dc la ddldgatian royale hongroise prds la Sociltd des
Nations. L'enregistrement dc cet Ichange de notes a ell licu le Ior uillet 1938.

I.

"''giifRAN, le 18 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre do mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter t La connaissance de Votre Excellence
que pour regleinenter los 6changes commerciaux entre lo Royaume do Hongrie et l'Empire dc
IlIran, le Gouvernerent royal dc Hongrie est pr~t ht soumettre, soils conditions d'une parfaite
rtciprocitO, los produits naturols ou fabriqu~s iraniens importds en Hongrie h un iraitement qui no
soit pas plus d6favorable que colui aliquel seront soumis les produits naturels on fabriqu~s
similaires d'un tiers pays quelconue.

Toutefois, los dispositions qui prc~dent no scront pas 6tondues aux avantages quo lc
Gouvernement royal do Hongrio accorde ou accordera ht des tiers Etats en 6change des avantages
sp6ciaux qui lui sont on soront accord6s par lesdits Etats.

Les dispositions qui pri 6cdent entreront en vigucur dix jours apr s la date do la pr6sente
lettre et continueront Leurs effets jusqu'h trois mois apr~s quo lune ou l'autre des Parties aura
exprim6 le d6sir de los d6noncer.

Veuillez agr6er, Monsieur lo Ministre, l'assurance do ma plus haute consid6ration.

(Signd) Zoltdiu DE MARIASSY,
Ministre de Hongrie.

Son Excellence
Monsieur Enayatollah Samiy,

Ministre des Affaires 6trang~res.

I Entr6 en viguCur Ic 28 (Iccembre 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4387. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE HUNGARIAN
AND IRANIAN GOVERNMENTS REGARDING THE REGULATION
OF COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
TEHERAN, DECEMBER 18TH, 1937.

French ocial text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place July Ist, 1938.

I.

TimERAN, December I8th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Acting on instructions received from my Government, I have the honour to inform Your
Excellency that in order to regulate commercial exchanges between the Kingdom of Hungary
and the Empire of Iran, the Royal Government of Hungary is ready, subject to complete
reciprocity, to grant Iranian natural or manufactured products imported into Hungary treatment
no more unfavourable than that accorded to similar natural or manufactured products of any
third country.

The foregoing provisions shall not, however, apply to advantages which the Royal Government
of Hungary grants or may grant in future to third States in return for special advantages granted
or to be granted to it by the said States.

The foregoing provisions shall come into force ten days after the date of the present letter
and shall continue their effect until three months after one or other of the Parties shall have
expressed a desire to denounce them.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Zoltdn de MARIASSY,
Minister of Hungary.

His Excellency
Monsieur Enayatollah Samiy,

Minister for Foreign Affairs.

I Traduit par I Secrdtariat de ]a Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ht titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force December 28th, 1937.
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If.

TIIIfRAN, le 18 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTIt.E,

D'ordrc do mon gouvernement, j'ai l'lonneur dc porter i la connaissance do Votre Excellence
quo pour r6glementer les 6.changes commerciaux entre l'Empire do l'Iran et le Royaume de
Hongrie, le Gouvcrnement imp6rial est pr0t ht soumettre, sous conditions d'une parfalte r6ciprocit6,
les produits naturels ou fabriqu~s hongrois import6s en Iran h un traitement qui no soit pas plus
d6favorable quc celui auquel scront soumis les produits naturels ou fabriqu6s similaires d un tiers
pays quelconque.

Toutefois, les dispositions qui prtc~dent ne scront pas 6tendues aux avantages quo tc
Gouvernement imp6rial dc 1'Iran accorde on accordera des tiers Etats en 6change des avantages
spciaux qui lui sont on seront accord6s par lesdits Etats.

Les dispositions qui pr6cdent entreront on vigueur dix jours apr~s la date do la pr6sente
lettre et continueront lours effets jusqu'A trois mois apr~s quo l'une ou 'autre des Parties aura
exprim6 le d~sir do It, d6noncer.

Veuillez agr6er, Monsieur Ie Ministre, 'assurance do ma haute consid6ration.

(Sigltd) SAMIY,

Ministre des Aflaires 6Iranggres.
Son Excellence

Monsieur ZoltAn de M6.riAssy do Markus- et Batizfalva,
Envoy6 extraordinaire et

MiniFtre pl6nipotentiaire du Royaune do Hongric,
T6h6ran.

N" ,187
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II.

TEHERAN, December I8th, T937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Acting on instructions received from my Government, I have the honour to inform Your
Excellency that in order to regulate commercial exchanges between the Empire of Iran and the
Kingdom of Hungary, the Imperial Government is ready, subject to complete reciprocity, to grant
Hungarian natural or manufactured products imported into Iran treatment no more unfavourable
than that accorded to similar natural or manufactured products of any third country.

The foregoing provisions shall not, however, apply to advantages which the Imperial
Government of Iran grants or may grant in future to third States in return for special advantages
granted or to be granted to it by the said States.

The foregoing provisions shall come into force ten days after the date of the present letter
and shall continue their effect until three months after one or other of the Parties shall have
expressed a desire to denounce them.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SAMIY,

Mxinister /or Foreign Afairs.IHis Excellency

Monsieur ZoltAn do Mfiridssy de Markus- et Batizfalva,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of the Kingdom of Hungary,
Teheran.

No. 4387
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No 4388. - ACCORD CONCERNANT LES 1RCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LA BULGARIE ET LA LETTONIE, AINSI QUE LE
MODE DES PATEMENTS Y AFFRRENTS. SIGNR A BERLIN, LE
17 MAI 1938.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Afgaires dtrangdres de Letlonie. L'enregistrement
de cet accord a cU lieu le Ier jillct 1938.

LE GOUVERNEMENT LETTON ct LE GOUVERNEMENT BULGARE, ddsireux de r~gler les 6changes
commerciaux entre ]a Lettonie et la Bulgarie et les paiements y affbrents, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

Les sommes dues pour les marchandises d'origine lettone importdes en Bulgaric seront versdes
t l'6chance par les importateurs bulgares h un compte global tenu en 16vas, non productif d'int6r~ts,
ouvert dans cc but h la Banque nationale de Bulgarie au nom du Bureau de Compensation aupr~s
du Ministate des Finances de Lettonie.

La Banque nationale de Bulgario informera le Bureau de Compensation letton de chaque
versement qui aura t6 effectud pour son compte, avec toutes les indications n~cessaires.

Article 2.

Le Bureau de Compensation letton utilisera les montants verses h son compto global i la
Banque nationale de Bulgarie pour le paiement des marchandises d'origine bulgare, importes
en Lettonie apr-s l'entrde en vigueur du pr6sent accord ainsi quo pour le r~glement des frais
accessoires visds & l'article 8.

La Banque nationale de Bulgaric informera le Bureau de Compensation letton de l'exdcution
do tout ordre de palement aux cr~anciers bulgares.

Article 3.

Au cas oii des versements en devises seraient faits h ce compte global, la Banque nationale
de Bulgarie convertira en l6vas le montant vers6 en devises d'apr6s le cours officiel au jour du
versement, en augmentant le cours de change du pourcentage de prime 6tabli en Bulgarie pour
la devise en cause.

Article 4.

Les ordonnances en matire de devises en vigueur en Lettonie et en Bulgarie auront pleine
application.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4388. - AGREEMENT
BETWEEN BULGARIA
MENTS CONNECTED
MAY 17TH, 1938.

REGARDING COMMERCIAL EXCHANGES
AND LATVIA AND REGULATING PAY-
THEREWITH. SIGNED AT BERLIN,

French official text communicated by the Latvian AMinister /or Foreign Aflairs. The registration o/
this Agreement took place July ist, 1938.

THE LATVIAN GOVERNMENT and TIlE BULGARIAN GOVERNMENr, desiring to regulate commercial
exchanges between Latvia and Bulgaria and payments relating thereto, have agreed on the following
provisions

Article i.

Sums due in respect of goods of Latviau origin imported into Bulgaria shall be paid when due,
by the Bulgarian importers, into a non-interest-bearing pooled leva account, opened for this purpose
with the National Bank of Bulgaria in the name of the Clearing Office of the Latvian Ministry of
Finance.

The National Bank of Bulgaria will inform the Latvian Clearing Office of all payments for
its account, with the relevant particulars.

Article 2.

The Latvian Clearing Office will use sums paid into its pooled account at the National Bank
of Bulgaria to pay for goods of Bulgarian origin imported into Latvia after the entry into force
of the present Agreement and to defray the incidental expenditure mentioned in Article 8.

The National Bank of Bulgaria will inform the Latvian Clearing Office of the execution of
any orders for payment to Bulgarian creditors.

Article 3.

In the case of payments in foreign currency into this pooled account, the National Bank of
Bulgaria will convert the sum into levas at the official rate of exchange on the day of payment
plus the premium percentage fixed in Bulgaria for the currency in question.

Article 4.

The ordinances in force in Latvia and Bulgaria regarding foreign currency shall apply in their
entirety.

N Traduit par lo Secrntariat de la Sofiot6 desNations, ht titre d'information.
I Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Article 5.

I1 est entendu que pour le r~glement des paiements commerciaux selon les dispositions
du present accord le Bureau de Compensation letton et la Banque nationale de Bulgarie n'agissent
que comme intermdiaires et n'assument aucune responsabilit6 ni pour le transfert ni quant aux
fluctuations des changes.

Article 6.

L'origine lettone ou i'origine bulgare de la marchandise doit 6tre prouv c par un certificat
d'origine 6tabli en fran~ais par les autoritfs comp6tentes du pays d'origine. Les certificats d'origine
sont dispenses de ]a l6galisation consulaire.

Article 7.

Les compensations privdes seront 6galement admises, mais sculement avec l'autorisation
prdalable des autorit~s comptentes des deux pays.

Les compensations priv6es d6j& autoris~es par la Banque nationale de Bulgaric et les autorit~s
comptentes lettones et se trouvant en cours d'ex6cution seront liquid.es dans le d~lai de trois
mois. Quant aux compensations privies qui n'auraient pas pu ttre exdcutdes dans ce d~lai, la Banque
nationale de Bulgarie et les autoritis comp6tentes lettones se mettront d'accord ou bien sur la
prolongation de l'autorisation de compensation priv~e ou sur la liquidation de ]a partie non exdcutde
de la compensation selon les dispositions du prdsent accord.

Article 8.

Les frais de transport et les frais accessoires tombent sous le coup du prdsent accord.

Article 9.

Les autoritds des deux pays prendront les mesures ncessaires pour que le r~glement des
6changes commerciaux r~ciproques se fasse exclusivement selon les dispositions du present accord.

Article io.

Toutes les sommes provenant d'6changes commerciaux entre les deux pays et non transfdres
au moment de 1'entrde en vigueur du prdsent accord seront r~gles suivant les dispositions ci-dessus.

Article ii.

Le solde du compte global existant I jour oil le prdsent accord prendrait fin, sera liquid6
selon les dispositions de cet accord.

Article 12.

Le prdsent accord entrera en vigueur le Ier juin 1938. II pourra 6tre ddnonc6 at tout moment
avec prdavis d'un mois.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h Berlin, en double exemplaire, le 17 mai 1938.

A. KAMPE. Iv. ALTINOFF.
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Article 5.

It is understood that in connection with the regulation of commercial payments, in accordance
with the provisions of the present Agreement, the Latvian Compensation Office and the National
Bank of Bulgaria will act only as intermediaries and assume no responsibility either for transfers
or for exchange fluctuations.

Article 6.

The Latvian or Bulgarian origin of goods must be attested by a certificate of origin drawn
up in French by the competent authorities of the country of origin. Certificates of origin shall
not require a consular visa.

Article 7.

Private clearing agreements will also be allowed, but only if the authorisation of the competent
authorities of both countries has first been obtained.

Private clearing agreements already authorised by the National Bank of Bulgaria and the
competent Latvian authorities and now in operation shall be liquidated within three months.
If, on the conclusion of this period, it has proved impossible to liquidate all private clearing
agreements, the National Bank of Bulgaria and the competent Latvian authorities will agree either
to extend the period authorised or to liquidate the outstanding portion of any clearing agreement
in accordance with the provisions of the present Agreement.

Article 8.

Costs of transport and incidental expenditure shall come under the provisions of the present
Agreement.

Article 9.

The authorities of the two countries will take the necessary steps to ensure that the regulation
of reciprocal commercial exchanges is effected exclusively in accordance with the provisions of
the present Agreement.

Article Io.

All sums derived from commercial exchanges between the two countries and not transferred
by the time the present Agreement comes into force shall be dealt with according to the foregoing
provisions.

Article Ii.

Any balance of the pooled account outstanding at the date of termination of the present
Agreement shall be liquidated according to the provisions of this Agreement.

Article 12.

The present Agreement shall come into force on June Ist, 1938. It may be denounced at any
time at one month's notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Berlin, in duplicate, this I7 th day of May, 1938.

A. KAMPE. Iv. ALTINOFF.
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No. 4389. - TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN ITALY AND SIAM. SIGNED AT BANGKOK,
DECEMBER 3RD, 1937.

English official text communicated by the Permanent Representative ol Siam to the League of Nations.
The registration o this Treaty took place July 2nd, 1938.

His MAJESTY TIE KING OF SIAM and His MAJESTY TlE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA,
being desirous of strengthening the relations of amity and good understanding which happily
exist between the two States, and being convinced that this cannot be better accomplished than
by revising the treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to complete
such revision, based upon the principles of reciprocity, equity and mutual benefit, and for that
purpose have named as their Plenipotentiaries, that is to say

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Luang Piadist MANUDHARM (Pridi Banomyong), Minister of Foreign Affairs

His MAJESTY TIE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA:

Gr. Uff. Dr. Carlo UMILT.\, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
the Court of His Siamese Majesty;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article I.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Siam and
the Kingdom of Italy. The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted
to enter, travel and reside in the territories of the other, to carry on their commerce and manufacture,
to trade in all kinds of merchandise of lawful commerce, to engage in religious, educational and
charitable work, to own or lease and occupy houses, manufactories, warehouses and shops, to
employ agents of their choice, to lease land for residential, commercial, industrial, religious,
charitable and other lawful purposes and for use as cemeteries, and generally to do anything incident
to or necessary for trade upon the same terms as nationals of the State of residence in so far as may
be permitted by local law and on the same terms as the nationals of the most favoured nation.

I The exchange of ratifications took place at Bangkok, May I 7 th, 1938.
Came into force May 17th, 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4389. - TRAITI32 D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION ENTRE L'ITALIE ET LE SIAM. SIGNIR A BANGKOK, LE
3 DECEMBRE 1937.

Texte oficiel anglais communiqud par le reprdsentant permanent du Siam pris la Socidid des Nations.
L'enregistrement de ec traitd a eu lieu le 2 juillet X938.

SA MAJESTIt LE RoI DE SIAM et SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE, EmPEREUR D'ETIHOPIE, d6sireux
de resserrer les relations d'amitid et dc bonne entente ddjh heureusement 6tablies entre les deux
Etats, et convaincus qu'ils ne sauraient mieux y parvenir quc par la revision des trait6s conclus
jusqu'ici entre les deux pays, ont r6solu de proc6der A cette revision dans un esprit de r6ciprocit6,
d'tquitO et au bdnfice mutuel des deux Parties, et ont d~sign6, & cot effet, pour leurs
plcnipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE SIAM:
Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTIf LE Roi D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE :

Gr. Uff. Dr Carlo UMILT., son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A
la Cour de Sa Majestd le roi de Siam ;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura paix constante et amitid perp6tuelle entre le Royaume de Siam et le Royaume d'Italie.
Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libertd de p~n~trer, de
voyager et de r~sider dans le territoire de l'autre Partie, d'y pratiquer leur commerce et leur
industrie, de s'adonner au n6goce de tout cc qui fait l'objet d'un commerce licite, de s'occuper
d'oeuvres de caract~re religieux, 6ducatif et charitable, de Voss~der ou do prendre & bail et d'occuper
des maisons, des usines, des entrep~ts et des magasins, d employer des mandataires de leur choix,
de prendre A bail des terrains, soit pour y r~sider, soit pour des fins commerciales, industrielles,
religieuses, charitables, soit pour toutes autres fins licites et pour y 6tablir des cimetires, et, en
g~n~ral, de prendre toutes mesures provoqudes par leur commerce ou n6cessaires; A l'exercice do cc
commerce dans les m~mes conditions quo les ressortissants de l'Etat de rdsidence, dans la
mesure autorise par les lois de l'endroit, et dans les m~mes conditions que les ressortissants de
la nation la plus favoris~e.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

L'6change des ratifications a eu lieu h Bangkok, le 17 mai 1938.
Entr6 en vigueur le 17 mai 1938.
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They shall not be compelled, under any pretext whatsoever, to pay any internal charges
or taxes other or higher than those that are or may be paid by nationals of the State of residence.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive, in the territories of the
other, the most constant protection and security for their persons and property and shall enjoy
in this respect the same rights and privileges as are or may be granted to nationals of the State
of residence on their submitting themselves to the conditions imposed upon nationals of the State
of residence.

They shall, however, be exempt in the territories of the other from compulsory military service
either on land, on sea, or in the air, in the regular forces, or in the national guard, or in the militia,
from all contributions in money or in kind, imposed in lieu of personal military service, and from all
forced 1, ans or military contributions. They shall not be subjected, in time of peace or in time of war,
to military requisitions except as imposed upon nationals, and they shall reciprocally be entitled
to compensation payable to nationals by the laws in force in their respective countries. With
regard to the foregoing provisions, the nationals of each of the High Contracting Parties shall not
be treated in the territories of the other less favourably than the nationals of the most favoured
nation.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the whole extent of the
territory of the other Party entire liberty of conscience. They may there build and maintain
churches, engage in the private or public exercise of their worship, build and keep up cemeteries,
according to their religious customs, and also establish educational, religious and charitable
institutions and hospitals, always conforming to the laws, ordinances and regulations of the
country.

The subjects of each of the High Contracting Parties upon conforming themselves to the
law of the country may, throughout the whole extent of the territory of the other, exercise their
professions and permitted callings, engage in commerce or industry, and carry on trade, wholesale
or retail, in all products and goods of lawful commerce, either in person or by representative,
individually or in association with foreign or native subjects or citizens ; and they may there take
into their service in all forms of employment such persons as they choose. They may there within
the conditions fixed by local legislation, acquire, hold title to, possess, occupy, sell, transmit by
inheritance, will, gift or any other manner, and lease or rent all immovable property, either land
or buildings, used for purposes of dwelling or for any commercial, industrial, agricultural or other
lawful purpose, under reserve of the provisions enacted in the interest of national security by the
laws of the country. They may there acquire, possess and transmit by inheritance, will, gift or
by any other method goods, personal effects and movables of every kind.

Article 2.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops and all other property of the nationals
of each of the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining
thereto used for purposes of residence or commerce, shall be respected. It shall not be allowable
to proceed to make a domiciliary visit to, or a search of, any such buildings and premises, or to
examine or inspect b6oks, papers, or accounts, except under the conditions and with the forms
prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals of the State of residence.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have liberty freely to come with
their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territories of the other which are or may
be opened to foreign commerce and navigation, subject always to the laws of the country to which
they thus come.
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Ils no pourront tre tenus, sous quelque, pr6texte quo ce soit, d'acquitter des taxes ou imp6ts
int~rieurs autres on plus 6lev6s que ceux qui sont ou pourront 6tre exig~s des ressortissants de
l'Etat de r~sidence.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes seront assur6s, sur le territoire
de l'autre Partie, do la protection et de la sauvegarde les plus constantes do leur personne et de
leurs biens, et jouiront, A cet dgard, des m~mes droits et privileges quo ceux qui sont on pourront
6tre accord6s aux ressortissants do l'Etat do r6sidence, sous r~serve qu'ils se conforment aux
conditions impos~es aux ressortissants dudit Etat.

Toutefois, ils seront exempts, dans le territoire de l'autre Partie, du service militaire obligatoire
sur terre, sur mor ou dans Fair, dans l'arm6e r~gulire, dans la garde nationale ou dans la milice ;
do toute contribution en argent ou en nature imposde on lieu et place du service militaire personnel,
ainsi quo do tout em prunt force ou contribution militaire. Ils no pourront Ctre astreints, en temps
do paix ni en temps do guerre, h aucune r6quisition militaire autre quo celles auxquelles sont soumis
les nationaux, et ils auront rdciproquement droit aux compensations payables aux nationaux, en
vertu des lois on vigueur dans leurs pays respectifs. En ce qui concerne les dispositions pr&c~dentes,
le traitement des nationaux do chacune des Hautes Parties contractantes dans le territoire de
l'autre Partie, no devra pas 6tre moins favorable quo celui dont jouissent les ressortissants de la
nation la plus favorise.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans toute l'tendue du
territoire do l'autre Partie, d'une enti&e libert6 do conscience. Ils jouiront aussi, sous r~serve
des lois, d6crets et r~glements du pays, du droit do construire et d'entretenir des 6glises, de
pratiquer leur culte de fa~on prioe ou publique, d'ouvrir et d'entretenir des cimeti~res, confor-
moment h leurs coutumes religieuses, ainsi quo du droit do crier des institutions 6ducatives,
religieuses ou charitables et des h6pitaux.

Les suiets do chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, dans toute l'tendue
du territoire de l'autre Partie, et , la condition de se conformer A la l6gislation du pays, d'exercer
leurs professions et les m~tiers autorisds, do se livrer au n~goce et A. l'indu-trie, et do pratiquer
le commerce, on gros ou en d~tail, de tous les produits et marchandi es autoris6s, soit en

ersonne, soit par linterm6diaire de repr~sentants, soit individuelleme?., Soit en s'associant
des ressortissants 6trangers on indig6nes, ils auront 6galement le droit d'engager & leur service,

pour n'importe quel emploi, des personnes de lour choix. Ils y jouiront aussi, dans les conditions
fix~es par la lgislation du lieu, du droit d'acqu6rir, de d6tenir, do poss6der, d'occuper, d'ali~ner,
do transmettre par hritage, par testament, par don on par tout autre moyen, de prendre on de
donner A bail toutes esptces do biens immobiliers, terrains ou immeubles, en vue d'y r6sider ou d'y
exercer une activit6 commerciale, industrielle, agricole on une activit6 licite quelconque, sous
r~serve des dispositions pr6vues par les lois du pays dans l'intdrdt de la s6curit6 nationale. Ils auront
6galement le droit d'acqudrir, do poss6der et de transmettre par h6ritage, testament, don ou par
tout autre moyen, des marchandises, des effets per-onnels ou des biens mobiliers de toute nature.

Article 2.

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres imineubles appartenant aux nationaux
do chacune des Hautes Parties contractantes, dans le territoire do l'autre Partic, ainsi que toutes
les d6pendances utilis~es A titre de rdsidence ou de locaux commerciaux, seront respectds. II sera
interdit do procdder dans ces bAtiments et locaux A des visites domiciliaires ou A des perquisitions,
et d'examiner ou inspector les livres, papiers ou comptes qui s'y trouvent, sauf dans les conditions
et dans les formes prescrites par les lois, d6crets et rlglements applicables aux nationaux de 1'Etat
do r6sidence.

Article 3.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit do so rendre
librement avec leurs navires et cargaisons dans tons les lieux, ports et votes navigables du territoire
do l'autre Partie, qui sont ou qui pourront 6tre ult6rieurement ouverts an commerce et h ]a navigation
6trangers, sons rdserve qu'ils so conforment aux lois du pays.
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Neither High Contracting Party shall establish or maintain prohibitions or restrictions on
imports from or exports to the territories of the other Party which are not applied to the import
and export of any like article originating in or destined for any other country. Any withdrawal of
an import or export prohibition or restriction which is granted even temporarily by one of the High
Contracting Parties in favour of the articles of a third country shall be applied immediately and
unconditionally to like articles originating in or destined for the territories of the other Party. In the
event of rations or quotas or any form of quantitative limitation being established for the importation
or exportation of articles restricted, each of the High Contracting Parties agrees to grant for
the importation from or exportation to the territories of the other Party an equitable share in
the allocation of the quantity of restricted goods which may be authorized for importation or
exportation.

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of either High Contracting Party
to impose, on such terms as it may see fit, subject to the principle of non-discriminatory treatment :

(i) Prohibitions, restrictions or regulations for the enforcement of police or revenue
laws, including laws prohibiting or restricting the importation, exportation, or sale of
alcohol or alcoholic beverages or of opium, the coca leaf, their derivatives, and other
narcotic drugs, as well as other laws imposed upon articles the internal production,
consumption, sale or transport of which is or may be forbidden or restricted by the national
law ;

(2) Prohibitions or restrictions on the trade or traffic in arms and munitions of
war, and in exceptional circumstances other materials needed in war, it being agreed in
this regard that either High Contracting Party may, in the event of its being engaged
in war, enforce such import or export restrictions as may be required by the national
interest ;

(3) Piohibition or restriction necessary for the protection of national or public
security or health, or for the protection of animal or plant life against disease, harmful
pests or extinction ;

(4) Prohibitions or restrictions upon articles which, as regards production or trade,
are or may hereafter be subject within the country to a monopoly exercised by or under
the control of the State.

Aricle 4.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts of
Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty, equally with
nationals of the State of residence, and with the nationals of the most favoured nation, to choose
and employ lawyers, advocates and representatives to pursue and defend their rights before such
Courts.

There shall be no conditions or requirements imposed upon the nationals of either of the High
Contracting Parties in connection with such access to the Courts of Justice of the other, which
do not apply to nationals of the State of residence or to the nationals of the most favoured nation.

Article 5.
Limited liability and other companies, partnerships and associations, already or herafter

to be organized in accordance with the laws of either High Contracting Party, are authorized in
the territories of the other, to exercise their rights and appear in the Courts either as plaintiffs or
defendants, subject to the laws of such other Party.

Subject to reciprocity, there shall be no conditions or requirements imposed upon corporations,
companies, partnerships and associations organized in accordance with the laws of either High
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Los Hautes Parties contractantes conviennent de n'6tablir et de ne maintenir, quant
aux importations en provenance des territoires de l'autre Partie ou aux exportations h destination
de ces territoires, aucune prohibition ou restriction qui ne serait pas appliqu~e aux importations
et exportations d'articles similaires en provenance ou A destination d'un autre pays quelconque.
Toute abrogation ou exemption d'une prohibition ou restriction it l'importation ou A 1'exportation
accord6e, m6me temporairement, par l une des Hautes Parties contractantes en faveur des produits
d'un tiers pays, sera immdiatement et sans condition appliqude aux produits analogues en
provenance ou A destination des territoires de 1'autre Partie. En cas d 'tablissement de contingents
ou de toute autre forme de limitation quantitative visant l'importation ou l'exportation d'articles
passibles de restrictions, chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder aux
importations en provenance des territoires de l'autre Partie, ou aux exportations ht destination
de ces territoires, une fraction 6quitable de la quantit6 des marchandises soumises h restriction
dont l'importation ou 1'exportation sera autorisle.

Aucune disposition du pr6sent trait6 ne pourra 6tre interpr6te comme restreignant le droit
de chacune des Hautes Parties contractantes d'6tablir, comme elle le jugera ,& propos, les categories
suivantes de prohibitions ou de restrictions, sous r6serve du principe de la non-discrimination :

i o Les prohibitions, restrictions ou r6glementations en vertu de lois fiscales ou de
police, y compris les lois prohibant ou restreignant l'importation, l'exportation ou la
vente d'alcool, de boissons alcooliques ou d'opium, de feuilles de coca, de leurs d6riv~s
et d'autres stup6fiants, ainsi que les lois visant les articles dont la production, la
consommation, la vente ou le transport ,h l'int6rieur du pays sont ou pourront tre interdits
ou restreints par la loi ;

20 Les prohibitions ou restrictions visant le commerce ou le trafic des armes et
munitions de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, des autres cat6gories
de materiel de guerre, 6tant entendu, A cet 6gard, que chacune des Hautes Parties
contractantes aura le droit, au cas oh elle serait engag~e dans une guerre, d appliquer
les restrictions d'importation ou d'exportation que I'int6rt national pourrait exiger ;

30 Les prohibitions ou restrictions imposdes dans l'int~r~t dc la s6curit6 ou de l'hygi~ne
nationales ou publiques, ou en vue de la protection des animaux ou des plantes contre
]a maladie, les insectes ou germes nuisibles ou l'extinction de l'espce ;

40 Les prohibitions ou restrictions visant des articles dont la' production ou le
commerce fait ou pourra ult6rieurement faire l'objet, k l'int6rieur du pays, d'un monopole
exerc6 par lFEtat ou sous son contr61e.

Article 4.
Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre accs aux tribunaux

de l'autre Partie pour faire valoir et d6fendre leurs droits ; ils seront libres, au m6me titre que les
nationaux et que les ressortissants de la nation la plus favorise, de choisir et d'employer des hommes
de loi, avocats et mandataires, pour faire valoir et d6fendre leurs droits devant ces tribunaux.

II ne sera impos6 aux nationaux de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, en
cc qui concerne cet accs aux tribunaux de l'autre Partie, aucune condition ou obligation. qui ne
soit 6galement applicable aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisee.

Article 5.
Les soci6tds & responsabilit6 limit6e et autres, les soci6tds de personnes et les associations

existantes ou ult~rieurement constitutes, conform~ment aux lois de 1 une ou de l'autre des Hautes
Parties contractantes, seront autorisdes, dans le territoire de l'autre Partie, h exercer leurs droits
et ?t ester en justice, en qualit6, soit de demandeur, soit de d~fendeur, sous r~serve qu'elles se
conforment aux lois de cette autre Partie.

Sous condition de r6ciprocit6, il ne sera impos6 aux personnes morales, socidt6s, soci6tds de
personnes et associations constitutes conform6ment aux lois de 'une ou de 1'autre des Hautes
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Contracting Party in connection with such access to the Courts of Justice of the other which do
not apply to such native corporations, companies, partnerships and associations or those of the
most favoured nation.

Furthermore, the corporations, companies, partnerships and associations above mentioned
shall, in conformity with the provisions of law in force in the country, have the right to acquire,
possess and dispose of every kind of movable property. As regards the acquisition, possession
and disposition of immovable property, as well as the right to engage in the various kinds of
commerce and industry, the above-mentioned corporations, companies, partnerships and
associations, being nationals of each of the High Contracting Parties, shall enjoy in the territories
of the other Party, on condition of reciprocity, the treatment generally accorded by the local laws
to similar foreign companies. It is understood that the corporations, companies, partnerships
and associations in question shall be able freely to carry on their activities subject to the observance
of the regulations of public order.

Aricle 6.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories of the other
a perfect equality of treatment with nationals of the State of residence, in all that relates to transit
duties, warehousing, facilities, the examination and appraisement of merchandise and drawbacks.

Article 7.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar
or corresponding duties of whatever nature, or under whatever denomination levied in the name
or for the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations or
establishments of any kind, the High Contracting Parties shall reciprocally apply the provisions
of the Convention I and Statute on the International R~gime of Maritime Ports, signed at Geneva
on December 9 th, 1923.

Article 8.

It is agreed that the Customs tariffs applicable to goods the produce or manufactures of one
of the States imported into the territories of the other, shall be regulated by the internal legislation
of the country of importation.

Each of the High Contracting Parties binds itself, in all that pertains to the amount and collection
of duties on imports and exports of every kind, to qrant to the nationals, vessels or goods of the
other the advantage of every favour, privilege or immunity which it accords or may hereafter
accord to the nationals, vessels or goods of any other State, regardless whether such other State
shall have been accorded such treatment gratuitously or in return for reciprocal compensatory
treatment.

Article 9.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have in the territories of the other
the same rights as nationals of that High Contracting Party in regard to patents for inventions,
trade-marks, trade-names, designs and copyright in literary and artistic works, upon fulfilment
of the formalities prescribed by law.

Article io.

Goods of all kinds, from whatever port or place they may arrive, whose importation, expor-
tation, transit or warehousing may take place in the territory of one of the High Contracting
Parties if they are carried by national vessels, may equally be imported, exported, passed in transit,
or warehoused when they are carried by vessels of the other High Contracting Party.

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;

Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184 ; Vol. CXXII, page 349; and Vol. CXLII, page 342, of
this Series.
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Parties contractantes, en matiLre d'acc~s aux tribunaux do l'autre Partic, aucunc condition ou
obligation qui ne soit applicable aux pcrsonnes morales, soci6t6s, soci6tds dc personnes ct associations
du pays dc r6sidence on .1 celles de la nation la plus favoris6e.

Dc plus, ces personnes moralcs, soci6t6s, soci6t6s dc personnes et associations auront
le droit, conform6ment it i 16gislation en vigueur dans le pays, d'acqu6rir, de poss6der
ct dc c6der toutes espces de biens mobiliers. En cc qui concerne I'acquisition, ]a possession
et ]a cession des biens immobiliers, ainsi que le droit de se livrer aux diffrentes formes de
commerce et d'industie, ces personnes morales, soci6t6s, soci6t6s de personnes et associations,
ressortissantes de chacune des IHautes Parties contractantes, jouiront, dans le territoire do
l'autre Partie, sous condition de r6ciprocit6, du traitement g6n6ral accord6 par les lois do
l'endroit aux soci~t6s 6trangLres similaires. I1 est entendu clue lesdites personnes morales, soci6t6s,
socid6ts de personnes et associations seront libres dc poursuvre leurs activit6s, sois r6serve qu'clles
se conforment aux reglements d'ordre public.

Article 6.

Les nationaux do chacune des lHautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire do
l'antre Partie, d'une parfaite 6galit6 de traitement avec les nationaux de i'Etat de r6sidence pour
tout cc qui concerne les droits d transit, l'entreposage, les facilitds divcrses, l'examen et l'6valuation
des marchandises ct les drawbacks.

Article 7.
En ce qui concerne les droits de tonnage, do port, de pilotage, de pliare, de quarantaine et

tous autres droits similaires oI correspondants, quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination,
perqus an nom ou au b6nfice du gouvernement, de fonctionnaires publics, de personnes privqes,
de personnes morales ou d'institutions de toute nature, les Hautes Parties contractantes appliqueront
mutuellement les dispositions de ht Convention I et du Statut sur le r6gime international des ports
maritimes, sign6s h Genvc le 9 d6cembre 1923.

Arlicle 8.

11 est convenu que les tarifs donaniers applicables aux produits naturels on fabriquns do chacun
des deux Etats import6s dans le territoire do l'autre, seront d~termins d'aprts les lois et
r~glemcnts du pays d'importation.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, en tout cc qui concerne le montant ot la
perception des taxes qui frappent les importations et les exportations do toute nature, A. accorder
aux nationaux, navires et marchandises de I'autre Partie tous les avantags, privilh'ges ou immunit6s
qu'elle accorde ou pourra ult6ricurement accorder aux nationaux, navires ct marchandises d'un Etat
tiers quelconque, que cet autre Etat b6n6ficie dc ce traitement t titre gracieux ou At titro
compensatoire.

Article 9.

Les nationaux de chacine des Ilautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire do l'autre
Partie, des mLnes droits quo les nationaux de ladite laute Partie on matire d brevets (invention,
marques d fabrique, appellation s commerciales, desqins et .aroits do reproduction des oeuvres
litt6raires et artistiques, t la condition de remplir les formalit6s prescrites par la loi.

Article io.

Qnels que soient le port on le lieu d'oh elIes proviennent, les marchandises de toute nature
dont l'importation, 1'exportation, le transit ou l'entreposage petit s'effectuer dans le territoire
do l'une des Hiautes Parties contractantes, si elles sont transport6es par des navires nationaux,
pourront 6galement tre import~es, export6es, passtes cn transit on entrepos6es lorsqu'ellcs scront
transport6es par aes navires de l'autre -laute Partie contractante.

1 Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102 ; vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416
vol, CVII, page 491 ; vol. CXVII, page 184 ; vol. CXX1I, page 349; et vol. CXLII, Page 342, de cc
rectcil.
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In such cases, the goods shall enjoy the same privileges and shall not be subjected to any
other or higher duties or charges or to any other restrictions than those imposed on similar goods
carried by national vessels.

This provision is also applicable to passengers landing from vessels coming from abroad or
embarked on vessels proceeding to a foreign country. In the latter case the vessels are to comply
with the provisions which are or may be in force or passenger ships in the territory of the High
Contracting Party where the port of departure is situated.

Article ii.

In all that regards the entrance, clearance, stationing, loading and unloading of vessels in
ports, roadsteads, harbours, docks, wharfs or rivers of the High Contracting Parties, every privilege
or facility granted by one of the High Contracting Parties to national vessels shall be extended
immediately and unconditionally to the vessels of the other High Contracting Party.

Article 12.

Any ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties which may be
compelled by stress of weather, or by reason of any other distress to take shelter in a port o the
other, shall be at liberty to refit therein, to procure all necessary supplies, and put to sea again,
without paying any dues other than such as would be payable by national vessels. In case, however,
the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of his cargo
in order to defray the expenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs of the
place to which he may have come.

If any ship of war or merchant vessel of one of the High Contracting Parties should be wrecked
or suffer loss or other damage on the coasts or the territories of the other, the local authorities
shall give prompt notice of the occurrence to the Consular Officer residing in the district or to
the nearest Consular Officer of the other Party.

In the absence and until the arrival of the Consular Officer or of the person who shall be
entrusted b him, the local authorities shall take the necessary measures for the protection of the
persons andfor the conservation of the objects which shall have been saved from the wreck or
stranding.

Moreover, the vessel, the parts and remnants thereof and all appurtenances belonging thereto,
the papers of the vessel foundon board as well as the goods and merchandise and other objects
saved therefrom including those which, cast into the sea, may have been recovered, or the proceeds
thereof, if sold, shall be given up to the respective owners, on their request or on the request of their
duly authorized agents.

If such owners or authorized agents are not on the spot, the vessel, its parts and whatever
else is mentioned above, in so far as they are the property of a national of the other High Contracting
Party, shall bo delivered to the Consular Officer of such High Contracting Party in whose district
the wreck or stranding occurred. The aforesaid delivery, however, must be claimed within the
period fixed by the laws of the State in which the wreck or stranding occurred.

In all such cases, only the expenses incurred in the salvage and preservation shall be payable
or, in general, the same duties which would have been payable, in similar case, by a national
vessel.

The merchandise saved shall not be subjected to the payment of any Customs duty unless
cleared for internal consumption.

Arlicle 13.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded

No 4389



1938 League of Nations - Treaty Series. 265

Dans cc cas, ces marchandises jouiront des m6mes privileges et no scront pas soumises ih des
charges, taxes ou restrictions, queUe qu'en soit la nature, autres ou plus consid~rables quo celles qui
frappent les marchandises similaires transport6es par des navires nationaux.

Cette disposition est 6galement applicable aux passagers ddbarquart d'un navire venant
de 1dtranger ou embarqu6s sur des navires h destination d'un pays 6tranger. Dans cc dernier cas,
les navires doivent se conformer aux dispositions qui sont ou peuvent Ctre en vigueur pour les
bateaux de passagers dans le territoire do la Haute Partie contractante ofi le port d'embarquement
est situ6.

Article ii.

En tout cc qui concerne l'entr6e, la sortie, le stationnement, le chargement et Ic dchargement
des navires dans les ports, rades, havres, bassins, sur les quais on voics navigables des deux Parties
contractantes, il ne sera accord6 par l'une des Hautes Parties contractantes aux navires nationaux
aucun privilege ou facilit6 qui no soit, imm6diatement et sans condition, accord6 aux navires de
l'autre Haute Partie contractante.

Article 12.

Tout navire de guerre ou batiment marchand do l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes qui peut 6tro contraint par le mauvais temps, ou par un accident de mer quelconque, do
so r6fugier dans un port de l'autre Partie, aura la facult6 d'y procdder aux r~parations, do s'y
procurer toutes les fournitures n6cessaires et do reprendre la mer, sans acquitter do droits autres
quo ceux qui soraient per us sur des navires nationaux. Toutefois, au cas ofi le capitaine d'un naviro
marchand se trouverait dans ]a n~cessitd de ceder une partie de sa cargaison pour couvrir les
d6penses, il sera tenu do so conformer aux r6glements et tarif du port dans lequel il sera entr6.

Si un navire do guerre ou un bAtiment marchand do l'une des Hautes Parties contractantes
fait naufrage, se perd ou subit quelqu'autre dommago sur les c6tes ou dans los territoires do l'autre
Partie, les autorit~s locales signaleront sans d~lai l'venement an fonctionnaire consulaire rfsidant
dans le district, ou au plus proche fonctionnaire consulaire do l'autre Partie.

En l'absence et jusqu'h I arriv6c du fonctionnaire consulaire ou do la personne charge de le
representer, les autorit6s locales prendront les mesures n6cessaires pour assurer la protection des
passagers et la conservation des biens sauv6s lors du naufrage ou de l'chouage.

De plus, le navire, les pices et 6paves et tous les accessoires en ddpendant, les papiers trouv~s
A bord ainsi quo les objets, marchandises et autres articles sauv6s, y compris ceux qui, jetds A la
mer, auront pu tre rfcup~r6s, on le produit do leur vente, le cas 6ci~ant, seront remis aux
propri6taires respectifs sur leur demande ou sur la demande do leurs agents dfiment autoris~s.

Si ces propridtaires ou agents autoris~s ne se trouvent pas sur place, le navire, ses parties et
tous les articles pr6citds, dans ]a mesure ob ils sont la propri6t6 d'un ressortissant do l'autre Haute
Partie contractante, soront remis au fonctionnaire consulaire de cette Haute Partie contractante
dans le ressort duquel le naufrage c l'6chouage s'est produit. Cette remise, toutefois, no sera
faite quo si la demande en a t6 f rmulhe dans les dflais fixds par les lois do l'Etat dans lequel
le naufrage ou l'6chouage se sont pyoduits.

Dans tous ces cas, souls seront payables les frais engages pour Ic sauvetage et la conservation
des biens ou, d'une manire gdn6rale, les taxes 6gales At celles qu'aurait dfi payer, en semblable
cas, un navire national.

Les marchandises sauv6es lors du naufrage soront exonrfes do tout droit de douane, A. moins
qu'elles no soient cfddes on vue de la consommation int6rieure.

Article 13.
Les bAtiments do guerre do chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, sdjourner

et proc~der A des rdparations dans les ports et localit6s de l'autre Haute Partie contractante dont
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access ; they shall submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages, privileges
and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any other nation.

Article 14.

The Consular Officers of each of the High Contracting Parties residing in the territories of the
other shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for
the recovery of deserters from the vessels of the former Party, provided that this stipulation shall
not apply to nationals of the High Contracting Party from whose local authorities assistance is
requested.

Article 15.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls General, Consuls, Vice-Consuls
and other Consular Officers or Agents to reside in the towns and ports of the territories of
the other where similar officers of other Powers are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon their functions until they
shall have been approved and admitted by the Government to which they are sent.

They shall be entitled on condition of reciprocity to exercise all the powers and enjoy all the
honours, privileges, exemptions and immunities of every kind which are, or may be, accorded to
Consular Officers of the most favoured nation.

Article 16.
In case of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territories of

the other without having in the country of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest Consular Officer
of the nation to which the deceased belonged, in order that necessary information may be
immediately forwarded to parties interested.

In case of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territories
of the other, without leaving at the place of his decease any person entitled by the laws of his
country to take charge of and administer the estate, the competent Consular Officer of the
State to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary formalities, be
empowered to take custody of and administer the estate in the manner and under the limitations
prescribed by the laws of the country in which the property of the deceased is situated.

The foregoing provision shall also apply in case of a national of one of the High Contracting
Parties dying outside the territories of the other, but possessing property therein, without leaving
any person there entitled to take charge of and administer the estate.

Article 17.

It is understood by the High Contracting Parties that the stipulations contained in this Treaty
do not in any way affect, supersede, or modify any of the laws, ordinances and regulations with
regard to trade, naturalization, immigration, police and public security which are in force or which
may be enacted in either of the two countries.

Article 18.
Siamese and Italian ships may proceed from a port of one of the High Contracting Parties

to one or more ports of the same Party, either to load their cargoes in whole or in part for a foreign
destination, or to discharge their cargoes in whole or in part, brought from abroad.

The said ships, upon conforming to the laws and regulations of the respective countries, may
keep on board that part of their cargo coming from abroad which is bound for another port either
of the same country or another, and may re-export it without being compelled to pay for the said
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l'acc~s est permis aux bitiments de guerre d'autres nations ; ils y seront assujettis aux m~mes
r~glements et jouiront des m~mes honneurs, avantages, privileges et exemptions qui sont ou pourront
6tre ultdrieurement accord6s aux bAtiments de guerre de toute autre nation.

Article 14.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes rdsidant dans
le territoire de l'autre Partie recevront des autorit6s locales lassistance que la loi permet de leur
accorder en vue de rdcupdrer les d6serteurs des navires de leur Etat ; toutefois , cette stipulation
ne s'appliquera pas aux nationaux de la Haute Pattic contractante dont les autoritds locales sont
appeldes h fournir une assistance.

Article 15.

Cliacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g6n6raux,
consuls, vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires dans les villes et ports des terri-
toires de l'autre Partie oh sont autorisds A rdsider des fonctionnaires consulaires analogues des
autres Puissances.

Toutefois, ces fonctionnaires et agents consulaires ne pourront entrer en fonction qu'apr's
avoir td agrdds par le gouvernement auprs duquel ils sont envoyds et en avoir requ 'exequatur.

Ils pourront, sous condition de rdciprocit6, exercer tous les pouvoirs et jouir de tous les
lionneurs, privilges, exemptions et immunitds de toute nature qui sont ou pourront 6tre accordds
aux fonctionnaires consulaires de la nation la plus favoris6e.

Article 16.
Au cas o-h un ressortissant de I'une des Hautes Parties contractantes viendrait A d6cdder dans

le territoire de l'autre sans laisser dans le pays oh il est dcdd d'h6ritiers connus ou d'ex6cuteurs
testamentaires ddsignds par lui, les autorit6s locales compdtentes aviseront immddiatement de cc
ddc~s le plus proche fonctionnaire consulaire de la nation A laquelle ressortissait le ddfunt, afin
que les renseignements ndcessaires puissent 6tre imm6diatement transmis aux Patries int6ressdes.

Au cas ohi un ressortissant de Fune des Hautes Parties contractantes viendrait h d6c6der,
dans le territoire de l'autre Partie, sans laisser au lieu du ddc~s aucune personne qualifi6e par la
I6gislation de son pays pour prendre charge de la succession et pour l'administrer, le fonctionnaire
consulaire comp6tent de l'Etat auquel ressortissait le d6funt aura qualit6, apr6s accomplissement
des formalitds n6cessaires, pour assumer la garde et l'administration des biens de la manire et dans
les limites prescrites par les lois du pays dans lequel sont situds les biens du ddfunt.

La disposition pr6c6dente s'appliquera 6galement dans le cas ou un ressortissant de l'une
des Hautes Parties contractantes serait dc6ddd en dehors du territoire de I'autre Partie, mais
y possdderait des biens et n'y aurait laissd aucune personne ayant le droit de prendre en charge
et d'administrer ces biens.

Article 17.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les stipulations contenues dans le pr6sent
traitd n'affectent, n'abrogent ni ne modifient en rien aucun des lois, d6crets et r6glements qui
sont actuellement en vigueur ou pourraient 6tre ult6rieurement promulgu6s dans l'un ou l'autre
des deux pays, cn matire de commerce, de naturalisation, d'immigration, de police et de s6curitd
publique.

Article 18.
Les navires siamois et italiens auront le droit de se rendre d'un port de l'une des Hautes Parties

contractantes dans un autre ou plusieurs autres ports de ladite Partie, soit pour y embarquer la
totalit6 ou une partie de leur cargaison A destination de Idtranger, soit pour y ddcharger la totalit6
ou une partie de cette cargaison en provenance de l'6tranger.

Lesdits navires, sous rdserve de se conformer aux lois et r~glements des pays respectifs, seront
autorisds A conserver A bord une fraction quelconque de leur cargaison venant de I'dtranger A
destination d'un autre port, soit dans lc m~me pays, soit dans un autre pays, et de r6exporter
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part of their cargo any Customs duty save the charges for safe-keeping, it being understood, however,
that the latter charges shall not be higher than those exacted under similar circumtances from
national ships.

Article 19.

National treatment or most-favoured-nation treatment with respect to ships shall not be
applicable :

(i) To the coasting trade, which will continue to be regulated by the laws which
are or may be in force in each of the High Contracting Parties ;

(2) To subsidies which are or may be given to the national merchant marine
(3) To the exercise of fisheries in the territorial waters of the High Contracting

Parties, nor to the exercise of maritime service in ports, bays and shores. The maritime
service embraces towing, assistance and salvage of life, ships and cargoes.

Article 20.

The nationality of ships shall be determined in accordance with the laws of the country to
which the ship belongs by means of the documents and certificates issued by the competent
authorities and carried on board. Except in the event of a judicial sale, the ships of the H-igh
Contracting Parties shall not change their nationality unless the seller has previously obtained
the necessary permit for the transfer of flag issued by the competent authority of the State to
which the ships belongs.

The tonnage certificates delivered by one of the High Contracting Parties shall be also of
avail in the territory of the other in order to determine the vessel's capacity without it being
necessary to proceed to the remeasurement of the registered tonnage.

Article 21.

The provisions of the present Treaty as regards the most-favoured-nation treatment do not
apply to :

(i) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State to facilitate
frontier traffic ;

(2) Favours granted or to be granted hereafter to a third State in virtue of a Customs
Union ;

(3) Favours contractually granted or to be granted to a third State for the avoidance
of double taxation or the mutual protection of revenue ;

(4) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State with regard
to the navigation on or use of boundary waterways not navigable from the sea ;

(5) Favours granted or to be granted to the territories submitted to the sovereignty
or authority of each High Contracting Party.

Article 22.

The High Contracting Parties agree that any dispute that may arise between them as to the
proper interpretation or application of any of the provisions of the present Treaty shall, at the
request of either Party, be referred to arbitration, and both Parties hereby undertake to accept
as binding the arbitral award.

The Court of Arbitration to which disputes shall be referred shall be the Permanent Court
of Arbitration at The Hague, unless in any particular case the High Contracting Parties agree
otherwise.
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ladite fraction de la cargaison, en franchise de tout droit de douane quant At la fraction non d6chargde,
& 1'exception du droit de surveillance ; toutefois, ce dernier droit ne sera pas plus 6lev6 que ceux
qui sont imposds dans des circonstances analogues aux navires nationaux.

Article ig.

Le traitement national ou le traitement de la nation la plus favoris6e, en ce qui concerne les
navires, ne sera pas applicable :

io Au commerce de cabotage, qui continuera A 6tre r6gi par les lois qui sont ou
pourront 6tre en vigueur dans chacune des Hautes Parties contractantes ;

20 Aux subsides qui sont ou pourront 6tre attribu6s A ]a marine marchande nationale;
30 A rexploitation de p~cheries dans les eaux territoriales des Hautes Parties

contractantes, non plus qu'aux services maritimes dans les ports, baies et plages. Ces
services maritimes comprennent le remorquage, l'assistance et le sauvetage des passagers,
navires et cargaisons.

Article 20.

La nationalit6 des navires sera ddtermin6e conform6ment aux lois du pays auquel ils
appartiennent, A raide des documents et certificats d~livrds par les autoritds compdtentes et
conserves A bord. Sauf dans le cas de vente judiciaire, les navires des Hautes Parties contractantes
ne changeront pas de nationalit6, A moins que le vendeur n'ait pr~alablement obtenu de l'autorit6
comp6tente de I'Etat auquel le navire appartient, I'autorisation de transfert de pavillon ncessaire.

Les certificats de tonnage d6livr6s par l'une des Hautes Parties contractantes seront 6galement
valables dans le territoire de I'autre, pour ddtenininer la capacit6 du navire, sans qu'il soit n6cessaire
de proc6der A une nouvelle vWrification du tonnage enregistr6.

Article 21.

Les dispositions du present trait6 concemant le traitement de la nation la plus favoris6e ne
s'appliqueront pas :

V0 Aux avantages accord6s ou qui pourront 8tre ultrrieurement accordds A un Etat
voisin en vue de faciliter le trafic frontalier ;

20 Aux avantages accord6s ou qui pourront 6tre ult6rieurement accordds A un Etat
tiers en vertu d'une union douanire ;

30 Aux avantages accordds ou qui pourront 8tre ult~rieurement accordds, par voie
contractuelle, A un Etat tiers en vue d 6viter ]a double imposition ou pour assurer la
protection r~ciproque des recettes fiscales;

40 Aux avantages accord~s ou qui pourront re ultdrieurement accord6s A un Etat
voisin, en ce qui concerne la navigation sur les voies navigables qui forment la frontire
et qui ne sont pas accessibles par mer, ou leur utilisation ;

50 Aux avantages accordrs ou qui pourront 8tre ult6rieurement accordls aux
territoires placds sous la souveraineta ou l'autorit6 de chacune des Hautes Parties
contractantes.

Article 22.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout diff6rend qui pourrait s'dlever entre
elles en ce qui concerne l'interpr6tation ou 'application de rune quelconque des dispositions du
prsent traitd, sera, sur la demande de l'une ou I'autre Partie, soumis A i'arbitrage, et les deux
Parties s'engagent par les prdsentes A reconnaitre comme obligatoire la d6cision arbitrale.

Le tribunal arbitral devant lequel le diffirend sera port6 sera la Cour permanente d'arbitrage
de La Haye, A moins que, dans un cas particulier, les Hautes Parties contractantes nen dcident
autrement.
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Article 23.

The present Treaty shall, from the date of its coming into force, be substituted for the Treaty'
of Friendship, Commerce and Navigation between Siam and Italy signed at Rome on the 9 th May,
1926, and from this date the said Treaty of 1926 and all arrangements and agreements subsidiary
thereto concluded or existing between the High Contracting Parties shall cease to be binding.

Article 24.
This Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at Bangkok as

soon as possible, and the said Treaty shall come into force on the date of the exchanqe of ratifications.
The present Treaty shall remain in force for 5 years from the date on which it comes into

effect.
In case neither of the High Contracting Parties should have notified 12 months before the

expiration of the said 5 years the intention of terminating it, it shall remain binding until the
expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall have
denounced it.

It is dearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving
any of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements abrogated by the present Treaty.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals.

Done in duplicate, in the English language, at Bangkok, this third day of the ninth month
in the two thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the
third day of December in the nineteen hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDIIARM.
Certified true copy: (L. S.) Carlo UMILT,.

Phya Rajawangsan,
Permanent Representative of Siam
accredited to the League of Nations.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between Siam and Italy, the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties
have agreed as follows:

It is understood that in all matters for which national treatment is provided in this
Treaty, the subjects and vessels of either High Contracting Party shall not be treated
less favourably than the subjects or citizens and vessels of any other country.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals.

Done in duplicate, in the English language, at Bangkok, this third day of the ninth month
in the two thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the
third day of December in the nineteen hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDIIARM.
Certified true copy: (L. S.) Carlo UMILT.

Phya Rajawangsan,
Permanent Representative of Siam

accredited to the League of Nations.
Vol. LXI, page 215, of this Series.
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Article 23.
Le prdsent trait6 sera substitu6, & dater du jour do sa mise en vigueur, au Trait6 I d'amiti6,

de commerce et de navigation entre le Siam et l'Italie, sign6 h Rome le 9 mai 1926, et, h compter
de cette date, ledit trait6 do 1926 et tous les arrangements et accords subsidiaires conclus ou existant
entre les Hautes Parties contractantes cesseront d'avoir effet.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6, et les ratifications seront 6chang~es & Bangkok, ds que faire so
pourra, et ledit trait6 ontrera en vigueur A la date do l'6change des instruments do ratification.

Le pr~sent trait restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans A compter do la date
de sa mise en application.

Au cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, douze mois avant
1'expiration do ladite pdriode de cinq ans, son intention de le ddnoncer, il restera en vigueur jusqu'A
1'expiration d'un dMlai d'une annie A partir du jour ou l'une ou l'autre des Haute Parties contractantes
1'aura d6noncd.

Toutefois, il est entendu que cette ddnonciation n'aura pas pour effet do remettre en vigueur
aucun des trait6s, conventions, arrangements ou accords abrogs par le present trait6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait A Bangkok, en double expddition, en langue anglaise, cc troisi6me jour du neuvime
mois do l'annde deux mille quatre cent quatre-vingt de l'Ere bouddhique, correspondant au
troisime jour de d~cembre de l'annie mil neuf cent trente-sept de I'Ere clir~tienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHIARM.
(L. S.) CARLO UMILT).

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der ce jour A la signature du Trait6 d'amitid, de commerce et de navi-
gation entre le Siam et l'Italio, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes sont
convenus des dispositions suivantes :

I1 est entendu que, dans tous les cas ofi l'octroi du traitement r~serv6 aux nationaux
est prvu dans le prdsent trait, les sujets et les navires do chacune des Hautes Parties
contractantes ne seront pas trait6s par l'autre Partie moins favorablement que les
sujets ou citoyens et les navires d'aucun autre pays.

En foi do quoi, les pl6nipotentiaires soussignds ont sign6 le prdsent protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exptdition, h Bangkok, on langue anglaise, cc troisi me jour du neuvitme
mois de l'annde deux mille quatre cent quatre-vingt do l'Ere bouddhique, correspondant au
troisi~me jour do d6cembre do I'ann6c mil neuf cent trente-sept de I'Ere chrdtienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.
(L. S.) Carlo UMILTA.

1 Vol. LXI, page 215, do cc recucil.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
SARANROMYA PALACE, December 3rd, 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

Referring to the reservation as regards the right of immovable property provided for in
paragraph 6 of Article i of the Treaty we have signed to-day, I have the honour to inform Your
Excellency that the Siamese Government intends to enact, in the interest of national security,
provisions reserving to nationals the acquisition of lands of the public domain.

It is further understood that the Italian subjects in Siam as the Siamese subjects in Italy
will enjoy in these respects rights and privileges not less favourable than those that are or may
hereafter be granted to the subjects or citizens of a third country.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Luang Pradist MANUDIIARM,

Minister ol Foreign Affairs.
His Excellency Gr. Uff. Carlo Umilth,

His Italian Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary, Bangkok.

II.
No. 1236/1937. Pos. XXVI.

BANGKOK, December 3rd, I937.XVI.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date in which, referring
to the reservations as regards the rights of immovable property provided for in paragraph 6 of
Article i of the Treaty we have signed to-day, Your Excellency has been good enough to inform
me that the Siamese Government intends to enact, in the interest of national security, provisions
reserving to nationalE the acquisition of lands of public domain.

In taking note of the above, I have the honour to add that it is further understood that the
Italian subjects in Siam, as the Siamese subjects in Italy, will enjoy in these respects rights and
privileges not less favourable than those that are or may hereafter be granted to the subjects or
citizens of a third country.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Carlo UMILTX.
His Italian Majesty's Minister.

His Excellency Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Saranromya Palace, Bangkok.

Certified true copy :

Phya Rajawangsan,
Permanent Representative o/ Siam

accredited to the League of Nations.
No 4389
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I CHANGE DE NOTES

I.
MINISTIkRE

DES AFFAIRES g1TRANGtRES.
SARANROMYA PALACE, le 3 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant aux r6serves relatives aux droits concemant les bien immobiliers, tels qu'ils sont
pr~vus au paragraphe 6 de l'article premier du trait6 que nous avons signd aujourd'hui, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement siamois a l'intention d'ddicter,
dans l'int&rt de ]a sdcurit6 nationale, des dispositions r6servant aux nationaux 'acquisition de terres
appartenant au domaine public.

Il est, en outre, entendu que les sujets italiens r6sidant au Siam et les sujets siamois r~sidant
en Italie jouiront, A cet 6gard, de droits et de priviIeges non moins favorables que ceux qui sont
ou pourront tre ult&ieurement accord~s aux sujets ou citoyens d'un tiers pays.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,
linistre des Aflaires dtrangres.

Son Excellence Gr. Uff. Carlo UmiltA,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majestd le Roi d'Italie, Bangkok.

II.

No 1236 / 9 37 .Pos.XXVI. BANGKOK, le 3 ddcembre 1937-XVI.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rcception de votre note, dat6e d'aujourd'hui, dans laquelle, se
r6fdrant aux r.serves faites sur les droits r ..cernant les biens immobiliers, tels qu'ils sont prdvus
au paragraphe 6 de 'article premier du trait que nous avons sign6 aujourd'hui, Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement siamois a l'intention d'6dicter, dans I'intdret
de la sdcuritd nationale, des dispositions rdservant aux nationaux 'acquisition de terres appartenant
au domaine public.

En prenant acte de ce qui pr6c~de, j'ai !'honneur d'ajouter qu'il est, en outre, entendu que
les sujets italiens rsidant au Siam et les sujets siamois r~sidant en Italie jouiront, h cet 6gard,
de droits et de privilges non moins favorables que ceux qui sont ou pourront 6tre ultdrieurement
accord6s aux sujets ou citoyens d'un tiers pays.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Carlo UMILTA,

Ministre de Sa Majestd le Roi d'Italie.
Son Excellence Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trang&es,
Saranrom3 a Palace, Bangkok.
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GUATEMALA ET SALVADOR

Traite de delimitation de la frontie're
entre les deux pays, avec annexes.
Signi i Guatemala, le 9 avril j938.

GUATEMALA
AND SALVADOR

Treaty for the Delimitation of the
Boundary between the Two Coun-
tries, with Annexes. Signed at
Guatemala, April 9 th, 1938.
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TnXTR ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4390. - TRATADO 1 DE LIMITES TERRITORIALES ENTRE GUATE-
MALA Y EL SALVADOR. FIRMADO EN GUATEMALA, EL 9 DE
ABRIL DE 1938.

Texte officiel espa gnol communiqud par le chargd Spanish official tevt communicated by the Chargd
d'Affaires du Salvador 4 Paris. L'enregistre- d'Affaires of Salvador in Paris. The registra-
ment de cc traitd a eu lieu le 4 juillet 1938. tion o/this Treaty took place July 4th, 1938.

Los GOBIERNOS Dr LAS REPOBLICAS DE EL SALVADOR y GUATEMALA, teniendo presente quo
en notas cruzadas por las respectivas Secretarfas de Relaciones Exteriores, do fechas 27 y 23 de
agosto de 1935, so expres6 el acuerdo de ambos Gobiernos para fijar y establecer de manera
inequivoca los t6rminos jurisdiccionales de una y otra Repdibhca ;

Que en notas de fechas 21 de septiembre y 15 de octubre del mismo afio, so convino asimismo
en la creaci6n de una Comisi6n Mixta compuesta do un Delegado por cada Parte y do un Tercero
Neutral dc reconocida competencia e imparcialidad ; habiendo comisionado el Gobierno de El
Salvador al Ingeniero Jacinto Castellanos Palomo, el Gobierno de Guatemala al Ingeniero Florencio
Santiso, y la Uni6n Panamericana - a solicitud do ambos Gobiernos - al Ingeniero Sidney H.
Birdseye, Tercero Neutral, quien tendrfa voto decisivo en caso do discordia entre los Ingenieros
de El Salvador y Guatemala en materia puramente t6cnica. Esta Comisi6n qued6 encargada do
la preparaci6n de los mapas preliminares, aprovechando las fotograffas a6reas ya existentes ; y
practicar un prolijo reconocimiento de la frontera, y los estudios necesarios on el terreno, a efecto
de establecerla con exactitud adecuada, para amojonarla y lacer evidente su conocimiento ;

Que la Comisi6n Mixta procedi6 a ejecutar el trabajo quo le fuera encomendado, do la mancra
m~is satisfactoria, encontrando la frontera tradicionalmente reconocida, sin disputa ni cuesti6n
alguna de importancia ; y en las partes de ella en que los lfmites no estaban perfectamente localizados
fueron consultados los titulos antiguos que amparaban la posesi6n mantenida por uno y otro pals
hermano, y los mojones o puntos de indiscutible y tradicional conocimiento, adoptando las lineas
naturales intermedias en cuanto fu6 posible, y so tomaron en consideraci6n los inteieses fincados
en el terreno desde antiguos tiempos, presidiendo un espiritu do amplia equidad y do justificati6n
plena en la adopci6n de las ifneas en quo pudo haber duda en su localizaci6n t6cnica. La Comisi6n
efectu6 las operaciones, en el entendido de que ninguna de las Altas Partes habrfa de disputar
a la otra una sola pulgada de territorio particularmente suyo, a fin de que, establecida la frontera,
tal cual es, sea en todo tiempo un elemento do cordialidad quo aleje enojosas discusiones jurisdic-
cionales y cimente en s61idas y permanentes bases el espiritu fraternal quo preside las relaciones
entre los Gobiernos y pueblos de El Salvador y Guatemala ;

Que, habiendo dado cuenta do su labor la Comisi6n Mixta, y rendido sus informes a los respecti-
vos Gobiernos, acompafiados de los mapas exactos on quo la linea divisoria fu localizada do entera
conformidad con las instrucciones recibidas, se hace procedente hacer constar los limites territoriales
en un Tratado solemne que, siendo Icy de ambas Reptiblicas, sea do obligatoria observancia on
una y otra, en la ,eguridad de que tal demarcaci6n no separarA sino que, por el contrario, acercarA

I I.'6change des ratifications a eu lieu & Guat- I The exchange of ratifications took place at
mala, le 24 mai 1938 Guatemala, May 24th, 1938.
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imds a los salvadoreflos y guatemaltecos en una convivencia de tranquilidad y mutuo afecto, han
resuelto formalizar el Tratado de Lfmites territoriales y, al efecto, han nombrado sus respectivos
plenipotenciarios, a saber :

SU EXCELENCIA EL GENERAL DON MAXIMILIANO H. MARTINEZ, PRESIDENTE DE LA REPOBLICA
DE EL SALVADOR :

Al Coronel don Rodolfo V. MORALES, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
ante el Gobierno de Guatemala; y

Su EXCELENCIA EL GENERAL DON JORGE UBICO, PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE GUATEMALA :

Al Licenciado don Carlos SALAZAR, Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones
Exteriores,

Quienes, habiendo examinado sus respectivos Plenos Poderes, que encontraron en buena
y debida forma, han convenido en los artculos siguientes

Arliculo I.

Los lfmites territoriales entre El Salvador y Guatemala, han sido y son los siguientes:
a) En la zona comprendida desde la cima del cerro de Montecristo hasta el rio Chingo,

Coco o Jerez, la linea de posesi6n, que, con las ligeras variaciones t~cnicas indispensables
a la demarcaci6n, estA definida como sigue :

Desde el moj6n trifinio situado en la cima del cerro Montecristo, en el cual concurren
las Repiiblicas de El Salvador, Guatemala y Honduras, en linea recta y en direcci6n que se
aproxima al Occidente, buscando la cabecera de la quebrada m-ls pr6xima, de las que forman
el rio Negro, Frio, Brujo o Anguiatti ; de alli, siguiendo por la lIfnea media de ]a quebrada,
aguas abajo, y despu(s por ]a del rio, siguiendo la direcci6n de su curso, hasta Ilegar al
punto de confluencia con la quebrada de Los Cedros que le llega por el lado izquierdo,
dejando el rio en este punto y siguiendo aguas arriba y por la lInea media de dicha quebrada
de Los Cedros, hasta ]a cabecera del ramal mds pr6ximo a la cima del cerro Brujo, y de
alli en lifnea recta hasta la sefial de triangulaci6n que ]a Comisi6n Mixta de Limites
construy6 en la cima del referido cerro Brujo ; de all, en lifnea recta y en direcci6n
aproximada al Norte, al mojdn lamado La Piedrona, que se encuentra a la orilla del rio
Negro, Brujo, Frlo o Anguiatd, y es punto comtn a las propiedades denominadas ((La
Yerba Buena ), comprendida en territorio salvadoreflo, y ((Montenegro y Brujo ) y
a Mescal ), ubicadas en territorio guatemalteco ; desde ese moj6n de la Piedrona, siguiendo
nuevamente el curso del rio Brujo, Negro, Frio o Anguiatdi, aguas abajo y por su linea
media, hasta su confluencia con el rio Angue, Nejapa o Rio Grande, la cual tiene lugar
hacia el Sudoeste del poblado salvadoreflo que se nombra Valeriano ; de alli, siguiendo
el curso del rio Angue, aguas abajo y por su linea media, hasta llegar a la confluencia
con la quebrada de Guayabillas, al Norte de la poblaci6n ilamada San Jer6nimo ; de alll,
siguiendo por la quebr, -,a de Guayabillas, aguas arriba, hasta el punto en que se le une
una quebradita seca que pasa inmediata al moj6n ilamado Salitre Rancho de Cuero ;
del punto de uni6n de la mencionada quebradita siguiendo por ella aguas arriba, hasta
liegar al propio mojdn Salitre Rancho de Cuero, que es comun a las fincas ( Valeriano )
y ((Matanzas ), ubicadas en Guatemala y ( Matalapa ), ubicada en El Salvador ; de este
punto en linea recta al mojdn Ilamado Loma Talpetatosa que se encuentra en el camino
que de Santa Barbara conduce a La Caflada ; de aqui, en linea recta, a la cima del cerro
Mamey; de este punto, en linea recta, al moj6n lIlamado La Puerta, que se encuentra
en el punto de interseccidn del camino que, pasando al Norte del cerro Tecun, conduce
de Pifiuelas a (( El Shiste )), con la quebrada de este tiltimo nombre; de este punto se
sigue ha direccidn de la quebrada el Shiste, aguas abajo y por su linea media, hasta el
lugar en donde existe el moj6n esquinero Suroeste de la finca ((El Shiste ), de Doroteo
Estrada, Noroeste de Ia fmca de M6nica de Boj6rquez, y lineal del terreno de J. V. de

No. 4390



278 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1938

Orellana, los dos primeros en territorio de El Salvador, y el 6ltimo en tierras de Guatemala;
de este moj6n se abandona of curso de la quebrada del Shiste, para seguir en linea recta
hasta el mojdn liamado Guebracho o Corral Falso, comfin a las fincas u Matalapa u, de
El Salvador, y , Papalhuapa u y ((Buena Vista ), de Guatemala ; de este moj6n, en linea
recta, al llamado El Barreal, esquinero Sur del terreno ((Buena Vista", que se encuentra
sobre la mds oriental de las dos quebradas que forman cf zanj6n del Cuacuco ; del moj6n
El Barreal, siguiendo el curso de la corriente, aguas abajo, por el zanj6n del Guacuco,
hasta su desembocadura en la quebrada de la Virgen o Capichul ; dc alli, siguiendo el
curso de esta quebrada aguas arriba y por su lInea media, hasta el moj6n llamado La
Frutera, com6n a las haciendas do ((Juan Martin u en Guatemala, y u Ost6a u en El
Salvador ; de alll, dejando la quebrada, se sigue en lInea recta al moj6n Ilamado El Jobo,
lineal de las dos fincas Ostua (( y u Juan Martin )) ; de este moj6n El Jobo, en linea recta,
a la cima del cerro Junquillo ; de este punto al rnoj6n Junquillo, esquinero Sudeste de
la hacienda de ( Juan Martin u, Nordeste de la hacienda (Amajaque u, ambas en Guatemala,
y lineal de la hacienda (( Ostfia u, situada en El Salvador ; do aquf so sigue el lindero comfin
a las fincas u Amajaque ,) y (( Ostfia ),, pasando por los mojones Mora, cerro de Las Culebras
y los demrs que se encuentran en ese lindero, hasta Ilegar al punto do uni6n do las dos
quebradas quo forman la que so llama ( Quebrada Precipitada u ; do este punto, siguiendo
aguas abajo el curso do dicha Quebrada Precipitada, hasta su desembocadura en el rio
Osttfia, y siempre por su linea media ; de aqui so sigue el curso del rio Ostfia por su linea
media y aguas abajo hasta su desembocadura actual en cf lago de G iija ; desde allf,
siguiendo hacia el Sur, por la orilla occidental dc la peninsula quo do Norte a Sur se interna
en el Lago do G iija, hasta llegar al extremo do esta peninsula, o sea a su punto mis austral;
do aqui atravesando el Lago de Gilija, en linea recta, hasta el punto mds septentrional
de la peninsula liamada Tipa Afuera, que de Sur a Norte se interna on el mismo lago ;
de aqui, siguiendo por el contorno oriental do esta peninsula y orilla del lago, hasta Ilegar
a la desembocadura actual del rio Cuxmapa ; de este punto, siguiendo el rio Cuxmapa,
aguas arriba y por su linea media, hasta Ilegar al punto Ilamado El Camposanto de Gamboa,
en las vegas del Sunza ; do aquf, dejando el curso del rio Cuxmapa, linea 'ecta hasta
el moj6n liamado El Talpetate ; do este moj6n, en lInea recta, a la cima de la eminencia
llamada El Cerr6n, que se encuentra hacia el Occidente del caserio liamado Portezuelo
de la Cafiada ; de aqul, en linea recta, al monumento de triangulaci6n quo sobre el pico
central del cerro Campana construy6 la Comisi6n Mixta de Limites ; de aqui, en linea
recta, al monumento de triangulaci6n construido por la misma Comisi6n a inmediaciones
del Amate y del Paso de San Crist6bal ; do aqui, se sigue en linea recta en direcci6n de ]a
seial de triangulaci6n construida por la Comisi6n Mixta de Limites en la cima del cerro
de Islamatepeque, en un trayecto do un mil doscientos cincuenta metros medidos a partir
de la sefial de triangulaci6n del Amate do San Crist6bal ; del punto donde termine esa
distancia de un mil doscientos cincuenta metros, so cambia do direcci6n y so toma la
del Ojo de Agua de El Naranjo on linca recta ; de este Ojo de Agua do El Naranjo, so
sigue lIfnea recta en direcci6n do ]a sefial do triangulacidn establecida por la Comisi6n
Mixta de Limites en la cima del volcdn de Chingo ; do alli en linea recta a la cima del
cerrito Ilamado El Matadero, quo so encuentra en la falda Sur del volcAn do Chingo ;
do alli en linea recta al moj6n reconocido con el nombre de Cuatro Piedras, quo so encuentra
en la quebrada Seca del Palo do la Estrella ; y por 6iltimo, siguiendo esta quebrada Seca,
hasta su punto de uni6n o desembocadura en el rio Chingo, Coco o Jerez.

b) En la zona comprendida entre oi rio Chingo y la desembocadura del rio Paz en
el Ocdano Pacifico, con ligeras varia -iones t6cnicas indispensables a la demarcaci6n,
los limites territoriales estdn definidos ;omo sigue :

A partir do la confluencia do la quebrada Seca del Palo de la Estrella, con el rio
Chingo, Coco o Jerez, y siguiendo por la linea media do este rio, aguas abajo hasta su
confluencia con el rio Pampe o Chalchuapa, continuando aguas abajo do este rio y por
su linea media hasta la desembocadura de Ia quebrada de los Sitios o Gileveapa ; a partir
de este punto y aguas abajo del mismo rio quo es conocido por los nombres do Giieveapa,
Pampe o Chalchuapa hasta su confluencia con el rio Paz en ci punto donominado Los
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Naranjos; a partir de esta confluencia, la 1fnea fronteriza sigue el curso del rio Paz, aguas
abajo, hasta su desembocadura en el Oc~ano Pacifico, pasando por los siguientes puntos
reconocidos y aceptados:

i Confluencia de los rfos Clalchuapa y Paz;
2 Confluencia de los rfos Paz y Pululi;
3 Confluencia de los rios Paz y Tacuba;
4 Salida de un brazo del Paz, cerca de Salamar;
5 Boca del rio Paz.

Ariculo II.

Cualquier cambio en los lechos dc los rios fronterizos, sea quc lo ocasionen causas naturales,
como dep6sitos de aluvi6n, derrumbes, crecidas, etcdtera, a causas artificiales, como construcci6n
de obras dc arte, profundizaci6n de canales para aprovechamiento do las aguas, etc~tera, no
modificarA la Ifnea do frontera fijada al tiempo de la demarcaci6n, la cual seguirdi siendo el lfmite
internacional, aun cuando el lecho original do los rios quede completamente abandonado por la
corriente.

En los rfos fronterizos, cada Gobierno se reserva el derecho de hacer uso de la mitad del
volumen de agua, ya sea para fines agricolas o industriales ; pero en ningfin caso so podrdin
otorgar concesiones a empresas o compafiias extranjeras.

Ariculo III.

Se aceptan y aprueban en todas sus partes las actas levantadas por la Comisi6n Mixta de
Lfmites durante el curso do sus trabajos, y on particular las Actas n6meros XVI y XIX do fechas
quince de diciembre de mil novecientos treinta y siete y veintiocho de enero do mil novecientos
treinta y ocho. Las Actas nfimeros XVI y XIX se consideran como parte integrante do este Tratado.

Articulo IV.

La Comisi6n Mixta do Limites procederd inmediatamente a la localizaci6n y trazo material
sobre el terreno do la Ifnea fronteriza, de conformidad con las bases quo constan en las Actas
mencionadas en el Artfculo anterior y con la descripci6n hecha en el Artfculo primero de este
Tratado, Esa descripci6n estd do acuerdo con los datos que constan en las hojas nimeros I, 2,
3 Y 4 del mapa preliminar de ]a zona fronteriza, levantado por la propia Comisidn de Lfmites, y
el cual se tendr, como parte intogrante y complemento grdfico indispensable de la descripci6n
do la frontera.

Une copia do ese mapa preliminar, firmada por los Plenipotenciarios quo suscriben este Tratado
y una copia do las Actas XVI y XIX, a quo so refiere el Articulo III, so agregan a cada uno do sus
ejemplares.

rocederd tambi6n inmediatamente la Comisi6n Mixta do Limites, a la construcci6n do hitos
o monumentos quo hagan visible y perdurable la linea fronteriza, y al cdlculo definitivo do las
posiciones geogrdficas de 6stos y do todos los puntos importantes, asf como a la formaci6n y dibujo
do los mapas finales, los cuales, una vez aprobados por ambos Gobiernos, se tendrdn como parte
integrante y completo de este Tratado.

Articulo V.

La conservaci6n y cuidado constantes do los hitos o monumentos y demds signos indicadores
do la frontera, se encargardn, en primer t~rmino, a las autoridades locales cercanas, distribuy~ndo-
seles por secciones alternativas que se deteminardn una vez concluida la demarcaci6n.
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Articulo VI.

El presente Tratado serA sometido a la mayor brevedad posible, en El Salvador y en Guatemala,
a la aprobaci6n de la respectiva Asamblea Legislativa ; y el canje de ratificaciones se verificar.
en la ciudad de Guatemala, dentro de los treinta dias posteriores a la fecha do la iltima ratificaci6n.

En fe de lo cual firman el presentc Tratado en dos ejemplares del mismo tenor, en la ciudad
de Guatemala, a los nueve dfas del mes de abril do mil novecientos treinta y ocho.

(Sello) (/) R. V. MORALES. (Sello) (/) Carlos SALAZAR.

TEXTO DE LAS ACTAS XVI Y XIX DE LA COMISION MIXTA DE LIMITES,

FECHADAS EL 15 DE DICIEMBRE DE 1937 Y EL 28 DE ENERO DE 1938, QUE, CONFORME AL

ARTICULO III DEL TRATADO DE LMITES TERRITORIALES ENTRE EL SALVADOR Y GUATEMALA,
SE CONSIDERAN COMO PARTE INTEGRANTE DEL PACTO.

ACTA XVI.

En la ciudad de Guatemala, a los quince dias del mes de diciembre de inil novecientos treinta
y siete, reunidos los infrascritos Ingenieros Jacinto Castellanos Palomo, Delegado do El Salvador,
y Florencio Santiso, Delegado de Guatemala, con el objeto do celebrar sesi6n, y reconocer los
limites existentes entre ambos paises, para su debida demarcaci6n y amojonamiento posterior,
se procedi6 do la manera siguiente :

io Se dio lectura al Acta de la sesi6n anterior, la que fu aprobada sin ninguna modificaci6n.
20 En vista do las amplias facultades que para el efecto se nos han conferido por nuestros

respectivos Gobiernos :
En vista del convenio celebrado entre los Gobiernos do Guatemala y El Salvador, contenido

on las notas de las Cancillerias quo literalmente dicen :
Secretarfa de Relaciones Exteriores. - Repdblica do Guatemala. - No 11.038

(185-728.4). - Guatemala, 21 de septiembre do 1935. - Excelentisimo sefior Doctor
don Miguel Angel Araujo, Ministro de Relaciones Exteriores do El Salvador, San Salvador.
- Sefior Ministro : Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia do su nota
do veintisiete do agosto iltimo, en la quo so ha servido manifestarme quo el ilustrado
Gobierno do El Salvador acoge con agrado la iniciativa quo tuve el honor do hacerle para
efectuar la demarcaci6n do la frontera entre los dos paises, aprovechando la feliz
circunstancia del reciente levantamiento aerofotogrAfico que se ha Ilevado a cabo en
la zona fronteriza, por acuerdo do ambos Gobiernos, y la no menos feliz de no existir,
al presente, cuesti6n ni problema alguno quo pudiera dificultar cl amojonamiento deseado.
Vuestra Excelencia se sirve decirme quo espera la indicaci6n do la fecha en quo convendria
iniciar los trabajos de demarcaci6n, para hacer los preparativos necesarios. En respuesta,
someto a su elevada consideraci6n algunos puntos quo seria do utilidad convenir, desde
luego, salvo la ilustrada opini6n do Vuestra Excelencia :

Primero : El dfa primero de noviembre pr6ximo seria propicio para dar principio
a la organizaci6n do la comisi6n demarcadora do la frontera.

Segundo : La comisi6n serA mixta, compuesta por un ingeniero por cada parte
y por un tercero neutral do reconocida competencia e imparcialidad. Podrtn ser
designados los ingenieros y cart6grafos auxiiares quo el trabajo demando.

Tercero : La comisi6n mixta har, la preparaci6n do los mapas preliminares,
aprovechando las novecientas fotografias a6reas que se tienen on mano, procedentes
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do la comisi6n americana que las tom6 y las bases y vrtices de triangulaciones
geoddsicas que, como las dc los ferrocarriles y de la carretera panamericana y algunas
otras, pudieran ser utilizables, a juicio do la comisi6n do ingenieros.

Cuarto : En caso de conflicto o discordancia entre los dos ingenieros dc Guatemala
y El Salvador, en materia puramente t6cnica, tendri voto decisivo el tercero neutral.

Quinto : La comisi6n do ingenieros acordard el procedimiento cientffico mis
adecuado para realizar los prop6sitos de ]a demarcacion ; pero, desde luego, queda
convenido quc esa consistirdi en ejecutar on el terreno los trabajos siguientes

a) Localizacidn y trazo material do la linea fronteriza ;
b) Levantamiento topogrfico do la lfnea fronteriza y do la zona contigua

con una anchura do un kil6metro a uno y otro lado do la frontera ;
c) Construccidn de monumentos do concreto, permanentes y adecuados,

a lo largo do la lfnea fronteriza ;
d) Control preciso do triangulacidn en la Ifnea fronteriza;
e) Determinaci6n do la posici6n geogrAfica do todos los monumentos

establecidos en la lfnea ;
/) Preparaci6n do mapas exactos do la frontera y de toda el Area cubierta

por las fotografias a6reas.
Sexto : Los gastos serdin hechos por mitad entre los dos Gobiernos ; pero cada

uno pagarzi por su cuenta los sueldos y emolumentos do sus respectivos ingenieros,
menos los del tercero quo serdn cubiertos por mitad, por cada uno.
Tendria placer en atender cualquier observaci6n que Vuestra Excelencia tuviera

a bien hacer a esta nota.
Me es grato reiterar a Vuestra Excelencia los sentimientos do mi elevada conside-

raci6n. - (/) A. Skinner KLfE. ,,
((Secretaria do Relaciones Exteriores. - Repdiblica de El Salvador, C. A. - Palacio

Nacional : San Salvador, 15 de octubre do 1935. - (Secci6n Diplomdtica, No de A. 715.
L. D. No 1732). - Excelentisimo sefior Licenciado don Alfredo Skinner Kl6e, Ministro
de Relaciones Exteriores. - Guatemala. - Excelentisimo seflor : He tenido la honra
de recibir su atenta nota No ii.O38, do 21 do septiembre 6iltimo, por medio de la cual,
refiriendose a mi comunicaci6n de 27 do agosto del corriente aflo, so sirve insinuar, para
levar a cabo la demarcaci6n de ]a frontera entre Guatemala y El Salvador, los puntos
siguientes :

Printero : El dfa primero de noviembre pr6ximo seria propicio para dar principio
a ]a organizaci6n do la comisi6n demarcadora do la frontera.

Segundo : La comisi6n serl mixta, compuesta por un ingeniero por cada parte
y por un tercero neutral do reconocida competencia e imparcialidad. Podr.in ser
designados los ingenieros y cartdgrafos auxiliares quo el trabajo demande.

Tercero : La Comisi6n mixta harAi la preparaci6n do los mapas preliminares,
aprovechando las novecientas fotograflas afreas quo se tienen en mano, procedentes
de la comisi6n americana que las tom6 y las bases y vdrtices do triangulaciones
geoddsicas que, como las de los ferrocarriles y do ]a carretera panamericana y algunas
otras, pudieran ser utilizables, a juicio do la comisidn do ingenieros.

Cuarto : En caso do conflicto o discordancia entre los dos ingenieros de Guatemala
y El Salvador, en materia puramente tdcnica, tendrdi voto decisivo el tercero neutral,

Quinto : La comisi6n de ingenieros acordarA el procedimiento cientifico ms
adecuado para realizar los prop6sitos de la demarcaci6n ; pero, desde luego, queda
convenido que esa consistirn en ejecutar en el terreno los trabajos siguientes:

a) Localizaci6n y trazo material do la lfnea fronteriza ;
b) Levantamiento topogrfico do la Ifnea fronteriza y do la zona contigua

con una anchura do un kil6metro a uno y otro lado do la frontera
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c) Construcci6n de monumentos de concreto, permanentes y adecuados,
a 1o largo de la lfnea fronteriza ;

d) Control preciso de triangulacidn en ]a lIfnea fronteriza;
e) Determinacidn de la posici6n geogrtfica do todos los monumentos

establecidos en ]a lfnea ;
/) Preparaci6n de mapas exactos de la frontera y de toda el trea cubierta

por las fotograffas adreas.

Sexto : Los gastos serin hechos por mitad entre los dos Gobiernos ; pero cada
uno pagarA por su cuenta los sueldos y emolumentos do sus respectivos ingenieros,
menos los del tercero, que sern cubiertos por mitad, por cada uno.

En respuesta, me es grato manifestarle quo mi Gobierno est, do acuerdo en quo
se Hove a cabo la operaci6n de referencia conforme a las bases expuestas, con excepci6n
do la primera, por estar muy pr6ximo el Io do noviembre y no disponer de la documentaci6n
necesaria.

En tal virtud, on nombre do mi Gobierno me permito proponer atentamente, por
el digno medio de Vuestra Excelencia, al ilustrado Gobierno do Guatemala, que sea el
6 de enero do 1936, si no tiene inconveniente, el dfa que se fije para dar principio a la
organizaci6n do la referida comisidn, pues en tal fecha considera que ya estarA provisto
do los documentos necesarios.

En espera do su bondadosa contestaci6n, por la que le anticipo sinceros agradeci-
mientos, plceme renovar a Vuestra Excelencia las seguridades do mi distinguida
consideraci6n. - (/) Miguel Angel Arnujo. )

En vista de las bases aceptadas por ambos Delegados, que constan en el Acta XV de la sesi6n
celebrada por ]a Comisi6n Mixta do Lfmites el dfa diez y seis do octubre do este mismo afio, quo
a la letra dice :

cc Acta XV. En la ciudad de Santa Ana, Repiiblica do El Salvador, el dfa diez y seis
do octubre do mil novecientos treinta y siete, reunidos los infrascritos miembros do la
Comisi6n Mixta do Limites entre El Salvador y Guatemala, con el objeto de celebrar
sesi6n, se procedi6 do la manera siguiente :

I ° Se dio lectura al acta de ]a sesi6n anterior, celebrada en la ciudad de Guatemala
el dfa siete del mes en curso, y no liabiendo encontrado ninguna modificacidn que
hacerle, fu6 aprobada.

20 Despuds de cambiar impresiones acerca do ]a manera de dar cumplimiento
a lo establecido en el punto 60 del acta anterior, que trata do la forma en que se
estudiarA ]a demarcaci6n do la frontera, se convino en quo so proceda de acuerdo
con los puntos siguientes :

I. Se reconocen como lfmites territoriales entre Guatemala y El Salvador
los que determina la posesidn mantenida en el decurso de los afios por una y
otra Reptblica, en donde han fincado sus intereses vecinales y han ejercido
la jurisdiccidn de sus respectivas soberanias.

II. Se adoptardi el sistema de eliminaci6n, es decir, so fijarin primeramente
todos los puntos fronterizos que no admitan discusi6n, tales como el cerro de
Montecristo, aceptado ya como moj6n trifinio do Guatemala, El Salvador y
Honduras ; el rfo Anguiatii y el rfo Paz.

III. En la parte donde ]a lfnea ofrezca dudas, so investigari y fijarA la
lnea do posesi6n tradicional, siguiendo aproximadamente la posesi6n actual,
enlazando los mojones notariamente reconocidos.
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IV. Se preferirA buscar las lIfneas naturales, aprovechando las ventajas
topogrificas para la mejor identificaci6n y mds facil amojonamiento do la
frontera.

V. Cuando una propiedad est6 ubicada en las dos jurisdicciones nacionales
no se correri ]a frontera en perjuicio del pals vecino, sino que permaneceri.
dividiendo el inmueble que pertenecerA asi a las dos jurisdicciones.

VI. Cuando hayan de unirse dos puntos reconocidos como mojones por
una lIfnea divisoria, so procurarA buscar los accidentes naturales del terreno,
haciendo las justas compensaciones, para quo una do las Partes no so beneficie
on perjuicio de ]a otra.

VII. So harA un levantamiento topogrifico y catastral de las propiedades
contiguas a la frontera, el cual se extender-A hasta el If mite do dichas propiedades.

VIII. So dar, el debido cumplimiento al convenio contenido en las notas
do las Cancillerias do Guatemala y El Salvador, fechadas el 12 de septiembre
y el 15 do octubre do 1935, en quo se establecieron las bases do la delimitaci6n
do la frontera.
30 Se dispuso quo el estudio do ]a lIfnea fronteriza so comenzarA desde el dfa

martes diez y nueve do octobre on curso, a partir del cerro do Montecristo, y que
a medida quo el trabajo avance y siempre que los sefiores Delegados lo crean oportuno,
se harin constar los acuerdos a quo se Ilegue.

No habiendo otra cosa de quo tratar, so levant6 ]a sesi6n a las quince horas y treinta
minutos. - (/./.) J. CASTrELLANOS, Dolegado do El Salvador. - Florencio SANTISO,
Delegado do Guatemala. - Sidney I-. BiRDSEYE, Miembro Neutral. ))

Y en virtud de las instrucciones que tenemos recibidas y do las bases preinsertas,

ACORDAMIOS RECONOCER: :

Primero : Que la frontera existente entre El Salvador y Guatemala, en la zona comprendida
desde la cima del cerro do Montecristo hasta el rio Chingo, Coco o Jerez, es la lfnea de posesi6n
que, con las ligeras variaciones t6cnicas indispensables a la demarcaci6n, estA definida como sigue:

Desde el moj6n trifinio situado on la cima del cerro Montecristo, en el cual concurren
las Rep6blicas de El Salvador, Guatemala y Honduras, en lIfnea recta y en direcci6n que
se aproxima al Occidente, buscando la cabecera do la quebrada mAs pr6xima do las quo
forman el rio Negro, Frio, Brujo o Anguiatti ; de allf siguiendo por la lIfnea media de ]a
quebrada, aguas abajo, y despu~s por la del rio, siguiendo ]a direcci6n do su curso, hasta
ilegar al punto do confluencia con ]a quebrada do (( Los Cedros ,, quo le Ilega por el lado
izquierdo, dejando el rio en este punto y siguiendo aguas arriba y por la linea media de
dicha quobrada de ( Los Cedros ,,, hasta la cabecera del ramal m~s pr6ximo a la cima el
cerro (( Brujo ,,, y do all en lIfnea recta hasta la sefial do triangulaci6n quo la Comisi6n
Mixta do Limites construy6 en la cima del referido cerro ,, Brujo , ; do all! en lInea recta
y en direccidn aproximada al Norte, al moj6n Ilamado ((La Piedrona ), quo so encuentra
a ]a orilla del rio Negro, Brujo, Frio o Anguiatt, y es punto comtin a las propiedades
denominadas La Yerba Buena ,, comprendida on territorio salvadoreno, y ( Montenegro
y Brujo ), y Mescal ),, ubicadas en territorio guatemalteco ; desde ese moj6n de " La
Piedrona ),, siguiendo nuevamente el curso del rio Brujo, Negro, Frio o Anguiati, aguas
abajo y por su linea media, hasta su confluencia con el rio Angue, Nejapa o Rio Grande,
la cualtione lugar hacia el Sudoeste del poblado salvadoreno quo so nombra Valeriano
de allf siguiendo el curso del rio Anguc, aguas abajo y por su linea media, hasta Ilegar a
la confluencia con la quebrada do Guayabillas, al Norte do la poblaci6n Ilamada San
Jer6ninio ; do allH siguiendo por la quebrada do Guayabillas, aguas arriba, hasta el punto
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en que se Ile une una quebradita seca que pasa inmediata al moj6n liamado (( Salitre Rancho
de Cuero ,,; del punto do uni6n de la mencionada quebradita, siguiendo por ella aguas
arriba, hasta ilegar al propio moj6n ( Salitre Rancho de Cuero)) que es comiin a las fincas
((Valeriano y (C Matanzas ), ubicadas en Guatemala y ,,Matalapa ,, ubicada en El Salvador;
de este punto en lIfnea recta al moj6n llamado CC Loma Talpetatosa C), que se encuentra en
el camino que de Santa Bdrbara conduce a La Cafiada ; de aquf en lIfnea recta, a la cima
del cerro Mamey ; de este punto en lIfnea recta al moj6n Ilamado ,( La Puerta ) que se
encuentra en el punto do intersecci6n del camino que, pasando al Norte del cerro Tecun,
conduce de Pifluelas a El Shiste, con la quebrada de este tiltimo nombre ; de este punto
se sigue la direcci6n de la quebrada de El Shiste, aguas abajo y por su Ifnea media, hasta
el lugar en donde existe el moj6n esquinero Suroeste de la finca (( El Shiste ),, de Doroteo
Estrada, Noroeste de ]a finca de M6nica de Bojorquez, y lineal del terreno de J. V. de
Orellana, los dos primeros on territorio de El Salvador, y el filtimo en tierras de Guatemala ;
de este moj6n se abandona el curso de la quebrada de El Shiste, para seguir en lIfnea recta
hasta el moj6n Ilamado Quebracho o Corral Falso, comfin a las fincas CC Matalapa D, de El
Salvador, y (( Papalhuapa )) y ((Buenavista ,), de Guatemala ; do este moj6n en lIfnea recta
al Ilamado El Barreal, esquinero Sur del terreno (C Buenavista D, que se encuentra sobre
la mis oriental de las dos quebradas que forman el zanj6n del Guacuco ; del mojdn El
Barreal, siguiendo el curso dc la corriente, aguas abajo, por el zanj6n del Guacuco, hasta
su desembocadura en la quebrada de la Virgen o Capichul ; do allf siguiendo el curso de
esta quebrada aguas arriba y por su lfnea media, hasta el moj6n llamado (( La Frutera C),

comfin a las haciendas de (( Juan Martin C), en Guatemala y CC Ostua ), On El Salvador;
do allf dejando la quebrada, se sigue en lInea recta al moj6n Ilamado El Jobo, lineal do
las dos fincas CC Ostua ,) y ( Juan Martin )); do este moj6n El Jobo, en lIfnea recta a ]a cima
del cerro Junquillo ; de este punto al moj6n Junquillo, esquincro Sudeste do la hacienda
do CC Juan Martin ), Nordeste do la hacienda CC Amajaque ),, ambas en Guatemala, y lineal
dc la hacienda CC Ostua )), situada en El Salvador ; de aquf se sigue el lindero comun a las
fincas (( Amajaque )C y CC Ostua ),, pasando por los moj ones (( Mora )), CC Cerro de Las Culebras D

y los demis que se encuentran en ese lindero, hasta Ilegar al punto do unidn de las dos
quebradas quo forman ]a que so llama Quebrada Precipitada; do este punto, siguiendo
aguas abajo el curso do dicha Quebrada Precipitada, hasta su desembocadura en el rio
Ostua, y siempre por su linea media ; de aquf se sigue el curso del rio Ostua por su lIfnca
media y aguas abajo hasta su desembocadura actual en el lago de Gfiija ; desde all!
siguendo hacia el Sur por la orilla occidental do la peninsula quo do Norte a Sur so interna
en el lago de Gflija, hasta Ilegar al extremo de esta peninsula, o sea a su punto mds austral ;
do aqu! atravesando el lago de Gilija en lIfnea recta hasta el punto mas septentrional de
la peninsula Ilamada Tipa Afuera, quo de Sur a Norte so interna en el mismo lago ; do aquf
siguiendo por el contorno oriental de esta peninsula y orilla del lago, hasta Ilegar a la
desembocadura actual del rio Cuxmapa ; do este punto, siguiendo el rio Cuxmapa aguas
arriba y por su lInea media, hasta Ilegar al punto liamado El Camposanto de Gamboa,
en las vegas del Sunza ; do aquf, dejando el curso del rio Cuxmapa, Ifnea recta hasta el
moj6n llamado El Talpetate ; do este moj6n, en Ifnea recta a la cima do la eminencia
Ilamada (C El Cerr6n ), quo so encuentra hacia el Occidente del caserio Ilamado Portezuelo
do la Cafiada ; do aquf n lIfnea recta al monumento do triangulaci6n que sobre el pico
central del cerro Campana, construyd la Comisi6n Mixta do Limites ; do aquf, en linea
recta al monumento de triangulaci6n construido por la misma Comisi6n a inmediaciones
del Amate y del Paso de San Cristobal ; do aqul, so sigue on lfnea recta en direccidn do la
sefial de triangulaci6n construida por la Comisi6n Mixta do Lfmites on ]a cima del cerro
del Islamatepeque, en un trayecto do un mil doscientos cincuenta metros, medidos a
partir do la sefial do triangulacidn dcl Amate do San Cristobal ; del punto donde termine
esa distancia do un mil doscientos cincuenta metros, so cambia do direcci6n y se toma la
del Ojo do Agua do El Naranjo en lfnea recta ; do este Ojo do Agua do El Naranjo, se
sigue lIfnca recta en direccidn do la sefial do triangulaci6n establecida por la Comisi6n
Mixta do Limites en la cima del volcn do Chingo; do all!, en linca recta a la cima del
cerrito Ilamado El Matadero, quo so encuentra en la falda Sur del volcttn de Chingo ; de
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allf on lInea recta al moj6n reconocido con el nombre de ,,Cuatro Piedras D, que se encuentra
en la quebrada Seca del Palo do ]a Estrella ; y por ultimo, siguiendo esta quebrada Seca,
hasta su punto do uni6n o desembocadura en el rio Chingo, Coco o Jerez.

Segundo : Que ]a linea asf definida por ]a descripci6n anterior esta indicada conforme a los
datos que constan en las hojas nmeros i y 2 del Mapa Preliminar dc la Zona Fronteriza, levantado
por la Comisi6n Mixta de Limites, el cual se tendrd como parte integrante y complemento grdfico
indispensable de la descripcin de la frontera entre El Salvador y Guatemala, para los efectos de la
demarcaci6n.

Tercero : Que la lIfnea expresada, ha sido aceptada ad referendum por los infrascritos Delegados
de El Salvador y de Guatemala, y que, on consecuencia, deberd someterse al estudio y aprobaci6n
de los respectivos Gobiernos para quo le otorguen validez, si la consideran conveniente a los intereses
de ambas Naciones.

Cuarto : Se hace constar que, no obstante que la parte de frontera comprendida desde el rio
Chingo, hasta la desemibocadura del rio Paz en el Oc6ano Pacifico, estd constituida por limites
naturales, no entramos a considerarla por ahora, porque aun no est, terminado el Mapa Preliminar
correspondiente a esa zona ; pero so estudiard, tan pronto como se obtenga dicho mapa.

Y CONVINIMOS :

a) En que tan pronto como se reciban la aprobaci6n y aceptaci6n oficial de lo
establecido en la presente Acta, se dard principio a la localizaci6n y trazo material sobre ,,!
terreno de la lIfnea fronteriza, y a ]a construcci6n do los hitos o monumentos quo la hagan
visible y perdurable;

b) En que de la presento Acta se extiendan cuatro ejemplares del mismo tenor,
destinandose dos de ellos a los Gobiemos interesados y los otros dos a las respectivas
Delegaciones.

30 Siendo el principal objeto de esta sesi6n el dejar constancia de lo reconocido y convenido,
seguin se expresa en el curso do la presente Acta, y no habiendo otro asunto do que tratar, se dispuso
levantar la sesi6n a las quince horas de la fecha expresada al principio.

J. CASTELLANOS, Florencio SANTISO,

Dde gado de El Salvador. Delegado de Guatemala.

ACTA XIX

En la ciudad de Santa Ana, Repiblica de El Salvador, a los veintiocho dias del mes de enero
de mil novecientos treinta y ocho, reunidos los infrascritos Ingenieros Jacinto Castellanos
Palomo, Delegado de El Salvador, y Florencio Santiso, Delegado do Guatemala, con el objeto
de celebrar sesi6n, se procedi6 de la manera siguiente :

io Se dio lectura al Acta de la sesidn anterior celebrada en esta misma ciudad el
dia veinticinco del mes en curso, y fu aprobada sin ninguna modificaci6n.

20 Estando terminados los Mapas Preliminaros de la zona comprendida entre el
volcAn de Chingo y la desembocadura del rio Paz en el Ocano Pacifico, y de acuerdo
con el punto 40 del Acta XVI, correspondiente a la sesi6n celebrada en la ciudad de
Guatemala el dia 15 do diciembre do 1937, se convino en quo so proceda al estudio y
fijaci6n de la lIfnea fronteriza en esta zona, de conformidad con las bases siguientes :

a) La Comisi6n Mixta de Limites acepta como puntos fronterizos los corres-
pondientes a los rios a Chingo )), , Pampe )), a Chalchuapa o Gfieveapa P y ,( Paz i,
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cuyas coordenadas geogrAficas, de conformidad con el Mapa Preliminar, son las
siguientes :

Latitudes Longitudes

I) Paso del Coco .... 140 04' 07.00" 890 44' 31.00"
2) Confluencia de los

rfos Chingo y Chal-
chuapa .......... 140 01' 41.00" 890 44' 14.00"

3) Confluencia de los
rfos Chaichuapa y
Paz .............. 140 02' 44.00" 890 51' 35.00"

4) Confluencia de los
rfos Paz y Pulula 140 o' 34.00" 890 54' 23.00"

5) Confluencia de los
rfos Paz y Tacuba 130 57' i6.oo" 890 58' 42.00"

6) Salida de un brazo
del Paz, cerca de
Salamar ......... 130 50' 34.00" 90o o6' 02.00"

7) Boca del rfo Paz . 130 44' 11.00" 900 08' oo.oo"

A estas coordenadas se les hard la correcci6n correspondiente, al terminarse
los c,lculos del ajuste final de la red de triangulaci6n, que serviri para la formaci6n
del mapa final;

b) Se aceptan, como limite internacional, las partes reconocidas tradicionalmente
de los rfos (( Chingo n, (( Chalchuapa, Pampe o Gfieveapa ), y c Paz ), comprendidos
entre los puntos cuyas coordenadas geogrificas figuran en el cuadro anterior, siguiendo
por la linea media del canal mds profundo, el cual se tendri como lImite intemacional,
cuando hubiere varios brazos ; pero si en este caso no fuere posible precisar cual es
el canal principal, el limite 1o constituirdi la lfnea recta que une dos puntos inmediatos
del rio, que no ofrezcan ambigiiedad ;

c) Cualquier cambio de los lechos de los rfos mencionados, sea que 1o ocasionen
causas naturales, como dep6sitos de aluvidn, derrumbes, crecidas, etctera, o causas
artificiales, como construcci6n de obras de arte, profundizaci6n de canales para aprove-
chamiento de las aguas, etcctera, no modificarA la lIfnea de frontera fijada al tiempo
de la demarcaci6n, la cual seguiri siendo el limite internacional, aun cuando el lecho
original de los rfos quede completamente abandonado por la corriente ;

d) Con el objeto de que la lfnea divisoria fijada por la Comisi6n Mixta de Limites,
tenga la estabilidad de una ley obligatoria para ambas Repdtblicas, se conviene en
que, una vez aprobada por los Poderes Ejecutivos la totalidad de la lfnea reconocida
por ambas Delegaciones, ser6l reducida a una convenci6n o tratado que suscribinin
Plenipotenciarios con poderes bastantes, la cv,1l se someter. a la aprobaci6n final
de las Asambleas Legislativas de los dos paises ;

e) Terminada la demarcaci6n sobre el terreno, de toda la lIfnea fronteriza, se
har. una descripci6n t~cnica de la ubicaci6n de hitos o monumentos, y el cdtlculo
definitivo de las posiciones geogrnficas de estos y de todos los puntos importantes,
debiencio figurar estos detalles en los mapas finales.
30 En virtud de las instrucciones que tenemos recibidas y de conformidad con las

bases preinsertas,

ACORDAMOS RECONOCER:

Que la frontera existente entre El Salvador y Guatemala, en la zona comprendida
entre el rio Chingo y la desembocadura del rio Paz en el Oc6ano Pacffico, con ligeras
variaciones tdcnicas indispensables a la demarcaci6n, estl definida como sigue : A partir
de la confluencia de ]a quebrada Seca del Palo de la Estrella con el rio Chingo, Coco o
Jerez, y siguiendo por la lIfnca media de este rio, aguas abajo hasta su confluencia con el
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rfo Pampe o Chalchuapa, contiauando aguas abajo do este rio y por su linea media hasta
]a desembocadura do la quebrada de los Sitios o Gfieveapa ; a partir de este punto y aguas
abajo del mismo rio que es conocido por los nombres do Guieveapa, Pampe o Chalchuapa,
hasta su confluencia con el rfo Paz en el punto denominado Los Naranjos ; a partir de
esta confluencia, la lIfnea fronteriza sigue el curso del rfo Paz aguas abajo hasta su desem-
bocadura en el Ocdano Pacifico, pasando por los puntos reconocidos cuyas coordenadas
geogrdficas han sido especificadas en las bases preinsertas.

40 La Ifnea expresada, ha sido aceptada ad re/erendum par los infrascritos Delegados,
y en consecuencia deber someterse a estudio y aprobaci6n do los respectivos Gobiernos,
para que le otorguen validez, si la consideran conveniente.

50 Se conviene en establecer que ]a lIfnea descrita anteriormente, es la que aparece
en las hojas ngmeros 2, 3 Y 4del Mapa Preliminar de ]a zona fronteriza, levantado par la
Comisi6n Mixta de Lfmites, el cual se tendri como parte integrante y complemento grfico
indispensable de la descripci6n de 'a frontera entre El Salvador y Guatemala para los
efectos de ]a demarcacidn.

60 Tan pronto como la totalidad do ]a lInea fronteriza haya sido aprobada por los
Gobiernos de El Salvador y Guatemala, so procederd a la localizaci6n y trazo material
sobre el terreno, y a la construcci6n de hitos o monumentos que la hagan visible y perdu-
rable, y a la formaci6n y dibujo de los mapas finales.

70 No habiendo otra cosa de que tratar, so levantd la sesi6n a las quince horas.

(/) J. CASTELLANOS, (/) Florencio SANTISO,

Delegado de El Salvador. Delegado de Guatemala.
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I TRADUCTION.

No 4390. - TRAITIC DE DElLIMITATION DE LA FRONTIERE ENTRE
LE GUATEMALA ET LE SALVADOR. SIGNI- A GUATIEMALA, LE
9 AVRIL 1938.

LES GOUVERNEMENTS DES RtPUBLIQUES DU SALVADOR et DU GUATAMALA, considdrart que
les notes 6changdes les 27 et 23 aofit 1935 par les Secr6tariats des Affaires dtrangres de ces deux
pays ont enregistr6 1'accord intervenu entre les deux gouvernements pour fixer et 6tablir de faqon
prdcisc le trac6 de la fronti&e politique entre l'une et l'autre Rdpublique ;

Qu'en des notes datdes du 21 septembre et du 15 octobre de la m~me annde, il a 6t6 6galement
convenu de crder une commission mixte composde d'un ddl6gu6 pour chaque Partie et d'un tiers
neutre d'une comp6tence et d'une impartialit6 reconnues; le Gouvernement du Salvador ayant
ddsign6 h cet effet l'ingnieur Jacinto Castellanos Palomo, le Gouvernement du Guat6mala
l'ing6nieur Florencio Santiso, et lUnion panamdricaine, A la requote des deux gouvemements,
I ingdnieur Sidney H. Birdseye, tiers neutre, dont la voix serait pr6ponddrante en cas de disaccord
entre les ingdnieurs du Salvador et du Guatdmala, sur des points d'ordre purement technique.
Cette commission a tt charg6e de prdparer les cartes pr6liminaires, en utilisant les photographies
adriennes ddjA existantes, et de procdder A une reconnaissance d6tailide de la fronti~re ainsi qu'aux
6tudes n6cessaires sur le terrain afin de ddterminer cette fronti6re avec une exactitude suffisante
pour l'aborner et la rendre reconnaissable ;

Que la Commission mixte a exdcutd le travail qui lui avait t6 confi6 de la faon la plus
satisfaisante, trouvant la fronti~re traditionnellement reconnue, sans contestation ni doute de
quelque importance ; et, dans les parties de la fronti~re o6i la limite entre les deux pays n'dtait
pas nettement ddfinie, elle a consult6 les titres anciens qui 6tablissaient le droit de propridt6 sur
Lesterritoires occupds par l'un et l'autre pays frre, ainsi que les bornes ou points indiscutablement
et traditionnellement connus, en adoptant, dans la mesure du possible, les lignes naturelles inter-
mddiaires, et elle a tenu compte de tout ce qui a 6t0 fait pour amdliorer les conditions locales depuis
des temps tr~s anciens, en procddant dans un esprit de large dquitd et de pleine justice A radoption
des lignes sur la situation exacte desquelles des doutes pouvaient surgir. La Commission a effectu6
ses travaux en partant du principe qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne disputerait

SF 'autre un seul pouce de territoire appartenant en propre A celle-ci, afin que la fronti~re 6tablie
comme elle Vest soit en tout temps un facteur d'entente cordiale, 6liminant les irritantes questions
de souverainetd et cimentant sur des bases solides et permanentes lesprit de fraternit6 qui prdside
aux relations entre les Gouvernements et les populations du Salvador et du Guatdmala ;

Que, la Commission mixte ayant rendu compte de ses travaux et soumis ses rapports aux
gouvernements respectifs, accompagnds des cartes exactes stir lesquelles la ligne de d~marcation
a t6 fixde de manire enti~rement conforme aux instructions reques, il convient de prendre acte
de la fixation des limites territoriales dans un trait6 solennel qui, en tant que loi des deux r6publiques,
devra tre strictement observ6 de part et d'autre, avec la certitude que cette d6marcation ne
sdparera pas, mais au contraire rapprochera davantage les Salvadoriens et les Guatdmalt~ques
en leur permettant de vivre c6te A c6te dans une atmosphere de tranquillit6 et d'affection mutuelle,

Ont d6cid6 de conclure un trait6 de ddlimitation et ont, & cet effet, nomm6 leurs pldnipo-
tentiaires respectifs, h savoir :

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4390. - TREATY FOR THE DELIMITATION OF THE BOUNDARY
BETWEEN GUATEMALA AND EL SALVADOR. SIGNED AT
GUATEMALA, APRIL 9TH, 1938.

TnE GOVERNMENTS OF TIl. REPUBLICS OF EL SALVADOR and GUATEM\AALA, considering that
by an Exchange of Notes, dated the I7th and 23rd of August, 1935, between their respective
Ministries of Foreign Affairs, they expressed their agreement to fix and establish definitely the
jurisdictional boundaries of each Republic;

That by Notes dated September 21st and October 15th of the same year it was also agreed
to set up a Joint Commission consisting of one delegate from each Party, and a third neutral delegate
of acknowledged competence and impartiality;

That the Government of El Salvador having appointed Jacinto Castellanos Palomo, civil
engineer, the Government of Guatemala Florencio Santiso, civil engineer, and the Pan-American
Union - at the request of both Governments - Sidney H. Birdseye, civil engineer, as third neutral
delegate, to have a casting vote in case of disagreement between the civil engineers of El Salvador
and Guatemala in purely technical matters, which Commission was instructed to prepare preliminary
maps on the basis of existing aerial photographs and to undertake a detailed examination of the
frontier and all investigations on the spot necessary to determine it with proper exactness, to
fix boundary marks and to make it clearly recognisable ;

That the Joint Commission proceeded to carry out most satisfactorily the work entrusted
to it, finding the frontier to be traditionally recognised without any dispute or question of impor-
tance ; and at points where the frontiers were not clearly defined, establishing by consulting old
titles, the right of possession claimed by one or the other brother country, and confirming boundary-
stones or points acknowledged to be undisputed and traditional, adopting wherever possible the
median natural line, and taking into consideration old-established estate interests in the territory,
and being wholly governed, wherever doubt arose as to the precise line to be adopted, by a spirit
of absolute equality and justice. The Commission carried out its work on the understanding
that neither of the High Contracting Parties would dispute a single inch of territory belonging
to the other, so that, once the frontier was established as it now is, it should be for all time an
element of cordial agreement, thereby precluding vexatious discussions of jurisdiction, and cement-
ing on solid and permanent foundations the fraternal spirit governing relations between the
Governments and peoples of El Salvador and Guatemala ;

That, now that the Joint Commission has submitted to the respective Governments a report
on its work, accompanied by accurate maps in which the dividing-line is fixed in entire conformity
with its instructions, it is proper that the territorial boundaries should be recorded in a solemn
treaty, which, as a law of both Republics, would be bound to be observed by each, in the secure
knowledge that this frontier demarcation would not divide but would rather bring closer the peoples
of El Salvador and Guatemala and enable them to live together in peace and mutual affection ;

Have resolved to draw up a frontier delimitation Treaty, and for this purpose have appointed
as their respective Plenipotentiaries

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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SON EXCELLENCE LE GIf.NIIRAL MAXIMILIANO H. MARTfNEZ, I'RI.SIDENT DE LA RI-PUBLTQUE DU

SALVADOR:

Le colonel Rodolfo V. MORALES, cnvoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros
le Gouvernement du Guatdmala ; et

SON EXCELLENCE LE Gf.NI RAL JORGE UBICO, PRI-SIDENT DE LA RI .PUBLIQUE DU GUATtMALA:

Le licenci6 Carlos SALAZAR, secr6tairc d'Etat au D6partcment des Relations ext6rieures

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les limites territoriales entre Ie Salvador et Ic Guatdmala ont t6 et sont les suivantes
a) Dans ]a zone comprise entre le sommet dc la colline de Montecristo et le rio

Chingo, Coco ou Jerez, la ligne de possessio,- actuelle qui, sous rdserve de l6g6res modifi-
cations techniques, indispensables A la d6marcation, est d6finic comme suit :

Depuis la borne tripartite situ6c stir le sommet de la colline de Montecristo, oil se
touchent les R6publiques du Salvador, du Guatemala et du Honduras, ei ligne droite
et en direction approximative de l'ouest, vers la t6te du ravin le plus proche parmi ceux
qui forment le rio Negro, Frio, Brujo ou Anguiatti ; de lh, la fronti&e suit la ligne mddiane
du ravin, en aval, et ensuite celle do la rivi~rc jusqu'au confluent de cette derni~re avec
le ravin de Los Cedros, qui la rejoint sur la gauche ; & cot endroit, la fronti~re quitte la
rivi~re et suit, en amont, la ligne m~diane dudit ravin de Los Cedros, jusqu',t la tate de
la branche la plus prochic du somnet de la colline de Brujo ; de lhi elle se dirige en ligne
droite vers le signal de triangulation quo la Commission mixte de ddmarcation a 6Iev6
au sommet de ladite colline de d3rujo ; puis, elle se dirige, en ligne droite et en direction
approximative du nord, vers la borne appelc la Piedrona, qui se trouve sur la rive du
rio Negro, Brujo, Frio ou Anguiati et constitue un point commun aux proprites
d6nommdesc La Yerba Buena ), en territoire salvadorien, et (( Montenegro et Brujo )
et ((Mescal o, en territoire guatdmaltLquc ; h partir de cette borne de la Piedrona, la
ligne fronti~re suit de nouveau le cours du rio Brujo, Negro, Ido ou Anguiatti, en aval
et par sa ligne m6diane, jusqu '. son confluent avec le rio Angue, Nejapa ou rio Grande,
qui se trouve au sud-ouest du bourg salvadorien de Valeriano ; de lh, elle suit le cours
du rio Angue, en aval et par sa ligne mddiane, jusqu'h son confluent avec le ravin de
Guayabillas, au nord de ]a localit6 de San Jer6nimo ; de 1I, elle suit le ravin d Guayabillas,
en amont, jusqu'6L son point de jonction avec un petit ravin sans eau qui passe A proximitd
immddiate dc la borne ddnomm6c Salitre Rancho de Cuero ; It partir du point de jonction
avec ledit petit ravin, elle suit cc dernier en amont, jusqu'A ]a borne m~me de Salitre
Rancho de Cuero, qui est commune aux propritds de a Valeriano et de ( Matanzas ),
situdes au Guat6mala, et de ( Matalapa ), dans le Salvador ; de cc point, elle se dirige en
ligne droite vers la borne appel~c Loma Talpetatosa, qui sc trouve sur la route conduisant
de Santa BArbara A la Caflada ; do IA, en ligne droite, vers le sommet de la colline Mamey ;
dc cc point, en ligne droite, vers la borne appelc La Puerta, qui se trouve au point
d intersection de la route qui, passant au nord de la colline de Tecuan, m~ne de Pifiuelas
It ((El Shiste ,, et du ravin du meme nom ; de cc point, elle suit la direction du ravin de
El Shiste, en aval et par sa ligne m6diane, jusqu au lieu ou se trouve la borne h Iangle
sud-ouest de la ferme (( El Shiste ), de Doroteo Estrada, nord-ouest de la ferme de M6nica
de Boj6rquez, et sur l'alignement du terrain de J. V. de Orellana, les deux premi&es en
territoire salvadorien et le dernier en territoire guat6nialt6quc ;t partir de cette borne,
la ligne quitte le cours du ravin du Shiste, pour continuer en ligne droite jusqu'I, la borne
appeldc Quebracho ou Corral Falso, commune aux fermes de ( Matalapa ), dans le
Salvador, et de ( Papalhuapa n et (( Buena Vista ), au Guatdmala ; h partir de cette borne,
elle continue en ligne droite jusqu'au lieu appel6 El Barreal, It l'angle sud du terrain de
((Buena Vista ),, qui se trouve sur le plus oriental des deux ravins qui forment le val de
Guacuco ; A partir de la borne d'El Barreal, elle suit le cours du ruisseau, en aval, par Ic
val de Guacuco, jusqu'at son embouchure dans le ravin de la Virgen ou Capichul ; de li,
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His EXCFLLENCY GENERAL MAXIMILIANO H. MARTINEZ, PRESIDENT OF TE REPUBLIC OF EL

SALVADOR :

Colonel Rodolfo V. MORALES, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
the Government of Guatemala ; and

HIS EXCELLENCY GENERAL JORGE UBICO, PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

Licentiate Carlos SALAZAR, Secretary of State at the Ministry of External Relations

Who, having examined their respective full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following Articles :

Article T.

The territorial boundaries between El Salvador and Guatemala were and are as follows
(a) In the zone extending from tile summit of the Mjntecristo ridge to the river

Chingo, Coco or Jerez, the existing boundary, which, with slight technical modifications
essential to demarcation, is defined as follows :

From the trifinial boundary-mark on the summit of the Montecristo ridge where
the Republics of El Salvador, Guatemala and Honduras meet, in a straight line and an
approximately westerly direction towards the head of the nearest of the ravines formed
by the ri'er Negro, Frfo, Brujo or Anguiatti ; thence following the median line of the
ravine downstream and subsequently that of the river cownstream to its meeting with
the Los Cedros ravine which comes in on the left, thence leaving the river at this point
and following the median line upstream from the said Los Cedros ravine to the head
of the nearest tributary to the summit of the Brujo ridge, and thence in a straight line
to the triangular mark erected by the Joint Frontier Commission at the summit of the
aforesaid Brujo ridge ; thence in a straight line and an approximately northerly direction
to the boundary-mark known as La Piedrona which is at the edge of the river Negro,
Frio, Brujo or Anguiat6i and stands at the junction of the estates known as " La Yerba
Buena" in Salvadoran territory, and" Montenegro and Brujo "and" Mescal,"in Guatemalan
territory; from the said Piedrona mark again following the median line of the river
Brujo, Negro, Frio or Anguiatti downstream to its confluence with the river Angue,
Nejapa or Grande, which occurs to the south-west of the Salvadoran village named
Valeriano ; thence following the median line of the river Angue downstream to its
confluence with the Guayabillas ravine to the north of the hamlet called San Jer6nimo ;
thence following the Guayabillas ravine upstream to the point where it joins a little dry
ravine which passes close by the boundary-mark known as Salitre Rancho de Cuero ;
from its junction with time aforementioned little ravine following the latter upstream as
far as the Salitre Rancho de Cuero boundary-mark itself, which stands on the boundary
between the " Valeriano " and " Matanzas ' estates in Guatemala and the " Matalapa
estate in El Salvador ; thence in a straight line to the mark called Loma Talpetatosa
on the road from Santa Barbara to La Cafiada ; thence in a straight line to the summit
of the Mamey ridge ; thence in a straight line to the boundary-mark called " La Puerta "
at the point of intersection of the road which passes to the north of the Tecuan ridge and
leads from lPifiuelas to " El Shiste " with the ravine which bears this name ; thence
following the median line of the " El Shiste " ravine downstream to the place where
a boundary-mark is placed at the south-west corner of the " El Shiste " estate, belonging
to Doroteo Estrada, at the north-west corner of the estate of M6nica de Boj6rquez, and
at the boundary of the estate of J. V. de Orellana, the two former being in the territork
of El Salvador and the last-named in Guatemala ; from this boundary-mark leaving
the course of the Shiste ravine and following a straight line to the boundary-mark called
Quebracho or Corral Falso, on the boundary of the " Matalapa " estate in El Salvador
and the " Papalhuapa " and " Buena Vista " estates in Guatemala ; from this mark in
a straight line to the mark El Barreal at the southern corner of the " Buena Vista " estate,
which stands on the more easterly of the two ravines formed by the Guacuco torrent ;
from the El Barreal mark following the course of the Guacuco torrent downstream to
the point where it empties in the Virgen or Capichul ravine ; thence following the median
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elle suit lc cours dc cc ravin, en amont ct par sa ligne mndiane, jusqu'a. la borne appele
La Frutera, commune aux fermes de s Juan Martin., au Guatemala, et d'( Ostfia ",

au Salvador ; ele quitte ensuite le ravin et continue en ligne droite jusqu'h la borne appelde
El Jobo, sur I'alignement des deux fermes d'( Ostfia ) et de , Juan Martin ); h partir
de la borne d'EI Jobo, elle continue en ligne droite jusqu'au sommet do lia colline Junquillo;
de ce point, elle so dirige vers la borne de Junquillo, ,A l'angle sud-est de la ferme do
( Juan Martin )), nord-est de la ferme de ( Amajaque )), toutes deux an Guat6mala, et
sur l'alignement de la ferme d'( Osttia ), situte au Salvador ; de 1,, die suit la limite
commune des fermes de (, Amajaque et d's Ostfia ), en passant par les bornes de Mora,
do ]a colline de Las Culebras et les autres qui so trouvent stir cette limite, jusqu'au point
do rdunion des deux ravins qui forment la (( Quebrada Precipitada )); do 1h, (le suit en
aval le cours do ladite Quebrada Precipitacla, jusqu'h son embouchure dans lc rio d'Ostfia,
toujours par sa ligne mddiane ; do lIA, elle suit le cours du rio d'Ostia, par sa ligne mdiane
et en aval, jusqu'\ son embouchure actuelle dans le lac do Gilija ; puis, elle continue
vers Ie sud, par la rive occidentale de ]a pdninsule qui s'avance du nord au sud dans le
lac do Giiija, jusqu',t l'extr6mit6 do cette pdninsule, c'est-,i-dire jusqu'h son point le
plus m6ridional ; do U~, elle traverse le lac do Giiija, on ligne droite, jusqu'au point le
plus septentrional do la p6ninsule de o Tipa Afucra ), qui s'avance du sud au nord
dans lo meme lac ;,ensuite, elle pouse le contour oriental do cette pdninsule et de la
rive du lac jusqu'A 1'embouchure actuelle du rio Cuxmapa; puis, elle suit Ic rio Cuxmapa,
en amont et par sa ligne m6diane, jusqu'au point appel6 Camposanto de Gamboa, dans
les plaines du Sunza; de 1h, quittant Ie cours du rio Cuxmapa, cie poursuit en ligne droite
jusqu'\ ]a borne appel El Talpotato ; do cette borne, elle continue ei ligne droito
jusqu'au sommet do 1'6minence appele El Cerrdn, qui so trouve h l'ouest de la colonic
appel6c Portezuelo do la Cafiada; ensuite, elle continue en ligne droite jusqtu'au monument
do triangulation construit par la Commission mixte do ddlimitation stir le pic central
do la colline Campana ; do lhi, elle continue en ligne droite jusqu'au monument do triangu-
lation construit par ladite commission dans le voisinage immddiat do l'Amate et du
Paso de San Cristobal ; puis, elle poursuit en ligne droite en direction du signal do triangu-
lation construit par la Commission mixte do d6limitation au sommet de la colline do
Islamatepeque, sur une distance de 1.250 metres At partir du signal do triangulation do
l'Amate do San Cristobal ; h partir du point oii so termine cette distance do 1.250 m6tres,
elle change do direction et prend celle do 'Ojo do Agua do El Naranjo, en ligne droite ;
do cot Ojo do Agua do El Naranjo, elle continue en ligne droito en direction du signal do
triangulation 6tabli par la Commission mixte do d6limitation au sommet du volcan
do Chingo ; do 1h, elle continue on ligne droite vers le sommot (10 la petite colline du
Matadero, qui so trouve sur Ic versant sud du volcan do Chingo ; ensuite, elle continue
toujours en ligne droite jusqu'A la borne hi laquelle on a donn6 Ie noi. do Cuatro Piedras,
et qui so trouve dans le ravin Seca del Palo de lIa Estrella; et, enfin, elle suit ce ravin,
jusqu'h son point de r6union on embouchure dans le rio Chingo, Coco ou Jerez.

b) Dans ]a zone comprise entre lc rio Chingo ct 1'embouchure du rio Paz dans l'oc6an
Pacifique, avec do l6geres modifications techniques indispensables ii la ddmarcation,
les limites territoriales sont d6finies comme suit :

A partir du confluent du ravin Seca del Palo d la Estrella avec le rio Chingo, Coco
ou Jerez, la frontire suit la ligne m6diane do cette rivi&e, en aval, jusqu'A son confluent
avec le rio Painpe ou Clalchuapa, et continue, en aval do cette rivir et par sa ligne
m~diane, jusqu', l'embouchure du ravin des Sitios ou Gileveapa ; A partir do cc point,
elle descend le cours do cc rio, connu sois les noms do Gfieveapa, Pampe ou Chalchuapa,
jusqu', son confluent avec Ie rio Paz aul point dniomni6 Los Naranjos ; . partir do co
confluent, la ligne frontire suit lo cours du rio Paz en aval jusqu'\ son embouchure dans
l'oc6an Pacifique, en passant par les points suivants, reconnus et accept6s

io Confluent des rios Clialcliuapa ot Paz
20 Confluent des rios Paz et Pululi
30 Confluent des rios Paz et Tacuba
40 Sortie d'un bras du Paz, pros do Salamar
50 Bouche du rio Paz.
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line of this ravine upstream to the mark called La Frutera ol the boundary of the " Juan
Martin " ranch in Guatemala and the " Ostila " ranch in El Salvador ; then leaving
the ravine in a straight line, which forms the boundary between the " Osttia " and " Juan
Martin " estates, to the mark known as " El Jobo "' from the El Jobo " mark in
a straight line to the summit of the Junquillo ridge from this point to the Junquillo
mark at the south-cast corner of the " Juan Martin " ranch and the north-east corner
of the " Anajaque " ranch, both in Guatemala and on the boundary line of the " Ostia "
ranch in El Salvador ; thence following the boundary of the " Amajaque " and " Ostiia "
ranches through the Mora, Las Culebras ridge, and the rest of the marks on this boundary,
to the junction of the two ravines which together form that known as the " Quebrada
Precipitada"; thence following the median line downstream of the course of the said
Precipitada ravine to its junction with the river Ostiia ; thence following the median line
of the course of the river Ostira downstream to where it now empties into the lake of
Gihija; thence in a southerly direction along the western edge of the peninsula which juts
out from north to south into the lake of Gliija, to the end of the said peninsula, or its most
southerly point; thence crossing the lake of Giiija in a straight line to the most northerly
point of the peninsula known as " Tipa Afuera ", which juts into the said lake from
south to north ; thence along the cast side of the said peninsula and the edge of the
lake to where the river Cuxmapa now empties ; thence following the median line of the
river Cuxmapa upstream to tle point known as El Camposanto de Gamboa, in the plains
of Sunza ; thence leaving the river Cuxmnapa, in a straight line to the boundary-mark
known as El Talpetate ; from this mark in a straight line to the summit of the hill known
as El Cerr6n, which lies to the west of the hamlet known as Portezuelo de ]a Cafiada ;
thence in a straight line to the triangular stone erected on the central peak of the Campana
ridge by the Joint Frontier Commission ; thence in a straight line to the triangular stone
erected by tlhe said Commission near Amate and del Paso de San Crist6bal ; thence ill
a straight line towards the triangular mark erected by the Joint Frontier Commission
on the summit of the Islaniatepeque ridge, a distance of I,250 metres measured from the
triangular mark at Amate de San Crist6bal, changing direction from the terminal point
of this section of 1,250 metres and following a stiaigllt line towards the Ojo de Agna de
El Naranjo ; from the said Ojo de Agua de 11 Naranjo in a straight line towards the
triangular mark erected by the Joint Frontier Commission on the summit of the Chingo
volcano ; thence in a straight line to the summit of the little ridge known as El Matadero
on the southern slope of the Chingo volcano ; thence in a straight line to the boundary-
mark known its Cuatro Piedras in the ravine of Seca del Palo de la Estrella ; and finally,
following the said Seca ravine to its junction with, or entry into, the river Chingo, Coco
or Jerez.

(b) Ir, the zone extending from the river Chingo to the mouth of the river Paz
on the Pacific Ocean, with slight technical modifications essential to demarcation, the
territorial boundaries are defined as follows :

Starting from tile junction of the ravine of Seca del Palo de ]a Estrella with the river
Chingo, Coco or Jerez, and following the median line of the said river downstream to
its confluence with the river Pamnpe or Chalchuapa, and following the median line of
the said river downstream to where t lie Los Sitios or Gfieveapa ravine runs into it ; thence
following downstream the said river, which is known by the names of Gileveapa, Pampe
or Chalchuapa, to its confluencc with the river Paz at tile point known as Los Naranjos ;
from this confluence the frontier follows the course of the river Paz downstream till it
empties in the Pacific Ocean passing through the following recognised and accepted points

(i Confluence of the rivers Clhalchuapa and Paz
Confluence of the rivers Paz and Pululi;

3 Confluence of the rivers Paz and Tacuba
4) Point where an arm of the Paz leaves the main stream near Salamar
(5) Mouth of the river Paz.
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Article II.

Tous les changements qui pourraicnt so produire dans les lits des cours d'cau formant
la fronti~re, que ces changements soient provoques par des causes naturelles comme des dtpbts
d'alluvions, des 6boulements, des crues, etc., ou par des causes artificielles comme la construction
d'ouvrages d'art, l'approfondissement de chenaux pour 1'utilisation des caux, etc., no modifieront
pas la ligne frontir fix6c au moment do la d6marcation, qui continuera 11 constituer 1h1 limite
entre les denx pays, mme si le lit original des cours d'eau 6tait complUtemnent abandonn6 par le
courant.

Sur les cours d'eau de fronti~re, chaque gouvernement se r6serve le droit de foire usage de la
moiti6 du volume d'eau, que cc soit pour des fins agricoles ou pour des fins industrielles; meais, en
aucun cas, il no pourra tre accord6 de concession It des entreprises on compagnics ktrang&es.

Article III.

Les proct's-verbaux dress6s par la Commission mixte dc d6limitation au cours do ses travaux,
et, en particulier, los proc6s-verbaux No, XVI et XIX, en date du 15 d6cembre 1937 et du 28 janvier
1938, sont accept6s ct approuv6s dans toutes leurs parties. Les proc~s-verbaux No XVI ct XIX
sont consid6r6s comme faisant partie int~grante du l)r6sent trait6.

Article IV.

La Commission mixte de d~limitation l)roc6dera inim6diatement h la determination et au
tract mat6riel sur le terrain do la ligne fronti6re, conform6ment aux principes 6tablis dans Jcs
proccls-verbaux mentionn~s t l'article pr~c6dent ct conform6ment ih la description faite h l'article
premier du pr6sent trait6. Cette description est en harmonic avec les donn6es figurant aux feuillets
No, I, 2, 3 et 4 dc la carte prdliminaire de la zone frontire qui a 6t6 dress6c par la Commission de
d6limitation elle-m meet qui sera consid6r6e comme partie int6grante ot compl6ment graphique
indispensable de la description de la fronti6re.

Un exemplaire do cette carte pr6liminairc vis6 par les pl6nipotentiaires qui signent le pr6sent
trait6, ainsi qu'une copic des l)roc~s-verbaux XVI ct XIX, mentionn6s ht larticle III, seront
joints it chaque exemplaire du trait6.

La Commission mixte do d6limitation procedera immdiatement t la construction de bornes
ou de monuments destin6s h rendre visible ct permanente la ligne fronti~rc, ainsi qu'au calcul
d6finitif do la position gdographique do ces bornes ct do tous les points importants ct i. la confection
et au dessin des cartes d6finitives qui, apr6s avoir 6tc approuv6es par les deux gouvernements,
seront consid6res comme partic int6grante et compltive du present trait6.

Article V.

La conservation et l'entretien permanents des bornes ou monuments et autres signes indicateurs
do la fronti~re incomberont en premier lieu aux autoritds locales voisines, entre lesquelles elles
scront r6parties par sections alternantes qui soront fixtes une fois ]a d6marcation termin6e.

Article VI.

Le pr6sent trait6 sera soumis, dans le plus bref d6lai possible, au Salvador et au Guat6mala,
at Papprobation des Assembl6es lgislatives respectives ; L'6change des ratifications aura lieu dans
la ville do Guat6mala, dans les trente jours qui suivront la date de la dernicro ratification.

En foi do quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6, on deux exemplaires do m~me
teneur, dans la villc do Guatdmala, le 9 avril 1938.

(Scea) (Signi) R. V. MORALES. (Sceau) (Signd) Carlos SALAZAR.
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Article II.

No change in the bed of frontier rivers, whether due to natural causes such as alluvium deposits,
landslides, freshets, etc., or to artificial causes such as the construction of public works, the deepening
of channels for water-supply, etc., shall affect the frontier as determined at the time of demarcation,
which shall continue to be the international boundary even though a stream may have completely
abandoned its original bed.

Each Government reserves the right to utilise half the volume of water in frontier rivers,
either for agricultural or industrial purposes ; but in no circumstances may concessions be granted
to foreign undertakings or companies.

Article III.

The Acts drawn up by the Joint Frontier Commission in the course of its work are accepted
and approved in their entirety, particularly Acts Nos. XVI and XIX, dated December 15th, 1937,
and January 28th, 1938. Acts Nos. XVI and XIX shall be regarded as an integral part of the
present Treaty.

Article IV.

The Joint Frontier Commission shall proceed immediately to the physical marking and tracing
of the frontier on the spot in accordance with the data contained in the Acts mentioned in the
foregoing Article and with the description given in Article I of this present Treaty. This
description agrees with the data contained on sheets Nos. I, 2, 3 and 4 of the preliminary map of
the frontier zone drawn up by the Frontier Commission itself, which shall be regarded as an
integral part of the said Treaty and an essential graphic supplement to the description of the
frontier.

A copy of this preliminary map, signed by the Plenipotentiaries signing the present Treaty,
and a copy of Acts XVI and XIX mentioned in Article III, shall be annexed to each copy of this
Treaty.

The Joint Frontier Commission shall also proceed immediately to construct posts and marks
to render the frontier visible and permanent andto determine definitively the geographical position
of such marks and of all other important points, and to prepare and draw the final maps which,
after approval by both Governments, shall be regarded as an integral and completive part of this
present Treaty.

Article V.

The neighbouring local authorities shall at the first be responsible for the constant care and
maintenance of the posts or marks and other frontier signs, such authorities to be responsible
for alternate sections, to be determined as soon as the demarcation is complete.

Article VI.

The present Treaty shall as soon as possible be submitted for approval to the respective
legislative assemblies of Fl Salvador and Guatemala, and the exchange of ratifications shall take
place in Guatemala City within thirty days after the date of the later ratification.

In faith whereof the undersigned have signed the present Treaty in duplicate copies agreeing
in all respects, in Guatemala City, this 9th day of April, 1938.

(Seal) (Signed) R. V. MORALES. (Seal) (Signed) Carlos SALAZAR.
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TEXTE DES PROCI S-VERBAUX XVI ET XIX
DE LA COMMISSION MIXTE DE D8 LIMITATION,

EN DATE DU 15 DfCEMBRE 1937 ET DU 28 JANVIER 1938, QUI, CONFORMINME.NT A L'AR'iCLE III DU
TizAITI DE DIALIMITATION DL LA FRONTIERE ENTRE LE SALVADOR ET LE GUATI1MALA, SONT

CONSIDARtRS COMME FAISANT PARTIE INTfGRANTE DUDIT TRAITE-.

PROCi"-S-VERBAL XVI.

En la ville do Guatmala, le quinze d6cembre mil neuf cent trente-sept, les ingdnieurs sous-
signds Jacinto Castellanos Palomo, d6l6gu6 du Salvador, ct Florencio Santiso, (616gu6 du Guat6mala,
s'6tant r6unis pour tonir une sdance et reconnaitre lIa fronti6re entre les deux pays, en vue d sa
d6marcation et do son abornement ult6rieurs, on a procd6 coinine suit :

I0 Lecture a 66 donn6e di procms-verbal dc la s6ancc pr~dcdente, qui a 6t6 adopt6 sans aucune
modification.

20 Considdrant les amples pouvoirs qui nous ont 6t6 conf6r6s ,i cot elfet par nos gouvernements
respectifs ;

Considdrant la convention conclue entre Ics Gouvernoments du Guat6mala et du Salvador et
contenue dans les notes des chancelleries, libelldes comine suit :

( Secr6tariat des Relations ext6rieures. - Rpublique du Guat6mala. - No 11038
(185-728.4). - Guat6mala, le 21 septembre 1935. - Son Excellence Ic Dr Miguel Angel
Araujo, Ministre des Relations ext6rieures dii Salvador, San Salvador. - Monsieur le
Ministre, J'ai l'honneur d accuser rdception h Votre Excellence do la note du 27 aofit
dernier, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir quc le Gouvernement du Salvador
accuoille avec plaisir la proposition que j'ai en l'honneur do lui faire, d proc6der A ]a
d6marcation dc Ia frontire entre les deux pays en profitant do l'hcurcuse circonstance du
lev6 a6ro-photographiquc qui vient d'6tre effectua ih la zone frontire, en vertu d'un accord
entre les deux gouvernements, et do la circonstance non moins heurouse do l'absence,
actuellement, do tout diff6rend et do toute difficult6 qui pourraient faire obstacle ,i
l'abornement d6sir6. Votre Excellence a bien voulu me dire qu'elle attendait l'indication
do la date A laquelle il conviendrait do commencer les travaux de dinarcation, afin do faire
les priparatifs ndcessaires. En r6ponse, je soumets i votre haute considdration quelques
points qu'il conviendrait do rdgler imm6diatement, sauf avis contraire do Votre Excellence:

Premidrement: Le Ior novembre prochain scrait une date propice pour commencer
1'organisation do la Commission do d6marcation de la fronti~re.

Deuxidmement : La commission sera mixte ; elle comprendra un ing6nieur pour
chaque Partie et un tiers neutre, d'une comptence et d'une impartialit6 reconnues.
On pourra d6signer les ing6nieurs et les cartographes auxiliaires qu'exigera lc
travail.

Troisidement : La Commission mixte pr6parera les cartes prnliminaires, en
utilisant los 90o photographies adriennes dont on dispose et qui ont 6t6 fournies
par la commission ani6ricainc qui les a prises, ainsi que les bases et sommets des
triangulations g~odMsiques qui, comme celles des chiemins de for et do la route
panarndricaine, et autres, pourraient servir h cot effet, do l'avis de la Commission
d'ingdnieurs.

Quatrihiemnent : En cas do diff6rend on de divergence de vues entrc les deux
ing~nieurs du Guat~mala et du Salvador sur des points d'ordre purement technique,
le tiers neutre aura voix pr6ponddrante.

Cinquiminement : La Commission d'ing~nieurs fixera d'un commun accord la
ni6thode scientifique la mieux approprie pour r~aliser les fins do ]a d6marcation
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TEXT OF ACTS XVI AND XIX OF TILE JOINT FRONTIER COMMISSION

DATED DECEMBER 15TI1, 1937, ANI) JANUARY 28THi, 1938, WtiCii, IN ACCORDANCE WITH ARTICLE III
OF THE FRONTIER DELIMITATION TREATY BETWEEN EL SALVADOR AND GUATEMALA, ARE TO
BE REGARDED AS AN INTEGRAL PART OF TIE SAIDu TREATY.

Ac XVI.

At a meeting held in Guatemala City on 1)ecemnbcr 15th, 1937, of the undersigned, Jacinto
Castellanos Palomo, civil engineer, delegate of El Salvador, and Florencio Santiso, civil engineer,
delegate of Guatemala, for the purpose of recognising the existing frontier between the two countries
prior to the necessary demarcation and fixing of boundary-marks, the proceedings were as follws:

i. The act of the previous meeting was read and approved without amendment.

2. Considering the ample powers conferred on us for this purpose by our respective Govern-
nients;

Considering the Convention concluded between the Governments of Guatemala and E1
Salvador, contained in Notes from the respective Chancelleries which read as follows :

" Ministry of External Relations. - Republic of Guatemala. -No. 11038 (I85-728.4).
- Guatemala, September 2lst, 1935. - His Excellency Dr. Miguel Angel Araujo,
Minister of External Relations of El Salvador, San Salvador. - Sir, I have the honour to
acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of August 27th last, inforlning me that
the Government of El Salvador welcome the suggestion which I had the honour to make
that the frontier between the two countries should be demarcated, and that advantage
should be taken of the fortunate circumstance that an aerial photographic survey of the
frontier zone, carried out by agreement between the two Governments, has recently
been completed, and of the no less fortunate circumstance that no problem exists at the
moment likely to impede the desired marking operations. Your Excellency was good
enough to tell me that you would like me to suggest a suitable (late for beginning the
demarcation operations, so as to enable the necessary preparations to be made. In reply,
I submit for your consideration a number of points on wthich it would appear desirable
that an agreemlent should be reached forthwith, unless Your Excellency thinks otherwise :

First : November ist next would be a suitable date for beginning tile organisa-
tion of the frontier demarcation Commission.

Second : The Commission shall be a joint Commission, consisting of one civil
engineer appointed by each Party, and a third neutral of acknowledged competence
and impartiality. Such engileers and cartographers may be appointed as the work
may require.

Third : The Joint Commission shall prepare preliminary maps based on the
900 aerial photographs now available from tIme American commission which took
them, and on tigononietrical survey data such is those for the railways and pan-
American highway, and any others which, in the opinion of the commission of
engineers, might be used with advantage.

Fourth: li case of dispute or disagreement on purely technical matters between
the two engineers representing Guatemala and El Salvador, the third neutral member
shall have a casting vote.

Fi/h : The Commission of engineers shall agree upon the most suitable scientific
procedure for achieving the aims of the demarcation; it is now agreed, however,
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il est toutefois convenu ds ,h present que cette d6marcation consistera hi ex6cuter
sur le terrain les travaux suivants :

a) D6termination et trac6 mat6riel de la ligne frontire
b) Lev6 topographique dc la ligne frontire et do la zone contigud sur

une largeur d'un kilom6tre dc part et d'autre dc la fronti&e ;
c) Construction de monuments en b6ton, permanents et appropri6s, le

long do la ligne frontire ;
d) Contr~le pr6cis do triangulation sur la ligne fronti&e
e) Dtermination de ]a position g6ographique dc tons los monuments

6tablis sur la ligne ;
/) Pr6paration do cartes exactes de la fronti~re et de toute la zone couverte

par les photographies a6riennes.
Sixidbement :Les d6penses scront supportdes & parts 6gales par les deux

gouvernements ; toutefois, chacun d'eux paiera pour son compte les traitements
et 6moluments dc ses ing6nieurs respectifs, ht l'exception do ceux du tiers, qui scront
support~s par moiti6 par chacun d'eux.
Je ne manquerai pas d'examiner toutes observations que Votre Excellence voudra

bien pr senter au sujet dc la pr~sente note.
J'ai 1'lonneur de r6ittrer h Votre Excellence l'expression dc ma haute consid6ration.

- (Signd) A. Skinner KL EE. ),
,, Secrdtariat des Relations ext~rieures. - Rpublique du Salvador, C.A. - Palais

National, San Salvador, le 15 octobre 1935 (Section diplomatique no de A. 7 15.L.D. no 1732).
- Son Excellence Monsieur le licenci6 Alfredo Skinner Kl6e, Ministre des Relations
extrieures. - Guatdmala. - Monsieur le Ministre, J'ai cu l'honneur de recevoir votre
note no 11038, du 21 septembre dernier, par laquelle, vous rdf~rant h ma communication
du 27 aofqt dernier, vous voulez bien me soumnettre, pour mener A bonne fin la
d6marcation de la frontire entre le Guatmala et le Salvador, les points suivants :

Premirepent: Le Ior novembre prochain serait une date propice pour commencer
l'organisation do la Commission de d6marcation do la frontiere.

Deuxidnepnent : La commission sera mixte ; elle comprendra un ing~nieur pour
chaque Partie et un tiers neutre, d'une comp6tence et d'une impartialit6 reconnues.
On pourra d6signer les ing6nieurs et les cartographes auxiliaires qu'exigera le
travail.

Troisidinejnent : La Commission mixte pr6parera les cartes prliminaires, en
utilisant les 900 photographies a6riennes dont on dispose et qui ont 6t6 fournies
par ]a commission amdricaine qui les a prises, ainsi que les bases et sommets des
triangulations g6odtsiques qui, comme celles des chemins do for et de la route
panamericaine, et autres, pourraient servir i cot effet, de l'avis de la Commission
d'ingdnieurs.

Quatridnenent : En cas do diff6rend ou do divergence de vues entre les deux
ing6nieurs du Guat6niala et du Salvador sur des points d'ordre purement technique,
le tiers neutre aura voix pr6pond6rante.

Cinquiiinement : La Commission d'ing6nieurs fixera d'un commun accord la
m6thode scientifique la mieux appropri6c pour r6aliser los fins de la d6marcation ;
il est toutefois convenu d6s h present que cette d6marcation consistera A ex6cuter
sur le terrain les travaux suivants :

a) D6termination et trac6 mat6riel do la ligne frontire
b) Lev6 topographique do la ligne frontire et do la zone contigu6 sur

une largeur d'un kilometre de part et d'autre de la fronticre,
c) Construction do monuments on b6ton, permanents et appropri6s, lo

long de la ligne frontiL~re ;
d) Contr6!e pr6cis do triangulation sur la ligne fronticlre
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that such demarcation shall consist in the execution on the spot of the following
operations :

(a) Physical marking and tracing of the frontier
(b) Topographical survey of the frontier and the contiguous zone to a

depth of one kilometre on either side of the frontier ;
(c) Construction of permanent and adequate concrete posts along the

frontier ;
(d) Detailed trigonometrical survey of the frontier
(e) Determination of the geographical position of all boundary marks

set up on the frontier ;
(/) Preparation of accurate maps of the frontier and the whole area

covered by the aerial photographs
Sixth : The cost shall be shared equally by the two Governments; but each

shall pay the fees and emoluments of its own engineers, while those of the neutral
third engineer shall be borne by the two Governments equally.

I should be glad to have any observations Your Excellency may care to make on
this Note.

I have the honour to be, etc. - (Signed) A. Skinner KLIE.

" Ministry of External Relations. - Republic of El Salvador, C. A. - Palacio
Nacional, San Salvador, October 15th, 1935. - (Diplomatic Section. No. de A.7IS.L.D.
No. 1732.) - His Excellency Don Alfredo Skinner Kl6e, Licentiate, Minister of External
Relations, Guatemala. S- ir, I have the honour to acknowledge your Note, No. 11038,
of September 21st last, in which you refer to my letter of August 27 th of this year, and
make the following points for carrying out the demarcation of the frontier between
Guatemala and El Salvador :

First : November ist next would be a suitable date for beginning the organi-
sation of the frontier demarcation Commission.

Second : The Commission shall be a joint Commission, consisting of one civil
engineer appointed by each Party, and a third neutral of acknowledged competence
and impartiality. Such engineers and cartographers may be appointed as the work
may rcquire.

Third : The Joint Commission shall prepare preliminary maps based on the
9oo aerial photographs now available from the American commission which took
them, and on trigonometrical survey data such as those for the railways and
pan-American highway, and any others which in the opinion of the Commission of
engineers might be used with advantage.

Fourt : In case of dispute or disagreement on purely technical matters between
the two engineers representing Guatemala and El Salvador, the third neutral member
shall have a casting vote.

Filth : The Commission of engineers shall agree on the most suitable scientific
procedure for achieving the aims of the demarcation ; is is now agreed, however,
that such demarcation shall consist in the execution on the spot of the following
operations :

(a) Physical marking and tracing of the frontier
(b) Topographical survey of the frontier and the contiguous zone to a

depth of one kilometre on either side of the frontier ;
(c) Construction of permanent and adequate concrete posts along tho

frontier ;
(d) Detailed trigonometrical survey of the frontier
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e) Dtermination de la position giographique de tons les monuments
6tablis sur la ligne ;

/) Pr6paration do cartes exactes do ]a fronti~re et de toute la zone couverte
par les photographies atriennes.

Sixidnenent : Les d6penses scront support6es h parts 6gales par les deux
gouvernements ; toutefois, chacun d'eux paiera pour son compte les traitements
et 6moluments dc ses ing~nieurs respectifs, h l'exception dc ceux du tiers, qui scront
support6s par moiti6 par chacun d eux.
En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon gouvernement accepte que

1'on effectue l'opration ci-dessus vis6e conforniment aux principes exposes, h 'excep-
tion du premier, ]a date dil Ier novembre 6tant trop proclic et la documentation nccssaire
n'6tant pas encore r6unie.

En consdquence, au nora de mon gouvernement, je me permets dc proposer, par
l'interm~diaire de Votre Excellence, an Gouvernement du Guat6mala que lon fixe an
6 janvier 1936, si vous n'y voyez pas d'inconv~nient, la date it laquelle commencera
l'organisation do la commission en question, car mon gouvernement estime qu'il sera
en possession des documents nicessaires h cette date.

Dans l'attente dc votre aimnable r6ponse, pour laquelle je vous adresse A 'avance
mes remerciements sincres, j'ai l'honneur de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma considdration distingumc. - (.)ignd) Miguel Angel ARAUJO. )

Consid~rant les principes accept~s par les deux d6lgu~s et figurant dans le proc~s-verbal XV
de la s~ance tenue par la Commission mixte do d6linitation le I6 octobre do cette annie, qui est
ainsi con~u :

, Procds-verbal X1. -- En hl ville de Santa Ana, R6publique du Salvador, le seize
octobre mil neuf cent trente-sept, les membrcs do la Commission mixte de ddlimitation
do la fronti(re entre le Salvador et le Guatdmala s'6tant runis en vne de tenir ine sdance,
on a procdd colnme suit:

i Lecture a 6t6 donn6e Ii proces-verbal do la s6ance pr&cdente, tenue en
]a ville do Guatemala le 7 (lu1 present mois ; aucune modification n'ayant t6 sugg6r~e,
le proces-verbal a 6t6 adopt6.

Zo Apr~s un 6change d'impressions sur la fa 'on do donner effet aux dispositions
pr6vues au point 6 du proc(s-verbal pr6cdent, qui traite do ]a manire dont on
6tudiera la ddmarcation do la frontire, il a &6 convenu que lon procddera confor-
m6ment aux principes suivants :

I. Sont reconnues comme limites territoriales entre le Guat6mala et le
Salvador celles que d6termine la possession exerc6c au cours des ans par 'une
et l'autre R6publique, lA oii elles ont am6lior6 les conditions locales et exerc6
la juridiction do leurs souverainet6s respectives.

II. On proclera par 6limination, c'est-h-dire qu'on fixera tout d'abord
tous les points fronti&es qui no soulvent pas d discussion, comme la colline
do Montecristo, d6jh accept3o coinmm borne tripartite du Guat6mala, du Salvador
et du Honduras, le rio Anguiati et le rio Paz.

III. Dans la partie oii la ligne soilve des doutes, on recherchera et on
fixera la ligne do possession traditionnelle, en suivant al)proximativement la
possession actuelle et en reliant les bornes notoirement reconnues.

IV. On recherchera do pr6fdrence les lignes naturelles, on profitant des
avantages topographiques permettant do mieux identifier et d'aborner plus
facilement la Jrontire.
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(c) Determination of the geographical position of all boundary-marks set
up ol the frontier ;

(/) Preparation of accurate maps of the frontier and the whole area
covered by the aerial photographs.

Sixth : The cost shall be shared equally by the two Governments ; but each
shall pay the fees and emoluments of its own engineers, while those of the neutral
third engineer shall be borne by tile two Governments equally.

In reply, I have the honour to inform you that my Government agrees that the
operation referred to should be carried out on the bases stated, except the first, because
November ist is very near, and it has not the necessary documentation available.

On behalf of my Government I therefore propose to the Government of Guatemala,
through the medium of Your Excellency, that, if it is not inconvenient, January 6th,
1936, should be fixed as the day for beginning the organisation of the said Commission,
since my Government considers that by that date it will be in possession of the necessary
documents.

In expectation of your esteemed reply, for which I thank you in advance, I have
the honour to be, etc. - (Signed) Miguel Angel ARAUJO. "

Considering the bases accepted by both delegates, as recorded in Act XV of the meeting of
the Joint Frontier Commission on October I6th of the same year, which Act reads as follows :

" Act XV. At a meeting held in the city of Santa Ana, Republic of E1 Salvador,
on October I6th, 1937, of the undersigned members of the El Salvador and Guatemala
Joint Frontier Commission, the proceedings were as follows:

i. The act of the previous meeting, held in Guatemala City on the 7 th day
of the present month, was read and approved without amendment.

2. After an exchange of views as to the method of giving effect to the principles
established in Point 6 of the previous Act, which deals with the method to be followed
in studying the demarcation of the frontier, it was agreed to proceed in accordance
with the following principles:

I. The boundary as determined in virtue of continuous possession over a
number of years by the respective Republics, where the latter have developed
local interests and where the jurisdiction of their respective sovereignties has
been exercised, shall be recognised as the frontier between Guatemala and
El Salvador.

II. The system of elimination shall be adopted, that is to say, all undis-
puted frontier points such as the Mlontecristo Ridge, already accepted as the
trifinial boundary-mark between Guatemala, El Salvador and Honduras, the
river Anguiatfd and the river Paz, shall be determined first.

III. Wherever the frontier is open to doubt, the line of traditional
possession shall be studied and determined, following approximately the line
of present possession and including such boundary-marks as are universally
acknowledged.

IV. Natural lines shall be chosen by preference, and advantage shall be
taken of topographical features to assist the identification and marking of the
frontier.
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V. Lorsqu'une propri6t6 so trouvera situde sur les deux territoires nationaux,
la frontire no sera pas trac6e au pr6judice du pays voisin, mais continuera h
diviscr la propri6t6, qui appartiendra ainsi aux deux juridictions.

VI. Lorsqu'il y aura lieu dc r~unir deux points reconnus comme bornes
par tine ligne dc d6marcation, on s efforcera dc chercher les accidents naturels
du terrain, en accordant les justes compensations, do faqon h ce qu'une des
Parties no soit pas avantag6e au pr6judice do l'autre.

VII. On fera un lev6 topographique et cadastral des propr;6t6s adjacentes
A ]a fronti&e, love qui s'dtendra jusqu'h ]a limite desdites propri~t~s.

VIII. On so conformera dfment hi laccord contenu dans les notes des
chancelleries du Guatemala et du Salvador en date du 12 septembre et du
15 octobre 1935, dans lesquelles ont 6t6 fixes les principes de la delimitation
de la fronti&.
30 I1 a 6t6 arr&t que l'6tude de ]a ligne fronti~re commencerait le mardi

x9 octobre prochain, A partir de la colline do Montecristo, et qu'au fur et h mesure
que le travail progressera et chaque fois quo les d 16gu~s le jugeront opporturi, il
sera dress6 proces-verbal des decisions auxquelles on aboutira.
Aucun autre point no restant it traitor, la s6ance a 6t6 levee h 15 h. 30. - (Signd)

J. CASTELLANOS, d6l6gu6 du Salvador. - Florencio SANTIso, dl6gu6 du Guatemala. -
Sidney H. BIR1SEIY, mernbre neutre.

Et, en vertu des instructions quo nous avons reues et des principes reprodaits ci-dessus,

Nous SOMMES D'ACCORD POUR RECONNAITRE :

Premidrement : Qu lia fronti~re existant entre le Salvador et le Guatemala dans la zone com-
prise entre le sommet do la colline do Montecristo et le rio Chingo, Coco ou Jerez, est la ligne de
possession actuelle qui, sous r~serve do 16gres modifications techniques, indispensables h la
ddmarcation, est ddfinie comme suit:

Depuis la borne tripartite situc sur le sommet do la colline do Montecristo, oil se
touclient les Rdpubliques du Salvador, du Guatemala et du Honduras, en ligne droite et
en direction approximative de l'ouest, vers la tte du ravin le plus proche parmi ceux qui
forment le rio Negro, Frio, Brujo ou Anguiatii ; de I, la fronticre suit la ligne mddiane du
ravin, en aval, et ensuite celle do la rivicre jusqu'au confluent do cette demi6re avec le
ravin do Los Cedros, qui la rejoint sur la gauche ; A cot endroit, la frontire quitte la
rivi~re et suit, on amont, la ligne midiane dudit ravin de Los Cedros, jusqu',i la tate do la
branche la plus proche du sommot do la colline de Brujo ; de IA, elle so dirige en ligne
droite vers le signal do triangulation quo ]a Commission mixte de ddmarcation a 6lev6 au
sommet do ladite colline do Brujo ; puis, elle so dirige, en ligne droite et en direction
approximative du nord, vers la borne appelde ]a Piedrona, qui so trouve sur la rive du
rio Negro, Brujo, Frfo ou Anguiati et constitue un point commun aux propri~t6s
ddnomm6cs c La Yerba Buena ,,, en territoire salvadorien, et (Montenegro et Brujo) et
(( Mescal )), en territoire guat6malt6que ; h partir do cette borne do la Piedrona, la ligne
fronti~re suit do nouveau le cours du rio Brujo, Negro, Frfo ou Anguiatti, en aval et par
sa ligne mddiane, jusqu'h son confluent avec le rio Angue, Nejapa ou rio Grande, qui so
trouve au sud-ouest du bourg salvadorien do Valeriano ; de ]A, elle suit le cours du rio
Angue, en aval et par sa ligne mtdiane, jusqu'h son confluent avec le ravin do Guayabillas,
au nord do Ia localit6 de San Jerdnimo ; do 1A, ell suit le ravin do Guyabillas, en amont,
jusquh son point do jonction avec un petit ravin sans can qui passe A proximit6 immediate
do la borne d6nomm6e Salitre Rancho do Cuero ; A partir du point do jonction avec ledit
petit ravin, elle suit cc dernier en amont jusqu'I la borne m~me do Salitre Rancho de
Cuero, qui est commune aux propritds do (( Valeriano )) et do (( Matanzas )), situ6s au
Guat6mala, et do ( Matalapa )), dans le Salvador ; de co point, elle so dirige en ligne droite
vers la borne appelc Loma Talpetatosa, qui so trouve sur la route conduisant do Santa
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V. Where an estate is situated within both national jurisdictions, the
frontier shall not be so drawn as to prejudice the interests of either country, but
shall continue to divide the estate, which shall thus belong to both jurisdictions.

VI. Where two recognised boundary-marks have to be joined by a dividing
line, consideration shall be had to the natural configuration of the ground, and
all necessary adjustments made so that neither Party benefits at the expense of
the other.

VII. A topographical and cadastral survey shall be made of all propertics
adjoining the frontier, such survey to extend to the boundaries of the said propcrties.

VIII. Due effect shall be given to the Agreement contained in the Notes
of the respective Chancelleries of Guatemala and El Salvador, dated September
12th and October 15th, 1935, wherein were established the bases for the
demarcation of the frontier.
3. It was agreed that the study of the frontier should begin on Tuesday, the

I9 th of this present month of October, starting from the Montecristo ridge, and
that as the work proceeded and the delegates thought fit, the agreements arrived
at should be recorded.
There being no other business, the meeting rose at 3.30 p.m. - (Signed) J. CASTEL-

LANOS, Delegate of El Salvador. - Florencio SANTISO, Delegate of Guatemala. -
Sidney H, BIRDSEYE, Neutral Member.

And in virtue of the instructions we have received and of the above principles,

WE AGREE TO RECOGNISE:

First : That the existing frontier between El Salvador and Guatemala in the zone extending
from the summit of the Montecristo ridge to the river Chingo, Coco or Jerez, the existing boundary,
which, with slight technical modifications essential to demarcation, is defined as follows:

From the trifinial boundary-mark on the summit of the Montecristo ridge where
the Republics of El Salvador, Guatemala and Honduras meet, in a straight line and an
approximately westerly direction towards the head of the nearest of the ravines formed
by the River Negro, Frio, Brujo or Anguiattl ; thence following the median line of the
ravine downstream and subsequently that of the river downstream to its meeting with
the Los Cedros ravine which comes in on the left, thence leaving the river at this point
and following the median line upstream from the said Los Cedros ravine to the head
of the nearest tributary to the summit of the Brujo ridge, and thence in a straight line to
the triangular mark erected by the Joint Frontier Commission at the summit of the
aforesaid Brujo ridge ; thence in a straight line and an approximately northerly direction
to the boundary-mark known as La Piedrona which is at the edge of the river Negro,
Brujo, Frio or Anguiatti and stands at the junction of the estates known as " La Yerba
Buena " in Salvadoran territory, and " Montenegro and Brujo " and " Mescal ", in
Guatemalan territory ; from the said Piedrona mark again following the median line of
the river Brujo, Negro, Frio or Anguiatti downstream to its confluence with the river
Angue, Nejapa or Grande, which occurs to the south-west of the Salvadoran village named
Valeriano ; thence following the median line of the river Angue downstream to its
confluence with the Guayabillas ravine to the north of the hamlet called San Jer6nimo ;
thence following the Guyabillas ravine upstream to the point where it joins a little dry
ravine which passes close by the boundary-mark known as Salitre Rancho de Cuero ;
from its junction with the aforementioned little ravine following the latter upstream as
far as the Salitre Rancho de Cuero boundary-mark itself, which stands on the boundary
between the " Valeriano " and - Matanzas ' estates in Guatemala and the " Matalapa

estate in El Salvador ; thence in a straight line to the mark called Loma Talpetatosa
on the road from Santa Barbara to La Cafiada ; thence in a straight line to the summit
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Barbara At la Cafiada ; dc 1h, en ligne droite, vers le sommet do la colline Mamey ; de cc
point, en ligne droite, vers la borne appel6e La Puerta, qui se trouve au point d'intersection
de la route qui, passant au nord dc Ia colline de Tecuan, mene de Pifluelas h (( El Shiste ),
et du ravin du m~me nom ; de cc point, elle suit ]a direction du ravin de El Shiste, en aval
et par sa ligne m6dianc, jusqu'au lieu ofi se trouve ]a borne A l'angle sud-ouest de la ferme
( El Shiste ,), de Doroteo Estrada, nord-ouest do la ferme do M6nica do Boj6rquez, et sur
l'alignement du terrain do J. V. do Orellana, les deux premieres en territoire salvadorien
et le dernier en territoire guat6malt~que ; A partir do cette borne, la ligne quitte le cours
du ravin dii Shiste, pour continuer en ligne droite jusqu',i la borne appel&e Quebracho
ou Corral Falso, commune aux fermes do Matalapa o, dans le Salvador, et do
( Papalhuapa ,) et ((Buena Vista ,,, an Guat6mala ; , partir do cette borne, elle continue
en ligne droite jusqu'au lieu appcl6 El Barreal, -i l'angle sud du terrain de (Buena Vista ),
qui se trouve stir le plus oriental des deux ravins qui forment le val de Guacuco ; h partir
de la borne dEl Barreal, elle suit le cours du ruisseau, en aval, par le val do Guacuco,
jusqu'A son embouchure dans le ravin do la Virgen ou Capichul ; do M, elle suit le cours
de cc ravin, on amont et par sa ligne mdiane, jusqu'h ]a borne appele La Frutera,
commune aux fermes do ( Juan Martin o, au Guat6mala, et d' Osttia ,, au Salvador;
elle quitte ensuite le ravin et continue en ligne droito jusqu'hX ]a borne appelhc El Jobo,
sur l'alignement des deux fermes d'( Ostila )) et de (( Juan Martin ; partir de la borne
d'EI Jobo, elle continue en ligne droite jusqu'au sommet de la colline Junquillo ; do cc
point, elle se dirige vers la borne de Junquillo, a l'angle sud-est do la ferme de ((Juan
Martin ),, nord-est do la ferme d ( Amajaque ,), toutes deux au Guat~mala, et stir
1'alignement do la ferme d'( Ostt~a ,, situ6e an Salvador ; do 1h, elle suit la limite commune
des formes do (( Amajaque , et d',, Osttia ),, en passant par les bornes do Mora, do ( Cerro
do Las Culebras , et les autres qui se trouvent sur cette limite, jusqu'au point do r6union
des deux ravins qui forment la (( Quebrada Precipitada) ; do l, elle suit en aval le cours
do ladite Quebrada Precipitada, jusqu'A' son embouchure dans le rio d'Ostda, toujours
par sa ligne m~diane ; do IA, elle suit le cours du rio d'Ostfia par sa ligne m6diane et, en
aval, jusqu'& son embouchure actuelle dans le lac d Gilija ; puis, elle continue vers le sud,
par la rive occidentale do la pninsule qui s'avance du nord au sud dans le lac do Giiija,
jusqi'A I'extremite do cette pninsile, c'est-h-dire jusqu'A son point le plus meridional ;
do l, elle traverse le lac do Gilija, en ligne "droite, jusqu'au point le plus septentrional
do ]a p6ninsule do ( Tipa Afuera ,), qui s'avance du sud au nord dans le meme lac ; ensuite,
elle 6pouse le contour oriental do cette peninsule et de la rive du lac jusqu'h l'embouchure
actuelle du rio Cuxmapa ; puis, elle suit le rio Cuxmapa, en amont ct par sa ligne m~diane,
jusqu'au point appel6 Camposanto do Gamboa, dans les plaines du Sunza ; do 1Iu, quittant
le cours du rio Cuxmapa, elle poursuit en ligne droite jusqu'h la borne appel6e El
Talpetate ; do cette borne, elle continue en ligne droite jusqi'au sommet de 1'6minence
appel6c El Cerr6n, qui so trouve l'ouest de ]a colonic d~nomm~e Portezuelo do la Cafiada;
ensuito, elle continue en ligne droite jusqu'au monument de triangulation construit par
la Commission mixte do d6limitation stir le pic central de la colline Campana; do l,
elle continue en ligne droite jusqu'au monument de triangulation construit par ladite
commission dans le voisinage immddiat do l'Amate et du Paso do San Cristobal ; puis,
elle poursuit en ligne droite en direction du signal do triangulation construit par la
Commission mixte do d6limitation an sommet do la colline do Islamatepeque, stir unc
distance do 1.25o mtres ,h partir du signal do triangulation do 1'Amate do San Cristobal ;
Spartir du point oii se termine cette distance de 1.250 mitres, elle change de direction et

prend celle do l'Ojo do Agua do El Naranjo, on ligne droite ; do cot Ojo do Agua do El
Naranjo, elle continue en ligne droite en direction du signal do triangulation 6tabli par la
Commission mixte de d6limitation an sommet du volcan do Chingo ; do la, elle continue
en ligne droite vers le sommct do la petite colline di Matadero, qui so trouve stir le versant
sud du volcan do Chingo ; ensuite, elle continue toujours en ligie droite jusqu'h la borne
h laquelle on a donn6 le nom do Cuatro Piedras et qui so trouve dans le ravin Seca del Palo
de la Estrella ; et, enfin, elle suit co ravin jusqu'A son point do r~union ou embouchure
dans le rio Chingo, Coco ou Jerez.
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of the Mamey ridge ; thence in a straight line to the boundary-mark called " La Puerta"
at the point of intersection of the road which passes to the north of the Tecun ridge
and leads from Pinuelas to" El Shiste " with the ravine which bears this name ; thence
following the median line of the " El Shiste " ravine downstream to the place where a
boundary-mark is placed at the south-west comer of the " El Shiste " estate, belonging
to Doroteo Estrada, at the north-west comer of the estate of Mdnica de Bojdrquez, and
at the boundary of the estate of J. V. de Orellana, the two former being in the territory
of El Salvador and the last-named in Guatemala; from this boundary-mark leaving
the course of the Shiste ravine and following a straight line to the boundary-mark called
Quebracho or Corral Falso, on the boundary of the " Matalapa" estate in El Salvador
and the " Papalhuapa " and " Buena Vista " estates in Guatemala ; from this mark
in a straight line to the mark El Barreal at the southern corner of the " Buena Vista
estate, which stands on the more easterly of the two ravines formed by the Guacuco
torrent ; from the El Barreal mark following the course of the Guacuco torrent
downstream to the point where it empties in the Virgen or Capichul ravine ; thence
following the median line of this ravine upstream to the mark called La Frutera on the
boundary of the " Juan Martin " ranch in Guatemala and the " Ostdia" ranch in El
Salvador ; then leaving the ravine in a straight line, which forms the boundary between
the " Ostia " and " Juan Martin " estates, to the mark known as " El Jobo ; from
the " El Jobo " mark in a straight line to the summit of the Junquillo ridge ; from this
point to the Junquillo mark at the south-east corner of the " Juan Martin " ranch and
the north-east corner of the " Amajaque " ranch, both in Guatemala and on tile boundary
line of the Osteia " ranch in El Salvador ; thence following the boundary of the
" Amajaque and " Ostia " ranches through the Mora, Las Culebras ridge, and the
rest of the marks on this boundary, to the junction of the two ravines which together
form that known as the " Quebrada Precipitada " ; thence following the median line
downstream of the course of the said " Precipitada " ravine to its ]unction with the
river Ostia ; thence following the median line of the course of the river Ostda
downstream to where it now empties into the lake of Gilija; thence in a southerly direction
along the western edge of the peninsula which juts out from north to south into the lake
of Gfiija ; to the end of the said peninsula, or its most southerly point ; thence crossing
the lake of Gfiija in a straight line to the most northerly point of the peninsula known as
" Tipa Afuera ", which juts into the said lake from south to north ; thence along tile
east side of the said peninsula and the edge of the lake to where the river Cuxmapa now
empties ; thence following the median line of the river Cuxmapa upstream to the point
known as El Camposanto de Gamboa, in the plains of Sunza ; thence leaving the river
Cuxmapa, in a straight line to the boundary-mark known as El Talpetate ; from this
mark in a straight line to the summit of the hill known as El Cerrdn, which lies to the
west of the hamlet known as Portezuelo de la Cafiada ; thence in a straight line to the
triangular stone erected on the central peak of the Campana ridge by the Joint Frontier
Commission ; thence in a straight line to the triangular stone erected by the said
Commission near Amate and del Paso de San Cristdbal ; thence in a straight line towards
the triangular mark erected by the Joint Frontier Commission on the summit of the
Islamatepeque ridge, a distance of 1,250 metres measured from the triangular mark
at Amate de San Crist6bal, changing direction from the terminal point of this section
of 1,250 metres and following a straight line towards the Ojo de Agua de El Naranjo ;
from the said Ojo de Agua de El Naranjo in a straight line towards the triangular mark
erected by the Joint Frontier Commission on the summit of the Chingo volcano ; thence
in a straight line to the summit of the little ridge known as El Matadero on the southern
slope of the Chingo volcano ; thence in a straight line to the boundary-mark known
as Cuatro Piedras in the ravine of Seca del Palo de ]a Estrella ; and finally, following the
said Seca ravine to its junction with, or entry into, the river Chingo, Coco or Jerez.
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Deuxibmement : Que la ligne ainsi d~finie par la description qui pr6cede est indiqude
conform~nent aux donn~es qui figurent sur les feuillets i et 2 de la carte prfliminaire de la zone
fronti~re, levee par la Commission mixte de d6limitation, qui sera considdrde comme partie int6grante
et complment graphique indispensable de la description de la frontire entre le Salvador et le
Guatemala aux fins de la d6marcation.

Troisihnement : Que la ligne indiqu~e a 6t6 accept6e ad re/erendum par les d6ldgu6s soussignds
du Salvador et du Guatdmala et que, en cons6quence, elle devra Atre soumise pour 6tude et
approbation aux gouvernements respectifs afin qu'ils lui confrent pleine et entire validit6 s'ils
la jugent conforme aux int6r~ts des deux nations.

Quatrinemnent : III est pris acte que, nonobstant le fait que la partic de la fronti6re comprise
entre le rio Chingo et lembouchure du rio Paz dans 'ocdan Pacifique est constitu6e par des
limites naturelles, nous renonqons hi l'examiner pour le moment, la carte pr6liminaire de
cette zone n'6tant pas encore termin~e; toutefois, elle sera 6tudi~e d~s que ladite carte aura
t6 reque.

ET NOUS CONVENONS DE CE QUI SUIT

a) D~s que les termes du pr6sent proc6s-verbal auront W approuv6s et accept6s
officiellement, on commencera la d6termination et le trac6 matdriel sur le terrain de la
ligne frontire, ainsi que la construction des bornes ou monuments destinds . la rendre
visible et permanente.

b) Le present proc~s-verbal sera 6tabli en quatre exemplaires de m~me teneur,
deux de ces exemplaires dtant destin6s aux gouvernements int6ress6s et les deux autres
aux ddlgations respectives.

30 L'objet principal de la pr6sente sdance dtant d'enregistrer ce qui a 6t6 reconnu et convenu,
aux termes du present proc~s-verbal, et aucune autre question ne restant a examiner, il a t5 d6cid6
de lever la seance t 15 heures de ce m~me jour.

J. CASTELLANOS, Florencio SANTISO.

Ddldgud du Salvador. Ddldgud du Guatdmala.

PROCtkS-VERBAL XIX.

En la ville de Santa Ana, R~publique du Salvador, le 28 janvier 1938, les ingdnieurs soussignds
Jacinto Castellanos Palomo, dldgu6 du Salvador, et Florencio Santiso, d61tgu6 du jGuatdmala,
s'6tant r6unis pour tenir une sdance, on a proc6d6 comme suit :

I0 Lecture a t6 donnde du proc~s-verbal de la sdance pr6c6dente, tenue dans cette
m~me ville le 25 du mois en cours, et le proc~s-verbal a t6 adopt6 sans aucune
modification.

20 Les cartes prliminaires de la zone comprise entre le volcan de Chingo et l'embou-
chure du rio Paz dans l'oc~an Pacifique 6tant termindes, et conformlment au point 4 du
procs-verbal XVI, relatif at la sdance tenue dans la ville de Guatdmala, le 15 ddcembre 1937,
il a 6 convenu que l'on procdderait A l' tude et t la fixation de la ligne frontire dans
cette zone, conformment aux r6gles suivantes :

a) La Commission mixte de d6limitation accepte comme points frontires
les points des rios ( Chingo , Pampe , Chalchuapa ou Gfieveapa ) et
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Second : That the frontier as defined in the foregoing description agrees in all respects with
the data contained on sheets Nos. i and 2 of the preliminary map of the frontier zone drawn up
by the Joint Frontier Commission, which shall be regarded, for the purposes of this demarcation,
as an integral part of and an essential graphic supplement to the description of the frontier between
El Salvador and Guatemala.

Third : That the frontier thus defined has been accepted ad relerendum by the undersigned
delegates of El Salvador and Guatemala, and must consequently be submitted for study and
approval by their respective Governments, so that they may sanction its validity if they regard it
as in accordance with the interests of both nations.

Fourth : It is to be noted that, although the portion of the frontier extending from the river
Chingo to the mouth of the river Paz on the Pacific Ocean is constituted by natural boundaries,
we have not yet begun to study it because the preliminary map, including this zone, has not yet
been completed ; it will, however, be studied as soon as the said map is available.

AND wE AGREE :

(a) That as soon as official approval and acceptance of the findings recorded in
this present Act are received, the physical marking and tracing on the spot of the
frontier and the construction of posts or marks to render it visible and permanent shall
be begun ;

(b) That four identical copies of this present Act shall be drawn up, two for the
Governments in question and the other two for the respective delegations.

3. The main purpose of this present session being to place on record what has been found
and agreed, and such findings having been expressed in the present Act, and there being no other
business, it was agreed to close the meeting at 3 P. m. on the date aforesaid.

J. CASTr-LLANOS, Florencio SANTISO,

Delegate of El Salvador. Delegate of Guatemala.

ACT XIX.

At a meeting held in the City of Santa Ana, Republic of El Salvador, on January 28th, I938',
between the undersigned Jacinto Castellanos Palomo, civil engineer, delegate of El Salvador,
and Florencio Santiso, civil engineer, delegate of Guatemala, the proceedings were as follows :

(i) The act of the previous meeting held in the same city on the 25th of the same
month was read and approved without amendment.

(2) The preliminary maps of the zone extending from the Chingo volcano to the
mouth of the river Paz on the Pacific Ocean having been completed, it was agreed, in
accordance with point 4 of Act XVI relating to the meeting held in Guatamala City on
December 15th, 1937, that the study and determination of the frontier in the said zone
should be carried out in accordance with the following principles:

(a) The Joint Frontier Commission accepts as frontier points those corresponding
to the rivers " Chingo , Pampe , " Chalchuapa ", or "1 Gfieveapa " and
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((Paz ,,, dont les coordonn~cs g~ographiques, d'apr(,s la carte pr6liminaire, sont les
suivantes :

Latitudes Longitudes

i. Paso del Coco .... 140 04' 07,00" 890 44' 31,00"
2. Confluent des rios

Chingo et Chal-
chuapa .......... 140 01' 41,00" 890 44' 14,00"

3. Confluent des rios
Chalchnapa et Paz 140 02' 44,00" 890 51' 35,00"

4. Confluent des rios
Paz et Pulula ... 140 01' 34,00" 890 54' 23,00"

5. Confluent des rios
Paz et Tacuba .. 130 57' 16,oo" 890 58' 42,00"

6. Sortie d'un bras du
Paz, pr~s do Sala-
mar ............ 130 50' 34,00" 90 o6' 02,00"

7. Bouche du rio Paz 130 44' 11,00" 900 08' 00,00"

On apportera Ai ces coordonn6es les corrections n6cessaires lorsque les calculs
d'ajustement final du r6seau do triangulation qui servira ? l'6tablissoment dc la carte
d6finitive seront termin6s ;

b) Sont accept6es comme frontire eiitre les deux pays les parties reconnues
traditionnellement des rios a Chingo ,, a(Chalichuapa, Pampe ou Gfieveapaa) et ((Paz ),
comprises entre les points dont les coordonn6es g6ographiques figurent dans le
tableau ci-dessus, suivant la ligne m6diane du chenal le plus profond, qui sera
consid6r6 comme constituant la fronti6re entre les deux pays lorsqu'il existe
plusicurs bras ; toutefois, si, en parcil cas, il nest pas possible do d6terminer quel
est le chenal principal, la fronti(re sera constitu6e par la ligne droite qui relic deux
points do la rivi6re se suivant imm6diatement et ne pr6sentant aucune ambiguit6;

c) Tous les changements qui pourraient se produire dans les lits des cours d'eau
susmentionn6s, que ces changements soient provoqu6s par des causes naturelles
comme des d6p6ts d'alluvions, des 6boulements, des crues, etc., ou par des causes
artificielles comme la construction d'ouvrages d'art, 1'approfondissement do chenaux
pour l'utilisation des caux, etc., no modifieront pas la ligue frontierc fix6c au moment
do la d6marcation, qui continuera h constituer la limite entre les deux pays, m~me
si le lit original des cours d'eau 6tait compl6tement abandonn6 par le courant ;

d) Pour quo la ligne do d6marcation fix6e par la Commission mixte do d6limi-
tation ait la stabilit6 d'une loi obligatoire pour les deux rdpubliques, il est convenu
qu'apr~s approbation par les pouvoirs ex6cutifs, la totalit6 do la ligne reconnue
par les deux d6l6gations fera I objet d'une convention ou d'un trait6 quo signeront
des pl6nipotentiaires, dtment munis do pouvoirs It cet effet, et qui sera souinis pour
approbation d6finitive aux assembl6es 16gislatives des deux pays;

e) Une fois termin6c la d6marcation sur le terrain do toute la ligne frontire,
on fera une description technique do l'emplacement des bornes ou monuments et
on proc6dera au calcul d6finitif do leur position g6ographique et do cello do tous
les points importants, ces d6tails devant figurer dans les cartes d6finitives.

30 En vertu des instructions que nous avons rcucs et conform6ment aux principes
indiquts ci-dessus,
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Paz ", the geographical co-ordinates of which are given on the preliminary map asfollows :

Latitude Longitude
ir. Paso del Coco 140 04' 07.00" 890 44' 3.00"
2. Confluence of the

rivers Chingo and
Chalchuapa ...... .140 o' 41.00" 890 44' 14.00"

3. Confluence of the
rivers Chalchuapa
and Paz ........ 140 02' 44.00" 890 51' 35.00"

4. Confluence of the
rivers Paz and Pu-
luld ............. 140 01' 34.00" 890 54' 23.00"

5. Confluence of the
rivers Paz and Ta-
cuba ............ 130 57' i6.oo" 890 58' 42.00"

6. Point where an arm
of the Paz leaves
the main stream
near Salamar .... 130 50' 34.00" 90o o6' o2.oo"

7. Mouth of the river
Paz ............. 130 44' 11.00" 900 o8' oo.oo"

The necessary corrections shall be made to these co-ordinates on completion of
the calculations of the final adjustments to the trigonometrical survey which is
to be used in preparing the final map ;

(b) The traditionally acknowledged portions of the rivers " Chingo ",
Chalchuapa, Pampe or Gfleveapa " and " Paz ", lying between the points the

geographical co-ordinates of which are given in the foregoing table, shall be accepted
as the international frontier following the median line of the deepest channel which
shall be regarded as the international boundary where there are a number of arms ;
but should it prove impossible in such cases to decide which is the main channel,
the straight line joining two near points on the river whose position is not open to
any doubt shall constitute the frontier ;

(c) No change in the bed of the aforesaid rivers, whether due to natural causes
such as alluvium deposits, landslides, freshets, etc., or to artificial causes such as
the construction of public works, the deepening of channels for water supply, etc.,
shall affect the frontier as determined at the time of demarcation, which shall continue
to be the international boundary even though a stream may have completely
abandoned its original bed ;

(d) In order that the dividing line as determined by the Joint Frontier
Commission may have the fixed status of a law binding on both Republics, it is
agreed that, as soon as it is approved by the executive powers, the whole of the
frontier, as recognised by both delegations, shall be recorded in a convention or
treaty to be signed by plenipotentiaries with full powers and submitted for final
approval to the iegislative assemblies of the two countries;

(e) When demarcation of the whole frontier on the spot has been completed,
a technical description of the location of posts or marks shall be prepared and the
geographical position of such posts or marks, and of all other important points shall
be definitively calculated, since such details must be included in the final maps.
(3) In virtue of the instructions which we have received and in accordance with

the above principles,
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Nous RECONNAISSONS D'UN COMMUN ACCORD:

Que la frontire existant entre le Salvador et le Guatemala dans la zone comprise
entre le rio Chingo et 1embouchure du rio Paz dans l'oc6an Pacifique, sous r~serve de
ltg~res modifications techniques indispensables h la d~marcation, est d~finie comme
suit : A partir du confluent du ravin Seca del Palo de la Estrella avec le rio Chingo, Coco
ou Jerez, la frontire suit la ligne mtdiane de cettc rivi~re, en aval, jusqu'h son confluent
avec le rio Pampe ou Chalchuapa, et continue, en aval de cette rivire et par sa ligne
m~diane, jusqu'bt lembouchure du ravin des Sitios ou Gueveapa; hL partir de ce point, elle
descend le cours de ce rio, connu sous les noms de Gtieveapa, Pampe ou Chalchuapa,
jusqu'hL son confluent avec le rio Paz au point d~nomm6 Los Naranjos; h partir de ce
confluent, la ligne fronti~re suit le cours du rio Paz en aval jusqu'A son embouchure dans
l'ocdan Pacifique, en passant par les points reconnus dont les coordonndes gtographiques
ont t6 indiqu6s dans les principes ins6r6s ci-dessus.

40 La ligne indiqu~e a W accept~e ad referendum par los d6l6gu6s soussign~s ; en
cons6quence, elle devra 6tre soumise pour 6tude et approbation aux gouvernements
respectifs, pour qu'ils lui conftrent validit6 sails le jugent bon.

50 I1 est 6tabli d'un commun accord que la ligne d6crite ci-dessus est celle qui figure
aux feuillets Nos 2, 3 et 4 de la carte prliminaire de la zone fronti~re, dress e par la
Commission mixte de d6hmitation, carte qui sera consid6r6e comme partie intcgrante
et compl6ment graphique indispensable de la description de la fronti~re entre le Salvador
et le Guat6mala aux fins de la ddmarcation.

60 D~s que la totalit6 de la ligne fronti~re aura t approuvde par les Gouvernements
du Salvador et du Guatdmala, on proc~dera h sa d6termination et h son trac6 matdriel sur
le terrain ainsi qu'h la construction de bornes ou monuments destinds a rendre reconnais-
sable et permanente, et hL la confection et au dessin des cartes d6finitives.

70 Aucun autre objet ne figurant At l'ordre du jour, la seance a 6t lev6c A 15 heures.

(Signd) J. CASTELLANOS, (Signd) Florencio SANTISO,

Ddldgud du Salvador. Ddldgud du Gualdmala.
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WE AGREE TO RECOGNISE :

That the existing frontier between El Salvador and Guatemala in the zone extending
from the river Chingo to the mouth of the river Paz on the Pacific Ocean, with slight
technical modifications essential to demarcation, shall be defined as follows:

Starting from the junction of the ravine of Seca del Palo de la Estrella and the
river Chingo, Coco or Jerez, and following the median line of the said river downstream
to its confluence with the river Pampe or Chalchuapa, and continuing along the median
line of the latter river downstream to where the Los Sitios or Gu-eveapa ravine runs into
it ; from this point, following the said river, which is known by the names of Gileveapa,
Pampe or Chalchuapa, downstream to its confluence with the river Paz at the point
known as Los Naranjos ; from this confluence the frontier follows the course of the river
Paz downstream to its mouth on the Pacific Ocean through the acknowledged points the
geographical co-ordinates of which have been specified in the bases laid down above.

(4) The frontier as drawn has been accepted ad referendum by the undersigned
delegates, and must therefore be submitted for study and approval to the respective
Governments, so that they may sanction its validity if they regard it as satisfactory.

(5) It is agreed that the frontier, as described above, is that which appears on sheets
Nos. 2, 3 and 4 of the preliminary map of the frontier zone drawn by the Joint Frontier
Commission, which shall be regarded for the purposes of this demarcation as an integral
part of and essential graphic supplement to the description of the frontier between
El Salvador and Guatemala.

(6) As soon as the whole of the frontier has been approved by the Governments
of El Salvador and Guatemala, physical marking and tracing on the spot, the construction
of posts or marks to render it visible and permanent, and the preparation and drawing
of the final maps shall be begun.

(7) There being no other business, the meeting rose at 3 p.m.

(Signed) J, CASTELLANOS, (Signed) Florencio SANTISO,

Delegate of El Salvador. Delegate of Guatemala.
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No 4391. - ARRANGEMENT 1 INTERNATIONAL CONCERNANT LE
TRANSPORT DES CORPS. S1GN A BERLIN, LE io FtVRIER 1937.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Agaires dtrangres d'Egypte. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 5 juillet 1938.

D6sireux d'dviter les inconvdnients r6sultant des divergences dans les r6glements relatifs
au transport des corps, et vu I intdr t qu'il y aurait li tablir une r 'glenentation uniforme A. cet

cgard, les gouvernements soussignds s'engagcnt a acce pter 1 ntr e ou Ie passage en transit sur
leurs territoires respectifs des corps de personnes d dcdes sur le territoire d'un des autres pays
contractants, la condition que le es criptions suivantes soient observdes

A. PRESCRIPTIONS GE'NI!RALES.

Article premier.

Pour tout transport de corps, par quelque moyen et dans quelques conditions que ce soit,
un laissez-passer spdcial (laissez-passer mortuaire), autant que possible conforme au module
ci-annex6 et contenant, en tout cas, les nom et pr6nom et 1'Age duddcWdd, le lieu, la date et la cause
du d6cs, sera ndcessaire ; ledit laissez-passer sera d6livr6 par 1 autorit6 comptente pour le lieu
de ddcs ou le lieu d'inhumation, s'il s agit de restes exhum6s.

II est recommand6 que le laissez-passer soit libell6, en plus de la langue du pays oh il est d6livr6,
au moins dans 1 une des langues les plus usites dans les relations internationales.

Article 2.

II ne sera pas exig6, par le pays destinataire ou par les pays de transit, outre les documents
pr6vus par les conventions internationales relatives aux transports en gdn6ral, d'autres pikces
que le laissez-passer prdvu h I'article qui pr6cde. Celui-ci ne devra 6tre ddlivr6 par l'autorit6
responsable que sur pr6sentation :

I o D'un extrait authentifi6 de l'acte de ddc6s

1 Ratifications ddposdes 4 Berlin :
FRANCF ... .............
EGYPTE ... ............
ITALIF .... .............
TcutACOSLOVAQUIR ......
ALLEMAGNE .. ..........

Entr6 cn vigueur le Ir juin 1938.

20 juillet 1937.
i o r novcmbre 1937.

21 ddcembre 1937.
5 janvier 1938.
, o r fdvrier 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4391. --- INTERNATIONAL ARRANGEMENT 2 CONCERNING THE
CONVEYANCE OF CORPSES. SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY
10TH, 1937.

French official text communicated by the Egyptian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Arrangement took place July 5th, 1938.

Desirous of avoiding the difficulties resulting from differences in the regulations concerning
the conveyance of corpses, and considering the convenience of laying down uniform regulations
in the matter, the undersigned Governments undertake to accept the entry into their territory,
or the passage in transit through their territory, of the corpses of persons deceased on the territory
of any one of the other contracting countries on condition that the following regulations are
complied with:

A. GENERAL REGULATIONS.

Article i.

For the conveyance of any corpse by any means and tinder any conditions, a special laissez-
passer (laissez-passer for a corpse) complying as far as possible with the model annexed hereto,
and in any case stating the surname, first name and age of the deceased person, and the place,
date and cause of decea3e, shall be required; the said laissez-passer shall be issued by the competent
authority for the place of decease or the place of burial in the case of corpses exhumed.

It is recommended that the laissez-passer should be made out, not only in the language of
the country issuing it, but also in at least one of the languages most frequently used in international
relations.

Article 2.

Neither the country of destination nor the countries of transit shall require, over and above
such papers as are required under international conventions for the purpose of transports in general,
any document other than the laissez-passer provided for in the preceding Article. The said laissez-
passer shall not be issued by the responsible authority, save on presentation of

(I) A certified true copy of the death certificate ;

' Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information, of Nations, for information.

* Ratifications deposited in Berlin :
FRANCE ...... ................... .. July 20th, 1937.
EGYPT ...... .................... . November Ist, 1937.
ITALY ....... .................... .. December 2ist, 1937.
CzecjoSLOVAKIA .... ............... ... January 5 th, 1938.
GERMANY ...... .................. . February ist, 1938.

Came into force June ist, 1938.
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20 Des attestations officielles 6tablissant que le transport ne soul~ve aucune objection
au point de vue de 1'hygiene ou au point de vue m6dico-l6gal et que le corps a t mis
en baire conformment aux prescriptions du pr6sent arrangement.

Article 3.

Le corps sera plac6 dans un cercueil m6tallique, dont le fond aura 6t6 recouvert d'une couclic
d'environ 5 centim tres d'une matire absorbante (tourbe, sciure de bois, charbon de bois pulv&is,
etc.) additionn6e d'une substance antiseptique. Si le dc~s est dfi , une maladie contagieuse, le
corps lui-m~me sera envelopp6 dans un linceul imbib6 d'une solution antiseptique.

Le cercueil m~tallique sera ensuite hermttiquement clos (soud6) et ajust6 lui-m8me, de fa~on
h ne pouvoir s'y d6placer, dans une biare en bois. Celle-ci aura une 6paisseur d'au moins 3 centim~tres,
ses joints devront tre bien 6tanches et sa fermeture devra tre assur6e par des vis distantes de
20 centim~tres au plus ; elle sera consolid6e par des bandes m~talliques.

Article 4.

Entre les territoires de chacun des contractants, le transport des corps des personnes d6c~dfes
des suites de la peste, du cholera, de la variole ou du typhus exanth~matique n est autoris6 qu'un
an au plus t6t apr~s le d6cs.

B. PRESCRIPTIONS SPfCIALES.

Article 5.

Pour le transport par chemin de fer, outre les prescriptions gdn~rales des articles I &I 4
ci-dessus, les r~gles suivantes sont applicables :

a) Le cercueil sera transport6 dans un wagon ferm6. Un wagon ouvert pourra,
toutefois, 6tre employ6 si le cercueil est livr6 dans un fourgon fun6raire ferm6 et reste
dans ce fourgon.

b) II appartient h chaque pays de d~terminer dans quel d~lai le corps doit 6tre retir6
h 1'arrive. Si 1'expdditeur peut 6tablir d'une manire satisfaisante que le corps sera
effectivement retir6 dans ce d6lai, il ne sera pas ncessaire que le cercueil soit accompagn6.

c) 11 ne peut 6tre transport6 avec le cercueil que des objets tels que couronnes,
bouquets, etc.

d) Le cercueil sera exp6di6 par voie rapide et, autant que possible, sans transborde-
ment.

Article 6.

Pour le transport par automobile, outre les prescriptions gdnrales des articles i h 4, les rgles
suivantes sont applicables :

a) Le cercueil sera transport6 soit, de pr~f~rence, dans un fourgon fun6raire sp6cial,
soit dans un fourgon ordinaire ferm6.

b) I1 ne peut etre transport6 avec le cercueil que des objets tels que couronnes,
bouquets, etc.

Article 7.

Pour le transport par voie a~rienne, outre les prescriptions g~nrales des articles I h 4, les
regles suivantes sont applicables :

a) Le cercucil sera transport6 soit dans un a6ronef employ6 sp6cialement et unique-
ment pour ledit transport, soit dans un compartiment sp6cialement et uniquement r6serv6
a cet effet dans un a~ronef ordinaire.
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(2) Official certificates to the effect that conveyance of the corpse is not open to
objection from the point of view of health or from the medico-legal point of view, and that
the corpse has been placed in a coffin in accordance with the regulations laid down in
the present Arrangement.

Article 3.

Corpses must be placed in a metal coffin, the bottom of which has been covered with a layer
of approximately 5 cm. of absorbent matter such as peat, sawdust, powdered charcoal or the like
with the addition of an antiseptic substance. Where the cause of decease was a contagious disease,
the corpse itself shall be wrapped in a shroud soaked in an antiseptic solution.

The metal coffin must thereupon be hermetically closed (soldered) and fitted into a wooden
coffin in such a manner as to preclude movement. The wooden coffin shall be of a thickness of not
less than 3 cm. : its joints must be completely watertight : and it must be closed by means of screws
not more than 20 cm. distant from one another, and strengthened by metal hoops.

Article 4.

Conveyance of the corpses of persons deceased by reason of plague, cholera, small-pox or
typhus shall not be authorised as between the territories of the Contracting Parties until one year
at earliest after the decease.

B. SPECIAL REGULATIONS.

Article 5.

In the case of transport by rail, the following regulations shall apply over and above the general
regulations contained in Articles I to 4 :

(a) Coffins must be conveyed in a closed waggon, save where they are handed over
for conveyance in a closed hearse, and remain in the same.

(b) Each country shall be responsible for fixing the time-limit within which the
body must be removed on arrival. Where the consignor produces satisfactory proof
that the corpse will effectively be removed within such time-limit, the coffin need not
be accompanied.

(c) No articles may be transported along with the coffin other than wreaths, bunches
of flowers and the like.

(d) Coffins must be despatched by the speediest route and, as far as possible, without
trans-shipment.

Article 6.

In the case of motor transport, the following regulations shall apply over and above the general
regulations contained in Articles i to 4 :

(a) Coffins must be conveyed preferably in a special hearse or, failing such, in an
ordinary closed van.

(b) No articles may be transported along with the coffin other than wreaths, bunches
of flowers and the like.

Article 7.

In the case of transport by air, the following regulations shall apply over and above the general
regulations contained in Articles i to 4 :

(a) Coffins must be conveyed either in an aircraft specially and solely used for
the purpose or in a special compartment solely reserved for the purpose in an ordinary
aircraft.
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b) II ne peut 6tre transport6 avec le cercueil, dans le m~me adronef ou dans le m~me
compartiment, que des objets tels que couronnes, bouquets, etc.

Article 8.

Pour le transport par voie maritime, outre les prescriptions g6ndrales des articles I & 4, les
r~gles suivantes sont applicables :

a) La bire en bois renfermant le cercueil m6tallique, conformdment aux dispositions
de l'article 3, sera elle-m~me incluse, de faqon & ne pouvoir s'y ddplacer, dans une caisse
ordinaire en bois.

b) Ladite caisse, avec son contenu, recevra un emplacement tel qu'il exclue tout
contact avec des produits alimentaires ou de consommation et toute gtne pour les passagers
et pour l'6quipage.

Article 9.

En cas de ddc&s survenu ?i bord, le corps pourra 6tre conserv6 dans les m~mes conditions que
celles pr6vues A larticle 8 qui prdcde. Les actes et attestations ndcessaires aux termes de l'articlc 2
seront 6tablis conformdment aux lois du pays dont le navire porte le pavilion et le transport
s'effectuera comme s'il s'agissait d'un corps embarqu6.

Si le d6c~s s'est produit moins de 48 heures avant l'arrivde du navire au port oh l'inhumation
doit avoir lieu, et si le matdriel ndcessaire h I'application rigoureuse des dispositions pr6vues en
a) de Particle 8 qui prdc~de fait ddfaut h bord, le corps, envelopp6 dans un linceul imbib6 d'une
solution antiseptique, pourra 6tre mis dans une bire en bois solide, faite de planches d'au moins
3 centimtres d'6paisseur, h joints 6tanches et fermde par des vis, dont le fond aura 6t0 prdalablement
recouvert d'une couche d'environ 5 centintres d'une matire absorbante (tourbe, sciure de bois,
charbon de bois pulvdris6, etc.) additionne d'une substance antiseptique et qui sera plac6e elle-
m~me, de faqon h ne pouvoir s'y ddplacer, dans une caisse en bois. Les dispositions du prdsent alinda
ne seront, toutefois, pas applicables si la mort a 6t6 due F'une des maladies visdes . 'article 4.

Le prdsent article ne s'applique pas aux navires effectuant des traversdes n'exc6dant pas
24 heures et qui, s'il se produit un dc6s h bord, remettent le corps aux autoritds compdtentes
d~s leur arriv e au port ou doit avoir lieu cette remise.

C. DISPOSITIONS FINALES.

Article io.

Les dispositions, tant gdndrales que sp6ciales, du prdsent arrangement marquent le maximum
des conditions, tarifs exceptds, pouvant tre mises h 1acceptation des corps en provenance de l'un
des pays contractants. Ces pays restent libres d'accorder des facilitds plus grandes, par application
soit d'accords bilatdraux, soit des dtcisions d'espces prises d'un commun accord.

Le pr6sent arrangement ne s'applique pas au transport des corps s'effectuant dans les limites

des r6gions frontalires.

Article ii.

Le prdsent arrangement s'applique au transport international des corps aussit6t apr6s d6cs
ou apr~s exhumation. Ses dispositions ne prdjudicient en rien aux r~gles en vigueur dans les pays
respectifs en mati~re d'inhumations et d'exhumations.

Le prdsent arrangement ne s'applique pas au transport des cendres.
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(b) No articles may be transported along with the coffin in the same aircraft or
in the same compartment, other than wreaths, bunches of flowers and the like.

Article 8.

In the case of transport by sea, the following regulations shall apply over and above the general
regulations contained in Articles i to 4 :

(a) The wooden coffin containing the metal coffin in accordance with the provisions
of Article 3 must itself be packed in an ordinary wooden case in such a manner as to
preclude movement.

(b) The said case, with its contents, must be so placed as to exclude any contact
with foodstuffs or articles for consumption and to preclude inconvenience to the passengers
or crew of any kind.

Article q.

Where decease takes place on board ship, the body must be preserved under the same conditions
as those provided for in Article 8 above. The documents and certificates required under Article 2
shall be made out in accordance with the law of the country whose flag the vessel flies, and transport
shall take place in the same manner as in the case of a corpse shipped on board.

Where decease takes place less than forty-eight hours before the arrival of the vessel in the
port at which the burial is to take place, and the material required for the strict observance of the
provisions laid down in paragraph (a) of Article 8 is not available on board, the corpse, wrapped
in a shroud soaked in an antiseptic solution, may be placed in a coffin of solid wood of planks not
less than 3 cm. thick with watertight joints, closed by screws. The bottom of the coffin must
previously have been covered with a layer of approximately 5 cm. of absorbent matter such as
peat, sawdust, powdered charcoal or the like with the addition of an antiseptic substance. The
coffin must thereupon be fitted into a wooden case in such a manner as to preclude movement.
The provisions of this paragraph shall not apply where death was due to one of the diseases
specified in Article 4.

This Article shall not apply to vessels whose voyages do not exceed 24 hours, if in the event
of a decease on board they hand over the corpse to the competent authorities as soon as they
arrive at the port at which it is to be handed over.

C. FINAL PROVISIONS.

Article Io.

The provisions, both general and specific, of the present Arrangement embody the maximum
requirements (other than in the matter of charges) which may be stipulated in connection with
the acceptance of corpses coming from any one of the contracting countries. The said countries
remain free to grant greater facilities, either by means of bilateral agreements or by decisions in
particular cases arrived at by common accord.

The present Arrangement shall not apply to the conveyance of corpses between frontier
districts.

Article ii.

The present Arrangement applies to international transport of corpses immediately after
decease or exhumation. Nothing therein contained shall in any way affect the regulations in force
in the respective countries in respect of burial and exhumation.

The present Arrangement shall not apply to the transport of ashes.
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D. CLAUSES PROTOCOLAIRES.

Article 12.

Le pr6sent arrangement portera la date de cc jour et pourra 6tre sign6 pendant la dur6e de
six mois h partir de cette date.

Article 13.

Le present arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification seront remis au Gouverne-
ment allemand aussit6t que faire se pourra.

Ds que cinq ratifications auront dt6 ddpos6es, le Gouvernement allemand en dressera proc~s-
verbal. 11 transmettra des copies de cc proc6s-verbal aux gouvernements des Hautes Parties
contractantes et ,h l'Office international d'Hygirne publique. Le prsent arrangement entrera en
vigueur le cent-vingtiLme jour apr~s ]a date dudit procs-verbal.

Cbaque d6p6t ult6rieur de ratifications sera constat6 par un proc~s-verbal 6tabli et communiqu6
selon la procddure indiqu6e ci-dessus. Le prdsent arrangement entrera en vigueur ht 1'gard de
chacune des Hautes Parties contractantes le cent-vingti~mc jour apr~s la date du proc~s-verbal
constatant le ddp6t de ses ratifications.

Article 14.

Les pays non signataires du present arrangement scront admis h y adhdrer a tout moment
a partir de la date du proc6s-verbal constatant le ddp6t des cinq premi6res ratifications.

Chaque adhesion sera effectude au moyen d'une notification par la voic diploinatique adress~e
an Gouvernement allemand. Celui-ci d6posera 1'acte d'adh6sion dans ses archives ; il informera
aussit6t les gouvernements de tons les pays participant h l'arrangement, ainsi que l'Officc inter-
national d'Hygi6ne publique, en ]cur faisant connaltre la date du ddp6t. Chaque adh6sion produira
effet le cent-vingti6me jour ,h partir de cette date.

Article 15.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut d6clarer an moment de la signature, de la
ratification ou de l'adhdsion, que, par son acceptation du prdsent arrangement, elle nentend
assumer aucune obligation en cc qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats,
territoires d'outre-mer ou territoires I)lac6s sous sa suzerainct6 ou son mandat ; dans cc cas, le pr6sent
arrangement ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet d'unc telle ddclaration.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ultrieurement notifier an Gouvernement
allemand qu'ellc entend rendre le pr6sent arrangement applicable it l'ensemble on it toute partie
dc ses territoires ayant fait l'objet de la ddclaration pr6vue h l'alin~a pr~c6dent. Dans cc cas,
l'arrangement s'appliquera aux territoires vis6s dans ]a notification le cent-vingticme jour i partir
de la date du d@p6t de cette notification dans les archives du Gouvernement allemand.

De nimc, chacune des Hautes Parties contractantes petit, i tout moment, apr~s l'expiration
de la p6riode mentionn6e i l'article I6, declarer qu'elle entend voir cesser l'application du pr6sent
arrangement h l'ensemble on it toute partic dc ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer
on territoires placds sous sa suzerainet6 on son mandat ; dans cc cas, l'arrangement cessera d'tre
applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle ddclaration un an apr~s la date du d6p6t de
cette ddclaration dans les archives du Gouvernement allemand.

Le Gouvernement allemand informera les Gouvernements dc tons les pays participant an
present arrangement, ainsi que 1'Office international d'Hygiene publique, des notifications et
d6clarations faites par application des dispositions ci-dessus, en leur faisant connaitie la date du
dp6t de celles-ci lans ses archives.
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D. PROTOCOL CLAUSES.

Article 12.

Tile present Arrangement shall bear to-day's date, and may be signed within six months as
from that date.

Article 13.

The present Arrangement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
transmitted to the German Government as soon as possible.

As soon as five ratifications have been deposited, the German Government shall draw up
a procis-verbal to that effect. It shall transmit copies of the procis-verbal to the Governments
of the High Contracting Parties and to the Office international d'Hygiene publique. The present
Arrangement shall come into force on the I2oth day after the date of the said procis-verbal.

Every subsequent deposit of ratifications shall be put on record by means of a procis-verbal
drawn up and communicated in accordance with the procedure laid down above. The present
Arrangement shall come into force in respect of each of the High Contracting Parties on the i2oth
day after the date of the procis-verbal putting on record the deposit of its ratifications.

Article 14.

Countries not signatories to the present Arrangement may accede to the same at any time
from the date of the proc6s-verbal putting on record the deposit of the first five ratifications.

Each accession shall be made by means of notification through the diplomatic channel to
the German Government. The said Government shall deposit the act of accession in its archives ;
it shall immediately notify the Governments of all the countries Parties to the Arrangement and
the Office international d'Hygi ne publique notifying the date of deposit. Each accession shall
take effect on the I2oth day from that date.

Article 15.

Each of the High Contracting Parties may declare at the time of signature, ratification or
accession, that by its acceptance of the present Arrangement it does not intend to undertake any
obligation in respect of all or part of its colonies, protectorates, overseas territories or territories
placed under its suzerainty or mandate ; in the which case the present Arrangement shall not
apply to territories in respect of which such a declaration has been made.

Each of the High Contracting Parties may later notify the German Government that it intends
to make the present Arrangement applicable to all or part of its territories which were the subject
of the declaration provided for in the previous paragraph ; in the which case the Arrangement
shall apply to the territories named in the notification on the i2oth day from the date of
the deposit of the same in the archives of the German Government.

Likewise, every High Contracting Party may at any time after the expiry of the time-limit
specified in Article 16 declare that it intends that the application of the present Arrangement
to all or part of its colonies, protectorates, overseas territories or territories placed under its suze-
rainty or mandate shall cease ; in the which case the Arrangement shall cease to apply to the
territories which are the subject of such declaration one year after the deposit of the same in the
archives of the German Government.

The German Government shall notify the Governments of all the countries Parties to the
present Arrangement and the Office international d'Hygiene publique of the notifications and
declarations made under the above provisions, communicating to them the date of deposit of such
notifications or declarations in its archives.

21 No. 4391
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Article 16.
Le gouvernement de chacun des pays participant an pr6sent arrangement pourra, ai tout

moment, aprs que l'arrangenent aura 6t6 en vigueur h son 6gard pendant cinq ans, le ddnoncer
par notification 6crite adress6c par la voic diplomatique au Gouvernement allemand. Celui-ci
ddposera 1'acte de d6nonciation dans ses archives ; il informera aussit6t les gouvernements de
tous les pays participant h l'arrangement, ainsi que l'Office international d'Hygi~ne publique,
en leur faisant connaitre la date du d6p6t ; chaque d~nonciation produira effet un an apr~s cette
date.

Article 17.

La signature du pr6sent arrangement ne pourra tre accompagn~e d'aucune rserve qui n'aura
pas W pr6alablement approuvde par les Hautes Parties contractantes d~jAL signataires. De m~me,
il ne sera pas pris acte de ratifications ni d'adh6sions accompagn6es de rserves qui n'auront pas
t approuv~es pr~alablement par tous les pays participant h la convention.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs, munis de pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, ont sign6 le pr6sent arrangement.

Fait & Berlin, le IO f6vrier 1937, en un scul exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement allemand et dont des copies, certifi~es conformes, seront remises par la voie
diplomatique & chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour l'Allemagne : DIECKIHOFF.

Pour la Belgique: Jacques DAVIGNON.

Pour le Chili : Luis V. DE PORTO-SEGURO.

Pour le Danemark: H. HOFFMEYER.

Pour la France : Andr6 FRAN OIS-PONCET.

Pour l'Italie : B. ATTOLICO.

Pour la Suisse : Paul DINICHERT.

Pour la Tchcoslovaquie : Dr V. MASTN '.

Pour la Turquie: M. H. ARPA&.

Die wortgetreu Cbereinstimmung mit der im
Archiv des Deutschen Auswirtigen Amtes nieder-
gelegten Urschrift des Abkommens wird hiermit

beglaubigt.
Berlin, den 26. Februar 1937.

Rbdiger,
Vorlragender Legationsrat.

Pour les Pays-Bas : C. VAN RAPPARD. Pour l'Egypte : le 28 juillel 1937.

Seulement pour le Royaume en Europe et pas
applicable aux Indes n~erlandaises, Ai Surinam H. NACHAT.
et A Curaqao.

Le 28 mai 1937.

Die wortgetreu tUbereinstimmung mit der im
Archiv des Deutsclien Auswairtigen Amtes nieder-
gelegten Urschrift des Abkommens wird hiermit

beglaubigt.
Berlin, den io. November 1937.

Rbdiger,
Voriragender Legationsrat.

N, 1191
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Article 16.
The Government of any country Party to the present Arrangement may, at any time after

tile Arrangement has been in force in respect of that Government for five years, denounce it by
written notification communicated through the diplomatic channel to the German Government.
The German Government shall deposit the notice of denunciation in its archives. It shall immediately
notify the Governments of all the countries Parties to the Arrangement and the Office international
d'Hygiene publique, communicating to them the date of deposit. Every denunciation shall take
effect one year after that date.

Arlicle 17.
The signature of the present Arrangement may not be accompanied by any reservation which

has not been previously approved by those High Contracting Parties who are already signatories.
Likewise, ratifications or accessions accompanied by reservations which have not been previously
approved by all countries Parties to the Convention shall not be put on record.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, provided with full powers recognised in good
and due form, have signed the present Arrangement.

Done at Berlin on February ioth, 1937, in one single copy which shall remain deposited in
the archives of the German Government, and certified true copies of which shall be communicated
through the diplomatic channel to each of the High Contracting Parties.

For Germany : DIECKHOFF.
For Belgium : Jacques DAVIGNON.

For Chile : Luis V. DE PORTO-SEGURO.

For Denmark: H. HOFFMEYER.

For France : Andr6 FRANqOIS-PONCET.

For the Netherlands : C. VAN RAPPARD.

Oitiy for the Kingdom in Europe. Not appli-
cable to the Netherlands Indies, to Surinam or
to Curagao.

May 28th, 1937.

For Italy: B. ATTOLICO.
For Switzerland : Paul DINICHERT.

For Czechoslovakia : Dr. V. MASTN .
For Turkey: M. H. ARPAG,.

For Egypt : July 28th, 1937.

H. NACHAT.

No. 4391
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ANNEXE

LAISSEZ-PASSER MORTUAIRE.

Toutes les prescriptions l6gales relatives h la mise en cercueil ayant 6t0 observdes, le corps do ......
........,,....,.................... ...° ...................° ... ,, ............................................ ..............................*

(nom, pr6nom et profession du ddfunt ; pour les enfants, profession des pare et mare), d6c~d6 le .........
................................. I t ........................................... par suite de ............................

....................................... (cause du d6c&s), & ' Age do ................................................... ans

(date pr6cise do la naissance, si possible), doit 6tre transport6 ...............................................

(indication du moyen de transport), de ...................................................... (lieu de d6part), par

............................................. (rou te), h ...........................................................................

(lieu do destination).

Le transport de co corps ayant 6t0 autoris6, toutes les autorit6s des pays sur le territoire desquels
lc transport doit avoir lieu sont invit6es h le laisser passer librement et sans obstacle.

No 4391
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ANNEX.

LAISSEz-PAssER FOR A CoRPsE.

All legal regulations concerning the placing in the coffin having been observed, the corpse of ......
•... ................................................................................................................................. ...

(name, first name and profession of the deceased ; in the case of children, profession of father and mother),

deceased on ............................ at ........................................... by reason of ......
................................................................. (cause of decease), at the age of ........................

........................... years (exact date of birth if possible), is to be conveyed ..............................

..................... (neans of transport), from ...................................................... (place of departure),

via ............................................. (ro u te), to ........................................................................

(place of destination).

The transport of this corpse having been duly authorized, all and sundry authorities over whose
territory the corpse is to be conveyed are requested to let it pass without let or hindrance.

No. 4391
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET SUEDE

Echange de notes en vue d'eviter la
double imposition des revenus des
entreprises de navigation maritime,
Washington, le 3j mars j938, et
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d'Etat des Etats-Unis d'Amerique
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UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN

Exchange of Notes for the Preven-
tion of Double Taxation on
Shipping Profits, Washington,
March 3 1st, j 938, and Memoran-
dum of the Department of State
of the United States of America
of the same Date.
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No. 4392. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SWEDISH
GOVERNMENT FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION
ON SHIPPING PROFITS. WASHINGTON, MARCH 31ST, 1938.

English official text communicated by the Swedish Minister [or Foreign A fairs and by the Chargd
d'Afjaires a.i. ol the United States o/ America at Berne. The registration o/this Exchange of
Notes took place July 9 th, 1938.

I. WASHINGTON, March 31st, 1938.
SIR,

In order to insure that Swedish shipping will continue to enjoy the benefits of tax exemption
which have been in effect in the United States of America pursuant to the Exchange of Notes
commencing with the Swedish Legation's Notes of January 27 th, 1922, and February 24th, 1922, I
have the honour to inform you that, on condition of reciprocity, corporations, including maritime
shipping companies, organized in the United States of America, the vessels of which, documented
under the laws of the United States, call at Swedish ports either to load or to unload cargo, or to
embark or to land passengers, shall be exempted by the Government of Sweden from the payment
of taxes on income or profits derived exclusively from the operation of such vessels.

In consequence thereof, the Royal Ordinance of September 28th, 1928, concerning Income
and Property Taxation, and the Swedish Communal Taxation Law of the same date shall in no
case be applied to American shipping corporations, including maritime shipping companies,
organized in the United States of America.

This exemption shall apply even though an American corporation or company has an agency
or a branch office in Sweden, provided that the activities of the agency or branch office be limited
to the direct operation of vessels.

By " maritime shipping companies ", shall be understood companies which are managed
by an " owner " of vessels, the term " owner " including charterers.

Income or profits derived from the operation of vessels shall also include income or profits
derived from the sale in Sweden of steamship tickets issued by an American corporation or company.

The same exemption from taxation shall, on condition of reciprocity, likewise be enjoyed
by citizens of the United States of America, not residents in Sweden, for income which consists
exclusively of earnings derived from the operation of a vessel, or vessels, documented under laws
of the United States of America.

This exemption may be terminated at any time by either Government on six months' notice
given to the other Government.

With renewed assurances of my highest consideration, I have the honour to remain, Sir,
Your most obedient servant,

WV. BOSTR6M.
The Honourable Cordell Hull,

Secretary of State of the United States of America.

II. WASHINGTON, March 31Sl, 1938.

In order to insure that American shipping will continue to enjoy the benefits of tax exemption
which have been in effect in Sweden pursuant to the Exchange of Notes commencing with the Swedish
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 4392. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
rTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUPDOIS
EN VUE D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS
DES ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME. WASHINGTON,
LE 31 MARS 1938.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Af/aires dtrangdres de Sudde et le chargdd'Afaires
a. i. des Etats-Unis d'Atnirique d Berne. L'enregislrement de cet dchange de notes a eu lieu le
9 juillel 1938.

I. WVASIINGTON, le 31 mars 1938.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Afin que la navigation su~doise puisse continuer de b~ndficier de l'exon~ration fiscale dont
elle jouit aux Etats-Unis d'Am6rique depuis 1 6change de notes commen~ant par les notes de la
16gation de Suede en dates du 27 janvier 1922 et du 24 fdvrier 1922, JIai l'honneur de porter h votre
connaissance que, sous rdserve de rciproc't6, les entreprises en gtn6ral, y compris les compagnies
de navigation maritime, constitudes aux Etats-Unis d'Am6rique, dont les navires, enregistrds
conform6ment aux lois des Etats-Unis, font escale dans des ports su6dois, soit pour y charger ou y
d~charger des marchandises, soit pour y embarquer ou y d~barquer des passagers, seront exemptes
par le Gouvernement su~dois du paiement des imp6ts sur les revenus ou b~n6fices resultant
exclusivement de I'exploitation de ces navires.

En consequence, l'ordonnance royale du 28 septembre 1928 relative A l'imposition des revenus
et de la fortune et la loi su~doise relative aux imp6ts municipaux portant la m6me date ne seront
en aucun cas applicables aux entreprises amdricaines de navigation, y compris les compagnies
de navigation maritime, constitutes aux Etats-Unis d'Am6rique.

Cette exemption est acquise m~me si l'entreprise ou la compagnie am~ricaine posskte en
Suede une agence ou une succursale, pourvu que l'activit6 de l'agence ou de la succursale ne s'6carte
pas de l'exploitation directe des navires.

Par s(compagnies de navigation maritime ), il faut entendre celles qui sont dirig~es par un
((propri~taire ,) do navires, le terme , propri~taire s) comprenant tout aifr~teur.

Les revenus ou b6n6fices de 'exploitation des navires comprennent 6galement les revenus
ou b~n6fices provenant de la vente en Suede de billets de passage d6livr6s par des entreprises ou
compagnies am~ricainos.

La m~me exemption de taxe sera 6galement accorde, sous r6serve de rciprocit6, aux citoyens
des Etats-Unis d'Am~rique ne r6sidant pas en Suede, pour les revenus qui consistent exclusivement
en b~ntfices provenant de l'exploitation d'un on de plusieurs navires, enregistr~s conform6ment
aux lois des Etats-Unis d'Am~rique.

Cette exemption pourra 6tre retiree &i tout moment par l'un des denx gouvernements,
moyennant un pr6avis de six mois donn6 A l'autre gouvernement.

Veuillez agr6cr, etc.

W. BOSTROM.
L'honorable Cordell Hull,

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

II. WASHINGTON, le 31 mars 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Afin quo la navigation am6ricaine puisse continuer de b~n~ficier de l'exon~ration fiscale dont
elle jouit en Suede depuis l'6change de notes commen~ant par les notes de la lgation de Suede

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.



330 Societe' des Nations - Recueil des Traitds. 1938

Legation's Notes of January 27th, 1922, and February 24th, 1922, I have the honor to inform
you that, on condition of reciprocity, corporations, including maritime shipping companies, organized
in Sweden, the vessels of which, documented under the laws of Sweden, call at ports in the United
States of America either to load or to unload cargo, or to embark or to land passengers, shall be
exempted by the Government of the United States of America from the payment of taxes on
income or profits derived exclusively from the operation of such vessels.

In consequence thereof, Sweden is held to have satisfied the equivalent exemption provisions
of Sections 212 (b) and 231 (e) of the Revenue Act of 1936 and the provisions for taxation of the
income of corporations contained in said Act shall in no case be applied to corporations, including
maritime shipping companies, organized in Sweden.

This exemption shall apply even though a Swedish corporation or company has an agency
or a branch office in the United States, provided that the activities of the agency or branch office
are limited to the direct operation of vessels.

By " maritime shipping companies ", shall be understood companies which are managed
by an " owner " of vessels, the term " owner " including charterers.

Income or profits derived from the operation of vessels shall also include income or profits
derived from the sale in the United States of steamship tickets issued by a Swedish corporation
or company.

The same exemption from taxation shall, on condition of reciprocity, likewise be enjoyed
by subjects of Sweden, not residents in the United States of America, for income which consists
exclusively of earnings derived from the operation of a vessel, or vessels, documented under the
laws of Sweden.

This exemption may be terminated at any time by either Government on six months' notice
given to the other Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honourable NV. Bostr6ru,
Minister of Sweden.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6tranghres,
le 7 juillet 1938.

Le Chel des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

MEMORANDUM OF THE DEPARTMENT OF STATE.

Registered on July 9th, 1938, at the request ol the Chargd d'Aqfaires a. i. o/ the United Stales o/
America at Berne.

The Department of State advises the Swedish Legation that so far as it is advised the income
of foreign shipping companies is not being taxed by the State Authorities.

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON, March 31St, 1938.

Certified to be a true and complete textual copy of the ori-

ginal Arrangement in the sole language in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States of America
Edward Yardley,

Chiel Clerk and Administrative Assistant.
N11 1392
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en dates du 27 janvier 1922 et du 24 f~vrier 1922, j'ai l'honneur dc porter h votre connaissance que,
sous r~serve de r6ciprocit6, les entreprises en g6n6ral, y compris les compagnies de navigation
maritime, constitu6es en Suede, dont les navires, enregistr6s conformdment aux lois de la
Suede, font escale dans des ports des Etats-Unis d'Am6rique, soit pour y charger on y d6eharger
des marchandises, soit pour y embarquer on y d6barquer des passagers, seront exempt6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique du paiement des imp6ts sur les revenus on b6n6fices
r6sultant exclusivement de l'exploitation de ces navires.

En cons6quence, la Suede est r6put6e avoir satisfait aux dispositions 6quivalentes d'exemption qui
figurent aux sections 212 b) et 231 e) de la loi de 1936 dite ((Revenue Act)), et les dispositions visant
l'imposition des revenus des entreprises qui figurent dans ladite loi ne seront en aucun cas appli-
cables aux entreprises, y compris les compagnies de navigation maritime, constitu6es en Suede.

Cette exemption est acquise m~me si I'entreprise ou la compagnie su6doise poss~de aux Etats-
Unis une agence on ine succursale, pourvu que l'activit6 de l'agence ou de la succursale ne s'6carte
pas de l'exploitation directe des navires.

Par , compagnie de navigation maritime ), il faut entendre celles qui sont dirigdes par un
propri6taire ,) de navire, le terme , propri6taire , comprenant tout affreteur.

Les revenis on b6n6fices de l'exploitation des navires comprennent 6galement les revenus
ou b6n-fices provenant de la vente aux Etats-Unis de billets de passage d6livr6s par des entreprises
on compagnies suddoises.

La mdme exemption de taxe sera egalement accord~e, sous r~serve de r~ciprocit6, aux sujets
su6dois ne r6sidant pas aux Etats-Unis d'Am6rique pour les revenus qui consistent exclusivement
en b~n6fices provenant de l'exploitation d'un ou de plusicurs navires enregistrfs conform~ment
aux lois de la Sucde.

Cette exemption pourra 6tre retire tout moment par l'un des deux gouvernements moyennant
un pr6avis de six mois donn6 h 1 autre gouvernement.

Veuillez agrfer, etc.
Cordell HULL.

L'honorable W. Bostrom,
Ministre de Suede.

MN1MORANDUM DU DIJPARTEMENT D'I.TAT

Enregistrd le 9 juillet 1938 d la denmande dn chargd d'A[laires a. i. des Elats-Unis d'Amdrique
ei Berne.

Le D6partement d'Etat a inform6 ]a 16gation de Suede qu'. sa connaissance, le revenu des
compagnies de navigation 6trangres n'est pas impos6 par les autoritds de l'Etat.

D11PARTEMENT D'ETAT, WASHINGTON, le 31 mars 1938.

No. 4392
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-Convention
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,Convention regarding Air Naviga-
tion between the Two Countries.
Signed at Berlin, December 23rd,
1937.
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TIXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 4393. - EESTI VABARIIGI 1 JA SAKSA
LIIKLUSE KOKKULEPE. BERLIJNIS,

RIIGI VAHELINE
23. DETSEMBRIL

Texics officiels allemand et estonien conmiuniquds par le ministre des Affaires Jtrang&es d'Estonie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii juillet 1938.

EESTI VABARIIGI RIIGIIIOIDJA
ja

SAKSA RIIGIKANTSLER,
olles veendunud, et Ecsti ja Saksa vastastikustes huvides on edendada rahvusvahelise ahuliikluse
suhteid rahu vaimus, otsustasid seks solmida kokkuleppe ning nimetasid oma tisvolinikeks

EESTI VABARIIGI RIIGIHOIDJA:

Hdrra Karl TOFER'i, Eesti erakorraline saadik ja taievoliline minister Berliinis;

SARSA RIIGIKANTSLER :

Harra Dr. Hans Georg VON MACKENSEN'i, riigisckretfdr Viilisametis, ja
hdrra Willy Fiscj'i, ministeriaaldirektor Riigirhus~iduministeeriumis

kes pdirast oma heas ja nautud vormis leitud t~isvolituste vahetamist leppisid kokku jirgnevais
ceskirjus

Artikkel x.

Kumbki lepinguosaline lubab rahu ajal teise lepinguosalise 6husoidukeile, mis korrapdiraselt
immatrikuleeritud, 6huliikluse oma territooriumi kohal, celdusel, et tflidetakse selle konventsiooni
ceskirju.

Tcise lepinguosalise territooriumi v6i ille tema territooriumi viivate vahemaandumisega v6i
vahemaandumiseta korrapliraste lennuliinide asutamine v6i pidamine 0ihe lepinguosalise lennu-
ettevotte poolt allub molema riigi k6rgemate lennuvalitsuste vahelisele crikokkuleppele.

Kflesolevas kokkuleppes cc territoorium , tilthendab Eesti Vabariigi ning Saksa Riigi maa-ala
iihes territoriaalvetega.

KIlesolevas kokkuleppes 6hus6idcukitega mbistetaksc craoiusbidukeid ja riigi olhusoidukeid,
mida ei kasutata sojavde-, tolli- v6i politscilennukitena.

L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, Ic 2 juin 1938.
Entr6c en vigueur IC 2 juillet 1938.

OHU-
1937.
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TEXTI ALLIFMANI). - GElRMAN T.XT.

No 4393. - ABKOMMEN 1 OBER DEN LUFTVERKEHR ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND DER REPUBLIK ESTLAND.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 23. DEZEMBER 1937.

German and Estonian ogicial texts communicated by the Estonian Minister lor Foreign Aqfairs.
The registration of this Convention took place July ilth, 1938.

DER STAATSVERWESER I)ER ESTNISCHEN RrE1UBLIK
und

DER DEUTSCHE REICItSRANZLER,
in gleicher \Weise davon iiberzeugt, dass es im beiderseitigen Interesse Estlands und Deutschlands
liegt, die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu f6rdern, haben
beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliessen und haben zu ihren Bevollmaichtigten
ernannt :

SEINE EXZELLENZ DER STAATSVERWESER DER ESTNISCHEN REPUBLIK:

den ausserordentlichen und bevollmdlchtigten Gesandten der Estnischen Republik in
Berlin, Herrn Karl TOFER;

DER DEUTSCHE REICUISKANZLER :

den Staatssekretar des Auswdirtigen Amts Herrn Dr. Hans Georg VON MACKENSEN, und
den Ministerialdirektor im Reichshftfahrtministerium Herrn Willy Fiscitl;

die, nachdem sic ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und geh6riger Form gefunden haben,
iber folgende Bestimmungen ilbereingekommen sind

Artikel i.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile gewalirt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen des
anderen Vertragschliessenden Teiles, die in diesem ordnungsmgissig cingetragen sind, bei Beachtung
der in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr in seinem Gebict.

Die Einrichtung und der Betrieb von regelmassigen Luftvcrkehrslinien cines Luftfahrtunter-
nehmens des cinen der Vertragschliessenden Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder fiber dieses
hinweg, mit oder ohne Zwischenlandung, unterliegen einer Sondervereinbarung zwischen den
Obersten Luftfahrtbeh6rden der beiden Staaten.

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt das Gebiet der Estnischen Republik und das Gebiet
des Deutschen Reiches, einschliesslich der Territorialgewdisser.

Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Abkommens gelten die privaten Luftfahrzeuge und diejenigen
staatlichen Luftfahrzeuge, die nicht als Militdir-, Zoll- oder Polizeiluftfahrzeuge verwendet werden.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, June 2nd, 1938.
Came into force July 2nd, 1938.
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S~javie-, tolli- ja politsei-5husbidukid uihe lepinguosalise kodakondsusest peavad olema
varustatud diplomaatilisel teel muretsetud eriloaga igal teise lepinguosalise territooriumi kohal
lendamisel voi territooriumist vahemaandumisega vi vahemaandumiseta filelendamisel.

A rtikkel 2.

he lepinuosalisc kodakondsusest 6husoidukid, nende meeskond, reisijad ning laadung
alluvad teise riigi territooriumi kohal kohustustele, mis tekivad filelennatavas riigis j3usolevatest
eeskirjadest, eriti : 5husbidu iildeeskirjadele, kuiv~rd neid kohaldatakse kigile valismaa ohusbidu-
keile, vaatamata nende kodakondsusele, samuti eeskirjadele, mis puutuvad tollidesse ja teistesse
maksudesse, vilja- ja sisseveokeeldudesse, isikute ja kaupade veosse, avalikusse julgeolekusse
ja korrasse, ning sanitaar- ja passieeskirjadele. Nad alluvad ka muudele kohustustele, mis jairelduvad
vastavast fildisest seadusandlusest, sedavard kui see selles konventsioonis pole ette ndihtud teisiti.

Isikute ning esemete kutseline vedu riigi territooriumi mingi kahe punkti vahel voidakse
reserveerida sama rilgi kodakondsusest 6husoidukeile.

Kummagi lepinguosalise Olhusbidukite saabumisel neis leiduvad kitte- ja mdilirdeained ning
hlidavajalised tagavaraosad on tollivabad, vdlja arvatud need ktitte- ja madrdeained, mis antakse
Ara teise lepinguosalise territooriumil v6i seal dira tarvitatakse sisemaalendudeks.

A rlikkei 3.

Molemal lepinguosalisel on igus keelata 15hus6itu teatavate territoriaaltsoonide kohal, kui
selles ci tehta vahet omamaa ja teise lepinguosalise lennukite vahel. See kitsendus ci kehti omamaa
ahusoidukite kohta, mida tarvitatakse eriotstarveteks voi riikliku administratsiooni teenistuses.

Lepinguosalised peavad teatama teineteisele territoriaaltsoonid, millede kohal ohusbit on
keelatud.

Peale selle kumbki lepinguosaline reserveerib endale 6iguse kitsendada vi keelata otsekohese
j6ustumisega erandlikel olukordadel rahu ajal ajutiselt, osaliselt vi tdiesti bhusbitu oma terri-
tooriumi kohal, tingimusel, et ses suhtes ei tehta mingit vahet teise lepinguosalise kodakondsusest
bhusbidukite ja muu valismaa kodakondsusest Ohusoidukite vahel.

Arlikkel 4.

Iga bhusbiduk, mis satub keelatud tsooni kohale, on koliustatud andma lildasignaali, mis ette
kirutatud Wlelennatava riigi ohusbidu korralduses ; ta peab otsekohe maanduma vlljaspool keelatud
tsooni selle riigi lAhemale lennuvdljale.

Sama kohustus kehtib iga 3hus~iduki suhtes, kellele antakse korrapdrane crisignaal, millega
temale teatatakse, et ta lendab keelatud tsooni kohal.

A rtikk 5.

Ohusaidukid peavad olema varustatud selgesti nalitavate eristusmdrkidega, mis lubavad
kindlaks teha lennu ajal 6husoiduki identsuse (kodakondsuse ja immatrikulatsioonimargid). Nad
kannavad peale selle veel omaniku nime nin asukoha nimetust.

Ohus6idukid peavad olema varustatud immatrikulatsiooni ja sbiduk lvulisuse tunnistusega
ning koigi teiste dokumentidega, mis ette kirjutatud 3husbiduks nende paritolumaal.
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Militdr-, Zoll- oder Polizeiluftfahrzeuge des einen Vertragschliessenden Teiles mfissen, wenn
sie in das Gebiet des anderen Teiles oder fiber dieses hinweg, mit oder ohnc Zwischenlandung,
fliegen vollen, mit einer besonderen Genelimigung versehen sein, die auf diplomatischem Weg
einzuholen ist.

Arlikel 2.

Die Luftfahrzeuge des cinen Vertragsteils, ihre Besatzung, Fluggdste und Ladung, unterliegen
wdvhrend sic sich im Gebiet des anderen Staates befinden, den Verpflichtungen, die sich aus den
in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vorschriften fiber den
Luftverkcehr im allgemeinen, soweit diese atuf alle fromden Luftfahrzeuge ohne Unterschied der
Nationalitait Anwendung finden, ferner fiber Z6llc und andere Abgaben, fiber Aus- und Einfuhr-
verbote, fiber die Bef6rderung von Personen und Gfitern, fiber die effcntlichc Sicherheit und Ordnung,
fiber Gesundheitswesen, sowie den Passvorschriften. Sic unterliegen auch den sonstigen Verpflich-
tungen, die sich aus der jeweiligen allgemeinen Gesetzgebung ergeben, soweit dieses Abkornmen
nichts anderes vorsieht.

Die gewerbsmdissige Bef6rderung von Personen und Gfitern zwischen zwei Orten des eigenen
Staatsgebietes kann den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden.

Die bei der Einreise an Bord von Luftfahrzeugen der beiden Vertragsehliessenden Teile
befindlichen Betriebsstoffe und ffir den Flugbetrieb notwendigen Ersatzteile sind zollfrei - ausge-
nommen diejenigen Betriebsstoffe, die vom Luftfahrzeug im Gebiet des anderen Vertragschliessenden
Teiles abgegeben oder dort zu Inlandfliigen verwendet werden.

Artikel 3.

Jeder der beiden Vertragsteile kann den Luftverkehr fiber bestiminten Zonen seines Gebietes
verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heinischen Luftfalirzeugen und denjenigen des
anderen Teiles kein Unterschied gemacht wird. Diese Einschr.inkung gilt nicht fdr heimische
Luftfahrzeuge, die zu Sonderzwecken oder im Dienste der staatlichen Verwaltung verwendet
werden.

Die Gebietsteile, fiber denen der Luftverkehr verboten wird, sind dem anderen Vertragsstaate
mitzuteilen.

Ausserdem behlitIt sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergew6hnlichen Umstanden in
Friedenszeiten den Luftverkehr fiber seinem Gebiet ganz oder teilweise mit sofortiger Wirkung
vorfibergehend einzuschrdnken oder zu verbieten, mit demi Vorbehalt, dass keinerlei Unterschied
gemaclit wird, zwischen den Luftfahrzeugen des anderen Verttagsbtaates und Luftfahrzeugen, die
anderen fremden Staaten angehliren.

Arlikel 4.

Ein Luftfahrzeug, das fiber eine verbotene Zone gerdt, hat das durch die Luftverkehrsordnung
des fiberflogenen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und unverzfiglich auf dem ndchsten
ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu landen.

Dieselbe Verpflichtung liegt cinem Luftfahrzeug ob, das beim Oberfliegen einer verbotenen
Zone durch besondere Signale darauf aufmerksam gemacht wird.

Arlikel 5.

Die Luftfahrzeuge miissen deutliche und gut sicitbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wairend des Fluges erm6glichen (Staatszugehfirigkeitszeichen und Eintragungszeichen). Sie mfissen
ausserdem den Namen und den Wohnsitz des Eigentfimers tragen.

Die Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheinigungen fiber die Eintragung und die Lufttichtigkeit
sowie mit allen fibrigen in ihreni Heimatlande ffir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden
versehen sein.
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A rlikke' 6.

Ohusoiduki meeskonna moodustavad isikud, kuivrrd nad tMidavad ohusoidukil Oflesandeid,
millede teostamiseks n~utakse criluba nende maal, peavad olema varustatud tunnistustega, mis
ette kirjutatud blhuliiklemiseks nende maal, criti kutsetunnistustega ja t(.Wlubadega.

Teised meeskonnaliiknmed peavad olema varustatud dokumentidega, milles mdrgitud nende
filesanded olhusoidukil, nende elukutse, nende identsus ja kodakondsus.

Meeskond ja reisijad peavad olema varustatud dokumentidega, mis on n~utavad file teise
lepinguosalise piiri minekuks voi seal viibimiseks, kui molemad lepinguosalised ci ole kokku leppinud
teisiti.

Arlikkel 7.

Soidukolvulisuse-tunnistustel, kutsetunnistustel ja tblubadel, mis lennukile voi meeskonnale
vdija antud voi kehtivaiks tunnustatud uhe lepinguosalise poolt, on teises lepinguosalises riigis
sama kehtivusjbud, kui viimase poolt vhiljaantud voi kehtivaiks tunnustatud vastavatel dokument-
idel. Meeskonna kutsetunnistused ja tooload on kehtivad ainult tb6tamiseks omamaa ohusoidu-
kitel. Erandid sellest vajavad kehtivaks tunnustamist teise lepinguosalise riigi kompetentsete
lennuasutiste poolt.

Kumbki lepinguosaline reserveerib endale biguse mitte tunnustada kehtivaiks Ohuliiklemiseks
terna territooriumi piires kutsetunnistusi ja td6lubasid, mis antud tema kodanikele teise lepingu-
osalise poolt.

Arlikkel 8.

Ohusbidukid voivad omada raadioblhendus-aparaati vaid selle riigi poolt valjaantud criloaga,
kelle kodakondsusse ohusoiduk kuulub. Nende aparaatide kasutamine kummagi lepinguosalise
territooriumi kohal allub selles riigis selleks kehtivatele eeskirjadele. Peale selle v6ivad tarvitada
neid aparaate vaid meeskonna liikmed, kes varustatud selleks nende maa asutiste poolt vdljaantud
eriloaga.

M6lemad lepinguosalised reserveerivad endale 6iguse julgeoleku mottes anda eeskirju raadio-
iihendus-aparaatide kohusliku sisseseadmise kohta ohus6idukeis.

Arlikkel 9.

Ohusbidukid, nende meeskonnad ja reisijad vbivad vedada kaasa relvi, laskemoona, moirkgaase,
l0hkeaineid ning kirjatuvisid teise lepinguosalise territooriumi piirides ainult viimase loal.
Signaliseerimisabin3usid ning signaliseenmislaskemoona ei loeta laskeriistadeks ega laskemoonaks
klesoleva artikli mattes. Fotoaparaatide vedu allub eriloale, kui nad on paigutatud selliselt, et neid
voib tarvitada lennu kestel.

Avaliku korra ning julgeoleku huvides on igal lepinguosalisel bigus keelata vei kitsendada
tema territooriumi kohal ka teiste, kdesoleva artikli esimeses 1Mikes mitteninietatud esemete kaasa-
vedu tingimusel, et selles ei tehta vahet omamaa ning teise lepinguosalise riigi bhusoidukite vahel.

Arlikkel io.

Isikuid ning kaupu vedavad 6husbidukid peavad olema varustatud reisijate nimekirjaga ja
kauba manifestiga, milles ira tiiendatud kauba iseloom ning kogus, samuti vajaliste tollideklarats-
ioonidega.
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Artike! 6.

Die Mitglicdcr der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatlande einer besonderen
Erlaubnis unterliegende Titigkeit ausaiben, mfissen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschricbenen
Ausweisen ffir den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsndssigen Beffihigungszeugnissen
und Zulassungsscheinen versehen scin.

Die fibrigen Mitglieder der Besatzung mfissen mit Ausweisen versehen scin, die ihre BeschMti-
gung an Bord, ihren Beruf, ihre Identitait und ihre Staatsangehbrigkeit angeben.

Die Besatzung und die Fluggdiste mifissen mit Ausweisen versehen scin, die bei der Grenzfiber-
schreitung dieses Staates oder ffir den Aufenthalt im Bereiche dieses Staates, in dessen Gebiet sic
sich begeben, erforderlich sind, soweit nicht zwischen den beiden Vertragsstaaten etwas anderes
'ereinbart ist.

Ar/ikel 7.

Die Lufttfichtigkcitsscheine, Beflihigungszeugnisse und Zulassungsschcine, die von einem der
Vertragschliessenden Teile ffir das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestellt oder anerkannt
worden sind, haben im anderen Vertragsstaate dieselbe Giiltigkeit wie die in diesem Staate
ausgestellten oder anerkannten entsprechenden Urkunden, die Befghigungszeugnisse und Zulas-
sungsscheine der Besatzung jedoch nur ffir die Bedienung von Luftfahrzeugen ihres Landes.
Ausnahmen hiervon bedfirfen der Genelimigung der zustaindigen Luftfahrtbeh6rde des anderen
Staates.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile behtilt sich das Reclit vor, for den Luftvcrkehr
innerhalb seines Gebietes den seinen Staatsangehf6rigen vom anderen Vertragsstaat erteiltert
Beffihigungszeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Artikel 8.

Die Luftfahrzeuge dfirfen nur dann mit Geritt zur drahtlosen Nachrichteniibermittlung
versehen sein, wenn sic eine besondere Erlaubnis ihres Heimatstaates hierffir mit sich fiihren.
Fir die Benutzung solchen Gerdites fiber dem Gebiet eines der Vertragschliessenden Teile sind die
in diesem Staate hierffir geltenden Bestimmungen massgebend. Soleihes Gertat darf femer nur von
Mitgliedem der Besatzung bedient werden, die cine besondere Erlaubnis ihrer heirnischen Beh6rde
mit sich ffihren.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgrfinden Vorschriften fiber die
Verpflicbtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Geriit zur drahtlosen Nachrichtenfiber-
mittelung zu erlassen.

Artike! 9.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggdste duirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase,
Sprengstoffe und Brieftauben im Gebiet des anderen Vertragsstaates nur mit dessen Erlaubnis
mit sich fiihren. Signalgerat und Signalmunition gelten nicht als Waffen und Schiessbedarf im
Sinne dieser Bestimmung. Die Bef6rderung von Lichtbildgerdt unterliegt einer besonderen Erlaub-
nis, wenn es so untergebracht ist, dass seine Benutzung unterwegs m6glich ist.

Aus Griinden der 6ffentlichen Ordnung und Sicherheit kann jeder Vertragsstaat in seinem
Hoheitsgebiet die Bef~rderung oder Mitfifihrung auch anderer als der im Absatz I dieses Artikels
genannten Gegensttnde einschriinken oder verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen den
heimischen Luftfahrzeugen und denjenigen des anderen Vertragsstaates kein Unterschied gemacht
wird.

Arlikel Io.
Die Luftfahrzeuge, die Fluggaste oder Gfiter mit sich ffihren, miissen mit einem Verzeichnis

der Fluggaiste und mit cinem Ladungsverzeichnis, das eine Beschreibung der Art und Menge der
Giiter enthuilt, sowie mit den erforderlichen Zollerkl1rungen versehen scin.
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Kui liusaiduki saabumisel tehaksc kindlaks vahe veetud kauba ja kauba manifesti vahel,
siis saabumise lennuvdlja v~i lennusadama tollivirn astub vahenditult fihendusse teise lepinguo-
salise riigi vastava tolliv5imuga.

Artikkel ii.

Postiveo kfisimus korraldatakse otseselt crikokkulepetega molema lepinguosalise postivalit-
suste vahel.

Arlikkel 12.

Lahkumisel ja maandumisel kummalgi lepinguosalisel riigil on oigus tema territooriumil
vastavate asutiste poolt hIbi vaadata lasta teise riigi ohusidukeid ning kontrollida noutud
tunnistusi ja muid dokumente.

Ar/ikkci 13.

Avalikud liusbidu-lennuvaljad on kasutatavad mblema poole 3husaidukitele. Ohusoidukid
voivad kasutada samuti ilmastikuteateid ja raadioelektrilisi ning !lennujulgeoleku seadiseid.
Maksud (maandu.s-, peatumis- jne. maksud) on iihtlased omamaa ning teise lepinguosalise
8husoidukitele.

Arlikkel 14.

M6lema lepinguosalise riigi lennukite saabumine ning lahkumine, mile siht- voi Ilihtekohaks
on vilismaa, v6ib toimuda vaid avalikul 6husoidulennuvliljal, mis mdiaratud tollilennuvdiljaks bihes
passide kontroliga ja nimelt ilma vahemaandumiseta piin ja selliste lennuvdijade vahel.

Erijuhtudel k~rgemad 6husbidu ametiasutised v6ivad lubada vastaval palvel lahkumist v6i
saabumist teistele lennuvdlljadele, kus siis toimub tollimine ja passide kontroll. ToUi- ning passi-
kontrolli kulud kannab loa taotleja. Vahemaandumiskeeld piiri ja lennuvilja vahel on kehtiv ka
neil erijuhtudel.

Hadamaandumise v$i maandumise korral art. 4 mottes, - lahtemaal pirast tolli- ja passi-
kontrolli, sihtmaal enne tolli- ja passikontrolli - alluvad 6husbiduki juht, meeskond ja reisijad
vastavas riigis j6usolevatele ceskirjadele.

M6lemad lepinguosalised teatavad teineteisele avalikkude bhus~idu lennuviljade nimestikud.
Nendes nimestikkudes on eriti tahendatud tollilennuvfiljadeks mdiiratud lennuvdljad, kus on
v6imalik passikontrol. Igast muudatusest neis nimestikkudes kui ka igast sdiarase lennuvfja
kasutamise 6iguse kitsendusest, isegi ajutisest, tuleb viivitamata teatada teiscle lepinguosalisele.

Artikkel 15.

Lepinguosaliste lennukid on kohustatud kinni pidaina teise lepinguosalise territooriumil
ettekirjutatud lennuteedest, kui meteoroloogilised olud seda ci takista. Kui lennuteed ei ole
kindlaks mdaratud, tuleb kasutada lflhimat Iennuteed. Eeskirjad kohuslikkude lennuteede kohta
avaldatakse ning teatakse teisele lepinguosalisele.

Arlikkdi 16.

Pallastina on lubatud visata vaid peent ifiva v6i vett.
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Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeuges eine Unstimmigkcit zwischen den mitge-
fifhrten Gfitern und den erwdlhnten Urkunden, so liaben sich die Zollbehirden des Ankunftshafens
mit den zustdndigen Zollbeh6rden des anderen Vertragsstaates unmittelbar in Verbindung zu
setzen.

Arlikel II.

Die Bef6rderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischcn den
Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten geregelt.

Artikel 12.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiet die Luftfahrzetuge des anderen Staates bei Abflug
oder Landung durch die zustindigen Behrden untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden prfilfen lassen.

Artikel 13.

Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verffigung stehenden Flughlifen sind den Ltiftfahrzeugen
beider Staaten zuganglich. Die Luftfahrzeuge k6nnen auch den meteorologischen Nachrichtendienst,
den Funkdienst und den Flugsicherungsdienst benutzen. Die Gebihren (Landegebfihr, Aufent-
haltsgeb-ihr usw.) sind ffir die heimischen Luftfahrzeuge und diejenigen des anderen Staates
gleich.

Artikel 14.

Der Ein- und Ausflug von Luftfahrzeugen der beiden Vertragsstaaten aus und nach dem
Auslande darf nur auf Flughaen stattfinden, die Zollflughlifen mit Passabfertigung sind, und
zwar ohne Landung zwischen der Grenze und solchen Flugh~ifen.

In einzelnen Fillen k~nnen die Obersten Luftfahrtbehbrden auf Antrag den Einflug nach und
den Ausflug von anderen Flugplatzen gestatten, auf denen die Zoll- und Passabfertigung vorzu-
nehmen ist. Die Kosten der Zoll- und Passabfertigung trligt in diesem Falle der Antragsteller.
Das Verbot der Landung zwischen dei Grenze und dem Flugplatz gilt auch in diesen besonderen
Flen.

Im Falle der Notlandung oder einer Landung im Sinne des Artikels 4 - im Abflugland nach
der Zoll- und Passabfertigung, im Einflugland vor der Zoll- und Passabfertigung - haben sich der
Luftfahrzeugfilhrer, die Besatzung und die Fluggtiste nach den Vorschriften zu richten, die in dem
betreffenden Staate gelten.

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem 6ffentlichen
Luftverkehr dienenden Flughiifen mitteilen. Diese Verzeiclnisse werden diejenigen Flughtifen
besonders auffiihren, die Zollflughafen sind und Gelegenheit zur Passabfertigung bieten. Jede
Anderung in diesen Verzeichnissen und jede auch nur vorfibergehende Einschrdinkung der
Benutzungsm6glichkeit cines dieser Flughdfen ist dem anderen Vertragsteil unverzfiglich nitzu-
teilen.

Artikel 15.

Die Luftfahrzeuge der Vertragschliessenden Teile haben im Gebiete des anderen Vertragsteils
die dort vorgeschriebenen Flugwvege einzuhalten, es sei denn, dass meteorologische Verlidltnisse
Abweichungen bedingen. Wenn Flugwege nicht vorgeschrieben sind, ist die kfirzeste Strecke
einzuhalten. Die Vorschriften fiber die Einhaltung besonderer Flugwege werden bekannt gemacht
und dem anderen Vertragsteil mitgeteilt werden.

Artikel I6.

Als Ballast darf nur feiner Sand oder Wasser abgeworfen werden.
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Arlikkel 17.

S~idu ajal on lubatud visata v()i teisel kombel maha jdtta peale pallasti vaid esemeid, millede
kohta see lepinguosaline, kelle territooriumi koh;'l sellist toimetust teostatakse, on andnud eriloa,
voi kui mahaviskamine on mObdapaisematu hldaohu valtimiseks.

Jdidnuste allaviskamiseks teelolevaist 6husbdukeist tuleb silmas pidada lepinguosalise riigi
vastavaid mdiarusi, kelle territooriumil vastav toimetus siinnib.

Arlikkel 18.

Kdiesoleva konventsiooni kohaldamisel tekkivates k6igis kodakondsuse kiisimustes on kokku
lepitud, et blhuseidukid omavad selle riigi kodakondsust, keUe registris nad korraplraselt imma-
trikuleeritud.

Ohusoidukit v~ib immatrikulecrida kummagi riigi juures vaid siis, kui ta kuulub tMiesti selle
riigi kodanikule. Kui tikskoiik missuguse iseloomuga juriidiline isik v3i ihing esineb omanikuna,
siis selle vorm pcab vastama koigile tingimustele, mis on ette kirjutatud Eesti voi Saksa seadusand-
luse poolt selleks, ct ta oleks tunnustatav Eesti vi Saksa juriidilise isikuna vi ilhinguna.

Arlikkel 19.

Ohe lepinguosalise 6huruumis lendavad v~i teda lIbivat ja vaid tegelikult vajalisi maandumisi
ning peatumisi teostavat ohusbidukit v6idakse vabastada arreteerimisest patendi-, mustrikaitse
voi kaubamiirgi vastu eksimise cest kautsjoni vastu, mile suurus mliiratakse s6braliku kokkuleppe
puudumisel voimalikult lihema aja jooksul arreteerimiskoha vastava v(3imu poolt.

ArlikkCd 20.

Teise lepinguosalise riigi kodakondsusest ohusoidukitel on maandumisel, eriti hlidajuhul,
digus samale abile ning samadele abistainisvahenditele, kui selle riigi kodakondsusest 6husbidukitel.

Ulgumerel hadasolevate ahusbidukite ptidstmist korraldatakse, kui ei ole vastupidist kokkule-
pet, mereoiguse p)hinittel, mis tulenevad jusolevaist rahvusvahelisist konventsioonidest vi
nende puudumisel plistjate ralivusseadustest.

Arlikkel 21.

M6lemad lepinguosalised teatavad teineteisele kaigist nende territooriumil bhusaidu alal
kehtivaist eeskirjadest.

Artikkel 22.

Lepinguosaliste korgemad Olhusbidu-ametiasutised teatavad vastastikku kdesoleva kokkuleppe
eeskirjade rikkumistest, mis on leidnud aset nende territooriumil teise lepinguosalise lennukite
poolt.

Arlikkel 23.

Kiiesoleva kokkuleppe kohaldarnise iiksikasjad, eriti tollivormaliteetide asjus, korraldatakse
iga kord, kui see osutub tarvilikuks ja voimalikuks, otsesel kokkuleppel malema lepinguosalise
mitmesuguste vastavate ametiasutiste vahel.
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Arlikel 17.

Unterwegs dflrfen andere Gegenstindc ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfernt
werden, wenn der Staat, dessen Gebiet betroffen wird, die Erlaubnis hierffir besonders erteilt hat,
oder wenn der Abwurf zur Abwendung einer drohenden Gcfahr erforderlich ist.

Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus unterwegs befindlichen Luftfahrzeugcn sind die hierauf
beziiglichen Vorschriften des Vertragsstaates zu beachten, in dessen Gebict die Handlung vorge-
nommen wird.

Artikel 18.

Soweit bei Ausffihrung dieses Abkommens Fragen der Nationalitit zu berficksichtigen sind,
bestelit Einverstiindnis dariiber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitift des Staates besitzen,
in dessen Register sic ordnungsmdssig eingetragen sind.

Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden Staaten nur dann eingetragen werden, wenn es
ganz im Eigentum von Angeh6rigen dieses Staates steht. Wenn cine juristische Person oder cine
Gesellschaft irgendeiner Art Eigentiimerin ist, muss sic den Anforderungen entsprechen, welche die
estnische oder die deutsche Gesetzgebung jeweils vorschreibt, damit sie als estnische oder deutsche
juristische Person oder Gesellschaft angesehen werden kann.

Arlikel 19.

Ein Luftfahrzeug, das in einen der beiden Vertragsstaaten einfliegt oder scin Gebiet Oiberfliegt
und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann einer Beschlagnahme, die
wegen Verletzung eines Patents, Musterschutzes oder Warenzeichens bewirkt wird, durch Hinter-
legung einer Sicherheit entzogen werden, deren Ho5he mangels gfitlicher Vereinbarung in m6glichst
kurzer Frist von der zustdndigen Behrde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Arlikel 20.

Die Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates haben bei Landungen, insbesondere in Notffillen,
Anspruch auf Hilfeleistung und Benutzung der gleichen Hilfseinrichtungen wie die heimischen
Luftfahrzeuge.

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf See in Not geraten sind, riclitet sich vorbehaltlich
gegenteiligcr Abmachung nach den Grundsdtzen des Seerechts, wie sie sich aus den jeweiligen
internationalen Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates ergeben,
dem die Retter angeh6ren.

Artikel 21.

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden sich alle ffir den Luftverkehr in ihrem Gebiet
geltenden Vorschriften mitteilen.

Arlikel 22.

Die Obersten Luftfahrtbeh6rden der Vertragschlicssenden Teile werden sich gegenscitig
Mitteilung maclien iber Verst6sse gegen Bestimmungen dieses Abkommens, die fiber ihrem Gebiet
von Luftfahrzeugen des anderen Vertragsstaates begangen worden sind.

A rtikel 23.

Die Einzeliheiten der Ausfiihrung dieses Abkommens, inzbesondere die Zollformalitiien, werden,
soweit erforderlich und mbglich, durch unmittelbare Verstandigung zwischen den einzelnen zustln-
digen Verwaltungen der beiden Vertragsteile geregelt.
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Arlikkel 24.

Koik kiiesoleva kokkuleppe tolgitsemisel tekkivad tiilikiisimused, mida ei ole saadud lahendada
diplomaatilisel teel, esitatakse fihe lepinguosalise riigi n~udel vahekohtule. Selle vahckohtu otsused
on siduvad mlema lepinguosalise kohta.

Vahekohus koosneb kolmest liikmest. Ta moodustatakse sel teel, et iga lepinguosaline riik
nimetab vabal valikul file kohtuniku kuu aja jooksul arvates vahckohtu noudmisest fihe lepin-
guosalise riigi poolt.

Vahckohtu esimees valitakse mblema lepinguosalise riigi kokkuleppel jitrgneva kuu jooksul.
Esimees peab olema asjatundja bhusbidu alal, m6ne kolmanda riigi kodanik ja tema clukoht ci
tohi olla kummagi lepinguosalise riigis, samuti ci tohi ta olla teenistusvahekorras lepinguosaliste
riikidega.

Kui Oiks lepinguosalistest riikidest ci nimeta fihe kuu jooksul vahekohtu ifiget, voi kui jdrgneva
kuu jooksul ei annestu esimehe valimine, siis palutakse Haagi alatise rahvusvahelise kohtukoja
administratiivn6ukogu presidenti ette votta vajalisi nimetamisi.

Vahekohtu asukoht mhlratakse esimehe poolt. Vahekohtu otsused tehaksc hiilteenamusega.
Asjaajamise korra mairab vahekohus ise ; see voib olla kirjalik, kui lepinguosalised selle vastu ci
vaidle. Iga lepinguosaline kannab oma vahekohtu liikme tegevuse tasumise kulid ning poole
esimehe tegevuse tasumise kuludest.

Iga lepingulosaline kannab poole asjaajamiskuludest.

Arlikkel 25.

Kumbki lepinguosaline voib igal ajal files bIelda ktiesoleva kokkuleppe kaheteistktimnekuise
etteteatamisega.

Arlikkel 26.

Kesolev konventsioon ratifitseeritakse ; ratifikatsioonikirjad vahetatakse voimalikult peatselt
Beriinis. Ta astub jtusse kolmekiimnendal paieval arvates ratifikatsioonikirjade vahetamise
pi cvast.

Selle tWenduseks vastavad taisvolinikud kirjutasid alla kflesolevale kokkuleppele ning kinnitasid
sellele oma pitserid.

Tehtud Berliinis, 23. detsembril 1937. a. kahes originaalis cesti ja saksa keeles.

(L. S.) K. ToFER. (L. S.) Hans Georg voN MACKENSEN.

(L. S.) Fiscii.
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Arlikel 24.

Streitigkeiten, die sich fiber die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens ergeben, sollen,
soweit sic nicht auf diplomatischem Wege erledigt werden, auf Verlangen eines der Vertragschlies-
senden Teile cinern Schiedsgericht unterbreitet werden. Die Entschcidung dieses Schiedsgerichts
ist ffir beide Vertragsstaaten bindend.

Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Es wird in der Weise gebildet, dass jeder
Vertragsstaat innerhalb cines Monats, nachdem das Schiedsgericht von cinem der Vertragsstaaten
verlangt worden ist, nach freier Wahil cinen Schiedsrichter ernennt.

Der Vorsitzende des Schiedsgerichts wird im Wege einer beiderseitigen Verstlindigung der
Vertragsstaaten innerhalb eines weiteren Monats ernannt. Der Vorsitzende muss sachverstandig
in Fragen der Luftfahrt scin, Staatsangeh6riger irgendeines dritten Staates sein und darf seinen
Wohnsitz nicht im Bereich cines der Vertragsstaaten haben und auch nicht im Dienstverhltnis
zu diesen Staaten stehen.

Unterlisst der eine Vertragsstaat innerhalb cines Monats die Bezeichnung des Schiedsrichters
oder kommt innerhalb des weiteren Monats die Wahli des Vorsitzenden nicht zustande, so wird
der Prfisident des Verwaltungsrates des Stdindigen Schiedshofes im Haag gebeten werden, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Der Sitz des Schiedsgerichts wird von dem Vorsitzenden bestimmt. Die Entscheidungen des
Schiedsgerichts werden mit Stimmenmehrheit getroffen. Das Verfahren wird von dem Schiedsgericht
selbst bestimmt ; es kann schriftlich scin, wenn von keinem der Vertragsteile hiergegen Einwen-
dungen erhoben werden. Jeder Vertragsstaat trdigt die Vergfitung ffir die Thtigkeit seines Schieds-
richtcrs sowie die Hdifte der Vergfitung ftir die Tditigkeit des Vorsitzenden.

Jeder Vertragsstaat traigt die Hqlfte der Kosten des Verfahrens.

Arlikel 25.

Jeder der Vertragsstaaten kann dieses Abkommen zu jedem Zeitpunkt mit einer Frist von
zw6lf Monaten kfindigen.

Artike 26.
Dieses Abkommen soll ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst

in Berlin ausgetauscht werden. Es tritt mit dem dreissigsten Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollm,1chtigten dieses Abkommen unterzeichnet und ihre
Siegel aufgedriickt.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in estnischer und deutscher Sprache in Berlin am
23. Dezember 1937.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) Hans Georg voN MACKENSEN.

(L. S.) Fiscu.
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STRA UcTIoN.

No 4393. - CONVENTION CONCERNANT LA NAVIGATION AP-RIENNE
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE.
SIGNRE A BERLIN, LE 23 DRCEMBRE 1937.

LE CIIEr DE L'ETAT DE LA RfPUBLIQUE ESTONIENNE

et
LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND,
Egalement convaincus de l'int6r~t commun qu'ont l'Estonie et l'Allemagne h favoriser, dans

un esprit pacifique, le d6veloppement des relations adriennes internationales, ont r6solu de
conclure une convention h cet effet et ont ddsign6 pour leurs plnipotentiaires

SON EXCELLENCE LE CnEF DE L'ETAT DE LA RIPUBLIQUE ESTONIENNE:

Monsieur Karl TOTER, envoy6 extraordinaire et pl~nipotentiaire dc la R6publique
estonienne ?L Berlin ;

LE CHANCELIER DU REICII ALLEMAND:

Le Dr Hans Georg VON MACKENSEN, secrdtaire d'Etat au Ministre des Affaires 6trang~res, et

Monsieur Willy Fiscii, directeur au Ministare do la Navigation adrienne du Reich;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

A ricle premier.

Chacune des deux Parties contractantes accordera, en temps do paix, aux a6ronefs de I'autre
Partie contractante qui y sont rtguli~rement immatricul~s, le droit do passage au-dessus do
son territoire, h condition que soient observdes les dispositions de la pr6sente convention.

L'6tablissement et l'exploitation de lignes a~riennes r~guli~res d'une entreprise de navigation
adrienne de l'une des Parties contractantes & destination du territoire de l'autre Partie, ou h travers
ce territoire, avec ou sans atterrissage interm6diaire, devront faire l'objet d'un accord spdcial entre
les autorit6s supremes de 'aronautique des deux Etats.

Aux fins de la prdsente convention, on entendra par s territoire s, le territoire de la R&publique
estonienne et le territoire du Reich allemand, y compris les caux territoriales.

Aux fins de la prdsente convention, le terme u(a6ronefs , s'applique aux adronefs privis, ainsi
qu'aux a6ronefs d'Etat qui ne sont pas des adronefs militaires, de la douane ou do la police.

Les a6ronefs militaires, de la douane ou do la police de l'une des Parties contractantes no
pourront p~n6trer sur le territoire do l'autre Partie contractante ou le traverser, avec ou sans
atterrissage intermdiaire, que s'ils sont munis d'une autorisation spdciale, qui devra 8tre demandle
par la voie diplomatique.

Article 2.

Les a6ronefs do l'une des Parties contractantes, leur 6quipage, leurs passagers et leur cargaison
seront soumis, aussi longtemps qu'ils so trouveront dans le territoire do 1'autre Etat, aux obligations

1 Traduit par le Secr6tariat do la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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TRANSLANON.

No. 4393. - CONVENTION REGARDING AIR NAVIGATION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND THE REPUBLIC OF ESTONIA. SIGNED
AT BERLIN, DECEMBER 23RD, 1937.

THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC

and
THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH,
Being equally convinced that it is in the mutual interest of Estonia and Germany to promote

international communications by air in a peaceful spirit, have resolved to conclude a Convention
for the purpose and to that end have appointed as their Plenipotentiaries

His EXCELLENCY THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

Monsieur Karl TOFER, Envoy Extraordinary and Plenipotentiary of the Estonian
Republic in Berlin ;

THE CHANCELLOR OF TIlE GERMAN REICH:

Dr Hans Georg VON MACKENSEN, Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs,
and

Monsieur Willy FiscH, Ministerial Director at the Reich Air Ministry

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Each of the two Contracting Parties shall, in time of peace, grant the right of air navigation
over its territory to such aircraft of the other Contracting Party as are duly registered in the
territory of the latter, provided that the stipulations of the present Convention are observed.

The establishment and operation of regular air lines by an air navigation undertaking of
either of the Contracting Parties in or across the territory of the other Party, with or without an
intermediate landing, shall be subject to special agreement between the supreme air authorities
of the two States.

For the purposes of the present Convention, the term " territory " shall be deemed to mean
the territory of the Estonian Republic and that of the German Reich, including territorial waters.

For the purposes of the present Convention the term " aircraft " shall be deemed to mean
private aircraft together with Government aircraft not used as military, Customs or police aircraft.

Military, Customs or police aircraft of one of the Contracting Parties must be provided with
a special permit, to be obtained through the diplomatic channel, whenever they wish to fly in
or across the territory of the other Party, with or without intermediate landing.

Article 2.

The aircraft of either Contracting Party, their crews, passengers and cargoes, shall be subject,
while in the territory of the other State, to the obligations arising out of the regulations in force

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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qui rdsultent des dispositions en vigueur dans cet Etat ot, notamment, aux prescriptions concernant
la navigation a6rienne en gdncral, en tant qu'ells s'appliquent L. tous les adronefs 6trangers, sans
distinction de nationalitd, ainsi qu'aux prescriptions concernant los droits de douane et autres
taxes, los prohibitions & l'exportation et & l'importation, le transport des personnes et des mar-
chandises, la s6curit6 ct l'ordre publics, 1 hygiene publique ot les passeports. Ils sont 6galement
soumis aux autres obligations pr6vucs par la l6gislation g6n6raleoen viguenr, sauf dispositions
contraires do la pr6sente convention.

Le transport commercial do personnes ct do marchandises entre deux points du territoire
du m~me Etat pourra 6tre rdserv6 aux adronefs nationaux.

Los carburants et lubrifiants et los pices do rechange ndcessaires au trafic a6rion qui so trouvent
L bord des adronefs des deux Parties contractantes, lors do leur entrde dans le territoiro do l'autre

Partie, soront admis en franchise, h l'exception des carburants et lubrifiants qui seraient ddchargds
par l'a6ronef dans le territoire do l'autre Partie contractante on qui y seraient ernploy6s h des vols
.1 l'intdricur de cc territoire.

Article 3.
Chacune des deux Parties contractantes pourra interdire la navigation a6rienne au-dessus

do certaines zones d6termindes de son territoiro, sous r6serve qu'il no soit fait & cot 6gard aucune
distinction entre los adronefs nationaux et ceux do l'autre Partie. Cetto restriction no s'applique
pas aux adronefs nationaux utiliss pour des fins spdciales ou au service do l'administration do
l'Etat.

Chaque Etat contractant fera connaltre a l'autre quelles sont les parties do son territoire
au-dessus desquelles la navigation adrienne est interdite.

En outre, chacune des Parties contractantes so reserve le droit, dans des circonstances excep-
tionnelles, en temps de paix, do restreindre ou d'interdiro temporairement, on totalit6 ou on partie,
et avec effet imm6diat, la navigation adrienne au-dessus do son territoire, h condition qu'il ne
soit fait t cot 6gard aucune distinction entre los adronefs do l'autre Etat contractant et ceux
qui appartiennent & d'autres Etats 6trangers.

Article 4.
Tout a6ronef qui so sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra donner le signal do

ddtresse prescrit par le r~glement de navigation adrienne do l'Etat survol6 et atterrir sans ddlai
dans cot Etat, sur 'a6rodrome le plus proche situ6 en dehors de Ia zone interdite.

Tout adronef qui survole une zone interdite et dont l'attention est attirde sur le fait par des
signaux spdciaux devra procdder de m~me.

Article 5.
Les adronefs devront porter des marques distinctes et bien visibles permettant d'identifier

les appareils en cours de vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation. Ils devront en outre
porter le nom et l'adresse do leur propridtaire.

Les adronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et do navigabilit6, ainsi
que de tous autres documents prescrits dans leur pays d'origine pour la navigation adrienne.

Article 6.
Los membres do 'dquipage remplissant t bord do l'a6ronef des fonctions dont l'exercice est

subordonn6 A une autorisation spdciale dans lour pays d'origine devront 6tre munis des certificats
prescrits dans leur pays d'origine pour la navigation adrienne et, notamment, des brevets d'aptitude
et permis rglementaires.

Los autres membres de l'6quipage devront 6tre porteurs do certificats indiquant leurs fonctions
& bord de 'aronef, leur profession, leur identitd et leur nationalit6.
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in that State, especially such as concern air navigation in general, in so far as the latter are applicable
to all foreign aircraft without distinction of nationality, as also to the regulations concerning
Customs and other duties, export and import prohibitions, the carriage of passengers and goods,
public security, order and health, and passport regulations. They shall furthermore be subject
to all other obligations arising out of the general legislation in force at the time, except as otherwise
provided in the present Convention.

The commercial transport of passengers and goods between any two points within the territory
of either State may be reserved for the aircraft of that State.

The fuel and lubricants on board the aircraft of either Contracting Party when entering the
territory of the other Party and the requisite spare parts for air navigation shall be admitted free
of duty, except fuel and lubricants handed over by the aircraft in the territory of the other
Contracting Party or used therein for inland flights.

Article 3.

Each of the two Contracting Parties may prohibit air navigation over certain specified areas
of its territory, provided that no distinction is made in this respect between national aircraft and
aircraft of the other Party. This proviso shall not apply in the case of national aircraft used for
special purposes or in the service of the State administration.

The areas over which air navigation is prohibited shall be notified to the other Contracting
State.

Each of the Contracting Parties further reserves the right, under exceptional circumstances
in time of peace and with immediate effect, temporarily to restrict or to prohibit air navigation
over its territory either wholly or in part, provided always that no distinction is made between
aircraft of the other Contracting State and those of other foreign States.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall give the signal of distress prescribed
by the air navigation regulations of the State flown over and shall land immediately at the nearest
aerodrome of that State situated outside the prohibited area.

The same obligation shall apply to any aircraft which has been warned by means of special
signals that it is flying over a prohibited area.

Article 5.

Aircraft shall carry distinctive and clearly visible marks whereby they may be recognised
during flight (nationality and registration marks). In addition they must bear the name and
address of their owner.

Aircraft shall carry certificates of registration and airworthiness, and also any other documents
required for air navigation in their home country.

Article 6.

The members of the crew who perform duties in an aircraft, for the exercise of which a special
permit is required in their home country, shall carry the certificates prescribed for air navigation
in that country, and in particular the requisite certificates of proficiency and licences.

The other members of the crew shall carry certificates stating their duties on board the aircraft

and their occupation, identity and nationality.
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L'quipage et les passagers devront 6tre munis des pices ndcessaires pour le passage dc la
fronti~re de l'Etat dans le territoirc duquel ils so rendent, ou pour le s6jour dans cc territoire, a
moins quc les deux Etats contractants no conviennent d'autres dispositions.

Article 7.

Les certificats dc navigabilit6, les brevets d'aptitude ct permis qui ont t5 d6livr6s ou rcconnus
par l'une des Parties contractantes pour I'a6ronef ou son 6quipage auront, dans 1'autre Etat
contractant, la rnme validit6 que les documents correspondants 6tablis ou reconnus dans cet
Etat, 6tant entendu toutefois quo les brevets d'aptitude et les permis de l'6quipagc ne seront admis
que pour le service h bord d'adronefs do lour pays. Des exceptions h cctte r~gle seront subordonn6es
h l'assentiment des autorit6s aronautiques compdtentes do l'autre Etat.

Chacune des deux Parties contractantes se r6serve le droit de no pas reconnaitre comme
valables pour la navigation a6rienne A l'int6ricur de son propre territoire les brevets d'aptitude
et permis d6livr6s h ses proprcs nationaux par I autre Etat contractant.

Article 8.

Les aronefs ne pourront tre munis d'appareils do radiocommunication que s'ils ddtiement
une autorisation sp~ciale de leur pays d'origine. L'utilisation de ces appareils dans le territoire
d'une des Parties contractantes sera r6gic par les r~glements en vigueur dans cet Etat. En outre,
ces appareils no devront 6tre manipufls quo par des membres do 1l6quipage pourvus d'une
autonsation sp6ciale de l'autorit6 comp~tente de leur pays.

Les deux Etats contractants se r6servent le droit d'6dicter, pour des raisons do s6curitO, des
r~gles relatives h l'installation obligatoire d'appareils de radiocommunication sur les a~ronefs.

Article 9.

Les a6ronefs, leur 6quipage et leurs passagers no pourront transporter des armes, des munitions,
des gaz toxiques, des explosifs et des pigeons voyageurs dans le territoire do l'autre Etat contractant
qu'avec l'autorisation de ce dernier. Les engins et les munitions de signalisation no seront pas
consid~r~s comme armes et munitions au sons do la prsente disposition. En cc qui concerne le
transport d'appareils photographiques, une autorisation spciale est n6cessaire lorsque 'appareil
est install6 de telle faqon que son utilisation soit possible en cours de route.

Pour des motifs ayant trait h la stirct et h l'ordre publics, chaque Etat contractant pourra,
dans son territoire, soumettre 6galement A certaines restrictions on interdire le transport d'autres
objets que ceux d~sign~s h I'alin~a premier du pr6sent article, A. la condition qu'il ne soit fait A cot
6gard aucune distinction entre les acronefs nationaux et ceux de I'autre Etat contractant.

Article io.

Les atronefs transportant des passagers ou des marchandises devront 6tre munis d'une liste
des passagers et d'un manifesto indiquant la nature et la quantit6 des marchandises, ainsi quo
des d~elarations on douane requises.

Au cas oii l'on constaterait, h l'arriv~e d'un adronef, un manque do concordance entre les
marchandises transportdes et les documents mentionn~s, les autorit6s douanires de l'a~rodrome
d'arriv~e devront se mettre directement en rapport avec les autorit6s douanires comp6tentes
de l'autre Etat contractant.

Article ii.

Le transport des envois postaux fera l'objet d'arrangements sp~ciaux que les administrations
postales des deux Etats contractants concluront directement entre elles.
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The crew and passengers shall be prov-ded with the documents necessary to cross the frontier
of, or stay in, the State to the territory of which they are travelling, save in so far as otherwise
agreed between the two Contracting States.

Article 7.

Certificates of airworthiness and proficiency and licences issued or approved by one of the
Contracting Parties for the aircraft or crew shall have the same validity in the other Contracting
State as the corresponding documents issued or approved in that State ; nevertheless, the certificates
of proficiency and licences of the crew may only be used for service in the aircraft of their own
country. Exceptions to this rule must be approved by the competent air navigation authorities
of the other State.

Each of the two Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise, for purposes
of air navigation within its territory, certificates of proficiency and licences issued to its nationals
by the other Contracting State.

Article. 8.

Aircraft shall not carry any kind of wireless transmitting apparatus without a special licence
for the purpose issued by the State whose nationality the aircraft possesses. The use of such
apparatus shall be subject, over the territory of either Contracting Party, to the regulations in
force in that State. Furthermore, such apparatus may be operated only by members of the crew
holding a special licence issued by the authorities in their country.

The two Contracting States reserve the right, on grounds of safety, to issue regulations regarding
the compulsory equipment of aircraft with wireless transmitting apparatus.

Article 9.

Aircraft and their crews and passengers may not convey arms, ammunition, poison gases,
explosives and carrier pigeons in the territory of the other Contracting State without the
permission of that State. Signalling apparatus and ammunition therefor shall not be deemed
to be arms or ammunition for the purpose of this clause. A special licence shall be required for
photographic apparatus if stowed in such a way that it can be used during the flight.

Each Contracting State may, on grounds of public order and safety, restrict or prohibit the
conveyance or carriage within its own territory of articles other than those specified in the first
paragraph of the present Article, provided that no distinction be made in this respect between
national aircraft and the aircraft of the other Contracting State.

Article io.

Aircraft cairying passengers or cargo shall be provided with a list of the passengers' names
and a manifest showing the nature and quantity of the cargo, together with the necessary Customs
declarations.

If on the arrival of an aircraft a discrepancy is noted between the goods carried and the entries
in the above-mentioned documents, the Customs authorities of the aerodrome of arrival shall
communicate direct with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

Article ii.
The conveyance of mails shall be arranged by special direct agreements between the postal

administrations of the two Contracting States.
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Article 12.

Chaque Etat contractant Yourra, sur son territoire, faire procdder par les autorit6s comp6tentes
?t la visite des a6ronefs de 1 autre Etat, au d6part ou ,h 1 atterrissage, ainsi qu'ba 1'examen des
certificats et autres documents prescrits.

Article 13.

Les a~rodromes ouverts 5h la navigation a6rienne publique pourront 6tre utilis6s par les a6ronefs
des deux Etats. Les a~ronefs pourront 6galement faire usage des services do renseignements m6t6o-
rologiques et des services de radiocommunication et do s6curit6 a~ronautique. Les droits (droits
d'atterrissage, droits do stationnement, etc.) seront les memos pour les a6ronefs nationaux et
pour ceux do l'autre Etat.

Article 14.
Les a6ronefs des deux Etats contractants venant do l'6tranger ou so rendant A l'6tranger no

pourront at terrir ou prendre lour vol quo sur des a6rodromes pourvus des services ncessaires pour
la visite douani~re et le contr6le des passeports ; aucun atterrissage intermddiaire no pourra 6tre
effectu6 entre la fronti~re et ces a6rodromes.

Dans certains cas particuliers, les autorits supr~mes de l'a6ronautique pourront autoriser,
sur demande, les a6ronefs At atterrir ou 5. prendre leur vol sur d'autres a6rodromes oui la visite
douanire et le contr6le des passeports devront avoir lieu. Les frais do visite douani~re et do contr6le
des passeports seront alors support~s par le requ6rant. L'interdiction d'atterrir entre la frontire et
1 a~rodrome s'applique 6galement ht ces cas particuliers.

En cas d'atterrissage forc6, ou d'atterrissage dans les conditions fix~es . l'article 4 - dans
le pays de d~part, apr~s la visite douanire et le contr6le des passeports et, dans le pays d'arriv~e,
avant la visite douani~re et le contr6le des passeports -, le pilote, l'6quipage et les passagers devront
se conforner aux prescriptions en vigueur dans FEtat en question.

Los deux Parties contractantos se communiqueront la liste des a~rodromes ouverts 5. la navi-
gation a6rienne publique. Cette liste indiquera sp6cialement les a6rodromes am6nag6s pour la
visite do la douane ct le contr~le des passeVorts. Toute modification apporte . cette liste et toute
restriction, m~me passagre, de la facult6 d utiliser Fun do ces a6rodromes devront 6tre imm~diate-
ment notifi~es It l'autre Partie contractante.

Article 15.

Les a~ronefs do chacune des Parties contractantes suivront, dans le torritoire do l'autre Partie,
les itin6raires a~riens fix6s dans cc territoire, sauf dans le cas oii les conditions m6t~orologiques
obligeraient les a6ronefs ht s'en 6carter. S'il n'est pas fix6 d'itin6raires a6riens, les a6ronefs devront
suivre la ligne la plus courte. Les dispositions relatives &t I'observation d'itin6raires a6riens sp6ciaux
seront publi~es et notifi6es ht 1'autre Partie contractante.

Article 16.

II ne pourra 6tre lanc6 d'un a6ronef d'autre lest quo du sable fin ou do l'eau.

Article 17.

En cours do route, d'autres objets que le lest no pourront 6tre jet6s ou abandonn6s d'autre
mani~re quo si l'Etat dont le territoire national est touch6 a d6livr6 hL cot effet une autorisation
sp6ciale, ou si le jet est n6cessaire pour 6viter un danger imminent.

Lorsque les r6sidus scront jetds d'un a6ronef on cours do route, il conviendra d'observer les
r~gles 6tablies cc sujet par l'Etat contractant sur le territoire duquel cot acte est accompli.
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Article 12.

Each of the Contracting States may, within its territory, cause the aircraft of the other State
to be searched by the competent authorities and the prescribed certificates and other documents
to be examined.

Article 13.

Aerodromes open to public air traffic shall be open to the aircraft of both States. Aircraft
may also use the meteorological information services, the wireless services and the air safety
services. The charges (for landing, stay, etc.) shall be the same for national aircraft and aircraft
of the other State.

Article 14.
Aircraft of either Contracting State coming from or making for another country may

only land on or depart from aerodromes provided with a Customs Office and facilities for the
inspection of passports ; no intermediate landing may be made between the frontier and such
aerodromes.

In particular cases the supreme air authorities may, should the request be made, authorise
an aircraft to land at or depart from other aerodromes, where arrangements can be made for
Customs and passport formalities to be carried out. The cost of the Customs and passport formalities
shall in such cases be borne by the applicant. The prohibition as regards landing between the
frontier and the aerodrome shall also apply to such special cases.

In the event of a forced landing or of a landing such as is provided for in Article 4 - after
the Customs and passport formalities in the case of the country of departure, before the Customs
and passport formalities in the case of the country of arrival - the pilot, crew and passengers
shall comply with the regulations in force in the State concerned.

The two Contracting Parties shall communicate to one another a lict of aerodromes open
for public traffic. The lists shall in particular indicate those aerodromes which are Customs
aerodromes and provide facilities for the inspection of passports. Any changes in these lists and
any restriction, even temporary, of the right to utilise any of these aerodromes, must be notified
without delay to the other Contracting Party.

Article 15.

Aircraft of either Contracting Party shall, in the territory of the other Party, follow the air
routes prescribed therein, unless they are prevented from doing so by weather conditions. If air
routes are not prescribed, the shortest route must be followed. The regulations concerning the
special air routes to be followed shall be announced and notified to the other Contracting Party.

Article 16.

No ballast other than fine sand or water may be dropped.

Article 17.

No articles or substances other than ballast may be thrown or dropped from an aircraft in
fli ht, unless special permission has been given for the purpose by the State whose territory is
affected or unless the dropping of such articles or substances is necessary to avert imminent
danger.

When refuse is thrown from an aircraft in flight, the relevant regulations of the Contracting
State in the territory of which the refuse was dropped shall be observed.
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Article 8.

Pour tous les cas oil l'application de ]a pr6sente convention soul~ve des questions de nationalit6,
il est convenu que les a~ronufs possfdent la nationalit6 de 1'Etat dans le registre duquel ils sont
r~guli~rement immatricul6s.

Un atronef ne pourra tre immatricul6 dans l'un des deux Etats que s'il appartient exclusi-
vement h des ressortissants dudit Etat. Si le propritaire est une personne morale ou tine soci6t6
d'une nature quelconque, celle-ci devra remplir les conditions prescrites par la l6gislation estonienne
ou allemande, selon le cas, pour pouvoir 6tre consid~rde comme personne morale ou soci~t6
estonienne ou allemande.

Article '9.

Tout akronef qui p6n6trera dans l'un des deux Etats contractants ou en survolera le territoire
et qui n'y atterrira ou n'y s6journera que dans la mesure n6cessaire, pourra 6tre soustrait A la
saisie pour violation de brevet d'invention ou contrefaqon d'un module d6pos6 ou d'une marque
moyennant le d~p6t d'un cautionnement dont le chiffre, A d6faut d'accord amiable, sera fix6 dans
le plus bref d6lai possible par l'autorit6 comp6tente du lieu de la saisie.

Article 20.

En cas d'atterrissage, et notamment d'atterrissage forc6, les a~ronefs de l'un des Etats
contractants auront droit & la meme assistance et A l'utilisation des m~mes installations de secours
que les a~ronefs nationaux.

Le sauvetage des a6ronefs en d6tresse en mer sera r~gi, sauf arrangement contraire, par les
principes du droit maritime, tels ,qu'ils r~sultent des conventions internationales en vigueur, ou,
A d~faut de celles-ci, des lois de 1 Etat auquel ressortissent les sauveteurs.

Article 21.

Les deux Parties contractantes se communiqueront rciproquement toutes les prescriptions
eI vigueur sur leur territoire concernant la navigation a6rienne.

Article 22.

Les autorits supr~mes de l'a6ronautique des deux Parties contractantes se communiqueront
toutes les infractions aux dispositions de la pr6sente convention qui auront 6t0 commises sur leur
territoire par les a~ronefs de l'autre Etat contractant.

Article 23.

Les modalits d'ex6cution de la pr~sente convention, et notamment les formalit6s de douane,
seront, dans la mesure ncessaire et possible, r6gles par voie d'accord direct entre les adminis-
trations comptentes des deux Parties contractantes.

Article 24.

Les diff~rends qui viendraient h s'61lever au sujet de l'interpr6tation et de l'application de
la pr6sente convention et qui ne pourraient 6tre r~gl6s par la voio diplomatique seront, A la demande
de l'une des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbitral. La d6cision du tribunal arbitral
sera obligatoire pour les deux Etats contractants.

Le tribunal arbitral se composera de trois membres. En vue de sa constitution, chaque Partie
dsignera librement un arbitre dans le d6lai d'un mois & partir du jour oi l'arbitrage aura t6
demands par 'un des Etats contractants.
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Article 18.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Convention, it is agreed
that aircraft shall be deemed to possess the nationality of the State in which they are duly registered.

No aircraft may be registered in either State unless it is the sole property of nationals of that
State. Should the owner be a body corporate or a company of any kind, such owner shall fulfil
the conditions laid down by the Estonian or German legislation in force in order to be considered
an Estonian or German body corporate or company.

Article 19.

Aircraft entering or passing over the territory of either Contracting State and making therein
only such landings and stoppages as are necessary may be exempted from seizure on the ground
of infringement of patent, registered design or trade-mark by the deposit of security, the amount
of which, in default of amicable agreement, shall be fixed with the least possible delay by the
competent authority of the place of seizure.

Article 20.

The aircraft of either Contracting State shall be entitled on landing, and especially in the
case of a forced landing, to assistance and the use of the same accessory installations as national
aircraft.

The salvage of aircraft in distress at sea shall, unless otherwise agreed upon, be governed by
the principles of maritime law as laid down in existing international conventions or, failing such
conventions, in the laws of the State to which tie salvors belong.

Artile 21.

The two Contracting Parties shall communicate to each other all the regulations relative
to air traffic in force in their respective territories.

Article 22.

The supreme air navigation authorities of each of the Contracting Parties shall notify each
other of any infractions of the provisions of the present Convention committed over their territory
by aircraft of the other Contracting State.

Article 23.

The details of the application of the present Convention, especially as regards Customs
formalities, shall, as far as is necessary and possible, be settled by direct agreement between the
various competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 24.

Disputes arising out of the interpretation or application of the present Convention shall, if
they are not settled through the diplomatic channel, be submitted, at the request of either of
the Contracting Parties, to an arbitral tribunal. The decision of this arbitral tribunal shall be
binding on both Contracting States.

The arbitral tribunal shall consist of three members. It shall be constituted by the appoint-
ment, by each Contracting State, of a freely selected arbitrator within a period of one month after
a request for an arbitral tribunal has been made by one of the Contracting States.
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Le pr6sident du tribunal arbitral sera d~sign6 d'un commun accord par les Etats contractants
dans un nouveau d~lai d'un mois. Le pr~sident devra 8tre expert en mati~re de navigation adrienne,
ressortissant d'un Etat tiers, ne pas avoir son domicile sur le territoire de l'un des deux Etats
contractants et ne pas 8tre non plus au service de ces Etats.

Si l'un des Etats contractants n'a pas d~sign d'arbitre dans le d6lai d'un mois, ou si au cours
du mois suivant le pr6sident n'a pas t6 choisi d'un commun accord, le prdsident du Conseil d'admi-
nistration de la Cour permanente d'arbitrage do La Haye sera pri6 do proceder aux nominations
n6cessaires.

Le sifge du tribunal arbitral sera fix6 par son pr6sident. Les d6cisions du tribunal arbitral
seront prises 5. la majorit6 des voix. La proc6dure sera fix6e par le tribunal lui-meme ; elle pourra
8tre 6crite si aucune des Parties contractantes ne s'y oppose. Chaque Etat contractant prendra
6L sa charge la r~mun6ration due ,A son arbitre, ainsi que la moitid de la r6mundration due an
president.

Chaque Partie contractante supportera la moiti6 des frais do la proc6dure.

Article 25.

Chacun des deux Etats contractants pourra d~noncer la prdsente convention en tout temps,
moyennant un pr6avis de douze mois.

Article 26.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi6e ; les instruments de ratification seront 6chang6s
aussit6t que possible & Berlin. Elle entrera en vigueur le trentime jour apr~s l'6change des
instruments de ratification.

En foi do quoi, les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et l'ont revdtue de leurs
cachets.

Fait en double exemplaire, en langue estonienna et en langue allemande, A Berlin, le
23 d6cembre 1937.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) Hans Georg VON MACKENSEN.
(L. S.) FiscH.
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Tie President of the arbitral tribunal shall be appointed by mutual agreement between the
Contracting States within a further period of one month. Ile must be competent to deal with
questions of air navigation and be a national of a third State ; lie must not be resident in either
Contracting State or be in the service of these States.

Should one of the Contracting States fail to designate an arbitrator within a month, or should
the President not be appointed within the further period of one month, the President of the
Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at The Hague shall be requested
to make the requisite appointments.

The seat of the arbitral tribunal shall be fixed by the President. The awards of the arbitral
tribunal shall be given by a majority vote. The arbitral tribunal shall itself decide on its procedure,
which may be in writing if no objections are raised by either Contracting Party. Each Contracting
State shall defray the cost of the services of its arbitrator and half the costs of the President's
services.

Each Contracting State shall defray half the costs of the procedings.

Article 25.

Either Contracting State may denounce the present Convention at any time at twelve months'
notice.

Article 26.

The present Convention shall be ratified; the instruments of ratification -hall be exchanged
,s soon as possible in Berlin. The Convention shall come into force on the thirtieth day after the
instruments of ratification are exchanged.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixcd their seals.

Done in duplicate, in the Estonian and German languages, in Berlin, the twenty-third day
of December, 1937.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) Hans Georg VON MACKENSEN.

(L. S.) FISCu.
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No 4394. - CONVENTION 1 PORTANT MODIFICATIONS A LA CONVEN-
TION 2 INTERNATIONALE SIGNEE A PARIS LE 21 JUIN i92o
POUR LA CREATION A PARIS D'UN INSTITUT INTERNATIONAL
DU FROID. SIGNEE A PARIS, LE 31 MAI 1937.

Texte oficiel franais commutiqud par le ddldgud permanent a. i. de la Finlande prds la Socidid des
Nations et le ministre des Aflaires ltrang~res de la Rdpublique /ranfaise. enregistrement de
cello convention a eu lieu le ii juillet 1938.

L'ALLEMAGNE, LA RI.PUBLIQUE ARGENTINE, LA BELGIQUE, LE BRtSIL, LA BULGARIE,
LA CHINE, LA RIPU13LIQUE DE COSTA-RICA, LA R1WPUBLIQUE CUBAINE, LE DANEMARK,
L'ESPAGNE, LES ETATS-UNIS, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGItRIE, LES COLONIES DE L'AFRIQUE
OCCIDENTALE FRAN AISE, MADAGASCAR, LA GRANDE-BRETAGNE ET L'UNION DE L'AFRIQUE DU
SUD, LE CANADA, LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, LA NOUVELLE-ZfLANDE, LES INDES,
LA GRACE, LA RWPUBLIQUE D'HAYTI, LITALIE ET SES COLONIES D'ERYTIIRE, DE CYRft-NAIQUE,
DE TRIPOLITAINE ET DES SOMALIS, LE JAPON, LE LUXEMBOURG, LE MAROC, LA NORVt-GE, LA
RAPUBLIQUE DE PANAMA, LES PAYS-BAS ET LEURS COLONIES DES INDES NIIERLANDAISES,
LE P1,ROU, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LA ROUMANIE, LA SUIDE, LA SUISSE, LA Rft1PUBLIQUE
TCHIf-COSLOVAQUE, LA TUNISIE, L'UNION DES R1.PUBLIQUES SOVII TIQUES SOCIALISTES,
L'URUGUAY et LA YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, plnipotentiaires des gouvornements des pays ci-dessus 6numr~s, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautas Parties contractantes s'engagent h maintenir et A entretenir 'Institut international
du Froid dont le si~ge est A Paris.

Font partie de l'Institut international di Froid, en qualit6 de membres jouissant des droits
et soumis aux obligations d6finis par la prdsente convention :

V0 Les Etats contractants, ainsi que leurs territoires d'outre-mer et leurs colonies
qu'ils ont d~sign6s en proc6dant A la signature de la pr~sente convention et qui figurent
A la liste ci-annex~e ;

20 Les Etats qui ne sont pas parties i la pr6sente convention, les territoires d'outre-
mer et colonies, qui ne figurent pas & Ia liste vis6e ci-dessus si les Etats int6ress~s adherent
h ladite convention A titre mdtropolitain ou pour les territoires d'outre-mer ou des colonies,
et si l'admission du nouveau membre A l'Institut international du Froid est prononcde

1 Ratification ddposde d Paris :
FINLANDE ....... ...................... 31 mai 1938.

Entree en vigueur pour ]a Finlande le 31 mai 1938.
2Vol. VIII, page 65 ; et vol. XXIV, page x6o, de cc recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4394. - CONVENTION 2 MODIFYING THE INTERNATIONAL
CONVENTION 3 SIGNED AT PARIS ON JUNE 21ST, 192o, FOR THE
CREATION AT PARIS OF AN INTERNATIONAL INSTITUTE OF
REFRIGERATION. SIGNED AT PARIS, MAY 31ST, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the League of Nations
and by the French Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place
July IIth, 1938.

GERMANY, TIlE ARGENTINE REPUBLIC, BELGIUM, BRAZIL, BULGARIA, CHINA, COSTA RICA,
CUBA, DENMARK, SPAIN, THE UNITED STATES OF AMERICA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA,
TIE FRENCH WEST AFRICAN COLONIES, MADAGASCAR, GREAT BRITAIN, TIE UNION OF SOUTII
AFRICA, CANADA, TIlE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND, INDIA, GREECE,

HAITI, ITALY AND IIER COLONIES OF ERITREA, CYRENAICA, TRIPOLI AND SOMALILAND, JAPAN,
LUXEMBURG, MOROCCO, NORWAY, PANAMA, THE NETIIERLANDS AND HER COLONIES OF TIlE

NETIIERLANDS EAST INDIES, PERU, POLAND, PORTUGAL, ROUMANIA, SWEDEN, SWITZERLAND,
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, URUGUAY AND
YUGOSLAVIA.

The undersigned, Plenipotentiaries of the countries mentioned above, have agreed on the

following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to support and maintain the International Institute
of Refrigeration, with its seat at Paris.

The following belong to the International Institute of Refrigeration as members, participating
in the benefits and subject to the obligations defined in the present Convention :

(i) The Contracting States, as well as their overseas territories and colonies which
they have indicated at the time of signature of the present Convention and which are
rrentioned herein ;

(2) States which are not parties to the present Convention, overseas territories
,):id colonies, which are not mentioned, if such States accede to the Convention in respect
of the metropolitan territory or in respect of overseas territories or colonies, and if the
admission of the new member to the International Institute of Refrigeration is decided

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majcst6 I Translation of His Britannic Majesty's
britannique. Foreign Office.

Ratification deposited in Paris :
FINLAND.. ........ ........................ May 3 1st, I038.

Came into force for Finland, May 31st, 1938.

2 Vol. VIII, page 65 ; and Vol. XXIV, page i6o, of this Series.
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par le Comit6 ex6cutif pr~vu h Particle 5 ci-aprs, & la majorit6 des deux tiers des Etats,
ominions ou colonies repr~sent6s. La demande sera adress~e au directeur do l'Institut

elle comportera l'engagement de participer par une subvention annuelle aux frais de
'Institut, dans les conditions dtermin~es par l'article 9. Ds qu'une admission aura
t6 prononc~e, avis en sera donn6 par le directeur an ministre des Affaires 6trang~res

de la R~publique fran;aise qui la notifiera h tous los gouvernements adherents.

Article 2.

Les personnes morales ou privles, ayant jou6 un r6le dans la science et les industries du froid,
et les bienfaiteurs de l'Institut international du Froid pourront, par une d6cision du Comit6 exdcutif.
recevoir le titre do membre correspondant de l'Institut.

Article 3.

L'Institut, bornant son action dans le domaine international, a pour objets principaux:
i0 Do favoriser l'enseignement de la science et de la pratique du froid, ainsi que

le d6veloppement et la vulgarisation des 6tudes et des recherches scientifiques ou techniques
effectu6es dans ce domaine ;

20 De favoriser l'6tude des meilleures solutions des questions se rapportant A la
conservation, au transport et h la distribution des denr6es pdrissables ;

30 Do faire connaitre, en indiquant l'origine des renseignements publi~s, la situation
mondiale des denr~es frigorifi~es au triple point do vue de la production, de la circulation
et de la consommation ;

40 Do centraliser, en vue de leur publication, tous les renseignements et documents
scientifiques, techniques et 6conomiques concernant la production et 1'utilisation du
froid ;

50 De centraliser, pour leur 6tude, les lois, r~glements et renseignements de toute
nature, int~ressant los industries du froid et de presenter, s'il y a lieu, h l'approbation
des gouvernements les mesures tendant h l'am~lioration et & l'unification des reglements
concernant la circulation internationale des produits susceptibles de b~n6ficier des
applications du froid ;

60 D'organiser les congr~s internationaux du froid;
70 Do se tenir en liaison constante avec les groupements scientifiques et professionnels

int~ress6s en vue d'assurer la rdalisation de son programme d'action.
Toutes los questions qui touchent los int~r~ts 6conomiques, la lgislation et l'administration

d'un Etat particulier sont exclues de la comptence do l'Institut international du Froid.

Article 4.

L'Institut international du Froid est plac6 sons l'autorit6 et le contr6le d'une Conf6rence
g~n6rale compos6e de repr6sentants ddsign6s par les membres de l'Institut. Ceux do cos membres,
qui ne d~sirent pas nommer de repr6sentants officiels, peuvent faire agr~er par l'Institut international
dui Froid un groupement qualifi6 qui repr6sentera leurs pays, en leurs lieu et place.

Le nombre des reprfsentants do chaque membre do l'Institut dans la Conference g~n~rale
est celui fix6 par 1 article 9 do la pr~sente convention, qui r~gle ]a participation des membres de
l'Institut aux d6penses do cet Institut. Les membres de la Conflrence empchi6s d'assister A une
r~union ont le droit de donner leur procuration A un de leurs coll~gues de la Confirence.

La Conference gfnfrale so rfunit au moins tons los quatre ans. Son president est 61u, & la
ma)orit6 des voix, pour cinq ann6es correspondant hL chacune des p6riodes quinquennales pr6vues
6 I article io.
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by the Executive Committee provided for in Article 5 below, by a majority of two-thirds
of the States, Dominions, or Colonies represented. The application shall be addressed
to the Director of the Institute ; it will imply the undertaking to share in the expenses
of the Institute by means of an annual subscription under the conditions fixed by Article
9. When it has been decided, notice of the admission will be given by the Director to
the Minister for Foreign Affairs of the French Republic who will notify it to all the
participating Governments.

Article 2.

Institutions and private persons who have collaborated in the science and industry of refrige-
ration and benefactors of the International Institute of Refrigeration may receive the title of
Corresponding Member of the Institute, by decision of the Executive Committee.

Article 3.

The Institute, confining its activities to the international sphere, has for its principal objects:
(I) The promotion of the knowledge of the science and practice of refrigeration,

and also the development and popularisation of scientific or technical studies and
researches conducted in this sphere ;

(2) The promotion of the study of improved solutions of questions dealing with
the preservation, transport, and distribution of perishable commodities ;

(3) The circulation of information, stating the source of the information published,
respecting the world situation of refrigerated commodities, from the three points of
view of production, circulation and consumption ;

(4) The co-ordination, with a view to publication, of all scientific, technical and
economic information, and documents relating to the production and utilisation of
refrigeration ;

(5) The collection, in order to study them, of the laws, regulations, and information
of every kind concerning the refrigerating industry, and the submission, if necessary,
for the approval of the Governments of measures tending to the improvement
and unification of the regulations respecting the international circulation of products
susceptible of benefiting from the application of refrigeration

(6) To organise international congresses of refrigeration
(7) To keep in constant touch with the scientific and professional bodies interested,

with a view to ensure the carrying out of its scheme of activities.
All questions which concern the economic interests, the legislation and the administration

of a particular State are excluded from the scope of the International Institute of Refrigeration.

Article 4.

The International Institute of Refrigeration is placed under the authority and control of a
General Conference comprising representatives nominated by the Members of the Institute. Those
Members which do not wish to nominate official representatives may arrange with the International
Institute of Refrigeration for a competent group which shall represent their countries instead
of and in their place.

The number of representatives of each Member of the Institute in the General Conference
is that fixed by Article 9 of the present Convention, which settles the share of the Members of
the Institute in the expenses of the Institute. The Members of the Conference who are unable
to attend a meeting have the right to give their proxy to one of their colleagues in the Conference.

The General Conference will meet at least every four years. Its President shall be elected, by
a majority of votes, for five years corresponding with each of the quinquennial periods provided
for in Article io.
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Article 5.

Le pouvoir ex~cutif de l'Institut international du Froid est confi6 & un Comit6 ex6cutif qui,
sous la direction et le contr6le de la Conference g~n6rale, en execute les d6lib6rations et pr6pare
les propositions i lii soumettre.

SLe Comit6 ex~cutif so compose de membres d6sign6s par les autorit6s qualifi6es des membres
de l'Institut. Chacun de ces membres sera reprdsent6 dans le Comit6 ex6cutif par une personne. ,

Les pr6sidents des Commissions internationales prdvues i l'article 7 de la pr6sente convention,
ont entrfe au Comit6 ex~cutif avec voix consultative.

Le Comit6 exdcutif se r6unit au mons une fois par an. Il est charg6 de faire excuter los d6cisions
de la Conference qdn6rale. Il a le plein contr6le sur l'administration de l'Institut. I1 nomme au
scrutin secret le directeur qui remplit les fonctions do secr6taire g~ndral de la Conference gtn6rale
et du Comit6 ex6cutif. II fixe le r~glement organique du personnel, ainsi quo toutes les dispositions
ncessaires au fonctionnement de l'Institut.

Les membres du Comit6 ex~cutif, emp~ch~s d'assister ht une r~union, ont le droit de donner
leur procuration I un de leurs coll~gues du Comit6.

Dans l'intervalle des sessions, le Comit6 exdcutif possde los pouvoirs de la Confdrence g~n~rale
sous r~servo do ratification par celle-ci des d6cisions prises.

Dans tons les cas, les d6lib6rations no sont valables qu'Ih la majorit6 des deux tiers des voix
des membres pr6sents ou reprdsentds.

Le Comit6 oxdcutif choisit, dans son scin, tin Comit6 directeur compos6 d'un president,
6 vice-prsidents et un Comit6 d'administration, compos6 de 15 membres, celui-ci 6tant charg6 plus
spcialement do pr6parer le budget et de pr6senter un rapport annuel sur la situation financi&e
de 1 Institut.

Sous le contrOle du Comit6 d'administration, le directeur mandate les d~penses et oprc les
recettes. I1 signe toutes quittances et tous re us ; il acquitte, accepte, endosse ou tire toute traite,
effet ou mandat pour le compte de l'Institut.

Le pr6sident de la Conf6rence gdn6rale a acc~s, I titre consultatif, aux seances du Comitd
ex~cutif et du Comit6 d'administration.

Article 6.

Le fonctionnement de l'Institut est assur6 par tin personnel r6tribu6 comprenant un directeur,
nomm6 par le Comit6 ex6cutif, et les agents ncessaires au fonctionnement do l'Institut.

La nomination et la revocation des employ6s de toute categorie appartiennent au directeur,
qui en est responsable devant le Comit6 exdcutif.

Article 7.

Les 6tudes pr6vues par l'article 3 de la prdsente convention sont entreprises et poursuivies
soit par des commissions internationales dont le nombre et les attributions sont fixdes par la
Conf6rence g~ndrale, soit par des experts d~sign~s par la Conf6rence g5n6rale.

Cos 6tudes so rapportent aux questions ayant trait h. la production et I l'utilisation du froid
dans tous les domaines et notamment :

A l'obtention des basses temperatures
Au materiel et aux installations frigorifiques
Aux applications industrielles du froid
Aux transports;
A la 16gislation;
A IFenseignement
A l'6conomie g~n~rale et I la statistique.
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Article 5.

The executive authority of the International Institute of Refrigeration is entrusted to an
Executive Committee which, under the direction and control of the General Conference, will carry
out its resolutions and draw up proposals for submission to it.

The Executive Committee consists of members nominated by the competent authorities of
the Members of the Institute. Each of these members will be represented in the Executive
Committee by one person.

The Presidents of the International Commissions provided for in Article 7 of the present
Convention are entitled to attend meetings of the Executive Committee with the right to speak
but not to vote.

The Executive Committee will meet at least once each year. It is charged with carrying out
the decisions of the General Conference. It has entire control over the administration of the Institute.
By secret vote it elects the Director, who filfils the functions of Secretary-General of the General
Conference and of the Executive Committee. It settles the organisation of the staff and also all
the necessary arrangements for the working of the Institute.

Members of the Executive Committee unable to attend a meeting have the right to give their
proxy to one of their colleagues on the Committee.

In the interval between meetings, the Executive Committee exercises the powers of the General
Conference, subject to ratification by the latter of the decisions adopted.

In all cases, valid decisions require a majority of two-thirds of members present or represented.

The Executive Committee selects, from their body, a Committee of Management consisting
of a President, six Vice-Presidents and a Committee of Administration consisting of fifteen members,
the latter being entrusted, in particular, with the preparation of the budget and the presentation
of an annual report on the financial situation of the Institute.

The Director, under the control of the Committee of Administration, authorises the expenses
and administers the revenues ; he signs all receipts ; lie clears, accepts, endorses or draws every
bill, draft or cheque for the account of the Institute.

The President of the General Conference shall be admitted, in a consultative capacity, to the
meetings of the Executive Committee and the Committee of Administration.

Article 6.

The functioning of the Institute is ensured by a salaried staff, including a Director, appointed
by the Executive Committee, and agents necessary to carry out the duties of the Institute.

The appointment and the discharge of the employees of every class is in the hands of the
Director, who is responsible therefor to the Executive Committee.

Article 7.

The studies provided for by Article 3 of the present Convention are undertaken and pursued
either by international Commissions whose number and attributes are fixed by the General
Conference, or by experts nominated by the General Conference.

These studies will concern questions dealing with the production and utilisation of refrigeration
in all its aspects and especially :

The production of low temperatures
Refrigerating material and plants ;
The industrial applications of refrigeration
Transport;
Legislation
Instruction
General management and statistics.
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Le pr6sident de chacune dc ces commissions est choisi par la Conf6rence g6n~rale et en est
le rapporteur devant elle.

La composition dc chaque commission est fixdc par le Comit6 ex6cutif sur propositions
prdsentdes par te pr6sident do laditc commission, en tenant compte des vceux exprimds par les
Associations du Froid ou autres organismes scientifiques ou industriels des pays adhdrant ,A ]a
pr~sente convention.

Article 8.

Lcs travaux des commissions ct les renseignements dc toute nature, recueillis par l'Office
central dc l'Institut, en vertu de l'article 3 de la prisente convention, sont publi6s par la voic d'un
bulletin. Cette publication officielle est fait een anglais cl en franqais, mais une 6dition dans toute
autre langue des pays adhi6rant h la pr6sente convention pourra 6tre publide sur la demande des
pays int6ress6s, dans la mesure ob les ressources ordinaires et extraordinaircs de l'Institut le
permettront.

Le service gratuit du bulletin est effectu6i h tous les pays adh6rant A ]a pr6sente convention
dans une proportion fix6e, scion la catdgorie dans laquelle ils sont inscrits, par ]a Confdrence
gfn~rale.

Article 9.

Les d6penses ncessairos au fonctionnement de l'Institut sont couvertes

in Par les subventions annuelles de membres dc l'Institut qui acceptent do prendre
part h son fonctionnement. Ces contributions, payables en toutes devises librement
ndgociables, sont fix6cs en francs-or, d'un poids do 1O/310 de gramme, au titre de o,9oo
de fin 1 suivant los cat6gorics ci-aprLs :

Noinbre do voix
Subvcntions dont disposent los

Categories annuclics en Mcinbres A la Con-
francs-or frence gdnfrale et

an Conit cx6cutif

I. ........... ... 4.800 6
II ........... .... 3.6o0 5

III ... .. ........... .2.0o 4
IV ... .. ........... .00 3
V .......... ..... 8oo 2

VI ... .. .. ........... 400 I

20 Par les recettes provenant des abonnements au bulletin et de la vente des
publications do l'Institut r6alisdes dans les conditions fixdes par le Comit6 cxdcutif.

30 Par los souscriptions, dons et legs quli peuvent lui advenir l6galement on vertu
notamment do I'application do l'article 2 do la prdsente convention.

Les sommes reprdsentant la part contributive do chacun des pays contractants sont verses
par ces derniers au commencement do chaque annde, au directeur do l'Institut, par l'entremisc du
Ministre des Affaires 6trang6res de la Rtpublique frangaiso.

Article io.

La prdsente convention est conclue pour une p6riode do dix anndes. A l'expiration do cc terme,
elle sera renouvel&c par tacite reconduction do cinq en cinq ann6es. Chacun des membres do l'Institut
a le droit do so retirer do l'Institut ou do modifier la catdgorie dans laquelle il s'est rang6, apr~s
chaque pdriode, sur avis pr6alable d'une ann6e au moins.

I UnitO ion6taire pr6vuo 1A l'article 28 de ]a Convention postale universello (1u 28 juin 1929 promtul-
gtidc en France par le ddcret du 17 mars 1933.
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The President of each of these Commissions is selected by the General Conference and will
report to it on the subject.

The constitution of each Commission is settled by the Executive Committee on the basis
of proposals presented to it by the President of the said Commission, account being taken of the
wishes expressed by the Refrigeration Associations or other scientific or industrial bodies in the
countries parties to the present Convention.

Article 8.
The labours of the Commissions and the information of every description received by the

central office of the Institute in virtue of Article 3 of the present Convention will be published
in a bulletin. This official publication will be in English and in French, but an edition in any other
language of the countries parties to the present Convention will be published at the request of
the countries interested, so far as the ordinary and extraordinary resources of the Institute will
allow.

The free issue of the bulletin will be made to all the countries parties to the present Convention
on a scale fixed by the General Conference according to the category in which they are inscribed.

Article 9.
The expenses necessary for the working of the Institute will be provided

(i) By annual subscriptions from the Members of the Institute which agree to
take part in its working. These contributions, payable in any freely negotiable currency,
are fixed in gold francs of a weight of 1O/31 of a gramme and of a fineness of o.9oo 1,
according to the following categories

Number of Votes
held by Mlembers

Annual in the General
Category Subscription Conference and in

Gold fr. the Executive
Cominittee

I ........... .. .. 4,800 6
II ........... . .. 3,600 5

III. ..................... 200 4
IV ... ... ................. 3
V ... .. .. ........... 8oo 2

VI ... .. .. ........... 400 I

(2) By receipts obtained from advertisements in the bulletin and from the sale
of the publications of the Institute effected on the conditions fixed by the Executive
Committee ;

(3) By subscriptions, gifts and legacies which may be legally made to it, especially
by virtue of the application of Article 2 of the present Convention.

The amounts representing the contributory share of each of the contracting countries will be
forwarded by them at the beginning of each year to the Director of the Institute, through the
intermediary of the Ministry for Foreign Affairs of the French Republic.

Article xo.
The present Convention is concluded for a period of ten years. At the end of this period it

will be renewed by tacit consent for periods of five years. Each Member of the In3titute has the
right to withdraw from the Institute or to alter the category in which it is placed, after each period,
on previous notice of at least one year.

The monetary unit provided for in Article 28 of the Universal Postal Convention of June 28th,

1929, promulgated in France by the Decree of March x7th, 1933.
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Chaque membre do l'Institut admis ult~rieurement est lid jusqu'h l'expiration de la premiere
p~riode de dix anndes, sT. est admis, dans les cinq prcmieres anndes de cette p6riode. Dans le cas
contraire, il est i6 jusqu&x 1'expiration do la priode additionnelle do cinq ann~es qui suit celle au
cours de laquelle il est admis.

Article ii.

La pr~sente convention sera ratifi6e. Chaque Puissance adressera, dans le plus court d~lai
possible, sa ratification au Gouvernement franqais par les soins duquel il en sera donn6 avis aux
autres pays signataires.

Les ratifications resteront d6pos6es dans les archives du Gouvernement fran ais.
La pr~sente convention entrera en vigueur pour chaque pays signataire, le jour m~me du d~p6t

do son acte do ratification.

En foi do quoi, les pl~nipotentiaires ci-apr~s, dont les pouvoirs ont /;t6 reconnus en bonne et
due forme, ont sign6 la pr~sente convention.

Fait hi Paris, le 31 mai 1937.

Pour l'Allenagne :
(L. S.) (Signd) Johannes Graf VON WELCZECK.

Pour la R6publique Argentine :
(L. S.) (Signd) T. A. LE BRErTON.

Pour la Belgique :
(L. S.) (Signd) Comte DE KERCIIOVE.

Pour le Br6sil ad relerendum :
(L. S.) (Signd) L. M. DE SOUZA-DANTAS.

Pour la Bulgarie :
(L. S.) (Signd) C. BATOLOFF.

Pour la Chine:
(L. S.) (Signd) V. K. Wellington Koo.

Pour la R6publique de Costa-Rica:

Pour la Rpublique cubaine :
(L. S.) (Signd) Jos6 Rend MORALES.

Pour le Danemark :
(L. S.) (SignS) T. BULL.

Pour l'Espagne :

Pour les Etats-Unis :

Pour la Finlande :
(L. S.) (SignS) Harri HOLMA.

Pour la France :
(L. S.) (SignS) Yvon DELBOS.

Pour l'Alg~rie :
(L. S.) (SignS) Yvon DELBOS.

Pour les colonies de r'Afrique occidentale
franqaise et pour Madagascar:
(L. S.) (Signe) Yvon DELBOS.

Pour la Grande-Bretagne et pour les Indes:

En signant la pr6sente convention:
1o Pour le Royaume-Uni do Grande-

Bretagne et de I'Irlande du Nord; et
20 Pour les Indes

Je d~clare :
Io Que ma signature est apposde sous

r6serve du droit do so retirer do l'Institut
avec avis pr6alable d'une annie an moins,
h partir du 21 jum 1940 ;

20 Que dans les relations entre Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne et de
1'Irlande du Nord et des territoires britan-
niques au del& des mers, Empereur des
Indes, et les autres Haute- Parties con-
tractantes qui auront ratifi6 la pr6sente

I En cc qui concerne les Etats-Unis d'Amrique qui, commc en 192o, no l'ont pas sigu6, cot accord
a t6 accept6 par 'American Institute of Refrigeration qui en a donn6 directoment connaissance a l'Institut
international du Froid. Communication de cette adh6sion a 6t0 faite au Ministre des Affaires 6trang~rcs
(Unions intcrnationals).
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Each Member of the Institute admitted later is bound until the expiration of the first period
of ten years, if it is admitted within the first five years of that period. Otherwise it is bound until
the expiration of the additional period of five years succeeding that during which it is admitted.

Article ii.

The present Convention shall be ratified. Each Power will forward its ratification, with as
little delay as possible, to the French Government, which will inform the other signatory countries.

The ratifications will remain deposited in the archives of the French Government.
The present Convention will come into force, as regards each signatory country, on the date

of the deposit of its ratification.

In faith whereof the following Plenipotentiaries, whose powers have been found in good and
due form, have signed the present Convention.

Done at Paris, the 31st May, 1937.

For Germany: For Finland:
r-. (L. S.) (Signed) Johannes Graf VoN WELCZECK. (L. S.) (Signed) Harri HOLMA.

For the Argentine Republic :
(L. S.) (Signed) T. A. LE BRETON.

For Belgium:
(L. S.) (Signed) Comte DE KERCHOVE. ''

For Brazil ad referendum :
(L. S.) (Signed) L. M. DE SOUZA-DANTAS.

For Bulgaria :
(L. S.) (Signed) C. BATOLOFF.

For China :
(L. S.) (Signed) V. K. Wellington Koo.

For Costa Rica:

For Cuba :
(L. S.) (Signed) Josd Ren6 MORALES.

For Denmark :
(L. S.) (Signed) T. BULL.

For Spain :

For the United States of America'

For France :
(L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.

For Algeria :
(L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.

For the French West African Colonies and
Madagascar :
(L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.

For Great Britain and India :
In signing the present Convention:

(I) For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland; and

(2) For India;
I declare :

(i) That my signature is appended
subject to the reservation of the right to
withdraw from the Institute, with previous
notice of at least one year, as from June
21st, 1940 ;

(2) That in the relations between His
Majesty The King of Great Britain, Ireland,
and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and the other
High Contracting Parties who have ratified

I Ah regards the United States of America, who, as in I92O, havc not signed tile Agreement, it has
been accepted by the American Institute of Refrigeration, who have notified the Institute of Inter-
national Refrigeration directly. This accession has been brought to the notice of the Ministry of Foreign
Affairs (International Unions).
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convention, celle-ci remplacera la Con-
vention du 21 juin 1920 & partir du jour
m~me du d~p6t de son instrument de
ratification hi I'6gard : io du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de 1'irande du
Nord ; 20 des Indes.

(L. S.) (Signid) LLOYD TilOMAS.

Pour le Commonwealth d'Australie:
(L. S.) (Signd) LLOYD TjIOMAS.

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
(L. S.) (Signd) Eric H. Louw.

Pour le Canada:

Pour la Nouvelle-Z6lande
(L. S.) (Signd) D. J. JORDAN.

Pour la Grce :
(L. S.) (Signd) N. POL1TIS.

Pour la R~publique d'HaIti:

Pour l'Italie :
(L. S.) (Signd) V. CERRUTI.

Pour les colonies italiennes d'Erythr~e, de
Cyr6naique, de Tripolitaine et des Somalis:
(L. S.) (SignS) V. CERRUTI.

Pour le Japon :
(L. S.) (Signd) T. MITANJ.

Pour le Luxembourg:
(L. S.) (SignS) Ant. FUNCK.

Pour le Maroc :

Pour copie certifi6e conforme : Le Ministre
]6nipotentiaire, Chef de Service du Protocole,•Loz6.

Pour copic de copie certifi6e conforme

Le Chef des Archives
dit Ministlre des Aflaires dtrangdres de Finlande,

Efno WESTERLUNG.

Pour la Norv~ge :
(L. S.) (Signd) GRONVOLD.

Pour la Rtpublique de Panama:

Pour les Pays-Bas et les Indes nerlandaises
(L. S.) (SignS) J. LOUDON.

Pour le P~rou :

Pour la Pologne
(L. S.) (Signd) J. LuKAsinvicz.

Pour le Portugal :

Pour la Roumanie:
(L. S.) (Signd) C. CESIANO.

Pour la Suede :
(L. S.) (Signd) E. HENNINGS.

Pour la Suisse :
(L. S.) (Signd) DUNANT.

Pour la R~publique tchdcoslovaque:
(L. S.) (Signd) Stefan Osusiv.

Pour la Tunisie :
(L. S.) (Signd) TRONET.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :
(L. S.) (SignS) Eug~ne HIRSCHFELD.

Pour l'Uruguay :
(L. S.) (Signd) Pablo PENANDO.

Pour la Yougoslavie :
(L. S.) (SignS) Bojidar POURITCH.

Pour copic certifide conforme :

Le Chef du Service du Protocole,
M. Loz6.
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the present Convention, it shall supersede
the Convention of June 21st, 192o, as
from the date of deposit of this instrument
of ratification, in respect of (i) the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ; (2) India.

(L. S.) (Signed) LLOYD THOMAS.

For the Commonwealth of Australia:
(L. S.) (Signed) LLOYD THOMAS.

For the Union of South Africa :
(L. S.) (Signed) Eric H. Louw.

For Canada :

For New Zealand:
(L. S.) (Signed) D. J. JORDAN.

For Greece :
(L. S.) (Signed) N. POLITIS.

For Haiti

For Italy:
(L. S.) (Signed) V. CERRUTI.

For the Italian Colonies of Eritrea, of Cyrenaica,
of Tripoli and of the Somalis:
(L. S.) (Signed) V. CERRUTI.

For Japan:

(L. S.) (Signed) T. MITANI.

For Luxemburg :
(L. S.) (Signed) Ant. FUNCK.

For Morocco :

For Norway:
(L. S.) (Signed) GRONVOLD.

For Panama :

For the Netherlands and the Netherlands
East Indies :
(L. S.) (Signed) J. LOUDON.

For Peru :

For Poland
(L. S.) (Signed) J. LuXASIEWICZ.

For Portugal :

For Roumania:
(L. S.) (Signed) C. CESIANO.

For Sweden :
(L. S.) (Signed) E. HENNINGS.

For Switzerland :
(L. S.) (Signed) DUNANT.

For Czechoslovakia :
(L. S.) (Signed) Stefan OsusKY.

For Tunis :
(L. S.) (Signed) TRONET.

For the Union of Soviet Socialist Republics:

(L. S.) (Signed) Eugene HIRSCHFELD.

For Uruguay:
(L. S.) (Signed) Pablo PENANDO.

For Yugoslavia :
(L. S.) (Signed) Bojidar POURITCH.
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ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Convention concernant les echanges
de marchandises entre l'Allemagne
et les Indes neerlandaises, signie 'a
Berlin, le 3o juin 1937, et echange
de notes de ]a meme date relatif
i ]'application provisoire de la
convention.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Convention concerning the Exchange
of Goods between Germany and
the Netherlands Indies, signed at
Berlin, June 3oth, 1937, and
Exchange of Notes of the same
Date relating to the Provisional
Application of the Convention.



374 Socidti des Nations - Recuedi des Trait . 1938

TEXTE NAIERLANDATS. - DUTCH TEXT.

No 4395. - NEDERLANDSCH-DUITSCH VERDRAG 1 NOPENS HET
GOEDERENVERKEER TUSSCHEN NEDERLANDSCH-INDIR EN
DUITSCHLAND. GETEEKEND TE BERLIJN, DEN 30 JUNI 1937.

Textes officiels allemand et nderlandais communiquds par le ministre des Affaires dirangires des
Pays-Bas. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 jiuillet 1938.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN
en

DE DUITSCHE RIJKSKANSELIER,
geleid door den wensch het goederenverkeer tusschen Nederlandsch-Indid en Duitschland

op den grondslag van het Handels- en Scheepvaartverdrag 2 tusschen Nederland eenerzijds en de
Staten van het Duitsche Tol- en Handelsverbond anderzijds van 31 December 1851 te bevorderen,
hebben tot Hun gevolmachtigden benoemd:

H. M. DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Dr. Hans Max HIRSCHFELD, Directeur-Generaal van Handel en Nijverheid aan het
Departement van Handel, Nijverheid en Scheepvaart;

DE DUITSCHE RIJKSKANSELIER:

den Vortragenden Legationsrat aan het Departement van Buitenlandsche Zaken Felix
BENZLER,

die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlij ken vorm bevonden volmachten, liet volgende
overeengekomen zijn :

Artikel I.

De Nederlandsche en de Duitsche Regeeringen komen overeen het goederenverkeer tusschen
Nederlandsch-Indid en Duitschland naar mogelijkheid te vermeerderen en te ontwikkelen. Tot
dit doel zal de Nederlandsche Regeering bij den invoer van Duitsche bodem- en nijverheidsproducten
met de Duitsche belangen, de Duitsche Regeering bij den invoer van Nederlandsch-Indische
bodem- en nijverheidsproducten met de Nederlandsch-Indische belangen op passende wijze
rekening houden.

Artikel 2.

Voor het geval, dat de Nederlandsch-Indische of de Duitsche Regeering zich genoodzaakt zal
zien den in- of uitvoer van goederen te verbieden of te beperken, verplichten zij zich met de belangen
van het andere gebied zooveel mogelijk rekening te houden.

I L'6change des ratifications a cu lieu & La Haye, le 27 avril 1938.
Entrde en vigueur le 17 mai 1938.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil ghndral de Traitds, tome XVI, partic 11, page 216.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4395. - DEUTSCH-NIEDERLANDISCHES ABKOMMEN IL OBER DEN
WARENVERKEHR ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND NIEDER-
LANDISCH-INDIEN. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 30. JUNI 1937.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister /or Foreign Affairs.
The registration o/ this Convention took place July 12th, 1938.

DER DEUTSCiE REICIISIANZLER
und

11URE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE,
von dem gemeinsamen Wunschc gelcitet, den Warcnverkchr zwischen Deutschland und

Niederllindisch-Indien auf der Grundlage des Handels- und Schiffahrtsvertrags 2 zwischen den
Staaten des Deutschen Zoll- und Handelsvereins cinerseitz und den Niederlanden andercrseits
vom 31. Dezember 1851 zu vertiefen, haben Yu ihren Bevollmlichtigtcn ernannt

DER DEUTSCHE REICIISKANZLER:

den Vortragenden Legationsrat in Auswiirtigen Amt Felix BENZLER;

I1ERE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDEN :
den Gencraldirektor ffir Handel und Gewerbe im Ministerium ffir Handel, Gewerbe und

Schiffahrt Dr. Hans Max HIRSCIIFELD,

die nach Prilfung ihrer in guter und gehriger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

Artikel x.

Die Deutsche und die Niederlindische Regierung sind sich einig in dem Bestreben, den
Warenaustausch zwischen Deutschland und Niederl'tndisch-Indien nach Mtglichkeit zu steigern
und auszubauen. Zu diesem Zweck wird die Deutsche Regierung bci der Einfuhr von niederldndisch-
indischen Boden- und Gewerbeerzeugnissen die niederlindisch-indischen Interessen, die Nieder-
llindisclic Regierung bei der Einfuhr deutscher Boden- und Gewerbecrzeugnisse die deutschen
Interessen in angeniessener Weise berficksichtigcn.

Arlikel 2.

Ffir den Fall, dass die Deutsche oder die Niederlndischc Regicrung gen!tigt scin sollte, die
Ein- oder Ausfuhr von Waren zu verbieten oder zn beschranken, verpflichten sic sich, die Interessen
des anderen Teils, soweit moglich, zu berticksichtigen.

1 The exchange of ratifications took place at The Hague, April 27th, 1938.
Came into force May 17th, 1938.
British and Foreign State Papers, Vol. 40, page i IO9.
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Arlikel 3.
Bij den invoer der hieronder aangeduide Duitsche voortbrengselen in het Nederlandsch-

Indische tolgebied, zullen geen hoogere dan de volgende rechten geheven worden :

neosalvarsan ........ ......................
antimalaria middelen ..... ..................
R6ntgenfilms. .....................
teerverfstoffen, droog of in decgvorm . . .
afridolzeep ....... .......................
electrische strijkijzers ..... ..................
geisers en warmwaterautomaten ..............
electrische haarden, kachels, keukenfornuizen, braadovens, keu-

kenkomforen en kookplaten, ook electrische kookkisten ;
electrische waschmachines voor vaatwerk en linnengoed

tafel-spijswarmers, broodroosters, waterketels, thee- en koffie-
kannen, eierkokers, scheerbakjes enz. met directe clectrische
verwarming, en n.a.g. andere soortgelijke artikelen voor
huishoudelijk, hotel- en dergelijk gebruik, of voor toilet- of
reisgebruik ....... ......................

6%
6%
6%
6%

12%
12%
12%

van do waarde
van de waarde
van de waarde
van de waardo
van de waarde
van do waarde
van de waarde

12 % van de waarde

12 % van de waardc

Op deze tariefposten zullen geen andere dan de, uit hoofde van wettelijke bepalingen voor alle
invoerrechten geldende, toeslagen gelegd worden, en in ieder geval geen hoogere dan de thans
geldende toeslagen.

De Nederlandsche Regeering zal Duitsche verzoeken om voor goederen, die voor den Duitschen
uitvoer van belang zijn, specifieke rechten of noteeringen in de douaneprijscourant vast te stolen,
welwillend behandelen.

Arlikel 4.

Artikel 32, alinea 2, van het Handels- en Scheepvaartverdrag tusschen Nederland eenerzijds
en de Staten van het Duitsche Tol- en Handelsverbond anderzijds van 31 December 1851 wordt
opgeheven.

Arlikel 5.

ledere Regeering zal een Regeeringscommissie, bestaande uit ambtenaren der betrokken
Ministeries, instellen. Deze Commissies hebben tot taak in voortdurend rechtstreeksch contact
de vraagstukken te behandelen, die met de toepassing van dit verdrag samenhangen. Do beide
Regeeringen zullen elkander in kennis stellen met de samenstelling der Regeeringscommissies.

A rlikel 6.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd. Het treedt den twintigsten dag na de uitwisseling der
bekrachtigingsoorkonden, die to 's-Gravenhage zal plaats vinden, in working en geldt tot 30 Juni
1940.

Indien echter de economische voorwaarden, waarvan beide Partijen bij het sluiten van dit
verdrag uitgaan, een diopgaande wijziWing ondergaan, kan de Partij, die zich door deze verandering
benadeeld acht, van de andere Partij let openen van onderhandelingen over een wijziging van het
verdrag en een nieuwe regeling van de economische betrekkingen verlangen. Indien deze onder-
handelingen niet binnen eon maand vanaf het tijdstip, waarop een der beide Partijen bet openen
verzocht heeft, tot een resultaat leiden, dan kan ieder der verdragsluitende Partijen het verdrag
met een termijn van drie maanden voor het einde van eon kalendermaand opzeggen.

Gedaan in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal, to Berlijn, den 30 Juni 1937.

H. M. HIRSCHFELD. Felix BENZLER.

No 4395
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Nederlandsch-

Indische
douanetarief

uit 167 II

uit 170
uit i81
uit x88
uit 572 I
uit 775
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Artikel 3.
Bei der Einfuhr der nachstehend bezeichneten deutschen Erzeugnisse in das niederllindisch-

indische Zollgebiet werden keine h6heren als die nachfolgenden Z61le erhoben werden

Nr. des
niederlindisch-

indischen
Zolltarifs

aus 167 II Neosalvarsan ........ ........................ 6 % vom Wert
Antimalaria-Mittel ....... ..................... 6 % 

aus 170 R6ntgenfilme ...... .. ....................... 6 % 
aus 181 Teerfarben, trocken oder in Teigform ..... ............ 6 % 
aus i88 Afridolseife. ...... ........................ ... 12 % )
aus 572 I Elektrische Btlgeleisen ..... .. ................... 12 % s
aus 775 Gasbade6fen, Durchlauferhitzer ..... ................ 12 %
aus 8xo Elektrische Herde, Ofen, Itlchenherde, Brat6fen, Kfichenkocher

und Kochplatten, auch clektrische Kochkisten ; elektrische
Waschmaschinen ffir Gefdtsse und Leibwlsche ......... 12 %

81 I Tisch-Speisewa-rmer, Brotroster, Wasserkessel, Tec- und Kaffeekan-
nen, Eierkocher, Rasiernl.pfchen usw. mit unmittelbarer, elek-
trischer Erwltrmung, und n.b.g. andere artgleiche Gegenstitnde
ffir den Gebrauch im Haushalt, in Gasthofen, u. dergI. oder zum
Toiletten- oder Reisegebrauch ..... .............. 12 % ,

Auf diese Tarifsaitze werden keine anderen als die kraft gesetzlicher Bestimmung ffir die
gesainten Einfuhrzllc und jedenfalls keine h~heren als die zur Zeit geltenden Zuschlfge gelcgt
werden.

Die Niederllindische Regierung wird deutsche Antrlige ffir Waren, die ffir die deutsche Ausfuhr
von Bedeutung sind, speziftsche Zdlle oder Einheitswerte einzufihren, wohliwollend behandeln.

Artikel 4.

Artikel 32 Abs. 2 des Handels- und Schiffahrtsvertrags zwischen den Staaten des Deutschen
Zoll- und Handelsvereins einerseits und den Niederlanden andererseits vom 31. Dezember 1851
wird aufgehoben.

Arlikel 5.

Jede Regierung wird einen Regierungsausschuss, bestehend aus Mitgliedern der beteiligten
Ministerien, ensetzen. Aufgabe dieser Ausschtisse ist es, in stlindiger unmittelbarer Fffihlungnathme
diejenigen Fragen zu behandeln, die mit der Durchffilhrung dieses Abkommens zusammenhlngen.
Vber die Zusammensetzung der Regierungsausschfisse werden sich die beiden Regierungen
Mitteilung machen.

A rlikel 6.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Es tritt am zvanzigsten Tag nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der im Haag erfolgen soll, in Kraft und gilt bis zurn 30. Juni 1940.

Sollten sich die wirtschaftlichen Voraussetzungen, von denen beide Teile bei Abschluss dieses
Abkommens ausgehen, grundlegend findern, so kann der Teil, der sich durch djese Anderung
benachteiligt glaubt, von dem anderen Teil die Aufnahme von Verhandlungen Ober eine Anderung
des Abkommens und cine Neugestaltung der wirtschaftlichen Beziehungen verlangen. Ffihren diese
Verhandlungen nicht innerhalb cines Monats von dem Zeitpunkt an, in den ciner der beiden Teile
ihre Aufnahme verlangt hat, zu einem Ergebnis, so kann leder der vertragschliessenden Teile das
Abkommen mit einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalendermonats kfindigen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und in niederlindischer Sprache in Berlin
am 30. Juni 1937.

H. M. HIRSCIIFELD. Felix BENZLER.

No. 4395
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UITWISSELING VAN NOTA'S. - NOTENWECHSEL.

I.

TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

DE VOORZITTER DER

NEDERLANDSCHE DELEGATIE.

BERLIJN, 30 Jfini 1937.

MIJNHEER DE VOORZITTER,

Ik heb de cer U te bevestigen, dat naar aanleiding van de heden plaats gevonden hebbende
onderteekening van het Verdrag nopens het goederenverkeer tusschen Nederlandsch-Indi8 en
Duitschland, tusschen de Nederlandsche Regeering en de Duitsche Regeering het volgende overeen-
gekomen is:

De verdragsluitende Regeeringen zullen het Verdrag nopens het goederenverkeer
tusschen Nederlandsch-Indic en Duitschland vanaf den Isten Juli 1937 voorloopig
toepassen, met uitzondering van de in artikel 3, alinea i, ten aanzien van de tariefposten
uit 170, uit 572 I, uit 775, uit 8io en 8ii getroffen bepalingen, welke de verdragsluitende
Regeeringen vanaf i5 Augustus 1937 met terugwerking vanaf i Juli X937 voorloopig
zullen toepassen.

Ik maak ook van deze gelegenheid gebruik om U, Mijnheer den Voorzitter, de verzekering
mijner bijzondere hoogachting te hernieuwen.

H. M. HIRSCHFELD.

Aan den Voorzitter der Duitsche delegatie,
den Heere Felix Benzler,

Berlijn.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DER VORSITZENDE
DER DEU'rSCHEN DELEGATION.

BERLIN, den 30. Juni 1937.

HERR VORSITZENDER,

Ich beehre mich, Ihnen zu bestlitigen, dass aus Anlass der heute erfolgten Unterzeichnung
des Abkommens fiber den Warenverkehr zwischen Deutschland und Niederlalndisch-Indien zwischen
der Deutschen und der Niederl5indischen Regierung folgende Vereinbarung getroffen worden ist :

Die vertragschliessenden Regierungen werden das Abkommen fiber den Warenverkehr

zwischen Deutschland und Niederldndisch-Indien vom I. Juli 1937 ab vorliufig anwenden
No 4395
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mit Ausnahme der in Artikel 3 Absatz i zu den Tarifnummern aus 170, aus 572 I, aus 775,
aus 81o und 81i getroffenen Bestimmungen, die die vertragschliessenden Regicrungen
vom 15. August 1937 ab mit Rilckwirkung vom i. Juli 1937 ab vorldufig anwenden
werden.

Ich benutze audh diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorztig-
lichsten Hochachtung zu ernenern.

BENZLER.

An den Vorsitzenden der Niederlflndischen Delegation
Herrn Dr. H. M. Hirschfeld,

Berlin.

No. 4395
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1 TRADUCTION.

No 4395. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT LES P-CHANGES DE
MARCHANDISES ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES INDES NrER-
LANDAISES. SIGNEE A BERLIN, LE 30 JUIN 1937.

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND

et
SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS,
Animds du d~sir de d6velopper les &hanges de marchandises entre l'Allemagne et les Indes

neriandaises sur la base du Trait6 de commerce et de navigation conclu le 31 ddcembre 1851 entre
les Etats de l'Union douani~re et commerciale allemande, d'une part, et les Pays-Bas, d'autre
part, ont nomm6 pour leurs plinipotentiaires:

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND :

Monsieur Fdlix BENZLER, conseiler r~f~rendaire de lgation au Ministare des Affaires
6trang&es ;

SA MAJESTP. LA REINE DES PAYs-BAS:
Le Dr Hans Max HIRSCIHFELD, directeur g~n&al du Commerce et de l'Industrie au

Minist~re du Commerce, de l'Industrie et de la Navigation ;
Lesquels, apr~s avoir v&ifid leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus

de ce qui suit :
Article premier.

Le Gouvemement allemand et le Gouvernement nderlandais conviennent d'intensifier et de
d~velopper autant que possible les &hanges de marchandises entre l'Allemagne et les Indes
'nerlandaises. A cet effet, le Gouvernement allemand, lors de l'importation de produits du sol et
de 1'industrie des Indes n~erlandaises, tiendra dfment compte des int~r~ts des Indes nderlandaises,
et le Gouvernement n~erlandais, lors de l'importation de produits du sol et de l'industrie de
1'Allemagne, tiendra dfment compte des int~r~ts allemands.

Article 2.

Pour le cas oii le Gouvernement allemand - ou le Gouvernement nerlandais - se verrait
obligd de prohiber ou de restreindre Fimportation ou l'exportation de marchandises, les deux
gouvernements s'engagent & tenir compte, autant que possible, des int&rts de l'autre Partie.

Article 3.
Lors de 1limportation dans le territoire douanier des Indes nderlandaises des produits allemands

d6signs ci-apr~s, il ne sera pas perqu de droits de douane plus 6levds que ceux qui sont indiquds
ci-dessous :

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations, h titre d'information.
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TRANSLATION.

No. 4395. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE
EXCHANGE OF GOODS BETWEEN GERMANY AND THE NETHER-
LANDS INDIES. SIGNED AT BERLIN, JUNE 30TH, 1937.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
and

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH
Being desirous of promoting commercial transactions between the Netherlands Indies and

Germany on the basis of the Treaty of Commerce and Navigation of December 3Ist, 1851, concluded
between the Netherlands on the one hand and the States forming the German Customs and
Commercial Union on the other hand, have appointed as their Plenipotentiaries:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:
Dr. Hans Max HIRSCHIFELD, Director-General of Trade ana Industry in the Department

of Trade, Industry and Navigation;

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH :
Monsieur Felix BENZLER, Vortragende Legationsrat in the Foreign Office;

Who, having examined their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The Netherlands Government and the German Government agree to increase and promote,
as far as possible, the exchange of goods between the Netherlands Indies and Germany. To this
end, the Netherlands Government shall take due account of German interests when importing
German products of the soil or of industry, and the German Government shall take due account
of the interests of the Netherlands Indies when importing Netherlands Indies products of the soil
or of industry.

Article 2.

The Netherlands Government and the German Government each undertake, in the event of
either being compelled to prohibit or restrict the importation or exportation of goods, to take the
interests of the other Party into consideration as much as possible.

Article 3.

The following German products shall not be subject on import into the Customs territory of the
Netherlands Indies to higher Customs duties than those specified hereunder:

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Numro
du tarif
douanier
des Indes

nderlandaises

ex 167 II

ex 170
ex :8i
ex 188
CX 572 I
Cx 775

cx 81o

8xr

6%
6%
6%
6%

12%
12 %

valorem
valorem
valorem
valorem
valorem
valorem

12 % ad valorem

12 % ad valorem

12 % ad valorem

Ces droits tarifaires ne subiront aucune majoration autre que celles qui sont dtablies par des
dispositions lgales pour 1'ensemble des droits d'importation et, en tout cas, aucune majoration
supdrieure & celles qui sont en vigueur actuellement.

Le Gouvernement n~erlandais examinera avec bienveillance toute requete allemande tendar'
t l'introduction de droits spcifiques ou de valeurs unitaires pour les articles inttressant 1'exportation

allemande.
Article 4.

L'alina 2 de l'article 32 du Trait6 de commerce et de navigation conclu le 31 dkcembre 1851
entre les Etats de l'Union douani~re et commerciale allemande, d'une part, et les Pays-Bas,
d'autre part, est abrogd.

Article 5.

Chaque gouvernement constituera un comit6 gouvernemental, compos6 de reprgsentants des
minist~res int~ress~s. Ces comitds auront pour mission de maintenir un contact direct et permanent
en vue de rggler les questions int~ressant l'exdcution de la pr~sente convention. Les deux
gouvernements se notifieront mutuellement la composition des comitds gouvernementaux.

Article 6.

La pr6sente convention se,_ ratifie. Elle entrera en vigueur le vingti~me jour apr~s l'Nchange
des instruments de ratification, qui aura lieu A La Haye, et elle restera valable jusqu'au
30 juin 1940.

Au cas oiu les conditions 6conomiques dont les deux Parties ont tenu compte lors de la conclusion
de la pr~sente convention subiraient des changements profonds, la Partie qui s'estimera lds~e de ce
fait pourra exiger de 1 autre Partie l'ouverture de n~gociations en vue de la modification de la
convention et d'un nouvel am6nagement des relations 6conomiques. Au cas oit ces nggociations,
dans le ddlai d'un mois ht dater du jour ohi l'une des deux Parties en aura demand6 l'ouverture,
n'aboutiraient A aucun rfsultat, chacune des Parties contractantes pourra dfnoncer la convention
pour la fin d'un mois, moyennant un pr~avis de trois mois.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue ngerlandaise, & Berlin, le
30 juil 1937.

H. M. HIRSCHFELD. Felix BENZLER.

No 43 9 3

Ndosalvarsan ....... ........................
Mddicaments anti-paluddens .... ..................
Films R6ntgen ...... .......................
Colorants ddrivds du goudron, sees ou sOus forme de pAte . . .
Savon . l'afridol ....... ......................
Fers A repasser dlectriques ..................
Chauffe-bains au gaz, appareils automatiques pour la pr6paration

d'eau chaude ...... ......................
Fours, fourneaux, fourneaux de cuisine, grils, rdchauds de cuisine

et plateaux-r6chauds, 6lectriques, ainsi qu'auto-cuiseurs alec-
triques ; machines h laver lctriques pour la vaisselle et le linge

Chauffe-plats, grille-pain, bouilloires, thdi~res et cafeti6res, bouil-
loires h ceufs, plats & barbe, etc., avec chauffage 6lectrique direct,
et autres articles analogues non spcialcment ddnomm6s pour
l'usage dans le m6nage, les h6tels, etc., ou encore pour la toilette
ou le voyage ....... ......................
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Number
in the

Netherlands
Indies Customs

Tariff

ex 167 II

ex 170
ex 181
ex z88
ex 572 I
ex 775

ex 81o

8ri

6 % ad valorem
6 % ad valorem
6 % ad valorem
6 ad valorem

12 % ad valorem
12 % ad valorem
12 % ad valorem

12 % ad valorem

12 % ad valorem

The above rates shall not be increased by surcharges other than those applicable, under a
legislative provision, to import duties generally ; and the said surcharges shall not, in any case,
exceed those at present in force.

The Netherlands Government shall give favourable consideration to German applications
for the introduction of specific duties or unit values in the case of goods which are of importance to
the German export trade.

Article 4.

Article 32, paragraph 2, of the Treaty of Commerce and Navigation of December 31st, x851,
between the Netherlands on the one hand and the States forming the German Customs and Commer-
cial Union on the other, is hereby abrogated.

Article 5.

Each Government shall set up a Government Committee consisting of officials of the Ministries
concerned. It shall be the duty of the said Committees to deal, in permanent direct consultation
with one another, with all questions relating to the application of the present Convention. The
two Governments shall notify one another of the composition of the Government Committees.

Article 6.

The present Convention shall be ratified. It shall come into force on the twentieth day after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at The Hague, and shall
remain in force until June 3oth, 1940.

In the event of material alteration in the economic conditions taken by the two Contracting
Parties as a basis for the conclusion of the present Convention, the Party which considers itself
prejudiced by such alteration may invite the other Party to enter into negotiations for the
amendment of the Convention and the readjustment of economic relations. In the event of such
negotiations leading to no result within one month from the date of the invitation by one of the
Parties to negotiate, each of the Contracting Parties shall be entitled to denounce the Convention
at three months' notice as from the end of any calendar month.

Done in duplicate, in the Dutch and German languages, at Berlin, this 3oth day of June, 1937.

H. M. HIRSCHF1ELD. Felix BENZLER.

Neosalvarsan ....... ........................
Anti-malaria remedies ............... ...
Rntgen films .. .......................
Coal-tar dyes in solid or semi-solid form. ...........
Afridol soap ........ .........................
Electrical smoothing-irons ...... ...................
Geysers and automatic hot water apparatus ............

Electric fireplaces, stoves, kitchen ovens, roasting ovens, kitchen
heaters and cooking plates, including electric cooking boxes
electric machines for washing dishes and linen .........

eood warmers for table use, toasters, kettles, tea- and coffee-pots,
egg cookers, shaving bowls, etc., with direct electric heating and
other similar articles not specially mentioned, for household use,
for hotels and for similar purposes or for toilet or travelling use

No. 4395
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I9CHANGE DE NOTES

I.
LE PRIISIDENT

DE LA D9LIAGATION NI.ERLANDAISE.

BERLIN, le 30 j'lin| 1937.

MONSIEUR LE PRPSIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'. l'occasion de la signature, en date de ce jour, de la
Convention concernant les dchanges de marchandises entr,. les Indes nderlandaises et I Allemagne,
le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement allemand sont convenus de ce qui suit :

Les gouvernements contractants appliqueront, ,i titre provisoire, h dater du 1 er juillet
1937, la Convention concernant les 6changes de marchandises entre les Indes nderlandaises
et I Allemagne, Ai 1'exception des dispositions prdvues h 1alin6a ier de 1'article 3, au sujet
des num~ros du tarif ex 170, ex 572 I, ex 775, ex 8Io et 8II, que les gouvernements
contractants appliqueront ;t titre provisoire A dater du 15 aofit 1937, avec effet rdtroactif
depuis le 1 er juillet 1937.

Je saisis cette occasion, etc.
H. M. HIRSCHFELD.

Monsieur Felix Benzler,
President de la D616gation allemande,

Berlin.

II.
LE PRItSIDENT

DE LA DIALAGATION ALLEMANDE.

BERLIN, le 30 iuin 1937.
MONSIEUR LE PR1ASIDENT,

J'ai lhonneur de vous confinner qu'A l'occasion de la signature, en date de ce jour, de la Conven-
tion concernant les 6changes de marchandises entre l'Allemagne et les Indes n~erlandaises, le
Gouvernement allemand et le Gouvernement n6erlandais sont convenus de ce qui suit :

Les gouvernements contractants appliqueront, . titre provisoire, & dater du jer juillet
1937, la Convention concernant les dchanges de marchandises entre I'Allemane et les
Indes n6erlandaises, at l'exception des dispositions prdvues t l'alinda 1 er de I article 3,
au sujet des numdros du tarif ex 170, ex 572 I, ex 775, ex 8io et 811, que les gouvernements
contractants appliqueront &t titre provisoire t dater du 15 aolit 1937, avec effet r~troactif
depuis le xer Juillet 1937.

Je saisis cette occasion, etc.
BENZLER.

Monsieur le Dr H. M. Hirschfeld,
President de la D6lgation nderlandaise,

Berlin.

No 4395
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EXCHANGE OF NOTES.

I.
TIlE PRESIDEN r

OF THE NETHERLANDS I)ELEGATION.

BERLIN, June 30th, 1937.
SIR,

I have the honour to confirm to you the conclusion of the following agreement in connection
with the signature this clay of the Convention between the Netherlands Government and the
German Government concerning Commercial Transactions between the Netherlands Indies and
Germany :

The Contracting Governments shall provisionally apply the Convention regarding
the exchange of goods between the Netherlands Indies and Germany as from July Ist,
1937, with the exception of the provisions in Article 3, paragraph i, relating to tariff
items ex 170, Cx 572 I, ex 775, ex 81o and 811, the which shall be provisionally
applied by the Contracting Governments as from August 15th, 1937, with retroactive
effect as from July 1st, 1937-

I have the honour to be, etc.
H. M. HIRSCIIFELD.

Monsieur Felix Benzler,
President of the German )elegation,

Berlin.

II.

TimE PRESIDENT
OF THE GERMAN DELEG.vION.

BERLIN, June 3oth, 1937.
SIR,

I have the honour to confirm to you the conclusion of the following agreement in connection
with the signature this day of the Convention between the Netherlands Government and the
German Government concerning Commercial Transactions between the Netherlands Indies and
Germany :

The Contracting Governments shall provisionally apply the Convention regarding
the exchange of goods between the Nctherlands Indies and Germany as from July Ist,
1937, with the exception of the provisions in Article 3, paragraph I, relating to tariff
items ex 170, ex 572 I, ex 775, ex 81o and 811, the which shall be provisionally
applied by the Contracting Governments as from August I5th, 1937, with retroactive
effect as from July Ist, 1937.

I have the honour to be, etc.
BENZLER.

Dr. H. M. Hirschfeld,
President of the Netherlands Delegation,

Berlin.
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No 4396. - ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET NtERLANDAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
PROVISOIRE RELATIF A LA CIRCULATION DES AUTOMOBILES.
BRUXELLES, LE 31 D]2CEMBRE 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le minisre des Agfaires dtrangdres des Pays-Bas. L'enregistrentent
de cet dchange de notes a eu lieu le 12 juillet 1938.

I.

MIINISTPRE
DES AFFAIRES f,-TRANGtRES

ET DU COMMERCE EXTIfRIEUR.

Direction g6ndrale C.
2

C Section. 50 Bureau.
No 69 123 /P.B./6.

i Annexe.
BRUXELLES, le 31 ddcembro 1937.

MONSIEUR LE CIIARGt I'AFFAIRES,

Ensuite de 1'examen contradictoire auquel ont prochdl6 les d6l6gu6s de nos deux pays en vue
des mesures d'application de la circulaire du Ministcre des Finances de Belgique, Administration
des Douanes et Accises, No IOO ooo, du I er ddccmbre 1937, j'ai 'honneur de vaus marquer l'accord
du Gouvernement beige sur 1'arrangement provisoire A intervenir entre le Gouvernement beige
et le Gouvernement nderlandais concernant la circulation en Belgique des vdhicules A moteur
immatriculds aux Pays-Bas et Ia circulation aux Pays-Bas des v~hicules h moteur immatricul6s
en Belgique.

Le Gouvernement beige admettra mutatis mutandis, les vdhicules n~crlandais au b6n6fice
de dispositions identiques A celles inscrites dans la Convention 2 belgo-fran aise du 16 juillet 1935
sur le meme objet.

Le Gouvernement ncerlandais accordera, bien entendu, des avantages correspondants aux
vdhicules belges.

La zone frontali6re beige sera d'une profondeur idale de io kilomrtres mais il a t6 convenu
que, pour favoriser les relations entre les deux pays, on y comprendrait certaines agglom6rations
particulirement int6ressantes: la liste ci-jointe 6numcre toutes les communes faisant partie de la
zone ainsi 6tablic.

La zone n6erlandaise sera 6ventuellement d6termin6c dans le m~me esprit.
En cc qui concerne les transports rdmunr6s de marchandises le Gouvernement beige tient

i signaler que, pour 1octroi des autorisations de transport, les entreprises n6erlandaises ont 6t6

Entr cii vigueur le 31 (I6cembre 1937.
- Vol. CLXII, page 19, de cc recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4396. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT REGARDING MOTOR TRAFFIC. BRUSSELS,
DECEMBER 31ST, 1937.

French official text communicated by the Netherlands Minister jor Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place Julv IM21, 1938.

1.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE.

General Directorate C.

Section 2. Bureau 5.

No. 6 9 123/P.B. /6.

i Annex.
3RUSSELS, I)ecemnbcr 31st, 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

As Ilie outcome of the discussion between the delegates of our two countries with a view to
measures for the application of the circular issued by the Ministry of Finance of Belgium, Customs
and Excise Administration, No. ioo,ooo, of December Ist, 1937, I have the honour to notify you
of the Belgian Government's agreement as to the Provisional Arrangement to be concluded between
the Belgian Government and the Netherlands Government concerning the circulation in Belgium
of motor vehicles registered in the Netherlands and the circulation in the Netherlands of motor
vehicles registered in Belgium.

The Belgian Government shall mtdatis nmiandis accord Netherlands vehicles the benefit of
provisions identical to those contained in the Franco-Belgian Convention,, of July 16th, 1935, on
the same subject.

It is understood that the Netherlands Government shall grant the corresponding advantages
to Belgian vehicles.

The Belgian frontier zone shall have a theoretical width of io kilomctres, but in order to
facilitate relations between the two countries, it has been agreed that it should include certain
built-up areas of special importance ; the attached list enumerates all the communes forming,
part of the zone thus established.

The Netherlands zone shall, if necessary, be determined on the same principle.
With regard to the remunerated transport of goods, the Belgian Government desires to point

out that Netherlands undertakings have, as regards the issue of transport permits, been placed

Traduit par le Secrdtariat de lia Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force December 31 st, 1937.

3 Vol. CLXII, page to, of this Series.
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mises sur le mme pied que les entreprises beiges et continueront Ai l'ttre sous r6serve do rdciprocit6
en cc qui concerne les entreprises beiges aux Pays-Bas : les entreprises nerlandaises qui justifient
avoir effectu6 en Belgique les transports r~mun&r6s dont il s'agit ant6rieurement au 8 juin 1936
pourront encore recevoir d'office l'autorisation ndccssaire,

Pour le surplus, les deux gouvernements poursuivront sans retard 1'exainen do l'ensemble
de la question t l'effet do l'6tablissement d'une convention d6finitive.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration la plus
distingue.

P. H. SPAAK.
Monsieur le jonkheer Snouck Hurgronje,

Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,
h Bruxelles.

II.
LTGAfION DES PAYS-BAs.

No 5071.
IMRUXELLES, le 31 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Ensuite de l'examen contradictoire auquel out procd6 les ddldguds do nos deux pays en vue
des mesures d'application do la circulairo du Minist re des Finances do Belgique, Administration
des Douanes et Accises, No oo ooo, du jer d6cembre 1937, j'ai l'honneur de marquer Ai Votre
Excellence l'accord du Gouvernement nderlandais sur l'arrangement provisoire A intervenir entre
le Gouvernement nterlandais ot le Gouvernement beige concernant la circulation aux Pays-Bas
des v6hicules h moteur immatriculs en Belgique et la circulation en Belgique des v6hicules t moteur
immatricul6s aux Pays-Bas.

Le Gouvernement beige admettra inttalis mnulandis, les v6hicules n6erlandais au b~n6fice
do dispositions identiques A celles inscrites dans ]a Convention belgo-fran .aise du I6 juillet 1935
sur le mme objet.

Le Gouvernement n6erlandais accordera bien entendu, des avantages correspondants aux
v6hicules belges.

La zone frontali~re beige sera d'une profondeur id6ale do ro kilometres mais il a t6 convenu
que, pour favoriser les relations entre les deux pays, on y comprendrait certaines agglomerations
particuli~rement int6ressantes : la liste ci-jointe 6num~re toutes les communes faisant partie do
la zone ainsi 6tablie.

La zone n6erlandaise sera 6ventuellement ddtermin6e dans le mnme esprit.
J'ai pris bonne note qu'en cc qui concerne les transports rdmundrds de marchandises Ic

Gouvernement belge signale que, pour 1'octroi des autorisations do transport, les entreprises
nerlandaises ont t6 mises sur le mdme pied quo les entreprises beiges et continuoront i I'tre
sous r6serve do r6ciprocit6 en cc qui concerno les entreprises beiges aux Pays-Bas : les entreprises
nderlandaises qui justifient avoir effectu6 en Belgique les transports rdmundrds dont il s'agit
antdrieurement au 8 juin 1936 pourront encore recevoir d'office l'autorisation n6cessaire.

Pour le surplus, les deux gouvernements poursuivront sans retard l'examen do 1'ensemble
do la question , 1 effet do I'dtablissement d'unc convention ddfinitive.

Vouillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance do ma plus haute considdration.

J. SNOUCK HURGRONJE.

Son Excellence
Monsieur P. H. Spaak,

Ministre des Affaires 6tranghres
et du Commerce ext6rieur,

Bruxelles.
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on the same footing as Belgian undertakings and shall continue to enjoy such treatment, subject
to reciprocity, in respect of Belgian undertakings in the Netherlands ; Netherlands undertakings
which prove that they were engaged in the remunerated transport in question in Belgium before
June 8th, 1936, shall ipso facto be granted the necessary permit.

Furthermore, the two Governments shall continue to examine the problem as a whole without
delay, with a view to concluding a definitive convention.

I have the honour to be, etc.

1. If: SPAAK.
Jonkhccr Snouck Hurgronje,

Charg6 d'Affaires of the Netherlands,
Brussek.

II.
LEGA'rION OF TilE NEL'rnERLANDS.

No. 5071.
BRUSSELS, December 31st, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

As the outcome of the discussion between the delegates of our two countries with a view to
measures for the application of the circular issued by the Ministry of Finance of Belgium, Customs
and Excise Administrations, No. ioo,ooo of December Ist, 1937, I have the honour to notify you
of the Netherlands Government's agreement as to the Provisional Arrangement to be concluded
between the Netherlands Government and the Belgian Government concerning the circulation
in the Netherlands of motor vehicles registered in Belgium and the circulation in Belgium of motor
vehicles registered in the Netherlands.

The Belgian Government shall mutalis mutandis accord Netherlands vehicles the benefit of
provisions identical to those contained in the Franco-Belgian Convention of July 16th, 1935, on
the same subject.

It is understood that the Netherlands Government shall grant the corresponding advantages
to Belgian vehicles.

The Belgian frontier zone shall have a theoretical width of io kilometres, but in order to
facilitate relations between the two countries it has been agreed that it should include certain
built-up areas of special importance ; the attached list enumerates all the communes forming
part of the zone thus established.

The Netherlands zone shall, if necessary, be determined on the same principle.
I have noted that, with regard to the remunerated transport of goods, the Belgian Government

points out that Netherlands undertakings shall, as regards the issue of transport permits, be placed
on the same footing as Belgian undertakings and shall continue to enjoy such treatment, subject to
reciprocity in respect of Belgian undertakings in the Netherlands ; Netherlands undertakings
which prove that they were engaged in the remunerated transport in question in Belgium before
June 8th, 1936, shall ipso [acto be granted the necessary permit.

Furthermore, the two Governments shall without delay continue to examine the problem
as a whole with a view to concluding a definitive convention.

I have the honour to be, etc.

J. SNOUCK HURGRONJE.
His Excellency

Monsieur P. H. Spaak,
Minister for Foreign Affairs

and Foreign Trade,
Brussels.

No. 1396
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FAISANT PARTIE DE

Adinkerke,
Assebrock,
Blankenberge,
Breedene,
Bruges,
Dam me,
Dudzele,
Fumes,
Heist,
Hocke,
Houtave,
Klemskerke,
Knokke,

Adegem,
Assenede,
Bassevelde,
Beveren-Wacs,
Beisele,
Boekhoute,
Daknam,
Desteldonck,
Doe],
Eeldoo,
Eksaardc,
Ertvcldc,
Evergem,
Gand,
Gentbrugge,
Haasdonk,
Kalloo,
Kaprij ce,
Kemseke,
Kieldrecht,
Klinge (Dc),
Kluizen,

Anvers,
Arendonk,
Bacrle-Duc,
Balen,
Beerse,
Berchem,
Bercndrecht,
Borgerhout,
Borsbeck,
Brasschaat,
Brecht,
Burcht,
Desschel,
Deurne,

COMMUNES BELGES
LA ZONE FRONTALI-RE

I. FLANDRE OCCIDENTALE.

Koksijde,
Koolkerke,
La Panne,
Lapscheurc,
Lissewege,
Lombardsijdc,
Mectkcerke,
Middelkerke,
Moerkerke,
Nicuport,
Nicuwmunster,
Ocdcelem,

1I. FLANDRE ORIENTALE.

Knesselare,
Kruybekc,
Ledeherg,
Lembeke,
Lokercn,
Loochristi,
Lovendegem,
Maldegem,
Mariakerke,
Meerdonk,
Melsele,
Mcndonk,
Middelburg,
Nicuwkcrken-Waas,
Oostakker,
Oostcekloo,
Oostwinkcl,
Ronsele,
Sinaai,
Sint-Amandsberg,
Sint-Gillis-Waas,
Sint-Jan-in-Eremo,

III. ANVERS.

Edegem,
Ekceren,
Esschen,
Hoboken,
Hoevenen,
Hoogstratcn,
Kalmthout,
Kappellen,
Lilloo,
Locnhout,
Meer,
Meerle,
Merksem,
Merksplas,

BELGO-N1-ERLANDAISE

Oostduinkerke,
Oostkcrkc,
Ostende,
Ramskapelle,
Sijsele,
Sint-Kruis,
Steenc,
Uitkerkce,
Vlisscgcm,
Wenduine,
Westcappelle,
Westende.

Sint-Kruis-Winkel,
Sint-Laureins,
Sint-Margriete,
Sint-Niklaas-Waas,
Sint-Pauwels,
Sleidinge,
Stekene,
Ursel,
Verrebroeck,
Vinderhoute,
Vrasene,
Waarschoot,
Wacsmunster,
Wachtebekce,
Waterland Oudeman,
Watervliet,
Wondelgem,
Zaffelare,
Zelzate,
ZcvcnCCkcn,
Zomergem.

Minderhout,
Mol,
Mortsel,
Oostmalle,
Oud-Turnhout,
Poppel,
Ravels,
Retic,
Rijkevorsel,
Schildc,
Schoten,'s-Gravenwezel,
Sint-Job-in-'t Goor,
Sint-Lenaerts,

No 4396



1938 League of Nations - Trealy Series. 393

FORMING PART OF

Adinkerke,
Assebrock,
Blankcnberghe,
Breedene,
Bruges,
Danme,
Dudzele,
Furnes,
Heist,
Hocke,
Houtave,
I(lemskerke,
Knocke,

Adegem,
Assenede,
Bassevclde,
Beveren-Wacs,
Belsete,
Bockhoute,
Dalnam,
Destcldonck,
Doel,
Eckloo,
Eksaardc,
Ertveldc,
Evergem,
Ghent,
Gentbrugge,
Haasdonk,
Kallo,
Kaprijkc,
Kemnseke,
Kieldrecht,
Klinge (De),
Kluizen,

Antwerp.
A rendonk,
Baerle-Duc,
Balen,
Beerse,
Berchern,
Berendrecht,
Borgerhout,
Borsbeek,
Brasschaat,
Brecht,
Burcht,
Desschel,
Deurne,

No. 4396

BELGIAN COMMUNES
THE BELGO-NETHERLANDS

1. WEST FLANDERS.

loksijtle,
Koclkerkce,
La Panne,
Lapschcure,
Lissewege,
Lombardsijdc,
Mectkerlce,
Middelkcerke,
Mocrkcerke,
Nieuport,
Nieiwmunster,
Oedelem,

It. EAST FLANDERS.

Knesselare,
Kruybelce,
Ledeberg,
Lembeke,
Lokeren,
Loochristi,
Lovendegem,
Maldegem,
Mariakcerke,
Meerdon k,
Melsele,
Mendonk,
Middelburg,
Nienwcrken-Waas,
Oostakkcer,
Oosteekloo,
Oostwinkcel,
Ronscle,
Sinaai,
Sint-Amandsberg,
Sint-Gillis-Waas,
Sint-Jan-in-Eremo,

III. ANTWHRI.

Edegem,
Ekeren,
Esschen,
Hoboken,
noevenen,
Hoogstraten,
Kalmthout,
Kapellen,
Lilloo,
Loenhout,
Meer,
Meerle,
Merksem,
Merksplas,

FRONTIER ZONE.

Oostdumikerke,
Oostkcrke,
Ostend,
Raniskapellc,
Sijselc,
Sint-Kruis,
Steenc,
Uitkcerkc,
Vlissegem,
Wenduine,
WestcappIIle,
Westende.

Sint-KI uLis-Winkel,
Sint-Laurcins,
Sint-Margricte,
Sint-Nildaas-Waas,
Sint-Pauwels,
Slcidinge,
Stekene,
Ursel,
Verrebrocck,
Vinderhoute,
Vrasenc,
Waarschoot,
Wacsntinster,
Wachtebekc,
Waterland Oudenman,
Watervliet,
Wondelgem,
Zaffelare,
Zelzatc,
Zevenecken,
Zomergem.

Minderhout,
Mol,
Mortsel,
Oostmnalle,
Oud-Turnhout,
Poppel,
Ravels,
Retic,
Rijkcevorse,
Schilde,
Schoten,
's-Gravenwezel,
Sint- ob-in-'t Goor,
Sint-Lenaerts,
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Stabroek,
Turnhout,
Vlimmeren,
Vorselaar,
Weelde,

Westmalle,
Wijneghem,
Wilrijk,
Wommelgemn,

Wortel,
Wuustwezel,
Zandvliet,
Zwijndrecht.

Achel,
Asch,
Batsheers,
Beek,
Berg,
Bilzen,
Bocholt,
Boorsem,
Bree,
Dilsen,
Eben-Emael,
Eden,
Eigenbilzen,
Eisden,
Eksel,
Ellikom,
Gellik,
Genk,
Genoelselderen,
Gerdingen,
Groote-Brogel,
Groote-Spouwen,
Gruitrode,
Hamont,
Hechtel,
Hees,
Henis,
Herderen,
Heur-le Tiexhe,
Hoelbeek,
Hoeselt,
Kanne,

Argenteau,
Aubel,
Baelen-sur-Vesdre,
Barchon,
Battice,
Bellaire,
Berneau,
Beyne-Heusay,
Boirs,
Bolland,
Bombaye,
Bressoux,
Cerexhe-Heuseux,
Chaineux,
Charneux,
Cheratte,
Clermont-sur-Berwinno,
Dalhem,

IV. LIMBOURG.

Kaulille,
Kessenich,
Kinroi,
Kleine-Brogel,
Kleine-Spouwen,
Lanaken,
Lanaye,
Lanklaar,
Leut,
Lommel,
Maaseik,
Mal,
Martenslinde,
Mechelen,
Meeswijk,
Mccuwen,
Membruggen,
Millen,
Molenbeersel,
Mopertingen,
Munsterbilzen,
NeergIabbeek,
Neerharen,
Neerhem,
Neeroeteren,
Neerpelt,
Niel bij Asch,
Opglabbeek,
Opgrimbie,
Ophoven,
Opitter,

V. Lutom.

Eupen,
Evegnde,
Eynatten,
Feneur,
Fexhe-Slins,
Flron,
Fouron-le-Comt,,
Fouron-St. Martin,
Fouron-St. Pierre,
Gemmenich,
Glons,
Haccourt,
Hauset,
Henri-Chapelle,
Hergenraeth,
Hermalle s./Argenteau,
Herm~e,
Herstal,

Opoeteren,
Overpelt,
Peer,
Rekem,
Reppel,
Riemst,
Rijckhoven,
Riksingen,
Roclenge s./Geer,
Rosmeer,
Rotem,'s Heerenelderen,
Sint-Huibrechts-Lille,
Sluizen,
Stokkem,
Tongerloo,
Tongres,
Uikhoven,
Val-Meer,
Vcldwezelt,
VIijtingen,
Vreeren,
Vroenhhoven,
Vucht,
Waltwilder,
Werm,
Wijchmaal,
Wijshagen,
Wonck,
Zichen-Zussen-Bolder,
Zutendaal.

Herve,
Heure le Romain,
Hombourg,
Housse,
Houtain St. Sim~on,
Julemont,
jupille,
juprelle,
Kettenis,
La Calamine,
Li6ge,
Liers,
Lixhe,
Lontzen,
Melen,
Micheroux,
Milmort,
Montzen,
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Stabrock,
Turnhout,
Vlimmeren,
Vorselaar,
Weelde,

Westmalle,
Wijncghcm,
Wilrijk,
Wommelgem,

Wortel,
Wuustwezcl,
Zandvlict,
Zwijndrecht.

Achel,
Asch,
Batsheers,
Beek,
Berg,
Bilzen,
Bocholt,
Boorsem,
Brec,
Dilsen,
Eben-Emael,
Eelen,
Eigenbilzen,
Eisden,
Eksel,
Ellikom,
Gellik,
Genk,
Genoelselderen,
Gerdingen,
Groote-Brogel,
Groote-Spouwen,
Gruitrode,
Hamont,
Hechtel,
Hees,
Henis,
Herderen,
Heur-le Tiexhe,
Hoelbeek,
Hoeselt,
Kanne,

IV. LIMBURG.

lKaulille,
Kessenich,
Kinroii,
Kleinc-Brogel,
Kleine-Spouwen,
Lanaken,
Lanaye,
Lanklaar,
Leut,
Lommel,
Maascik,
Mal,
Martenslinde,
Mechelen,
Mceswijk,
Mceuwcn,
Membruggen,
Millen,
Molenbeersel,
Mopertingen,
Munsterbilzen,
Necrglabbeek,
Neerharen,
Neerhem,
Necrocteren,
Neerpelt,
Niel bij Asch,
Opglabbeek,
Opgrimbic,
Ophoven,
Opitter,

Opocterelt,
Overpelt,
Peer,
Rehkem,
Reppel,
Riemst,
Rijekhoven,
Riksingen,
Roclenge s./Geer,
Rosmecer,
Rotem,
's Heerenelderen,
Sint-Huibrechts-Litle,
Sluizen,
Stokkem,
Tongerloo,
Tongres,
Uikhoven,
Val-Meer,
Veldwezelt,
Vlijtingen,
Vreeren,
Vroenhhoven,
Vucht,
Waltwilder,
Werm,
Wijchmaal,
Wijshagen,
Wonck,
Zichen-Zussen-Bolder,
Zutendaal.

V, LIEGE.

Argenteau,
Aubel,
Baelen-sur-Vesdre,
Barchon,
Battice,
Bellaire,
Berneau,
Beyne-Heusay,
Boirs,
Bolland,
Bombaye,
Bressoux,
Cerexhc-Heuseux,
Chaineux,
Charneux,
Cheratte,
Clermont-sur-Berwinno,
Dalhem,
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Eupcn,
Evegn6c,
Eynatten,
Feneur,
Fexhe-Slins,
Fldron,
Fouron-le-Comte,
Fouron-St. Martin,
Fouron-St. Pierre,
Gemmenich,
Glons,
Haccourt,
Hauset,
Henri-Chapelle,
Hergenraeth,
Hermalle s./Argenteau,
Herine,
Herstal,

Herve,
Heure to Romain,
Hombourg,
Housse,
Houtain St. Simdon,
Julemont,
Jupille,
Juprelle,
Kettenis,
La Calamine,
Li6ge,
Liers,
Lixhe,
Lontzen,
Melen,
Micheroux,
Milmort,
Montzcn,
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Moresnet, Retinne, Tign6e,
Mortier, Richelle, Villers-St. Sim6on,
Mortroux, Rocourt, Vis6,
Mouland, Saint-Andr&lez-Dalhem, Vivegnis,
Neu fchatcau-lez-Vis6, Saint-Remy-lez-Dalheni, Voroux-les-Liers,
Neu-Moresnet, Saive, Vottem,
Oupeye, Sippenaeken, Walhorn,
Paifve, Slins, Wandre,
Queue du Bois, Teuven, Warsage,
Racren, Thimister, Welkcenraedt,
Remcrsdaal, "rrembleur, Wihogne.

E'ICHANGE DE NOTES

ENTRE LES (;OUVrERNEMENTS BELGE ET NIIERLANDAIS COMPLtTANT ET MODIFIANT L'ARRANGEMENT
DU 31 DII EMBRE 1937 RELATIF A LA CIRCULATION DES AUTOMOBILES. BRUXELLES, LES

4 Fr-rRIER, 24 MARS ET 8 AVRIL 1938.

I.

MINISTERE

DES AFFAIRES If'TRANGtRES
ET DU COMMERCE EXTtRIEUR.

Direction g6ndralc C.

20 Section. 50 Bureau.

No 69 123 /P.B./6

BRUXELLES, le 4 /dvrier 1938.
MONSIEUR LE CIIARGI . D'AFFAIRES,

Comme suite Ai votre lettrc du 31 ddcembre 1937, No 5071, j'ai 1'honneur de vous confirmer
qu'en ce qui concerne l'octroi d'autorisations de transport en Belgique, les entreprises nderlandaises
ont td mises sur le mme pied que les entreprises belges et continueront h 1'tre sous rdserve de
rdciprocit6 en cc qui concerne les entreprises beiges aux Pays-Bas.

Je suis en outre autoris6 h vous signaler que si les autoritds beiges recommenqaient A accorder
des autorisations Ai des entreprises de transport qui ne r6unissent pas actuellement les conditions
requises pour l'octroi de cette autorisation, it est entendu que, dans 1'examen des demandes
d'autorisation dont it s'agit, l'Office des transports par route ne fera aucune discrimination quant
A ]a nationalit6 des requ6rants, c'est-h-dire que los demandes 6manant de sujets hollandais seront
examindes avec le m~me esprit et d'apr~s le m~me critre que si ces demandes 6taient introduites
par des sujets belges.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6ration la plus
distingue.

Pour le Ministre

Le Directeur gdndral,

M. COSTERMANS.
Monsieur le Jonkheer Snouck Hurgronje,

Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,
h Bruxelles.
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Moresnct,
Mortier,
Mortroux,
Mouland,
Neu fchatcau-lez-Vis6,
Neu-Moresnet,
Oupeye,
Paifvc,
Queue du Bois,
Racren,
Remersdaal,

Retinne,
Richelle,
Rocourt,
Saint-Andr-lez-Dalhem,Saint-Remny-lez-Dalhem,

Saive,
Sippenacken,
Slins,
"'euven,
Thimiiter,
Treimbleur,

Tign6e,
Villers-St. Sim6on,
Vis6,
Vivegnis,
Voroux-lcs-Liers,
Vottem,
Walhorn,
Wandre,
Warsage,
Wcikenracdt,
Wihogne.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN TiE BELGIAN AND NETHERLANDS GOVERNMENTS COMI'LETING ANI)
THE ARRANGEMENT OF DECEMBER 31ST, 1937, REGARDING MOTOR TRAFF-IC.
FEBRUARY 4TtH, MARCI 24TIH AND APRIL 8TII, 1938.

1.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE.

General Directorate C.
Section 2. Bureau 5.

No. 69123 /P.B. /6.

MONSIEUR LE CHARGII D'AFFAIRES,
BRUSSELS, February 4th, 1938.

With reference to your letter of December 31st, 1937, No. 5071, I have the honour to confirm
that, as regards the issue of transport permits in Belgium, Netherlands undertakings have been
placed on the same footing as Belgian undertakings and will continue to be so, subject to reciprocity
in regard to Belgian undertakings in the Netherlands.

I am further authorised to inform you that, should the Belgian authorities resume the issue
of permits to transport undertakings which do not at present comply with the requirements for
the issue of such permits, it is understood that, whcn examining applications for the permits in
question, the Road Transport Office will not make any discrimination in respect of the nationality
of the applicants, that is to say that applications made by Netherlands sub ects will be examined
in the same spirit and by the same criteria as if such applications were made by Belgian subjects.

I have the honour to be, etc.

Jonkhecr Snouck Hurgronje,
Charg6 d'Affaires of the Netherlands,

Brussels.

For the Minister :

M. COSTERMANS.

Director- General.

No. 4396
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II.
LAGATION DES PAYS-BAS.

NO 462. BRUXELLES, le 4 /6wrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A son office du 31 d~cembre 1937, direction gndrale C., 20 section, 50 bureau,
No 69 123/P.B./6, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que j'ai pris bonne
note qu'en cc qui concerne l'octroi d'autorisations de transport en Belgique, les entreprises
nderlandaises ont W mises sur le m~me pied que les entreprises belges et continueront A l'6tre
sous r6serve de rdciprocit6 en ce qui concerne les entreprises belges aux Pays-Bas.

D'autre part, j 'ai pris note que Votre Excellence a dtd autorisde A me signaler que si les
autorit~s belges recommen~aient A accorder des autorisations A des entreprises de transport qui
ne r~unissent pas actuellement les conditions requises pour 1'octroi de cette autorisation, il est
entendu que, dans l'examen des demandes d'autorisation dont il s'agit, 'Office des transports
par route ne fera aucune discrimination quant A la nationalit6 des requrants, c'est-A-dire que
les demandes dmanant de sujets n~erlandais seront examinees avec le meme esprit et d'apr~s le
meme critre que si ces demandes 6taient introduites par des sujets belges.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

J. SNOUCK HURGRONJE.
Son Excellence

Monsieur P. H. Spaak,
Ministre des Affaires 6trang6res

et du Commerce ext6rieur,
Bruxelles.

III.
MINISTARE

DES AFFAIRES I!TRANGERES
ET DU COMMERCE EXT]IRIEUR.

Direction g6ndrale C.
20 Section. 50 Bureau.

No 69 123/P. Bas/3.

MONSIEUR LE MINISTRE, BRUXELLES, le 24 Mrs 1938.

Me r~f~rant A la lettre de la I4gation du 4 f6vrier dernier, No 462, j'ai 1'honneur de porter A
la connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement belge a estim devoir modifier lgrement
]a consistance de la zone frontali~re fix6e pour l'application de l'Arrangement belgo-n6erlandais
du 31 ddcembre 1937, relatif A. la circulation des automobiles.

11 a dt6 ddcid6 en effet d'ajouter les communes suivantes A ]a liste de celles, qui font partie
de ladite zone :

Province de Lidge:
Chaudfontaine,
Embourg,
Magne,
Roms6e et Vaux-sous-Chvremont.

I1 a t6 constat6 d'autre part qu'h ]a suite d'une erreur de copie la liste des localit6s de la
province du Limbourg comprises dans cette zone frontali~re, mentionnait par erreur ]a commune
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II.
LEGATION OF THE NETIIERLANDS.

No. 462.
BRUSSELS, February 4th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your communication of December 31st, 1937, Directorate General C.,
Section 2, Bureau 5, No. 69123 /P.B. /6, I have the honour to inform you that, as regards the issue
of transport permits in Belgium, I have noted that Netherlands undertakings have been placed
on the same footing as Belgian undertakings and will continue to be so, subject to reciprocity
in regard to Belgian undertakings in the Netherlands.

I also note that you have been authorised to inform me that, should the Belgian authorities
resume the issue of permits to transport undertakings which do not at present comply with the
requirements for the issite of such permits, it is understood that, when examining applications
for the permits in question, the Road Transport Office will not make any discrimination in respect
of the nationality of the applicants, that is to say that applications made by Netherlands subjects
will be examined in the same spirit and by the same criteria as if such applications were made
by Belgian subjects.

I have the honour to be, etc.

J. SNOUC HURGRONJE.
His Excellency Monsieur P. H. Spaak,

Minister for Foreign Affairs and
Foreign Trade,

Brussels.

III.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE.

General Directorate C.
Section 2. Bureau 5.
No. 69123 /P.Bas /3. BRUSSELS, March 24 th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Legation's letter of February 4th last, No. 462, I have the honour to
inform Your Excellency that the Belgian Government has deemed it necessary to make certain
slight changes in the area of the frontier zone as determined for purposes of the application of
the Belgo-Netherlands Agreement of December 31st, 1937, concerning motor traffic.

It has been decided to add the following communes to the list of those forming part of the
said zone :

Province of Lidge
Chaudfontaine,Embourg,
Magn6e,
Roms~e and Vaux-sous-Chvremont.

It has also been notcd that, as the result of a copying error, the list of localities in the Province
of Limburg included in the said frontier zone mentions the commune of Batsheers - situated 30 km.
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de Balsheers - situse A 30 km. do la fronti~re - au lieu et place do la commune de Bassenge, qui
se trouve h 3 km. do la fronti6re belgo-nderlandaise.

Je saurais gr6 A Votre Excellence do vouloir bien faire part do ces modifications aux autoritds
nderlandaises chargdes dc l'application do cot arrangement.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, dc renouveler h Votre Excellence I'assurance
do ma haute consid6ration.

Pour le Ministre

Le Directeur gindral,

M. COSTERMANS.

Son Excellence
le baron van Harinxma tho Slooten,

Ministre des Pays-Bas,
h Bruxelles.

IV.
L1UGATION DES PAYS-BAS.

No 1443.
BRUXELLES, le 8 avril 1938.

MONSIEUR LE MINISTlU.E,

J'ai l'honneur d'accuser rdception A Votre Excellence do son office du 24 mars dernier,
direction g6n6rale C. 20 section - 50 bureau, No 69 123/P. Bas/3, par lequel elle a bien voulu
me faire savoir quo le Gouvernement beige a estim6 devoir modifier l6g~rement la consistance
do la zone frontalire fixde pour l'application do l'Arrangement belgo-nderlandais du 31 d6cembre
1937 relatif "a la circulation des automobiles.

I1 a ft6 d6cid6 en effet d'ajouter les communes suivantes A la liste do celles, qui font partie
do ladite zone:

Province de Lidge

Chaudfontaine,
Embourg,
Magn6e,
Romsde et Vaux-sous-Chvremont.

11 a 6t6 constat6 d'autre part qu'-h la suite d'une erreur de copie la liste des localit~s de la
province du Limbourg comprises dans cette zone frontali~re, mentionnait par erreur la commune
do Balsheers - situ6e 'A 30 km. do ]a fronticre - an lieu et place do la commune do Bassenge, qui
se trouve h 3 kin. do la frontire belgo-nderlandaise.

Je n'ai pas manqu6 do communiquer cc qui prdcode au Gouvernement n6erlandais, qui en a
pris bonne note.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, do vous r6it6rer l'assurance do ma plus haute
considfration.

VAN HARINXMA TIIOE SLOOTEN.
Son Excellence

Monsieur P. H. Spaak,
Ministre des Affaires 6trangeres

et du Commerce ext6rieur,
Bruxelles.
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from the frontier - by mistake for the commune of Bassenge, situated 3 km. from the Belgo-
Netherlands frontier.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to bring these changes to the notice
of the Netherlands authorities responsible for the application of this Agreement.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

M. COSTERMANS,

Director- General.
His Excellency Baron van Harinxma thoe Slooten,

Minister of the Netherlands,
Brussels.

IV.
LEGATION OF THE NETHERLANDS.

No. 1443. BRUSSELS, April 8th, 1938.
MONSIEUR LE MINISTRr,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's communication of March
24th last, General Directorate C, Section 2, Bureau 5, No. 69123/P.Bas/3, in which you were good
enough to inform me that the Belgian Government has deemed it necessary to make certain slight
changes in the area of the frontier zone as de.ermincd, for purposes of the application of the
Belgo-Netherlands Agreement of December 3Ist, 1937, concerning motor traffic.

It has been decided to add the following communes to the list of those forming part of the
said zone :

Province o/ Lidge:
Chaudfontaine,
Embourg,
Magn6e,
Romsde and Vaux-sous-Chvremont.

It has also been noted that, as the result of a copying error, the list of localities in the Province
of Limburg included in the said fron.ier zone mencion, the commune of Balsheers - situated
3o km. from the frontier - by mistake for the commune of Bassenge, situated 3 kin. from the
Belgo-Netherlands frontier.

I have communicated the above particulars to the Netherlands Government, which has taken
note of them.

I have the honour to be, etc.

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.
His Excellency Monsieur P. H. Spaak,

Minister for Foreign Affairs
and Foreign Trade,

Brussels.
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No 4397. - CONVENTIONI ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE
ET LA R1-PUBLIQUE TCHflCOSLOVAQUE CONCERNANT LE
REGLEMENT DES QUESTIONS D'ORDRE TECHNIQUE ET
RCONOMIQUE SUR LE SECTEUR LIMITROPHE HUNGARO-
TCHIRCOSLOVAQUE DU DANUBE AINSI QUE SUR CELUI DE
LA TISZA EN AVAL DU CONFLUENT DU SZAMOS. SIGNRE A
BUDAPEST, LE 24 AOUT 1937.

Texte oficiel franpais communiqu6 par le che] de la deldgation royale hongroise prds la Socilti des
Nations et le chargd de services du bureau permanent de la Rdpublique Ichdcoslovaque pros la
Socidid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 juillet 1938.

Confonnm~ent & l'article 292 du Trait6 de Trianon conclu le 4 juin I92O entre les Puissances
alli6es et associ~es et le Royaume de Hongrie,

SON ALTESSE SItRANISSIME LE RrGENT DU ROYAUME DE HONGRIE
et

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHt COSLOVAQUE,
Animds d'un 6gal ddsir de voir r~gl6e l'exdcution des travaux hydrauliques, sur le secteur

limitrophe hungaro-tchcoslovaque du Danube ainsi que sur celui de la Tisza en aval du confluent
du Szamos, travaux qui seraient susceptibles d'exercer une influence sensible sur le r6gime desdits
cours d'eau, ont d6cid6 de conclure une convention et ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires
A savoir :

SON ALTESSE SItRI NISSIME LE RIrGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Gabriel APOR, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire,
suppl6ant permanent du ministre des Affaires 6trang6res de Hongrie

LE PRLSIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHIIICOSLOVAQUE:

Son Excellence Monsieur Milo KOBR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la R6publique tchcoslovaque en Hongrie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes:

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Prague, le 4 juin 1938.
Entrde en vigueur 10 2 juillet 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4397. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE
SETTLEMENT OF TECHNICAL AND ECONOMIC QUESTIONS
ON THE HUNGARIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER SECTION
OF THE DANUBE AND ON THAT OF THE TISZA BELOW
THE CONFLUENCE OF THE SZAMOS. SIGNED AT BUDAPEST,
AUGUST 24TH, 1937.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League o/
Nations and by the " Chargd de Services " of the Permanent Office of the Czechoslovak Republic
to the League o/ Nations. The registration of this Convention took place July 13th, 1938.

In pursuance of Article 292 of the Treaty of Trianon, concluded on June 4th, 192o, between
the Allied and Associated Powers and the Kingdom of Hungary,

His SERENE HIGHNESS TIE REGENT OF TIIE KINGDOM OF HUNGARY
and

THE PRESIDENT OF TIlE CZECIIOSLOvAx REPUBLIC,
Being equally desirous that the execution of hydraulic works on the Hungarian-Czechoslovak

frontier section of the Danube and on that of the Tisza below the confluence of the Szamos should
be regulated, the said works being such as might have a marked effect on the hydraulic system
of the aforementioned waterways, have decided to conclude a Convention and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His SERENE HIGHNESS TIE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Gabriel APOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Permanent Substitute for the Minister for Foreign Affairs of Hungary

THE PRESIDENT OF THE CZECIIOSLOvAKc REPUBLIC:

His Excellency Monsieur Milos KOBR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Czechoslovak Republic in Hungary;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

1 Traduit par le Secretariat de ]a Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

'The exchange of ratifications took place at Prague, June 4 th, 1938.
Came into force July 2nd, 1938.
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TITRE A

DISPOSITIONS RELATIVES Au DANUBE.

CHAPITRE PREMIER

TRAVAUX DE R]GULARISATION.

Article premier.

CONCEPTION DES TRAVAUX DE RItGULARISATION.

Les travaux de r6gularisation comprennent toutes les mesures tendant & crer l'1coulement
r~gulier des eaux hautes, moyennes et basses, ainsi qu'& am~liorer le clienal navigable.

Ces travaux sont les suivants:
i. Constructions de d~fense contre les inondations
2. Constructions ayant pour but la rgularisation aux eaux moyennes;
3. Constructions ayant pour but la r~gularisation & basses eaux;
4. Dragages en vue de r~gularisation.

Article 2.

CONSTRUCTIONS DE DtFENSE CONTRE LES INONDATIONS.

i. Sous construction de d~fense contre les inondations on entend les constructions ayant
pour but de prot6ger les terrains contre les inondations et do crier l'6coulement r~gulier des hautes
eaux.

2. Les constructions de ddfense contre les inondations seront ex~cut~es sur la base des
projets arr~ts en commun accord entre les Etats contractants. Chaque Etat dressera les projets
des travaux devant 8tre executes sur son propre territoire ; ces projets demandent l'approbation
des deux Etats et une fois approuv~s, ils sont obligatoires. Toute modification essentielle du projet
sera soumisa &. la m~me procedure que le projet primitif.

3. L'ex~cution des travaux incombe & l'Etat sur le territoire duquel l'ouvrage d'art est situ6.

4. Le payement des frais se rapportant A ces constructions y compris les d~penses dmanant
de la confection des projets sera & la charge de l'Etat, sur le territoire duquel les travaux seront
exdcuts.

Article 3.

TRAVAUX DE RtGULARISATION AUX EAUX MOYENNES.

i. Sous travaux de r6gularisation aux eaux moyennes on entend les travaux ayant pour but
de concentrer les eaux moyennes.

2. Cos travaux seront ex6cutds sur la base des projets et des principes arr~t~s on commun
accord entre les Etats contractants. Chaque Etat dressera les projets des travaux devant 6tre
extcut6s sur son propre territoire.

3. L'excution des travaux et le payement des frais seront effectu~s conform6ment aux dispo-
sitions des alindas 3 et 4 do larticle 2.

4. Les dragages rendus ncessaires pour obtenir du gravier h utiliser pour les r~gularisations
aux eaux moyennes pourront 6tre effectu6s par chaque Etat, & ses propres frais, sans 6gard au fait
que la matire sera dragu6e, sur le territoire de 'un ou do l'autre Etat, toutefois, en respectant
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SECTION A.

PROVISIONS RELATING TO THE DANUBE.

CHAPTER I.

REGULATION WORK.

Article I.

DEFINITION OF REGULATION WORK.

Regulation work shall include all measures the object of which is to ensure a regular flow of
the waters at flood level, at normal level and at low water-level, and to improve the navigable
channel.

The said work comprises
i. Constructions for protection against inundation;
2. Constructions for regulation work at normal water-level;
3. Constructions for regulation work at low water-level
4. Dredging work for regulation purposes.

Article 2.

CONSTRUCTIONS FOR PROTECTION AGAINST INUNDATION.

I. Constructions for protection against inundation shall be understood to be constructions
the purpose of which is to protect the land against inundation and to ensure the regular discharge
of flood -water.

2. Constructions for rotection against inundation shall be executed in accordance with plans
drawn up by agreement between the Contracting States. Each State shall draw up the plans of
work to be executed within its own territory. Such plans shall require the approval of both States
and, when approved, shall be binding. Any fundamental change in a plan shall be subject to the
same procedure as the original plan.

3. The State within whose territory the construction is situated shall be responsible for
the execution of the work.

4. The State within whose territory the work is to be executed shall be responsible for the
payment of costs relating to such constructions, including expenses connected with the drawing
up of plans.

Article 3.

REGULATION WORK AT NORMAL WATER-LEVEL.

i. Regulation work at normal water-level shall be understood to be work the object of which
is to concentrate the normal flow.

2. Such work shall be carried out in accordance with plans and principles decided upon by
agreement between the Contracting States. Each State shall draw up the plans of work to be
executed within its own territory.

3. The work shall be executed and the costs thereof shal be defrayed in accordance with
the provisions of paragraphs 3 and 4 of Article 2.

4. Dredging necessary for the purpose of obtaining gravel for use in regulation work at
normal water-level may be carried out by either State, at its own expense, regardless of whether
the material is to be dredged within its own territory or within that of the other State, provided,
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les droits priv~s existants. L'endroit, l'importance et l'dpoque du dragage seront fix6s en commun
accord par les bureaux du G6nie fluvial des deux Etats en tenant compte des points de vue
6conomiques et hydrotechniques.

Article 4.

TRAVAUX DE RItGULARISATION A BASSES EAUX.

i. Sous travaux de r~gularisation hi basses eaux on entend toug les travaux ayant pour but
de concentrer les basses eaux, et en m~me temps, de fixer le chenal navigable.

2. Les projets n6cessaires, y compris les mesurages, scront Mlabors, apr~s entente pr6alable,
par un des deux Etats d'accord avec l'autre Etat et on aura soin, en principe, quo l'6tablissement
des projets soit effectu6 &t tour de r6le par chacun des deux Etats.

3. Les projets, 6labor~s conformment h l'alinda 2, devront 8tre soumis h P'approbation des
deux Etats et une fois approuv s, ils sont obliatoires. Toute modification essentielle du projet sera
soumise h. la m~me procedure que le projet primitif. Au cours des travaux, on pourra effectuer des
modifications, reconnues ncessaires en commun accord par les bureaux du Genie fluvial comp6tents
des deux Etats, en tant qu'elles restent dans le cadre du projet et du devis approuv6s et qu'elles
ne modifient pas ]a frontire d'Etat. Toutefois, de telles modifications exigent l'approbation
ult~rieure des autoritds centrales comp6tentes des deux Etats.

4. En principe, chaque Etat contractant effectuera les ouvrages so trouvant sur son territoire
ou bien ceux se rattachant A. sa propre rive.

5. Les frais des constructions de r~gularisation 6, basses eaux, en tant que ces constructions
se trouvent clans le lit moyen, ou bien 5, l'intricur des lignes idales de rdgularisation aux eaux
moyennes, seront support6s - conformdment aux dispositions des alin~as 6 et 7 do cet article -
6. parties 6gales, par les deux Etats contractants. Font exception h cela les d6penses h. supporter
par chacun des Etats contractants, pour la direction des travaux institus par lui, ainsi quo les
frais de niesurages et ceux dmanant de la confection des projets et qui viennent & la charge de
l'Etat devant ex6cuter ou projeter lesdits travaux.

6. En tant que, dans des cas particuliers, on ne s'entendra pas autrement, les pierres ncessaires
t l'excution des travaux I. effectuer A frais communs seront livr~es par les deux Etats contractants
6 pied d'oeuvre bt parties 6gales mesur~es d'apr~s le volume. Pour des raisons 6conomiques et suivant
le cas, la livraison des pierres pout 6tre fixde do telle mani~re quo chaque Etat approvisionne les
chantiers do construction situ~s plus pr6s de sa carri~re, et que la part des livraisons de pierres
revenant A un Etat puisse etre employee 6galement pour les constructions A effectuer par l'autre
Ftat, I. ses propres frais. Toutefois, on tendra sur la base du programme de travail annuellement
dress6 A cc que les livraisons de pierres so compensent. A dfaut d'une telle compensation, les
differences 6ventuelles scront reportes sur I'annde suivante. Les quantitds de pierres seront calcules
d'apr~s le volume. Une conversion 6ventuelle des poids en volume pourra 6tre effectue h la suite
d'un commun accord A intervenir au prdalable. Le contr6le des livraisons aura lieu sur la base clu
reu respectif.

7. Apr0s l'ach~vement des travaux, ou bien & o'expiration des p6riodes do construction conve-
nues, il sera procdd h un dcompte des travaux execut s en commun, d~compte dtabli do la manire
suivante :

a) Les frais 6manant des livraisons do pierres, effectu6es par les deux Etats en
quantits 6gales, no seront pas complis dans le dcompte commun. Les excddents 6ventuels
concernant les livraisons pourront 6tre reports sur la p~riode suivante. Cependant, dans
le cas, oii l'on dciderait do proc6der A une cl6ture des comptes se rapportant aux livraisons.
de pierres, la moiti6 do la difference se produisant 6ventuellement dans le volume, sera
pay~e corptant &t un prix moyen y compris le chargement et le transport. Ce prix sera
fix6 au prdalable, en commun accord;
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however, that existing private rights are respected. The place, extent and time of the dredging
shall be determined by agreement between the River Engineering Offices of the two States,
with due regard to economic and hydrotechnical considerations.

Article 4.

REGULATION WORK AT Low WATER-LEVEL.

i. Regulation work at low water-level shall be understood to be all work the object of which
is to concentrate the flow at low water-level and, at the same time, to fix the navigable channel.

2. The drawing up of the necessary plans, including therein surveying work, shall, after
preliminary agreement, be effected by one of the two States, in agreement with the other State
and care shall be taken that, in principle, the preparation of the plans shall be carried out by
each of the two States in turn.

3. The plans, drawn up in accordance with paragraph 2, shall be submitted for the approval
of both States and, when approved, shall be binding. Any fundamental change in a plan shall
be subject to the same procedure as the original plan. Modifications, the necessity for which is
recognised by the competent River Engineering Offices of both States, may be made during the
course of the work provided that they fall within the limits of the approved plan and estimate
and that they do not alter the State fiontier. Such modifications shall, however, require the
subsequent approval of the competent central authorities of both States.

4. In principle, each Contracting State shall execute work within its own territory or connected
with its own bank.

5. The cost of constructions for regulation work at low water-level, in so far as such
constructions are situated in the normal river bed, or inside the theoretical lines for regulation
work at normal water-level, shall be borne, in accordance with the provisions of para~raphs 6
and 7 of the present Article, in equal shares by the two Contracting States. This provision shall
not apply to the expenses to be borne by each of the Contracting States for the direction of work
started by it, or to the costs of surveys and expenses connected with the drawing up of plans,
which are to be borne by the State that is to execute or plan such work.

6. Save where, in special cases, it is otherwise agreed, the stones required for the execution
of work to be carried out at joint expense shall be delivered by the two Contracting States to
the site of the work in equal quantities measured by volume. For economic reasons, and according
to circumstances, the delivery of stones may be so arranged that each State supplies the building
yards situated nearest to its own quarry, and that the portion of the supplies of stones to be
delivered by one State may be used also for constructions to be executed by the other State
at its own expense. An endeavour shall be made, however, on the basis of the programme of
work drawn up annually, to ensure that the deliveries of supplies of stone balance each other.
If they do not balance, any differences shall be carried forward to the following year. Quantities
of stone shall be calculated by volume. Any conversion of weights into volumes shall be effected
in accordance with an agreement reached beforehand. The checking of deliveries shall be effected
on the basis of the relevant receipts.

7. On completion of the work, or on the expiration of agreed periods of construction, a
detailed statement of accounts in respect of the work executed jointly shall be drawn up in
the following manner:

(a) Costs connected with deliveries of stone effected by the two States in equal
quantities shall not be included in the joint account. Any balances in respect of such
deliveries may be carried forward to the following period. If, however, it is decided to
close the accounts relating to deliveries of stone, one-half of any difference in volume
that may be found to exist shall be paid for in cash at an average price including the cost of
loading and transport. Such price shall be fixed by agreement beforehand.
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b) Les frais 6manant do la mise en place des pierres effectuie en quantit s 6gales
de la part des deux Etats, ne devront pas Atre compris dans le d~compte des frais communs,
mais on y fera figurer seulement les frais de mise en place des exc6dents de pierres employ6s
AL la construction par un des deux Etats. Les frais de mise en place de la moiti6 dudit
exc~dent seront rembours~s en esp~ces t l'Etat respectif en appliquant comme prix
unitaire de mise en place, Ja moyenne des prix unitaires pay6s par les deux Etats ;

c) Les prix unitaires pay~s par les deux Etats seront 6tablis par les deux bureaux
de construction sur la base des documents do construction (journaux de caisse et copies
des pices justificatives de caisse). I1 y a lieu d'attirer l'attention sur ce quo chaque
Partie a le droit d'examiner, dans les localit6s de l'autre bureau de construction, les
documents originaux se rapportant aux d~penses dudit bureau, en tant que los documents
n'ont pas encore t6 prsent~s aux autorit6s centrales ;

d) En 6tablissant les prix unitaires pay6s par los deux Etats, on fera entrer dans
le compte : les salaires et les frais de prvoyance sociale correspondants ainsi qu'un
supplment exprim6 en pourcentage pour la couverture des frais g~n6raux, frais d'usure
et d'amortissement des objets et do 1 outillage, 6ventuellement le d6compte correspondant
do l'entreprise de construction. Le suppl6ment, en pourcentage, mentionn6 ci-dessus,
doit 6tre d6termin6, cn commun accord, avant le commencement de l'ex6cution des
travaux de construction ;

e) Les d6penses de l'6quipage normal du parc do bAtiments flottants utilis6 au
chantier seront payies par l'Etat auquel le bAtiment appartient ;

/) En cas d'utilisation d'autres mat6riaux de construction (pierres artificielles,
fascines, etc.), le coiot do ceux-ci sera d6compt6 sur la base des documents originaux et,
les frais de leur mise en place d'apr~s los dispositions du point b).

8. Los travaux do r6gularisation & basses eaux, autres quo ceux mentionn6s sous le point 5,
seront exdcut~s par les Etats riverains & leurs propres frais.

Article 5.

DRAGAGES EN VUE DE RIAGULARISATION.

i. En tant quo pour des raisons d'ordre technique ou 6conomique d'autres accords ne seraient
pas intervenus, les dragages en vue de r6gularisation seront effectu~s par l'Etat sur 1A territoire
duquel se trouve, d'apr~s les projets, la partie plus grande du volume ht draguer.

2. Les frais de dragage, y compris le transport ot l'enl~vement, scront support6s par les deux
Etats h parties 6gales et, on principe, chaque Etat a droit aux matriaux dragu6s sur son propre
territoire pourvu qu'il n'y ait pas d'autres accords dans los cas particuliers.

3. Les mat6riaux dragu6s seront d6pos6s selon les dispositions arr~tdes dans los accords se
rapportant au prcjet.

4. Pour los dragages, on d~comptera los salaires verses y compris los taxes do prdvoyance
sociale pour le temps pass6 sur le chantier et en outre Ic prix do revient des matriaux, n6cessaires
t la marche des machines, consommds sur le chantier. Pour 1'entretien at l'amortissement de

l'outillage de dragage n6cessaire, ainsi quo pour los frais 6manant du transport do celui-ci au
chantier et du chantier, on conclura des accords spciaux avant le commencement des travaux
do dragages.

5. Dans le cas ott los dragages faits en vue d'une rdgularisation seraient effectuds par l'intermd-
diairo d'entrepreneurs, on conclura des accords spciaux.
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(b) Costs connected with the placing in position of stones in equal quantities by
the two States shall not be included in the joint costs account, which shall show only
the cost of placing in position the excess quantities of stone used for constructional
purposes by one of the two States. The cost of placing in position one-half of the said
excess shall be refunded in cash to the State concerned, the average of the unit-prices
paid by the two States being taken as the unit-price for the purpose of calculating the
cost of placing the stones in position.

(c) The unit-prices paid by the two States shall be established by the two Works
Offices on the basis of the documents relating to the constructional work (cash books
and copies of cash vouchers). Attention should be drawn to the fact that each Party
is entitled to examine, in places with which the Works Office of the other is concerned,
the original documents relating to the expenses of that office, provided that such
documents have not previously been submitted to the central authorities.

(d) In establishing the unit-prices paid by the two States, account shall be taken
of wages and the corresponding charges for social insurance, together with an additional
amount expressed as a percentage to cover general expenses, and wear and tear and
depreciation of articles and of equipment, or the relevant account of the undertaking
carrying out the construction may be used for this purpose. The additional
percentage mentioned above must be agreed upon before the work of construction is started.

(e) Expenditure in respect of the normal staff of the craft assembled for the purposes
of the works shall be borne by the State to which, in each case, the craft belongs.

(/) In cases where other building material is used (artificial stone, faggots, etc.),
the cost of such material shall be calculated on the basis of the original documents and
the cost of placing the said material in position shall be treated for accounting purposes
in accordance with the provisions of (b) above.

8. Regulation work at low water-level, other than work mentioned in paragraph 5 above,
shall be executed by the riparian States at their own expense.

Article 5.

DREDGING WORK FOR REGULATION PURPOSES.

i. In so far as other agreements have not been concluded for technical or economic reasons,
dredging work for regulation purposes shall be effected by the State within whose territory,
according to the plans, the larger volume of material is to be dredged.

2. The cost of dredging, including transport and removal, shall be borne by the two States in
equal shares, and each State shall, in principle, be entitled to the spoil dredged within its own
territory, provided that there are no other agreements in particular cases.

3. The spoil shall be dumped in accordance with the provisions embodied in the agreements
relating to the plan.

4. In regard to dredging, the accounts shall include the wages paid, including social insurance
charges in respect of the time spent at the works, together with the cost price of the materials
necessary for working the machines consumed at the works. In respect of the maintenance and
depreciation of the necessary dredging equipment, and also in respect of costs connected with the
transport of the latter to and from the works, special agreements shall be concluded before dredging
operations are started.

5. In any cases where dredging work for regulation purposes is carried out through the
intermediary of contractors, special agreements shall be concluded.
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CHAPITRE II

TRAVAUX D'ENTRETIEN.

Article 6.

CONCEPTION DES TRAVAUX D'ENTRETIEN.

Sont & considdrer comme travaux d'entretien tous les travaux so rapportant au maintien en
bon 6tat des ouvrages do rdgularisation et du clienal navigable, A savoir :

a) Entretien des ouvrages dc d6fense contre les inondations
b) Entretien des ouvrages do r6gularisation aux eaux moyennes
c) Entretien des ouvrages do r6gularisation h basses caux.

Article 7.

ENTRETIEN DES OUVRAGES DE D FENSE CONTRE LES INONDATIONS ET DES OUVRAGES
DE RIf'GULARISATION AUX EAUX MOYENNES.

Les frais d'entretien des ouvrages do d6fense contre les inondations et des ouvrages de
r6gularisation aux eaux moyennes seront support~s par l'Etat contractant sur le territoire duquel
lesdits ouvrages seront exdcut6s.

Article 8.

ENTRETIEN DES OUVRAGES DE RLGULARISATION A BASSES EAUX.

Les frais d'entretien des ouvrages do rdgularisation & basses caux, on tant quo ceux-ci sont
& considdrer comme travaux communs conformdment &t l'alin~a 5 do l'article 4, seront support~s,
h parties 6gales, par les Etats contractants. Pour le d6compte les principes valables seront ceux de
1article 4. L'entretien des autres ouvrages do r6gularisation ,& basses eaux sera effectu6 aux frais
de l'Etat riverain respectif.

CHAPITRE III

StCURIT1t DU CHENAL NAVIGABLE.

Article 9.

BALISAGE ET I1CLAIRAGE DU CIHENAL NAVIGABLE Y COMPRIS LE SERVICE DE SIGNALISATION.

i. Le balisage du chenal comprend le sondage des mouillages minima et l'indication du chenal
navigable conform~ment aux dispositions de la Commission internationale du Danube.

2. Le balisage et i'dclairage du chenal navigable ainsi que le service de signalisation s'effectuent
sur la base des accords sp~ciaux 6tablis entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats. Ces accords
exigent 1'approbation des autoritds centrales comp~tentes des deux Etats.

Article io.

ENLtVEMENT DES OBSTACLES DU LIT DE LA RIVILRE.

En tant qju'il n'y aura pas d'autres accords dans des cas sp6ciaux, l'enlvement des obstacles
du lit de la nvire sera effectu6 par chaque Etat sur son territoire et & ses propres frais.
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CHAPTER II.

MAINTENANCE WORK.

Article 6.

DEFINITION OF MAINTENANCE WORK.

Maintenance work shall be understood to be all work connected with the maintenance in
good order of regulation works and of the navigable channel, namely :

(a) Maintenance of constructions for protection against inundation
(b) Maintenance of constructions for regulation work at normal water-level
(c) Maintenance of constructions for regulation work at low water-level.

Articlc 7.

MAINTENANCE OF CONSTRUCTIONS FOR PROTECTION AGAINST INUNDATION AND CONSTRUCTIONS
FOR REGULATION WORK AT NORMAL WATER-LEVEL.

The cost of maintenance of constructions for protection against inundation and constructions
for regulation work at normal water-level shall be borne by the Contracting State within whose
territory the said constructions are executed.

Article 8.

MAINTENANCE OF CONSTRUCTIONS FOR REGULATION WORK AT Low WATER-LEVEL.

The cost of maintenance of constructions for regulation work at low water-level, in so far as
these are to be considered as joint works in accordance with paragraph 5 of Article 4, shall be
borne in equal shares by the Contracting States. For accounting purposes, the principles to be
applied shall be those stated in Article 4. The maintenance of other constructions for regulation
work at low water-level shall be effected at the expense of the riparian State concerned.

CHAPTER Ill.

SAFETY OF THE NAVIGABLE CHANNEL.

Article 9.

BUOYAGE AND LIGHTING OF THE NAVIGABLE CHANNEL, INCLUDING THE SIGNAL SERVICE.

I. The buoyage of the channel shall include the sounding of minimum anchorages and the
indicating of the navigable channel in accordance with the provisions of the International
Commission of the Danube.

2. Tile buoyage and lighting of the navigable channel and also the signal service shall be
effected in accordance with special agreements concluded between the competent authorities of
the two States. Such Agreements shall require the approval of the competent central authorities
of the two States.

Article Io.

REMOVAL OF OBSTACLES FROM THE RIVER BED.

In the absence of other agreements in special cases, the removal of obstacles from the river
bed shall be effected by each State within its own territory and at its own expense.
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Article ii.

DRAGAGES DES PASSAGES DIFFICILES.

i. La ntcessit6 d'approfondir les passages difficiles par dragage sera constat~e en commun
accord.

2. Les dragages auront lieu en tenant compte de cc que chaque Etat execute, & tour de r6le,
un dragage complet de passage difficile.

3. Du reste, cc sont les dispositions de l'article 5 que l'on appliquera. Les differences pouvant
dventuellement survenir dans les d6penses, seront compens6es &t l'occasion des travaux prochains.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES.

Article 12.

CONTRLE RICIPROQUE AU POINT DE VUE TECHNIQUE ET FINANCIER.

Dans tous les cas oii un Etat exdcute des travaux pour le compte commun des deux Etats,
les Etats contractants s'assureront en tout temps la possibilit6 d'un contr61e technique et financier.

Article 13.

COUVERTURE DES FRAIS DE CONSTRUCTION.

i. Les Etats contractants feront le n6cessaire pour couvrir les d6penses 6manant de l'ex~cution
du programme annuel arr~t6 d'un commun accord.

2. Chaue Etat contractant s'engage & verser A l'autre Etat - sur la base du d~compte reconnu
de part et d autre - la quote-part respective, r6sultant des travaux effectu6s en commun. Cc verse-
ment aura lieu dans le d6lai de trois mois apr~s le bien-trouv6 du d~compte et cc, dans la monnaie
de l'Etat en faveur duquel il ressort un solde actif.

TITRE B

DISPOSITIONS RELATIVES A LA TISZA.

Article 14.

ELABORATION DES PROJETS.

i. Les projets touchant les travaux de r~gularisation aux eaux moyennes de la section fronti~re
de la Tisza en aval du confluent du Szamos, ainsi que ceux des digues insubmersibles, seront 6tablis
par les deux Etats contractants en commun accord. L'6laboration et les frais de ces projets seront
I la charge de l'Etat, sur le territoire duquel les constructions seront exdcut~es.

2. Ces projets exigent l'approbation des deux Etats et une fois approuv6s, ils sont obligatoires.
Toute modification essentielle du projet sera soumise A la m~me procedure que le projet primitif.
Ne sera pas consid~r6 comme modification essentielle le cas, oii les digues insubmersibles seront
d~plac6es, c6t6 terre - par rapport au trac6 pr~vu dans le projet approuv6 - ou bien si lesdites
digues seront aras6es h. une hauteur inf6rieure t celle pr6vue au projet mentionn6.
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Article I i.

DREDGING OF DIFFICULT PASSAGES.

r. The necessity for dredging work to deepen the water at difficult passages shall be determined
by mutual agreement.

2. Dredging operations shall be carried out on the principle that each State shall, in turn,
effect the complete dredging of a difficult passage.

3. The provisions of Article 5 shall, moreover, be applied. Any differences in cost that may
occur shall be offset when the next operations are undertaken.

CHAPTER IV.

JOINT PROVISIONS.

Article X2.

RECIPROCAL TECHNICAL AND FINANCIAL INSPECTION.

In all cases where one State carries out work for the joint account of the two States, the
Contracting States shall at all times afford each other facilities for technical and financial inspection.

Article 13.

PROVISION FOR COSTS OF CONSTRUCTION.

i. The Contracting States shall make the necessary arrangements for defraying expenditure
arising out of the execution of the annual programme drawn up in agreement.

2. Each Contracting State undertakes to pay to the other State, in accordance with the
account approved by both Parties, its own share of the cost of the work executed in common.
Such ayent shall be effected within a period of three months as from the approval of the account
and shall be made in the currency of the State in whose favour a credit balance is shown.

SECTION B.

PROVISIONS RELATING TO THE TISZA.

Article 14.

DRAWING UP OF PLANS.

x. Plans relating to regulation work at normal water-level in the frontier section of the Tisza
below the confluence of the Szamos, and also those relating to insubmersible dykes, shall be drawn
up by agreement between the two Contracting States. Such plans shall be prepared and the cost
thereof shall be borne by the State within whose territory the constructions are to be executed.

2. The said plans shall require the approval of both States and, when approved, shall be
binding. Any fundamental change in a plan shall be subject to the same procedure as the original
plan. A fundamental change shall not be deemed to have taken place in cases where the insubmer-
sible dykes are shifted landwards by comparison with the position shown in the approved plan
or if the said dykes are levelled off at a height lower than that provided for in the said plan.
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Article 15.

EXIICUTION DES TRAVAUX DE RItGULARISATION.

i. Les travaux dc rfgularisation aux caux moyennes et les mesures prises pour la d6fense
contre les hautes eaux rentrant dans le cadre du projet dress6 d'apr~s l'article 14, seront effectu6s
aux frais de l'Etat, sur le territoire duquel ils seront ex6cut6s.

2. Les Etats contractants ne r6clameront aucun d6dommagement du fait de l'endiguement
des terrains d'inondation effectu6 sur la base du projet commun dans la section du cours d'eau
frontire mentionn6 Ai 1'article 14.

Article 16.

TRAVAUX D'ENTRETIEN.

Les travaux d'entretien seront effectuds et leurs frais seront support6s par F'Etat sur le territoire
duquel 1'ex6cution aura lieu.

Article 17.

EXItCUTION DES TRAVAUX DANS L'INTI'RT DE LA NAVIGATION.

Dans le cas oh 1'on devrait proc6der hi des travaux exig6s par la navigation, on conclura des
accords sp6ciaux.

TITRE C

COMMISSION TECHNIQUE COMMUNE.

Article 18.

BUT DE LA COMMISSION.

Pour arriver h une uniformit6 de r6glement et A un accord sur toutes les questions faisant
1'objet de cette convention, une commission technique commune sera constituc.

Article iq.

COMPOSITION DE LA COMMISSION.

Chaque Etat contractant ddl6guera h la commission technique commune un repr6sentant.
En mfme temps, chacun des deux Etats nommera un supplant du repr6sentant pour le cas
d'empchement de celui-ci. Lors des s6ances, le reprsentant ou son supplhant a le droit de se faire
assister par des experts.

Article 20.

ATTRIBUTION DE LA COMMISSION.

Les t~ches de la commission technique commune sont :
a) Emettre son avis sur tous les projets qui touchent les ouvrages et les travaux

rentrant dans le cadre de cette convention, et sur le programme de construction se
rapportant aux travaux de r~gularisation i ex6cuter, tout particuli&ement ht ceux de
l'anne suivante ;

b) Expertiser, au point de vue technique, les ouvrages d'art en construction ou
termin6s ; v6rifier les d6compes de construction des travaux communs ;
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Article 15.

EXECUTION OF REGULATION WORK.

I. Regulation work at normal water-level and measures for protection against flood-water
provided for in the plan drawn up in accordance with Article 14 shall be carried out at the expense
of the State within whose territory they are to be executed.

2. The Contracting States shall not claim any compensation in respect of damming operations
affecting flooding areas, carried out in accordance with the joint plan, in the fluvial frontier
section mentioned in Article 14.

Article I6.

MAINTENANCE WORK.

Maintenance work shall be carried out, and the cost thereof shall be borne, by the State within
whose territory it is to be executed.

Article 17.

EXECUTION OF WORK IN THE INTERESTS OF NAVIGATION.

Should it be necessary to undertake work required for the purposes of navigation, special
agreements shall be concluded.

SECTION C.

JOINT TECHINICAL COMMISSION.

Article 18.

PURPOSE OF TIE COMMISSION.

A Joint Technical Commission shall be constituted to ensure uniformity of settlement and
agreement in respect of all questions dealt with in the present Convention.

Article 19.

COMPOSITION OF TIE COMMISSION.

Each Contracting State shall appoint one representative to the Joint Technical Commission.
At the same time, the two States shall each appoint a substitute to act for the representative in
the event of the latter's being unable to attend. The representative or his substitute shall be entitled
to be assisted at the meetings by experts.

Article 2o.

DUTIES OF TIlE COMMISSION.

The duties of the Joint Technical Commission shall be :
(a) To state its opinion regarding all plans relating to constructions and work

within the scope of the present Convention and regarding the building programme
relating to regulation work to be carried out, more particularly the work for the following
year ;

(b) To give expert valuations, from the technical standpoint, of constructions in
course of execution or already executed ; to audit the building accounts relating to
work carried out jointly
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c) Emettre son avis sur les projets d'accord concernant l'exdcution du balisage
et de 'clairage du chenal navigable et concernant le service de signalisation ;

d) Exdcuter tous les sondages ndcessaires, prdparer les ddlibdrations et se transporter
sur les lieux, en tant que d'autres organes n'y seront pas appels d'apr~s los prescriptions
en vigueur, ou bien en vertu d'autres conventions ;

e) Le cas 6chdant faire des propositions tendant A modifier la pr6sente convention
ou bien & conclure de nouveaux accords.

Article 2 1.

SItANCES, PROCAS-VERBAUX, RASOLUTIONS, COUVERTURES DES DAPENSES ( PERSONNEL ).

i. Si, par suite de circonstances particuli&es, on n'6tablissait pas de modifications en
commun accord, la commission se r6umrait alternativement sur le territoire de l'un ou rautre
Etat contractant.

2. La convocation et la pr6sidence des sdances seront assurdes par le reprdsentant de 'Etat
sur le territoire duquel la session aura lieu.

3. Les s6ances devront 6tre convoques dans le ddlai d'un mois, si l'un des repr6sentants en
fait la demande, mais au moins une fois par an. Une proposition sera considdrde comme acceptde,
si les deux reprsentants y donnent leur consentement. Au sujet de chaque sdance, il sera dress6
un proc~s-verbal en double exemplaire dans les langues des Etats contractants ou bien en
langue franqaise. Ces procls-verbaux devront 6tre signds par les deux rcprdsentants et soumis A
'approbation des autoritds centrales comptentes. Les rdsolutions y contenues ne deviennent

obligatoires qu'apr~s l'approbation donnde.
4. En ce qui concerne les frais personnels occasionnds par le fonctionnement de ]a commission

technique commune, chaque Etat supporte les frais des personnes envoy6es par lui.

TITRE D

DISPOSITIONS Gf-NIRALES ET FINALES.

Article 22.

RELATION DE SERVICE.

Les Etats contractants se feront connaitre les autoritds et les services compatents charg6s
do l'exdcution de la pr6sente convention. Ceux-ci, ainsi que les reprdsentants des deux Etats
(article I9), peuvent dans les questions relatives ,h Ia prdsente convention communiquer directement
entre eux par 6crit soit dans les langues des Etats contractants ou bien en langue fran~aise.

Article 23.
PASSAGE DE LA FRONTIIRE ET FORMALIT-S DE DOUANE.

i. Pour le passage de la fronti&e A l'occasion des travaux et de toutes autres fonctions effectu6es
aux termes de la prdsente convention, les dispositions de 1article 78 du Statut de fronti~re
hungaro-tchdcoslovaque devront 8tre appliqudes.

2. Les pierres livrdes conformdment aux dispositions de Particle 4 alinda 6 par um des
Etats contractants, seront exemptes des droits do douane et d'autres taxes lors de leur importation
sur le territoire de l'autre Etat. I1 en sera de mi~me pour les outils et instruments requis par
l'exdcution des travaux rentrant dans le cadre de la prdsente convention en tant que ces travaux
seront exdcutds par un Etat sur le territoire de l'autre Etat et sous rtserve que lesdits objets seront
rapportds apr~s l'ach~vement des travaux.
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(c) To state its opinion regarding proposed agreements concerning the execution of
the buoyage and lighting of the navigable channel and concerning the signal service ;

(d) To carry out all necessary soundings, to make preparations for discussions and
to visit the places concerned, in so far as other organs are not required to do so in accordance
with the rovisions in force or in virtue of other Conventions ;

(e) Should necessity arise, to make proposals for the amendment of the present
Convention or for the conclusion of new agreements.

Article 21.

MEETINGS, MINUTES, RESOLUTIONS, DEFRAYING OF " PERSONAL " EXPENSES.

i. The Commission shall meet alternately in the territory of each Contracting State unless
otherwise arranged by mutual consent in view of special circumstances.

2. The representative of the State within whose territory the meeting is to take place shall
convene the meeting and preside over it.

3. The Commission shall be convened within a period of one month should one of the represen-
tatives so request and shall in any case be convened at least once a year. A proposal shall be
held to be accepted if the two representatives agree thereto. Minutes of each meeting shall be
drawn up in duplicate in the languages of the Contracting States or in the French language. Such
minutes shall be signed by the two representatives and submitted to the competent central
authorities for their approval. Resolutions contained therein shall become binding only after
such approval has been given.

4. Personal expenses arising out of the work of the Joint Technical Commission shall be
borne by each State in respect of the persons delegated by it.

SECTION D.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 22.

OFFICIAL RELATIONS.

The Contracting States shall communicate to each other the names of the competent authorities
and services responsible for the execution of the present Convention. The said authorities and
services and the representatives of the two States (Article 19) may, in regard to questions relating
to the present Convention, communicate with each other direct in writing either in the languages
of the Contracting States or in the French language.

Article 23.

CROSSING OF THE FRONTIER AND CUSTOMts FORMALITIES.

i. In regard to the crossing of the frontier in connection with work and all other duties carried
out under the present Convention, the provisions of Article 78 of the Hungarian-Czechoslovak
Frontier Statute shall apply.

2. Stones delivered in accordance with the provisions of Article 4, paragraph 6, by one of
the Contracting States shall be exempt from Customs duties and other charges on importation
into the teiritory of the other State. The same shall apply to tools and gear required for the
execution of work under the present Convention in so far as such work is executed by one State
within the territory of the other State and on condition that the objects in question are returned
on completion of the work.

No. 410)7
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3. En cc qui concerne le transport des mat~riaux de construction, outils et instruments vis6s
par cette convention et devant traverser la fronti~re, les Etats contractants s'accorderont toutes
les facilit6s admissibles.

Article 24.

RATIFICATION ET DURIJE DE VALIDITI.

La pr~sente convention r6dig6e en langue franqaise sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s, aussitOt que possible, L Praha. La convention entrera en vigueur 4 semaines
apr~s 1'6change des instruments de ratification et peut 6tre d6nonc6e par chaque Etat avant
l'6coulement d'une annde civile et cc, pour la fin dc Y'ann~e suivante.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 cette convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait I Budapest, en double expedition, le 24 aofit 1937.

Pour le Royaume de Hongrie: Pour la R6publique tchcoslovaque
APOR, i.p. KOBR, m. p.

PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA RI.PUBLIQUE TCItI1,COSLOVAQUE
CONCERNANT LE RGLEMENT DES QUESTIONS TECHNIQUES ET 11CONOMIQUES DANS LE SECTEUR
FRONTItRE DU DANUBE, AINSI QUE DE LA TISZA EN AVAL DU CONFLUENT DU SZAMOS.

Lors de la signature de cette convention, les plnipotentiaires soussignds sont tomb6s d'accord
sur les d6clarations suivantes.

Les dispositions de cette convention ne devront pas affecter los obligations des Etats
contractants d6rivant d'autres conventions internationales.

En tant qu'on parlera dans cette convention du payement des frais par les Etats, la question
du recouvrement de ces frais, par la participation dventuelle d'autres facteurs que de lEtat
lui-m~me, constitue pour les Etats contractants une affaire interne.

Cc protocole final fait partie int6grante de la presente convention et ne n6cessite pas de

ratification particuli~re.

Fait ,h Budapest, le 24 aoft 1937.

Pour le Royaume do Hongric: Pour la R6publique tchcoslovaque
(L. S.) APOR, li. p. (L. S.) KOBR, M. p.

Pour copie certifi6c conforme
Budapest, Jo 27 juin 1938.

Le Chel de la Section des Traitds,
P. S6besty6n.

Copie certifidc conforme
Praha, le 14 juin 1938.

Dr Jar. Papou~ek,
Direcletr des Archives.
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3. The Contracting States shall grant each other all possible facilities in respect of the transport
across the frontier of the building material, tools and gear referred to in the present Convention.

A ride 24.

RATIFICATION AND DURATION OF VALIDITY.

The present Convention, drawn up in the French language, shall be ratified, and the instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague. The Convention shall come
into force four weeks after the exchange of the instruments of ratification and may be denounced
by either State before the end of any calendar year with effect from the end of the following year.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Budapest, this 24th day of August, 1937.

For the Kingdom of Hungary For the Ciechoslovak Republic
APoR, in. p. KOBR, M. P.

FINAL PROTOCOL

OF THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE CZECIIOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING THE SETTLEMENT OF TECHNICAL AND ECONOMIC QUESTIONS ON THE FRONTIER SECTION

OF THE DANUBE AND ON THAT OF THE TISZA BELOW THE CONFLUENCE OF THE SZAMOS.

On signing the present Convention, the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the
following dcclarations.

The provisions of the present Convention shall not affect the obligations of the Contracting
States arising out of other international Conventions.

In so far as mention is made in the present Convention of the payment of costs by the States,
the question of the recovery of such costs, through the eventual participation of bodies other
than the State itself, shall constitute a matter for domestic settlement within the Contracting
State concerned.

The present Final Protocol shall constitute an integral part of the present Convention and
shall not require separate ratification.

Done at Budapest, this 24th day of August, 1937.

For the Kingdom of Hungary For the Czechoslovak Republic
(L. S.) ApoR, in. p. (L. S.) KOBR, n. p.

No. 4397
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Declaration regarding the Reciprocal
Issue Free of Charge of Copies of
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424 Socidtd des Nations - Recuei des Trailds. 1938

No 4398. - DECLARATION ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCIPAUTE
DE MONACO CONCERNANT LA DELIVRANCE GRATUITE
RECIPROQUE DES EXPE3DITIONS D'ACTES DE L'RTAT CIVIL.
SIGNIEE A PARIS, LE 21 JUIN 1938.

Texte officiel /raniais communiqud Par le ministre des Agaires 6trangdres de la Rdpublique tranuaise.
L'enregistrement de cete ddclaration a eit lien le 13 juillet 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RI.-PUBLIQUE FRAN9AISE ct LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE
St-R1tNISSIME LE PRINCE DE MONACO, ddsirant assurer la ddlivrance gratuite r6ciproquc des cxp6di-
tions des actcs do 16tat civil rclamdes dans un intrt adininistratif ct au profit de personnes
indigentes, sont convenus dc cc qui suit :

((Le Gouvemnement franqais, pour les sujets mon6gasques, n6s, reconnus, l6gitim6s,
adoptds, maris, divorcds ou ddc6ds on France et le Gouvemement dc Son Altesse
S6r6nissime Ie Prince de Monaco, pour les Franqais nds, reconnus, lgitimds, adopt6s,
mari6s, divorcds ou d6cdd6s dans la Principaut6 de Monaco s'engagent A d6livrer sans
frais h 1'autre Partie contractante des exp6ditions litterales des actes de l'6tat civil dress6s
sur leur territoire respectif, lorsque la demandc en sera faite dans un int6rt administratif ),.

( Les Gouvernoments franais et mondgasque s'engagent aussi h ddlivrer sans frais
pour 10 mdme objet les exp6ditions des actes do l'6tat civil concernant des 6trangers do
nationalit6s autres quo la nationalit6 franiaise ou mondgasquo )).

((Les Goilvernements franqais et mon6gasquc so d6livrent gratuitement les
exp6ditions d'actes do l'tat civil dernanddes pour leurs ressortissants respectifs
indigents ).

( La demande sera faite hi l'autorit6- locale do chaque pays par la mission diplomatique
ou par les consuls do l'autrc pays; la demande notifiera sommairement le motif, par
exemple : €(int6rdt administratif )) ou ((indigence du Fran~ais (ou du Mon6gasque)
requrant ),.

(( Le fait de la d6livrance d'une exp6dition d'un acte do l'6tat civil no pr6jugera en
rin do la question de la nationalit6 do 1'int6ross6 an regard des deux gouvernements i,.

La pr'sente d6claration ontrera cn vignour le jer juillot 1938 et romplaccra la prdcdente
Convention relative Ai l'&hlango des actes do l'ciiat civil, sigi!6o h Paris Ic 24 mai 1881.

En foi do quoi, los soussigns, M. Georges BONNET, ministro des Affairos 6trangercs do la
R6publique franqaise, ct M. le Comte DE MALEVILLE, envoy6 extraordinairo ct ministre plnipo-
tentiaire do Son Altesso S6r6nissime le Prince do Monaco aupr~s de M. le Prdsident do la Rdpublique
fran~aisc, dfiment autoris6s par leurs gouvernoments respectifs ont sign6 la pr6sntc d6claration
ot y ont appos6 leurs cachets respcctifs.

Fait & Paris en double exemplairc le 21 juin 1938.

(L. S.) (Signd) Georges BONNET.

(L. S.) (Signd) Henri DE MALEVILLE.
Pour copie certifide conforme "5 l'original:

Paris, le 7 juilbet 1938.

M. Loz6.
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1 TRAI)UCTION. - TRANSLATION.

No. 4398. - DECLARATION BETWEEN FRANCE AND THE PRINCI-
PALITY OF MONACO REGARDING THE RECIPROCAL ISSUE
FREE OF CHARGE OF COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS.
SIGNED AT PARIS, JUNE 21ST, 1938.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration o[ this Declaration took place July 13th, 1938.

TIHE GOVERNMENT OF TIlE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His SERENE HIGHNESS
THE PRINCE OF MONACO, bein- desirous of ensuring the reciprocal issue, free of charge, of copies
of civil status records requestea for administrative purposes and for the benefit of indigent persons,
have agreed as follows :

" The French Government undertakes, in respect of Monegasque subjects born,
acknowledged, legitimised, adopted, married, divorced or having died in France, and the
Government of His Serene Highness the Prince of Monaco undertakes, in respect of French
nationals born, acknowledged, legitimised, adopted, married, divorced or having died
in the Principality of Monaco, to issue, free of charge, to the other Contracting Party
literal copies of civil status records drawn up in their respective territories whenever
such copies are requested for administrative purposes.

" The French and Monegasque Governments also undertake to issue free of charge
for the same purpose copies of civil status records concerning foreigners of nationalities
other than French or Monegasque.

" The French and Monegasque Governments shall communicate to each other free
of charge copies of civil status records requested for their respective indigent nationals.

" The request shall be made to the local authorities of each country by diplomatic
representatives or consuls of the other country ; the request shall specify briefly the grounds
on which it is made: for instance, ' administrative purposes' or ' indigence of the French
(or Monegasque) applicant '.

" The issue of a copy of a civil status record shall in no way prejudice the question
of the nationality of the person concerned with regard to the two Governments."

The present Declaration shall come into force on July lst, 1938, and shall supersede the previous
Convention regarding the exchange of civil status records signed at Paris on May 24th, 1881.

In faith whereof the undersigned, M, Georges BONNET, Minister for Foreign Affairs of the
French Republic, and Count DE MALEVILLE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Serene Highness the Prince of Monaco, accredited to the President of the French Republic,
being duly authorised by their respective Governments, have signed the present Declaration and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, this 21st day of June, 1938.

(L. S.) (Signed) Georges BONNET.

(L. S.) (Signed) Henri DE MALEVILLE.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par Ic Secr6tariat de ]a Soci6t dies
Nations, ,t titre d'information.





No 4399.

HONGRIE ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
accord relatif i l'acceptation reci-
proque des livrets de marins comme
tenant lieu de passeports lorsque
le porteur descend A terre en per-
mission. Stockholm, le 29 juin
j938, et Oslo, le 5 juillet j938.

HUNGARY AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Reci-
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Stockholm, June 29 th, 1938, and
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No 4399. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET NORVrGIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ACCEPTATION RRCIPROQUE DES LIVRETS DE MARINS
COMME TENANT LIEU DE PASSEPORTS LORSQUE LE PORTEUR
DESCEND A TERRE EN PERMISSION. STOCKHOLM, LE
29 JUIN 1938, ET OSLO, LE 5 JUILLET 1938.

Texte officiel /ranpais conmmuniqud par le ddldgud permanent de la Norvdge pros la Socidtd des Nations
et lechel de la ddldgation royale hongroise pros la Socidtd des Nations. L'enregistrelnent de cel
dchange de notes a en liet le 13 ililet 1938.

I.

L1!GATION ROYALE DE HONGRIE.

No 689/1938.

STOCKHOLM, le 29 jlilt 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f~rant h. la note verbale do l'honorable Minist&e des Affaires trangres en date du
i i mai 1938, concernant la conclusion d'un arrangement rciproque au sujet des livrets do marins,
d'ordrc de mon gouvernement, j'ai Ilhonneur d'accepter les restrictions formuldes dans la note
susindiqu6e.

Par cons6quent j'ai 'honneur do vous proposer d'accepter r~ciproquement les livrets de marins
comme pieces tenant lieu de passeports lorsque le porteur descend A terre en permission de son
navire, mais non pas en cas do licenciement du marin en question.

Je vous prie de bicn vouloir confirmer r6ception de ma pr6sente note et consid6rer cet accord
comme conclu par le fait de l'6change des notes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consid6ration.

(S.) MATUSKA.
Son Excellence

Monsieur Halvdan Koht,
Ministre royal des Affaires 6trang~res

h Oslo.

Pour copie certifide conforme Pour copie certifi6e conforme

Ministcre des Affaires 6trangres, Budapest, le 9 aofit 1938.
Oslo, le 7 juillet 1938. P. S~besty6n,

Le Dirceteur des A//aires Chef de la Section des Trais.
'de la Socid/d des Nations,

Rolf Andersen.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4399. --- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL ACCEPTANCE OF SEAMEN'S
DISCHARGE BOOKS IN LIEU OF PASSPORTS WHEN THE BEARER
LEAVES HIS SHIP TO GO ASHORE ON LEAVE. STOCKHOLM,
JUNE 29TH, 1938, AND OSLO, JULY 5TH, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League ofNations
and by the Head of the Royal Hungarian Delegation of the League of Nations. he registration
of this Exchange of Notes took place July I3th, 1938.

I.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

No. 689/1938.

STOCKHOLM, Jun'e 29 th, 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Note Verbale of the Ministry of Foreign Affairs dated May ilth, 1938,
concerning the conclusion of a reciprocal arrangement regarding seamen's discharge books, I have
the honour, acting on instructions received from my Government, to accept the restrictions laid
down in the Note referred to above.

I have the honour, accordingly, to suggest that seamen's discharge books should be reciprocally
accepted as documents replacing passports when the holder goes ashore on leave from his vessel,
but not when the seaman in question is finally discharged.

I would ask you to be good enough to confirm receipt of the present Note and to regard
this Agreement as concluded by this Exchange of Notes.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MATUSKA.
His Excellency

Monsieur Halvdan Koht,
Royal Minister for Foreign Affairs,

Oslo.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.NTraduit par le Secretariat de la Socift6 des

Nations, -h titre d'informnation.
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MINISTkRE
DES AFFAIRES fTRANGtRES.

Jno. 12621/38.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rdfdrant h votre lettre en date du 29 du mois pass6 j'ai l'honneur de vous faire savoir
que mon gouvernement accepte votre proposition d'accepter r6ciproquement los livrets de marins
comine pi6ces tenant lieu de passeports lorsque le porteur descend 1 terre en permission de son
navire, mais non pas en cas de licenciement du marin en question.

Je vous prie de consid6rer cet accord comme conclu par le fait de l'6change de ces notes.
Vcuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

Monsieur le Dr Pierre de Matuska, (s.) Halvdan Kor.

Ministre de Hongrie,
etc., etc., etc.

OSLO, le 5 juillet 1938.

Pour copie certifi~e conforme :
Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 7 juillet 1938.

Le Directeur des Agaires
de la Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le 9 aofit 1938.

P. S6bestydn,
Chef de la Section des Traitds.

No 4399
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II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Jno. 12621/38.
Osto, July 5th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your letter of June 29 th, I have the honour to inform you that my Government
agrees to your proposal to accept reciprocally seamen's discharge books as documents replacing
passports when the holder goes ashore on leave from his vessel but not when the seaman in question
is finally discharged.

I would request you to consider this Agreement as concluded by this Exchange of Notes.
I have the honour to be, etc.

(Signed) H~alvdan Ko'.
Dr. Pierre de Matuska,

Hungarian Minister,
etc., etc., etc.

No. 4399
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ESTONIE ET HONGRIE

Convention concernant la coopira-
tion intellectuelle entre les deux
pays. Signie a Budapest, le

3 octobre j937.

ESTONIA AND HUNGARY

Convention regarding Intellectual
Co-operation between the Two
Countries. Signed at Budapest,
October i3th, 1937.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 4400. - EESTI VABARIIGI JA UNGARI KUNINGRIIGI VAHELINE
VAIMSE KOOSTO0 KONVENTSIOON. BUDAPESTIS, 13. OKTOO-
BRIL 1937.

Textes officiels estonien et hongrois communiquls par le ministre des Aflaires dtrang~res d'Estonie
el le chef de la ddldgation royalc hongroise pros la Socidid des Nations. L'enregisremnent de celte
convention a eu lieu le 14 juillet 1938.

EESTI VABARJIGI RIIGIIIOIDJA ja TEMA HIILGAVAIM K6RGUS UNGARI KUNINGRIIGI REGENT,

arvestades molemaid rahvaid ilhendavaid hiimusidemcid,
arvestades mitmetuhandeaastaste suhete uuendamisest mblemale maale jdrgneda vaivaid

td.htsaid ecliscid ning hiivelisi tulemusi,
soovides kindlustada mblema vennasrahva kultuurilisi suhteid, mis juba minevikus on andnud

hiid tulemusi, andes neile seadusliku aluse,
otsustasid selleks solmida konventsiooni ning nimetasid oma tiisvolinikeks vastavalt

EESTI VABARIIGI RIIGIHOIDJA :

Hdrra Aleksander JAAKSON'I, Eesti Vabariigi 1-aridusministri

TEMA HIILGAVAIM KORGUS UNGARI KUNINGRIIGI REGENT:

Tema Ekstsellentsi Dr. Bhlint H6MAN'I, Ungari Kuningliku Salan6uniku, Ungari
Kuningliku Kultus- ja Haridusministri,

kes peale heas ja noutud vormis leitud tdisvolituste vastastikku esitamist leppisid kokku
jflrgmistes eeskirjades :

Arlikkel I.

Ungari Kuninglik Valitsus annab ka edaspidi toetusi, mida ta on andnud seni Eesti-Ungari
teaduslike, kirjanduslike ja kunstialaste suhete uurimise soodustamiseks ja nende edendamiseks
Tartu Olikooli Ungari Instituudile, mille korraldus ja Uilalpidamiskulud on tagatud Ecsti Valitsuse
poolt ilikooli eclarvega.

Ungari Kuninglik Valitsus kohustub shilitama ka edaspidi ja isegi vWimalust mbbda arendama
I6zsef Elitv6s'i koIleegiumis Budapestis asutatud ja sisseseatud Soome-Ugri Instituuti, mille
raamatukogu suurendatakse ka edaspidi raamatutc ja ajakirjade annetamisega Eesti Valitsuse
poolt.

Molemas asutises cesti ja ungari teadlased kasutavad iihtlasi t66tingimusi. Kuid Ungari
Kuninglik Valitsus teatab oma valmisolckust peale selle tagada J6zsef E6tv6s'i kolleegiumis viga
soodsatel tingimustel Wlalpidu cesti teadlastele, kes soovivad t6btada Budapestis.

1 L'tchange des ratifications a eu lieu h Tallinn, le io juin 1938.
Entr6c en vigueur le io juillet 1938.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 4400. - EGYEZMI3NY AZ ISZT KOZTARSASAG 1S A MAGYAR
KIRALYSAG KOZOTT A SZELLEMI EGYTTMMKODES TARGYA-
BAN. BUDAPESTEN, 1937. EVI OKTOBER HO 13. NAPJAN.

Estonian and Hungarian official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs
and by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration
of this Convention took place July 14th, 1938.

Az t.SZT K6ZTARSASAG KORM.NYZ6-ELNOKE 6s 0 F6M1 LT6SAGA A AAGYAR KIRLYSAG
KORMANYZ6JA

tekintettel annak a rokonsignak ktelhkeire, amelyck a k6t n6pet 6sszekapcsoiik,
tudatiban annak, hogy az 6vezredes kapcsolatok felujitfisa hasznos 6s eredmdnyes jelent6sgfil

lesz mindk6t orszfig szimira,
att6l as 6szinte kivinsagt61 vez~relve, hogy a mir eddig is 6rvendetesen alakult kulturilis

6rintkez~st a k6t testv6rn6p k6r6ben mdgjobban kimlyitsdk 6s intdzm6nyess6 tegydk elhatfiroztik,
hogy e cdlb61 egyezmdnyt kotnek ds mcghatalmazottaikul kijelolt~k

As ]SZT KOZTARSASAG KORMANYZ6-ELNOKE :
JAAKSON Aleksander 6szt k6ztirsasfigi k6zoktatisfigyi miniszter urat

0 F6AIfLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMA:NYZ6JA :
Dr. H6MAN BAlint magyar kirdilyi titkos tanAcsos, magyar kirdlyi valids~s k6zoktatfsfigyi

miniszter ur Onagym1lt6sfigfit,

akik j6 ds kellb alakban tailt meghatalmazisaik tudomdsulvdtele utin a k~vetkez6 rcndelkezdsekben
llapodtak meg :

I. cikk.

A magyar kirflyi kormdiny a magyar-6szt tudomdinyos, irodalmi 6s mfiv6szeti kapcsolatok
kutatisa es ipolfsa c6ljfib61 tovibbra is timogatdisban rdszesiti a tartui tudominyegyctemen
ldvb Magyar Intdzetet, amelynek clhelyez~sdr6l 6s szokfisos javadalmdr6l az dszt kormany az
egyetem k61ts6gvetts6nek keret~ben gondoskodik.

A magyar kirflyi korminy tovdbbra is fenntartja, s6t a lehetbs~ghez kdpest fejleszti a budapesti
bAr6 Ebtv~s J6zsef Kollgiumban szervezett Finn-Ugor Int6zetet, amelynek k~nyvtdrdt ezentul
az 6szt korminy kbnyvek 6s foly6iratok adomnyozisa rdv6n ugyancsak gyarapitani fogja.

Mindkt int~zetben a magyar 6s az 6szt kutat6k azonos feltdtelek mellett dolgozlhatnak. A
magyar kirdlyi kormdny ezenkiviil hajland6 a Budapesten munkdlkodni 6hajt6 6szt tud6sok rdszre
a fentemlitett kolldgiumban kedvezm~nyes elhelyez6st biztositaii.

The exchange of ratifications took place at Tallinn, June ioth, 1938.
Came into force July ioth, 1938.
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Artikkel 2.

M~lemad valitsused kohustuvad andma vastastikku abi, kindlustades filikoolis teise leppeosalise
keele O6etamist lektorite tdblerakendamisega. Ecsti valitsus slilitab ungari lektori koha Tartu
t0likoohs. Omalt poolt Ungari Kuninglik Valitsus kohustub looma ecsti kecle lektori koha
Kuninglikus Ungari P6ter P~izmfini Olikoolis Budapestis. Mis puutub nimetamistesse lcktorikohale,
siis kumbld valitsus kohustub arvestama voimalust mb5da teise valitsuse soove kandidaadi suhtes
igal juhul, kui on tegemist selle riigi kodanikuga.

Arlikkel 3.

Ungari, ecsti ja soome vennasrahva poolt loodud Soome-Ugri Uurimiskomiteel on filesandeks
vlilja ttitada bpingute kava keeleliste, etnograafiliste, arheologiliste ja firgaega puutuvate probleem-
ide alal, mis haaravad kbiki neid rahvaid, ja tahelepanelikult jilgida, iihtlasi pbhjalikult uurides,
neid teaduslikke probleeme, millede uurirnise alal on vOimalik koost6b ungari, cesti ja soome
teadlaste vahel, mis vbiksid olla iihisvdljaande aineiks.

(ksikjuhtudel, mil selline koost66 osutub kasulikuks ja soovitavaks, kohustuvad malemad
valitsused seda koost65d soodustama.

Molemad valitsused toetavad teaduslikke seltse, kcs tbiitavad m)lema rahva vaheliste suhete
arendamisel.

Samaks otstarbeks malemad valitsused annavad oma kaasabi ning esinduvad ametlikult
Soome-Ugri kultuurkongressidel, mis tagajlrjekalt aitavad kaasa cesti, ungari ja soome rahva
vaheliste sidemete tugevdamisel. Nad kohustuvad neil olevate voiimaluste piirides abistama
kongressi organisecrimist igal neliaastakul.

M61emad vahitsused kohustuvad veel kinnitama juba monda aega Onnelikult juurdunud
kommet, et igal aastal oktoobri kolmandal laupdeval piihendatakse koolides uiks tund hoimurah-
vastele. Peale selle piihitsevad koolid neile parimana ndlival kombel lepinglase rahvuspiiha, nimelt
24. veebruaril Eesti rahvusptiha ja 15. mdrtsil Ungari rahvuspiha.

Arlikkcl 4.

Malemad valitsused kohustuvad korraldama filikoolide ja kargemate koolide oppejoudude
vahetust. Kumbki maa saadab voimalust m56da vtahemalt fihe appejou aastas teisele maale,
et ta peaks tihe sarja loenguid samal ajal, kui ta seal teostab teaduslikke uurimusi.

Kumbki lepinglane, arvestades teise riigi voimalikke soove, lepib otseselt kokku vahetuspro-
fessoriga viimase teadusliku tilesande teostamise asjas. Valitsused kohustuvad tagama filesande
saanud professorile filemmaidra soodustusist, mis puutub tema reisisse ja korterisse.

MAloemad valitsused pitiavad leida teid, mis voimaldaksid selliste filesannete teostamise
kestuseks mdidirata tervet Oppeaastat.

MOlema riigi teaduslikes instituutides ja erikoolides tagatakse teise riigi teadlasile ja uurijaile
eriti soodsad t6titvimalused.

Molemad valitsused arvestavad fihtlasi filikoolide abi-5ppej oudude hulka kuuluvate teadlaste
vahetust liihemaks ajaks. Sdidirasel korral lepitakse kokku iga iksikjuhul.

Artikkel 5.

Molemad valitsused ta.avad iga-aastase vahetus-stipendiumina - peale oppemaksudest tliel
niniral vabastamise - tieliku ja tasuta tilalpidamise voi sellele vastava summa monele fili~pilasele

vai korgema kooli opilasele vti m~nele noorele teadlasele, keda nimetatakse teise valitsuse poolt
ning kes soovib teostada sellel maal Opinguid voi teaduslikke uurimusi. Vahetusstipendiaadid
alluvad endastmbistetavalt selle korgemna kooli distsiplinaarkorraldusele, kus nad soovivad t6ittada.
Kui filalpidamine on neile tagatud koolis vii filiopilaskodus, on nad kohustatud alluma maja
iildkorrale. Kummalgi valitsused on bigus piirata aastast aastasse vahetusstipendiumide kasutamist
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2. cikk.

Mindkdt korminy kiolcsbnbsen el6segfti a mdsik orszdg nyelv6nek egyctemi elC6ad6k (lektorok)
Altal val6 oktatdsit. A tartui egyctemen Idv6 magyar Jcktori 4ll6st az 6szt korminy tovibbra is
fenntartja. A magyar kirilyi kormny viszont a maga rdsz6r6l a budapesti kirflyi magyar Pizmdny
Pkter tudomdinyegyetemen 6szt lektori dllast szervez. A lcktori illisok bet61t6sdn6l, amennyiben
a misik dillam polgiral6I van sz6, az illet6 korminy szem6lyi kivnsdgait a lehet6segckhez kdpest
tekintetbe veszik.

3. cikk.

A magyar, as 6szt 6s finn testvdrnemzetek ,ltal szervezett Finn-Ugor Tudominyos Kutat6
Bizottsig a nyelvtudominy, ndprajz, rdg6szet 6s 6stbrtdnelem egymdst kblcsnbsen 6rdekl6
vonatkozdsainak kbzis kutatfsira munkaprogrammot dolgoz ki 6s tovibbra is vizsgAlat tirgydvi
teszi azokat a tudominyos k6rdseket, amelycket magyar, 6szt 6s finn tud6sok k6z6s munkaany-
agkdnt felhasznlhatnak 6s amelyek kbzbs kiadvny targyft kdpezhetik.

Azokban az esetekben, amelyekben ilyen cgyiittmijk6ds cdlszeriinek ds kivfnatosnak l4tszik,
a k6t kormany ezt a lehet6sghez k~pest e16 fogja mozdftani.

Mindkdt kormdny tdmogatisban rdszesiti azokat a tudomnyos egyesiileteket, amelyek a kdt
ncmzct kozotti kapcsolatok ki6pitds6t munkdljik.

Ugyanebb6l a cdlb61 mindkt korminy tamogatja 6s hivatolosan is r6sztvesz a magyar, 6szt
6s finn ndpek k6zvetlen 6rintkezds6t sikeresen szolgil6 u.n. finn-ugor kulturkongreszszusukon,
amelycknek ndgydvenkdnt val6 megrendezskt a lehet6s6ghez kdpest el6segiti.

As ut6bbi 6vekben kialakult azt a sz6p szokist, amely szerint minden 6v okt6bernek harmadik
szombatjan az iskolikban el6addsban emlkeznek meg a rokonn6pekr6l, mindkdt kormany
Olland6sitja. Ezenkiviil az iskolik a nekik legmegfelel6bb m6don tinneplik meg a szerz6d6 felek
nemzeti finnepeit 6s pedig mircius 15.-dt (Magyarorszig nemzeti iinnep6t), valarnint februdr 24.-4t
t-sztorszag ffiggetlens6gdnek vfordul6jat.

4. cikk.

A k6t korm~ny megszervezi az egyetemi 6s f6iskolai tanrok cserdjdt. Mindkdt orszdg, a
lehet6sdg szerint, 6venkint legalibb egy-egy tanirt kfild ki a m'isik orszdgba a cdlb6l, hogy ott
tudorminyos kutatisokat vdgezzen 6s el6adissorozatot tartson.

Mindkdt fM1 k6zvetlentil Ollapodik meg a cscretanrral tanulminyutjdnak m6dozataira ndzve,
figyelembev6ve a m4sik korminy esetleges 6hajait. A kikiildendb tanr rszdre az utazis 6s
elhelyezds tekintetdben a kormdnyok a leictsdges kedvezmnyeket biztositjalk.

A kdt korminy m6dot igyekszik tallni arra, hogy ezeknek a kikiildctdseknek id6tartama
egy teljes tan6v lehessen.

Mindk6t Allam tudomdnyos szakint6zeteiben a mfisik 4llam tud6sai 6s kutat6i rdszdre kedvez-
rninyes munkahelyeket biztosft.

Az egyetemi seg6dtanszemdlyzethez tartoz6knak rbvidebb id6re val6 cserdj6t is kiltitsba
veszik. Ilyen esetben a mcgegyez6snek esetr6l-esctre kell tbrtdnnie.

5. cikk.

Mindkdt llam tandvenk6nt egy-egy, a msik 6llam rdszdtbl kijelijlt egyetemi vagy f6iskolai
hallgat6nak, illetve fiatal tud6snak valamely f6iskola litogatdsa, vagy tudonidnyos kutat6munka
vdgzdse c6ljib61 cscrejszt6ndfjk~nt - a teljes tandijmentcss6gen kiviil - ingyencs ellhelyezst
6s ellitdst vagy pedig ennek megfelel6 k6szp6nz.sszeget biztosft. A csere6szt6ndijasok tcrm6szetesen
as illet6 f6iskola fegyclmi szabdlyzatdnak tar'.oznak magukat alAvetni. Ila nevezettek az elihe-
1yez6st 6s ellAtdst koll1giumban vagy didkoflthonban kapj,',, akkor magukat az ott rvdnyes
hdzirendnek is tartoznak aldvetni. Mindkdt .llamnak joga, nogy a csere6szt6ndfjaknak dlvezet6t
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mone iblikoolilinnaga voi ainult pealinnaga. Kumbki riik sdiilitab oiguse keelduda tarviduse juhul
haridusministeeriumi kaudu teatavatele isikutele konesolevate stipendiumide andmisest ning
n6uda isegi 6ppeaasta kestusel stipendiaadi tagasikutsumist.

Stipendiumide ja reisikulude korgus nfiftratakse igal aastal Soome-Ugri Uurimiskomitee
ettepanekul selle riigi valitsuse poolt, kuhu stipendiaat soovib soita. Stipendiumi-kandidaatide
nimekiri ja elulookirjeldused tuleb saata huviosalisele riigile suve jooksul ning v(3imalust m66da
igakord enne 31. juulit.

Peale selle Ungari Kuninglik Valitsus tagab iga aasta Oppemaksudest tdiieliku vabastamise
Eesti Valitsuse poolt miliMratud kaheteistkiimnele cesti iflipilasele. Eesti Valitsus kohustub omalt
poolt andma sama soodustuse kaheteistkilmnele ungari iili6pilasele, kces soovivad Oppida
Tartu Olikoolis v6i mones teises Eesti k6rgemas koolis.

Arlikkel 6.
Eesti ja ' ngari valitsused pffiiavad kbigi neil kasutada olevate abinoudega suurendada

iipilaste arvu, kes soovivad osa votta teise maa korgemates koolides korraldatud suvekursustest.
Huviosalised valitsused kohustuvad tagama k-iki holustusi fili~pilastele, kces soovivad neist
kursustest osa vbtta.

Mblemad valitsused toetavad iiliopilaskoondisi, kces piiiiavad hoida ja arendada hiid suhteid
mblema maa filiapilasnoorsoo vahel ning kIes taotlevad teise maa ning isefiranis selle fili~pilasnoorsoo
tutvustamist omal maal. Selleks molernad valitsused annavad oma kaasabi oppereiside korral-
damiseks, illiipilaste vahetamiseks ja laagrite korraldamiseks suve jooksul.

Stipendiaatide valikul ja filiipilaskoondiste kujundamisel kantakse eriti hoolt, et milemalt
poolt mainitud Oilesannete teostamiseks mridiratud fil1opilased oleksid oma maa viirikad esindajad.

Artikkel 7.
Mlemad valitsused p6tbravad erilist ti!helepanu sellele, et nende maal tarvitusel olevates

bpperaamatutes himuralivaste kohta kflivad osad oleksid kirjutatud toele vastavalt ja sbbralikus
vaimus. Selleks molemad valitsused kohustuvad teatama teineteisele ajaloolisi, maateaduslikke,
etnograafilisi j. t. nende maa kohta kliivaid andmeid, mida nad soovivad v(3tta 63ppekavadesse.

Arlikkel 8.
Mblemad valitsused kohustuvad vahetama aegajalt teaduslikkude ja kirjanduslikkude teoste

nimekirja, millised nende arvates vidriksid tolkimist teise maa keelde, fing vaimalust mbThda
teatavad nad iihtlasi nende isikute nimed, kes voivad korralikult valmistada kisimuses oleva
tblke v~i keda nad fildiselt peavad sdidiraseks tiObks sobivaiks. Mlernad valitsused pfifavad tagada
teise mnaa uute teaduslikkudc ja kirjanduslikkude v-iljaannete kohta k~iivate illevaadete avaldamist
nende inaa teaduslikes ajakirjades.

Arlikkel 9.
MAlema maa fliise vaimnse pOllivara arendamiseks kumbki valitsus kohustub soodustama

omal mnaal teise maa k6rge kunstilise vdiaIrtusega teatripalade etendamist ja filmide linastamist.

MAlemad valitsused toetavad cesti resp. ungari naituste korraldamist.

Arlikkel io.
Mtlemad valitsused pfiflavad saavutada, et nende maa raadiojaamad votavad vastastikku

oma kavadesse filekandeid teise riigi saatekavast ning et raadiokonedest piihendatakse tahelepa-
nuviffiriv osa teise maa ajaloo, kirJanduse, kunsti, muusika, rahvakunsti ja turistlike vaatamis-
vdidrsuste tutvustamisele.
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a maga hatdskor¢bcn 6vr6l-6vre meghatirozott egyctemi virosokra, vagy pedig csak a f6varosra
korldtozza. MindkLt aillam kormAnyanak jogAban All, - amennyiben kozoktatasiigyi miniszteriuma
azt sziks6gesnek lAtja -, hogy a maga r~sz6r6l a szOks6ghez k6pest bizonyos szem~lycket, akik
a sz6banl~v6 8sztbndijra pAlyAznak idejekordn visszautasitson, s6t a tan6v tartama alatt is kiv6.nhat-
ja visszarendelsfiket.

Az 6sztindijalc, vahimint az utik~ltseg nagysagat 6venkint a Finn-Ugor Kutat6 Bizottsag
javaslata alapjian az elfogad6 Allam kormAnya 6llapitja meg. Az 6sztindijra javaslatba hozottak
ncv~t 6s szem~lyi adatait a misilc orszdg kLzolctatasiigyi miniszter~vel a nyar folyamn, amennyiben
lehets6ges, mindenkor Julius 3 i.-ike el6tt kell kdz6lni.

A magyar kirdlyi kormany ezenkiviil 6venkint tizenk~t 6szt cyetcmi vagy f6iskolai hallgat6-
nak, az 6szt kormAny kijcll6sc alapjAn, teljes tandijmcntess6get biztosit, amely tandijmcntess6get
as 6szt kormdny ugyancsak biztositja 12 Tartuban vagy mAs dsztorszgi f6iskolin tanulni 6hajt6
magyar hallgat6 szamara.

6. cikk.

A magyar 6s az 6szt kormAny tirekedni fog arra, hogy min6l jobban nbvcljc azoknak a hallga-
t6knak szamat, akik a niisik f61 f6iskolii Altal rendezett nyAri szfimidei tanfolyamokon r~sztvenni
kivnnak. A k6t 6rdekelt kormAny minden, kedvczm6nyt megad azoknak a diAkoknak, akik a
sz6banforg6 tanfolyamolcra beiratkozni kivAnnak.

Mindklt kormdny ldi16nbs tamogatisban r6szesiti azokat az ifjtisqi szervezeteket, amelyck
a k~t orszg diAksiga lkzc5tt fennAll6 j6viszonyt ApoljAk 6s fcjlcszteni kivanjik 6s arra t6rekszenek.
bogy az ifjusAg a mAsik orszigot 6s kfil6n6sen annak fiatalsAgAt jobban megismerhesse. A k6t
kormany Uv~gb61 el6segiti a tanutlmAnyutak, a diikcscr~k, valamint a nydri diAktdborozdsok
rendcz6stt.

Az 6sztndijasok kivilasztsAnAl 6s az egyetemi hallgat6k csoportjainak 6sszcAllitAsdnAl
mindk6t rtszr6l kfilnbs gondoskodis tirgya lesz, hogy olyanok jel61tessenek ki, akik hazdjuk
ifjusAgAt mlt6an k~pvisclik.

7. cikk.
A k6t kormAny kil6nbs fontossagot tulajdonit annak, hogy a hasznilatban Iv6 tank~nyvek

orszdgaikra vonatkoz6 fejezctei a val6sgnak megfelel6en 6s barAti szellemben irassanak meg.
Ebb61 a c6lb61 a kdt orszAg kormAnya k6lcsLin6sen k6zli azokat az adatokat, amelyck a k~t orszig
t6rt~nelm6re, f6ldrajzira, n6prajzara stb, vonatkoznak 6s amelycket iskolAikban k6Mcs6nisen
tanfttatni kivnnak.

8. cikk.
Mindk6t kormdny id6nkint kicser6li azoknak a tudomAnyos 6s irodalmi mfiveknek a jegyz~k6t,

amelyck v6lcm6nye szerint mcgerdemlik a mdsik orszig nyelvdre val6 leforditdst 6s esetleg kbzlik
azoknak a szem~lycknek a nevdt is, akik a sz6banforg6 forditsokat elk6szithctik vagy egy6bkdnt
is alkalmasak szakmfivek leforditisira. A k6t kormAny t6rckszik tovAbbA arra is, bogy orszdgaik
fontosabb tudomAnyos foly6iratai a mdsik orszgban megjclen6 uj tudominyos 6s irodalmi mfivek
ismertet6s6t hozzdk.

9. cikk.

A cdlb6l, hogy a kdt orszAg k6z6s kulturAlis javai er6sbittessenck 6s fejlcszttessenck, mindk(t
kormAny el6segiti orszigAban a misik nemzct miivdszi 6rtfkfi szinpadi mfiveinck 6s filmjcinck
bemutatAsit.

Mindk(t korminy kblcsblO6scn timogatja magyar, illetvc 6szt kiAllitasok rendezds6t.

IO. cikk.
Mindkdt korminy szorgalmazni fogja, hogy rAdi6AllomAsaik kblcsbn6sen mfisoraikba iktassak

a mdsik orszig rAdi6mnisorAb6l vett k6zvctit6scket 6s rAdi6el6adisokkal jarujanak hozzil a mtsik
orszAg tbrt6nelm6nek, irodalmAnak, mfiv6szctenck, zen6jdnek, ndpmfivdszct6nek 6s idegenforgalmi
6rt6keinck n6pszerilsitdsdhcz.
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Arlikkl ii.

MWlemad valitsused soodustavad nende maa ametlikkude viljaannete ja teaduslikkude
instituutide perioodiliste vdlljaannete vahetamist. Selle vahetamise korraldamise kolita peetakse
parastiselt libirdakimisi m lema maa valitsusc vahel.

Artikkel 12.

Malemad valitsused kohustuvad suurendama k6igi neil kasutada olevate abinbudega Eesti
raamatukogude ungari raamatute resp. Ungari raamatukogude eesti raamatute tagavara ning
lubavad teiselt maalt tulevated uurijatel juurdepdWisu raamatukogudesse ja arhiividesse oma
kodanikele antavail tingimustel.

Mlemad valitsused soodustavad raamatute ja kiisikirjadce otsest laenutamist m(lcma maa
raamatukogude ja arhiivide vahel.

Arlikkdl 13.

Malemad valitsused piihendavad eriti tMhelepanu m6lema maa sportlise koost6d ja nende
vaheliste sportliste kokkupuudete soodustamisele ]a kergendamiselc.

Artikkcl 14.
Olalolevates artiklites mainitud eeskirjade teostamiseks luuakse Eesti-Ungari Segakomitee,

kuhu kuulub kaks valitsuskomisjoni. Cfhe valitsuskomisjoni asupaik on Tallinnas, teise -
Budapestis.

Kumbki valitsuskomision koostatakse vastava haridusministri juhtimisel fihest haridus-
ministri poolt ja fihest vdilisministri poolt mdiiratud liikmest ning teise leppeosalise saatkonna
esindajast. M8lemad huviosalised pooled v~ivad kutsuda asjaarutamisele valitsuskomisjoni
n6uandjaiks asjatundjaid.

Kumbki valitsuskomisjon on kohustatud kokku astuma vflhemalt kord aastas. Valitsus-
komisjonid m/aravad oma pahikirjas oma tb6kava teostamise viisi.

Artikkcl 15.

Kflesolev konventsioon ratifitseerlitakse ning ratifikatsioonikirjad vahetatakse Tallinnas
v3imalikult koige lhema tlitaja jooksul. Ta j)ustub kolmekiimnendal pdeval pdrast ratifikat-
sioonikirjade vahetamist.

Arlikkel 16.

Kdiesolev konventsioon s~lmitakse lima ttihtajata, kuid kummalgi leppeosalisel on selle
filestitlemise 5igus. Clesfitlemise korral konventsioon kaotab oma jSu kuus kuud pdirast filesiltlemise
ametlikku teadaandmist.

Selle t6enduseks tdisvolinikud kirjutasid alla konventsioonile ning kinnitasid sellele oma
pitserid.

Tehtud kahes alguparandis eesti ja ungari keeles, kusj uures kummalgi tekstil on sama maksvus.

Tehtud Budapestis, 13. oktoobril 1937.

(L. S.) Aleksander JAAKSON, m. P5.

(L. S.) H6MAN BAlint, m. P.
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II. cikk.

A k~t kormfiny gondoskodik arr6l, hogy hivatalos kiadvinyainak, valamint tudominyos
int6zm6nyei id6szaki k~zlem6nycinek cserje el6segittess6k. Ennek a cser6nek mik6nti lebonyolitAsa
a k~t kormfiny k6zbtt k6s6bbi tirgyalis anyagfiul szolgil.

12. cikk.

Mindkt korminy a rendelkez~sdre i116 eszk6z6kkel gyarapitani fogja az 6sztorszigi k6nyvtArak
magyar, illetvc a magyarorszigi kbnyvtirak 6szt anyagit 6s k6nyvtdrai, valamint levltfirai
hasznilatit a misik llam polgfirainak ugyanolyan felt~telek mellett enged6lyezi, mint sajAtjainak.

Mindkdt korminy el6segiti 6s mcgk6nnyfti a kdt Allam knyvtdrai ds lev~tirai kzvetlen

konyv- ds k6ziratkb1cs6nzdst.

13. cikk.

Mindkdt korminy kfil6nlegesen gondoskodik arr6l, hoqy a k6t orszfg sportbeli egyfilttmfik~dsc,
illet6leg a k6t orszdg sportbeli 6rintkezdse el6segittess6k es megk6nnyittess6k.

14. cikk.

Az e16z6 cikkekben emlftett intzked6sek meval6sithatisa c6ljib6I magyar-6szt vegycs
bizottsig fog alakittatni, amely k~t korminybizottsagb6l ,11. A kormdnybizottsdgok egyik~nek
sz6khelye Budapest, a misikH Tallinn.

A kormdnybizottsAgok mindegyike az illct6 kizoktatsiigyi miniszternek cln!5klcte alatt,
a k6zoktatisiigyi ds kfiliigyminiszter egy-egy kikiild6ttjebl 6s a Mdsik F61 kbvets~gnek kdpvi-
scl6ib61 ill. A bizottsigba tanicsadisi joggal, mindk~t fdI r~sz~r61 szakdrt6k hivhat6k be.

Mindegyik korminybizottsig k6teles dvenkint legaldbb egyszer iilst tartani. A kormdny-
bizottsigok szabilyzat utjAn Allapitjdk meg feladataik teljesitds6nek m6dozatait.

15. cikk.

Jelen egyezm6ni meg fog er6sittetni 6s a meger6sit6 okiratok a lehet6 legr6videbb id6n belil
Tallinnban fognak kicserltctni. Az egyezmdny e mcgcr6sit6 okiratok kicserdldsdt k6vet 5 harminca-
dik napon 16p letbe.

16. cikk.

Jelen egyezmdny id6bcli korlitozds n~lkiil k~ttetik, de felmondisa a Magas Szerz6d6 Felek
birmelyikdnek biztosftva marad. Felmondis eset6n az egyezmny hat h6nappal a felmondds
bejelentdsc utdn hatAlyit veszti.

Ennek hitel6iil a meghatalmazottak a jelen egyczm~nyt aldirtik ds pecs~tjtikkel ellAttik.

K6sziilt kdt eredeti plddnyban, 6szt 6s magyar nyelven, azzal, hogy mindk6t sz6vegnek

ugyanaz az drv6-nye van.

Kelt Budapesten, 1937. dvi okt6ber 16 13. napjin.

(P. H.) Aleksander JAAKSON, S. k.
(P. H.) H6&tAN BMlint, s. k.
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I TRADUCTION.

No 4400. - CONVENTION ENTRE LA R]tPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE ROYAUME DE HONGRIE CONCERNANT LA COOPERATION
INTELLECTUELLE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNlE A BUDA-
PEST, LE 13 OCTOBRE 1937.

LE GOUVERNEUR-PRISIDENT DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE et SON ALTESSE LE RfGENT DU
ROYAUME DE HONGRIE,

Consid6rant lcs liens de parent6 qui unissent los deux peuples;
Convaincus que le renouvellement do leurs relations milltnaires produira des rdsultats utiles

et importants pour les deux pays;
Anim6s du dsir sincere de resserrer davantage et d'6riger en institution les relations culturelles

d6jl lheureusement formdes dans le pass6 entre les deux peuples fr&es,
Ont d6cid6 do conclure une convention & cot effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEUR-PRIISIDENT DE LA RPUBLIQUE D'ESTONIE :

M. Aleksander JAAKSON, ministre do l'Instruction publique de la Rtpublique d'Estonie;

SON ALTESSE LE RIIGENT DU ROYAUME DE HONGRIE :

Son Excellence M. le Dr Bllint H6MAN, conseiller priv6, ministre des Cultes et de
l'Instruction publique du Royaume dc Hongric ;

Lesquels, apres s'etre communiqu6 leurs ploins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Arlicle premier.

Le Gouvernement royal hongrois, en vue de d6velopper et d'entretenir les relations hungaro-
estoniennes dans le domaine scientifique, littdraire et artistique, continuera d'accorder son appui
comme par le passe h 'institut hongrois de l'Universit6 de Tartu, h l'ltablissement et h la dotation
duquel le Gouvernement estonien pourvoira dans le cadre du budget do l'Universit6.

Le Gouvernement royal hongrois continuera de soutenir et m~me, dans la mesure du possible,
d6veloppera l'institut finno-ougrien du Collage Baron-Joseph-E6tvis ii Budapest, dont la
bibliothque continuera, d'autre part, d'Ltre enrichie par des dons do livres et do p6riodiques
6manant du Gouvernement estonien.

Les savants hongrois et estoniens pourront travailler dans les deux instituts dans des conditions
identiques. En outre, le Gouvernernent royal hongrois est dispose h assurer le s6jour des savants
estoniens d6sireux do poursuivre leurs recherches h Budapest, t des conditions do favour dans le
collfge susmentionn6.

Article 2.

Chacun des deux gouvernements facilitera l'enseignement do la langue do l'autre pays par des
lecteurs dans los universit6s. Le Gouvernoment estonien maintiendra comme par le pass6 le poste
do lecteur hongrois existant h l'Universit6 do Tartu. Le Gouvernement royal hongrois, do son c6t6,
crdera un poste do lecteur estonien ,A l'Universit6 royale hongroise P6ter-PAzzmany do Budapest.
Autant quo possible, il sera tenu compte, dans IFattribution du poste do lecteur, des d6sirs du

Traduit par Ic Secr6tariat do la Socit6 des Nations, ht titre d'inforination.
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1 TRANSLATION.

No. 4400. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE KINGDOM OF HUNGARY REGARDING INTELLECTUAL
CO-OPERATION BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT
BUDAPEST, OCTOBER 13TH, 1937.

TiE PRESIDENT-REGENT OF TIE REPUBLIC OF ESTONIA and His SERENE HIGHNESS TIE

REGENT OF TIE KINGDOM OF HUNGARY,
In view of the ties of kinship which unite thcir two peoples
Being convinced that the renewal of their age-old relations will produce results of value and

importance to both their countries ;
Being sincerely desirous of further strengthening and of embodying in an institution the

cultural relations already happily established in the past between their two brother peoples ;
Have decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their

Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT-REGENT OF TIE REPUBLIC OF ESTONIA:

Monsieur Alexander JAAKSON, Minister of Education of the Republic of Estonia

HIS SERENE HIGHNESS TIE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

His Excellency Dr. B~lint H6MAN, Privy Councillor, Minister of Public Worship and
Education of the Kingdom of Hungary;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The Royal Hungarian Government, with a view to developing and maintaining relations
between Hungary and Estonia in the realms of science, literature and art, shall continue to
accord its support as in the past to the Hungarian Institute of the University of Tartu, for the
establishment and endowment of which the Estonian Government shall provide through the
university budget.

The Royal Hungarian Government shall continue to support and also, as far as possible, to
develop the Finno-Ugrian Institute of the Baron Joseph EOtv6s College in Budapest, the library
of which shall, moreover, continue to receive gifts of books and periodicals from the Estonian
Government.

Hungarian and Estonian scholars shall be able to work in the two institutes under identical
conditions. Further, the Royal Hungarian Government is prepared to make arrangements for
the residence of Estonian scholars desirous of pursuing their research studies in Budapest, on
specially favourable terms, at the above-mentioned College.

Article 2.

Each of the two Governments shall facilitate the teaching of the language of the other country
by lecturers at the universities. The Estonian Government shall maintain, as in the past, the
existing post of Hungarian lecturer at the University of Tartu. The Royal Hungarian Government
sliall, for its part, establish a post of Estonian lecturer at the Royal Hungarian P6ter PizmAny
University at Budapest. As far as possible, account shall be taken, in filling the post of lecturer,

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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gouvernement int6ress6 en cc qui concerne la personne du lecteur, pour autant qu'il s'agira d'un
ressortissant de l'autre Etat.

Article 3.

La Commission finno-ougrienne do recherches scientifiques cr66e par les trois peuples frres
do Hongrie, d'Estonie et de Finlande, 6laborera un plan do travail pour les recherches ?i entreprendre
en commun sur tout cc qui les int6resse mutuellement en mati& do linguistique, d'ethnographic,
d'arch6ologic et d'histoire ancienne et continuera do soumettre hi un examen approfondi les questions
scientifiques qui peuvent faire l'objet d'un travail commun do savants hongrois, estoniens et
finlandais ainsi que de publications communes.

Lorsqu'une telle collaboration paraitra opportune et ddsirable, les deux gouvernements
Pencourageront dans la mesure du possible.

Chacun des deux gouvernements accordera son appui aux associations scientifiques qui
s'efforcent do d6velopper les relations qui existent entre les deux nations.

Dans lo meme but, chacun dos deux gouvernements soutiendra les congr~s culturels dits
finno-ougriens, qui contribuent avec succ~s au maintien do relations directes entre les peuples
hongrois, estonien et finlandais, et dont les deux gouvernements favoriseront dans la mesure du
possible l'organisation tous les quatre ans.

Les deux gouvernements consacreront la belle coutume qui s'est 6tablio dans les dernires
anndes do cdlhbrer annuellement les peuples de in~mc race, le troisi~me samedi d'octobre, par des
confdrences scolaires. En outre, les 6coles c6ldbreront do ]a manire qui lour conviendra le mieux
les fMtes nationales des Hautes Parties contractantes, & savoir le 15 mars (f~te nationale de la
Hongrie) et lo 24 ftvrier (anniversaire de l'inddpendance do l'Estonie).

Article 4.

Les deux gouvernemonts organiseront l'change de professeurs des universitds et des 6coles
supdrioures. Chacun des deux pays enverra dans lautre au moins une fois par an, dans la mesure
du possible, un professeur charge d'y poursuivre des recherches scientifiques et d'y faire une sdric
do conf6rences.

Chacune des deux Parties contractantes d6terminera avec le professeur invit6 les modalitds
do son voyage d'6tude, en tenant compte des d6sirs 6ventuels dc 'autre gouvernement. Les
gouverne.ments assureront au professeur envoy6 dans l'autre pays tous les avantages possibles
en cc qui concerne le voyage et le logement.

Les deux gouvernements rechercheront le moyen do donner au s6jour des professeurs envoy6s
une dur6e d'une ann6o scolaire enti~re.

Chacun des deux Etats assurora aux savants de l'autre pays des laboratoires . des conditions
avantageuses dans les instituts scientifiques sp6cialis6s.

La possibilit6 d'6changer 6galement pour des p6riodes do moindre durde les professeurs
assistants et adjoints des universitds sera 6galement envisag6e. Un accord sp6cial devra intervenir
dans chaque cas.

Article 5.

Chacun des deux Etats assurera, sous forme do bourse d'6change - outre l'exondration
compl6te des droits universitaires -, la pension et le logement gratuits ou la somme correspondante
ht un 6tudiant d'universit6 ou d'6cole suprieure, ou a un jeune savant d6sign6 par 1 autre Etat,
pour lui permettre do frdquenter une 6cole suprieuro ou do tenniner des rccherches scientifiques.
II est bien ontendu quo les boursiers d'echange sont tenus do so soumettre au r~glement disciplinaire
do l'6cole sup6rieure en question, Si lesdits boursiers sont logs et nourris dans un collge ou dans
un foyer d'6tudiants, le r~glement on vigueur dans co dernier doit 6tre observ6 par eux. Chacun des
deux Etats so rservera le droit do limiter h certaines villes universitaires d6termindes ott It la
capitale soulement la jouissance des bourses d'6cliange qui sont do son ressort. Le gouvernement
de chacun des deux Etats a le droit - dans la mesure oii le ministre do I'Instruction publique le
jugerait ndcessaire - do r6cuser en temps utile et on co qui le concerne, le cas 6chdant, certaines

N' 4400
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of the wishes of the Government concerned as to the person to be appointed, in cases where the
lecturer is to be a national of the other State.

Article 3.

The Finno-Ugrian Committee for scientific research, set tip by the three brother peoples of
Hungary, Estonia and Finland, shall draw up a plan of work for research to be undertaken in
common on all questions of mutual interest to them in the matter of philology, ethography,
archmeology and ancient history, and shall continue to submit to a thorough study any scientific
questions which may be the subject of work in common by Hungarian, Estonian and Finnish
scholars and also of joint publications.

When such collaboration shall appear to be expedient and desirable, the two Governments
shall encourage it so far as is possible.

Each of the two Governments shall give its support to scientilic associations attempting to
develop the relations existing between the two nations.

With the same object, each of the two Governments shall support the Finno-Ugrian cultural
congresses which successfully contribute to the maintenance of direct relations between the
Hungarian, Estonian and Finnish peoples and the two Governments shall so far as is possible
promote the organisation of such congresses every four years.

The two Governments shall maintain the excellent custom which has grown up in recent
years of giving lectures in the schools each year on the third Saturday in October in honour of the
peoples of the same race. Further, schools slall celebrate, in the way which suits them best,
the national festivals of the High Contracting Parties, namely, March 15th (Hungarian National
Festival) and February 24 th (Anniversary of Estonian Independence).

Article 4.

The two Governments shall arrange for the exchange of university professors and teachers
in higher educational establishments. Each of the two countries shall end to the other at least
once a year, as far as possible, a professor or teacher to carry out scientific research and to deliver
a series of lectures.

Each of the two Contracting Parties shall decide, with the professor or teacher invited, on the
detailed arrangements for his study tour, with due regard to any wishes that may be expressed
by the other Government. The Governments shall provide the professor or teacher sent to the
other country with all possible facilities in regard to travel and accommodation.

The two Governments shall seek means for enabling the professors and teachers so sent to
remain for a complete academic year.

Each of the two States shall provide scholars from the other country with laboratories on
advantageous terms in the spccialised scientific institutes.

The further possibility of exchanging for shorter periods assistant and deputy professors
of the universities shall also be considered. A special agreement shall be concluded in each case.

Article 5.

Each of the two States shall provide, in the form of an exchange scholarship, not only
complete exemption from university dues but also free board and lodging or a sum of money
equivalent thereto for a student from a university or higher educational establishment, or for a
young scholar nominated by the other State, to enable him to attend a higher educational
establishment or to complete scientific research work. It is understood that exchange scholars
will be required to observe the disciplinary regulations of the higher educational establishment
in question. If the said scholars are lodged and boarded in a college or students' hostel, the
regulations in force in the latter must be observed by them. Each of the two States shall reserve
the right to allow the exchange scholarships under its control to be held only in certain specified
university towns or in the capital alone. The Government of either State shall be entitled, at
the discretion of the Minister of Education, to take exception in due time, in so far as it is
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personnes qui concourent pour l'obtention do la bourse cn question et meme d'en demander le
rappel en cours d'annc.

Le montant des bourses ainsi quo celui des frais do voyage sera fix6 annuellement par le
gouvernement de l'Etat qui reqoit le boursier, sur la proposition do la commission finno-ougrienne
dc recherches. Le nom et 1'tat civil des personnes proposees pour recevoit des bourses doivent
tre communiqu6s au Minist~re do 1Instruction publique do 1'autre pays dans le courant do 1't6

et, si possible, avant le 31 juillet.
Le Gouvernement royal hiongrois assure on outre annuellement h douze 6tudiants estoniens

d'universit6 on d'6cole sup6rieurc, d6signds par le Gouvernement estonien, l'exon6ration totale
des droits universitaires ; la m~mc exondration sera 6galement assur~e h douze 6tudiants hongrois
d6sireux do faire leurs 6tudes dans les 6coles supdrieures do Tartu on les autres 6coles sup6rieures
estoniennes.

Article 6.
Le Gouvernement hongrois ct le Gouvernement estonien feront tout leur possible pour

qu'augmente le nombre des auditeurs qui ddsirent assister aux cours do vacances organiss par
les 6coles sup6rieures do l'autre Partie. Les deux gouvernements int6ress6s accorderont toutes
rcductions possibles aux 6tudiants qui ddsirent s'inscrire aux cours on question.

Chacun des deux gouvernements accordera particulirement son appui aux organisations
d'6tudiants qui entretiennent on d6sirent d6velopper la bonne entente entre la jeunesse des 6coles
des deux pays et s'efforcera de mieux faire connaitre l'autre pays et, en particulier, la jeunesse
de cc dermer & ]a jeune gdn6ration. Dans cc but, les deux gouvernements cncourageront les voyages
d'6tude et les 6changes d'6tudiants, ainsi quo 1'organisation do camps do vacances pour 6tudiants.

En d6signant les boursiers, ct en composant les groupes d'6tudiants, on veillera tout
particuliLrement des deux c6t6s h no ddsigner quo des porsonnes reprdsentant dignement la jeunesse
de leur pays.

Article 7.
Les deux gouvernements attachent tine importance particulire & cc que les chapitres des

livres scolaires en usage, relatifs h leurs pays, soient non seulement conformes A ]a vdrit6 mais aussi
concus dans un esprit amical. A cet effet, les gouvernements des deux pays so communiqueront
los donnes int~ressant I'histoirc, la g6ographie, 1ethnographie, etc., des deux pays qu'ils d6sirent
voir enseigner dans les 6coles do l'autre.

Article 8.
Chacun des deux gouvernements 6changera avec 1'autre do temps en temps la liste des euvres

scientifiques et lit t6raires qui, A son avis, m6ritent d'6tre traduites dans ]a langue do 1'autre pays, ct,
6Nentuellement, ils so communiqueront le nom des personnes capables do pr6parer les traductions
en question et, en gdn6ral, do traduire des ouvrages sp6cialis6s. Chacun des deux gouvornements
s'offorcera do faire connaitre, par les principales revues scientifiques do son propre pays, les euvres
scientifiques ct litt~raires nouvellement publides dans l'autre pays.

Article 9.
Afin de renforcer et do d6velopper les richesses culturelles communes aux deux pays, chacun

des deux gouvernements favorisera la repr~sontation des oeuvres th~atrales et des films do valcur
artistique do l'autre nation.

Chacun des deux gouvernoments accordera son appui h l'organisation d'expositions hongroises
on estoniennes respectivement.

Article io.
Chacun des deux gouvernements prendra des mesures pour quo ses postes do radiodiffusion

relaient des 6missions choisies dans le programme radiophonique do l'autre et contribuent par des
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concerned, to certain individuals competing for the scholarship in question and even to request
their recall during the year.

The value of the scholarships, and also the amount for travelling expenses, shall be fixed
annually by the Government of the State receiving the scholar, on the recommendation of the
Finno-Ugrian Research Committee. The names and birth certificates of persons proposed for
scholarships must be communicated to the Ministry of Education of the other country in the
course of the summer and, if possible, before July 31st.

The Royal Hungarian Government shall furthermore provide each year total exemption
from university dues for twelve Estonian students from universities or higher educational
establishments nominated by the Estonian Government. The same exemption shall likewise be
granted to twelve Hungarian students wishing to study in higher educational establishments in
Tartu or in other Estonian higher educational establishments.

Article 6.
The Hungarian Government and the Estonian Government shall do all in their power to

increase the number of students wishing to attend the holiday courses organised by the higher
educational establishments of the other Party. The two Governments concerned shall grant all
possible reductions to students wishing to register for the said courses.

Each of the two Governments shall, in so far as it is concerned, give its support to student
organisations maintaining or wishing to develop good understanding between young people in the
educational establishments of the two countries and shall endeavour to make the other country
and, in particular, the young people of the other country better known to the rising generation in
its own country. For this purpose, the two Governments shall encourage study tours and
exchanges of :tudents and also the organisation of holiday camps for students.

In nominating scholarship-holders, and in composing the groups of students special care
shall be taken on both sides to ensure that only persons who are worthy representatives of the
youth of their own country shall be chosen.

Article 7.
The two Governments attach special importance to ensuring that the chapters in school

text-books in use relating to their countries are not only in accordance with the truth, but are also
written in a friendly spirit. With this object, the Government of either country shall communicate
to the other the facts connected with the history, geography, ethnography, etc., of the two countries
which it desires to have taught in the schools of the other.

Article 8.
Each of the two Governments shall from time to time exchange with the other a list of

scientific and literary works which, in its opinion, are worthy of being translated into the language
of the other country and, should occasion arise, they shall communicate to each other the names
of persons capable of undertaking the translations in question and, in general, of translating
specialised works. Each of the two Governments shall do all in its power to make known, through
the principal scientific reviews of its own country, scientific and literary works recently published
in the other country.

Article 9.
In order to strengthen and develop the cultural riches common to the two countries, each

of the two Governments shall encourage the presentation of theatrical works and films of artistic
value of the other country.

Each of the two Governments shall give its support to the organisation of Hungarian or
Estonian exhibitions respectively.

Article IO.
Each of the two Governments shall make arrangements for its broadcasting stations to relay

broadcasts chosen from the wireless programme of the other and to assist by means of broadcasts
No. 4400
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6missions radiophoniques hi faire connaitre l'histoire, la litt~rature, l'art, la musique, l'art populaire
ainsi que les beaut6s touristiques do l'autre pays.

Article ii.
Les deux gouvernements prendront soin dc favoriser l'6change des publications officielles

ainsi quc des p6riodiques do leurs institutions savantes. Les modalit6s do cet 6change feront l'objet
de pourparlers ult6rieurs entre les deux gouvernements.

Article 12.

Chacun des deux gouvernements enrichira par les moyens dont it dispose les collections
hongroises des bibliothbques estoniennes et les collections finlandaises des bibliothques hongroises,
et ii permetira aux ressortissants do l'autre Etat do faire usage de ses biblioth~ques et do ses archives
dans les memes conditions quo celles qu'il accorde A ses propres ressortissants.

Les deux gouvernements encourageront et faciliteront lo pr~t direct do livres et de manuscrits
entre les bibliothques et les archives des deux Etats.

Article 13.
Chacun des deux gouvernements veillera tout particulirement h cc quo la collaboration et

les relations sportives entre les deux pays soient encourag6es ot facilities.

Article 14.
Afin de pouvoir mettre on vigueur les mesures pr6vues aux articles prc6dents, ii sera crY6

une commission mixte hungaro-estonienne compos6e de deux commissions gouvernementales.
Le sijge d'une des commissions gouvernementales est Budapest, cclui de l'autre est Tallinn.

Chacune des deux commissions gouvernementates sera prsid~o par le ministre de !'Instruction
publique respectif et compos~e d'un d61dgu6 du ministre do l'Instruction publque, d'un d6hgu6
du ministre des Affaires 6trangres et du reprsentant do la 16gation do lautre Partic contractante.
Des experts provenant des deux pays peuvent 6tre invit6s h. assister la commission A. titre
consulta tif.

Chacune des commissions gouvernementales est tenue de se r6unir au moins une fois par an.
Les commissions dterminoront par un rfglement la fa on dont elles rempliront leur mission.

Article 15.
La pr6sente convention sera ratifi6e, et les instruments do ratification scront kchangs hi Tallinn

dans tc plus bref d~lai possible. La convention entrera on vigueur trente jours apr~s I 6change des
instruments do ratification.

Article 16.
La pr~sento convention restera en vigueur pendant un temps indtermin6, mais chacuno des

Hautes Parties contractantes so r~serve lo droit do la d6noncer ; an cas oi elie serait d6nonc6e,
]a convention cessera ses effets six mois apr~s ]a notification do ladite d6nonciation.

En foi do quoi, les pl]6nipotentiaires ont sign6 ]a pr6sente convention ot y ont appos6 lours
cachets.

Fait en deux exemplaires, en langue hongroise et en langue estonienne, les deux textes faisant
6galement foi.

Fait & Budapest, Ic 13 octobre 1937.
(L. S.) Alcksander JAAKSON, M.P.
(L. S.) H6MAN Btlint, m.p.
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in making known the history, literature, art, music and folk art of the other country and also its
attractions for tourists.

Article I I.
The two Governments shall take measures to promote the exchange of official publications

and of periodicals of their learned institutions. The arrangements for such exchange shall form
the subject of later conversations between the two Governments.

Article 12.

Each of the two Governments shall, by the means at its disposal, add to the Hungarian
collections in Estonian libraries and the Finnish collections in Hungarian libraries, and shall allow
nationals of the other State to use its libraries and archives under the same conditions as those
which it grants to its own nationals.

The two Governments shall encourage and facilitate direct loans of books and manuscripts as
between the libraries and archives of the two States.

Article 13.
Each of the two Governments shall take special care to ensure that collaboration and relations

between the two countries in the realm of sport are encouraged and facilitated.

Article 14.
In order that the measures provided for in the above Articles may be applied, a joint

Hungarian-Estonian Commission shall be appointed consisting of two governmental committees.
The seat of one of the governmental committees shall be at Budapest and that of the other at
Tallinn.

Each of the two governmental committees shall be presided over by the respective Minister of
Education and composed of a delegate of the Minister of Education, a delegate of the Minister for
Foreign Affairs and a representative of the legation of the other Contracting Party. Experts from
the two countries may be invited to assist the committee in an advisory capacity.

Each of the governmental committees must meet at least once a year. The committees shall
draw up regulations determining the way in which they are to discharge their duties.

Article 15.
The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

at Tallinn as soon as possible. The Convention shall come into force thirty days after the exchange
of the instruments of ratification.

Article 16.
The present Convention shall remain in force for an undetermined period, but each of the

High Contracting Parties reserves the right to denounce it. Should it be denounced, the Convention
shall cease to be in force six months after notice is given of the said denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in two copies, in the Hungarian and Estonian languages, both texts being equally
authentic.

Done at Budapest, this 13th day of October, 1937.
(L. S.) Alexander JAAKSON, M. P.

(L. S.) H6AIAN Bdlint, m. p.
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ANNEXE XLVI

SIGNATURES, RATIFICATIONS, ADH,-
SIONS, PROLONGATIONS, D1MNON-
CIATIONS, ETC.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
OF THE STATUTE OF THE PERMA-
NENT COURT OF INTERNATIONAL
JUSTICE PROVIDED FOR BY ARTICLE
14 OF THE COVENANT OF THE LEAGUE
OF NATIONS. GENEVA, DECEMBER
I6TIH, 1920.

SIGNATURE.

IRAQ ........... September 22nd, 1938.

OPTIONAL CLAUSE PROVIDED FOR IN
THE ABOVE STATUTE.

SIGNATURE.
IRAQ.

On behalf of the Government of Iraq and
subject to ratification, I accept as compulsory

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVlI,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461; Vol. CXI, page 4o2; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282
Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page 325; Vol.
CLXIV, page 352; Vol. CLXVII, page 228;
Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII, page
382 ; Vol. CLXXXI, page 346 ; and Vol.
CLXXXV, page 370, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for infornmation.

ANNEX XLVI.

SIGNATURES, RATIFICATIONS, AC-
CESSIONS, PROLONGATIONS, DE-
NUNCIATIONS, ETC.

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
DU STATUT DE LA COUR PERMA-
NENTE DE JUSTICE INTERNATIO-
NALE VISt, PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIM TI DES NATIONS.
GENP-VE, LE 16 DCEMBRE 1920.

SIGNATURE

IRAK ............. 22 septembre 1938.

DISPOSITION FACULTATIVE PRIVUE AU
STATUT CI-DESSUS.

SIGNATURE
IRAK.

2 THADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement dc l'Irak et sous
r6serve dc ratification, je d6clare reconnattre

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 7o; vol. LXXII, page 452; Vol.
LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272;
vol. XCIl, page 362; vol. XCVI, page i8o; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461; vol. CXI, page 402; Vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 4,40; vol. CXXXIV, page 392; vol. CXLVII,
page 318; vol. CLII, page 282; vol, CLVI, page
176; vol. CLX, page 325; vol. CLXIV, page
352; vol. CLXVIII, page 228; vol. CLXXII,
page 388; vol. CLXXVII, page 382; Vol.
CLXXXI, page 346 ; ct vol. CLXXXV, page 370,
de cc recueil.

I Traduit par le Sccrctariat d la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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ipso facto and without special agreement on
condition of reciprocity the jurisdiction of the
Court in confornity with Article 36, paragraph
2, of the Statute of the Court for a period of
five years from the date of the deposit of the
instrument of ratification and thereafter until
such time as notice be given to terminate the
acceptance, over all disputes arising after the
ratification of this Declaration with regard to
situations or facts subsequent to the said
ratification, with the exception of :

i. Disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other
method of peaceful settlement ;

2. Disputes with the Government of
any other Arab State, all of which disputes
shall be settled in such a manner as the
parties have agreed or shall agree ;

3. Disputes with regard to questions
which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of Iraq ;

4. Disputes affecting the territorial sta-
tus of Iraq including those concerning
the right of sovereignty of Iraq over its
waters and communications ;

and subject to the condition that the Govern-
ment of Iraq reserve the right to require that
proceedings in the Permanent Court of Inter-
national Justice shall be suspended in respect
of any dispute which has been submitted to
and is under consideration by the Council or
Assembly of the League of Nations.

GENEVA, September 22nd, 1938.

comme obligatoire, de plein droit et sans con-
vention spciale, sous condition de rciprocit6,
]a juridiction de la Cour, conformdment au
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la
Cour, pour tine pdriode de cinq anndes, A
compter de la date du d6p6t de 1 instrument de
ratification, et, par la suite, jusqu'h ce qu'il
soit donn6 notification de l'abrogation de cette
acceptation, pour tons les diffdrends qui s'6l6ve-
raient aprs ]a ratification de cette ddclaration,
au sujet de situations ou de faits post6rieurs h
ladite ratification, il l'exception :

i0 Des diffdrends au sujet desquels les
parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours A un autre
mode de rdglement pacifique ;

20 Des diff6rends avec les gouvernements
de tous autres Etats arabes, diff6rends qui
seront r6gls selon une mdthode convenue
entre les parties ou dont elles conviendront;

30 Des diffdrends rclatifs t des questions
qui, d'apr~s le droit international, reldvent
exclusivement de la juridiction de l'Irak ;

40 Des diff~rends ayant trait au statut
territorial de lIrak, y compris ceux relatifs
aux droits de souverainet6 de l'Irak sur
ses caux et ses voies de communications ;

toutefois, le Gouvernement de l'Irak se
rdservc le droit de demander la suspension de
la procddure devant la Cour permanente de
Justice internationale pour tout diffrend soumis
an Conseil ou . I'Assemble de la Socidtd des
Nations et en cours d'examen par lun de ces
organes.

GENI.VE, 1C 22 septembre 1938.

'. SUWAIDY. T, SUWVAIDY.
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NO 241. - CONVENTION 1 ENTRE LE
DANEMARK ET LA NORVJ-GE RELA-
TIVE A LA NAVIGATION AItRIENNE.
SIGN]tE A COPENHAGUE, LE 27 JUIL-
LET 1921.

ABROGATION

Les Gouvernements danois et norvdgicn, en
considdration du fait quo les deux pays sont
devenus ddfinitivement parties ? la Convention2

du 13 octobre 1919 portant rdglementation de
la navigation adrienne, so sont mis d'accord
pour consid6rer la Convention relative t la
navigation adrienne sign6e h Copenhague le
27 juillet 1921 entre le Danemark et ]a Norv~ge
comme d6nonce.

Enregisirde le 23 septemnbre 1938, i la demande
du ddldgud permanent dit Daneniark pros la
Socidtd des Nations.

No 954. - CONVENTION0 COMMERCIALE
ENTRE LA HONGRIE ET LA POLOGNE.
SIGNIZE A BUDAPEST, LE 26 MARS 1925

QUATRIAME PROTOCOLE ' ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNL A VAR-
SOVIE, LE 30 JUIN 1937.

Enregisird le IO septembre 1938, i la demande
die chargd d'Afjaires a. i. de la ddldgation
royale hongroise prds la Socidid des Nations.

Vol. IX, page 23, do cc recucil.
2 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174

vol. LIX, page 3.16 ; vol. LXIII, page 389 ; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54 ;
vol. CXXXVIII, pages 418 et 427 ; vol. CXLII,
page 340; vol. CLXIV, page 355 ; et vol. CLXXXV,
page 371, (ie ce recucil.

8 Vol. XXXVII, page 151 ; vol. CVII, page
476; vol. CXI, page 40.4 ; et vol. CLXXXV, page
375, do cc recucil.

4 Lchange des ratifications a Cu lieu h Buda-
pest, le I I juillet 1938,

Entr6 dcfinitiveinent en vigueur le io aoflt 1938.

No. 241. - CONVENTION 1 BETWEEN
DENMARK AND NORWAY RELATING
TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT
COPENHAGEN, JULY 27T1, 1921.

ABROGATION.

The Danish and Norwegian Governments, in
view of the fact that both countries have become
definitively parties to the Convention 2 of October
13th, 1919, relating to the regulation of aerial
navigation, have agreed to consider the Con-
vention relating to air navigation signed at
Copenhagen on July 27th, 1921, between Den-
mark and Norway as abrogated.

Registered on September 23rd, 1938, at the
request of the Permanent Delegate'of Denmark
to the League of Nations.

No. 954. - COMMERCIAL CONVENTION B

BETWEEN HUNGARY AND POLAND.
SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 26TI,
1925.

FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT
WARSAW, JUNE 30TII, 1937.

Registered on September ioth, 1938, at the
request o/ the Chargd d'Abfaires p. i. of the
Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations.

t Vol. IX, page 23, of this Series.
2 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175

Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVII1, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVII[, pages 418 and 427
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355
and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.

3 Vol. XXXVII, page 151 ; Vol. CVII, page
476; Vol. CXI, page 404; and Vol. CLXXXV,
page 375, of this Series.

A The exchange of ratifications took place at
Budapest, July ilth, 1938.

Cane finally into force on August ioth, 1938.
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Les plnipotentiaires des deux Parties con-
tractantes, dfiment autorisds, sont convenus de
modifier les listes A et B annexdes au
protocole additionnel Ai ladite convention,
sign6 h Varsovie le 2 ddcembre 1928, comme
suit :

I. La liste A du protocole additionnel est
modifide par la disposition suivante:

Nurinro r Droit
du tarif Marchandiso [d'entre
hongrois par zoo kg.

479 Placages coll6s .6,-
cour.-or

Remarque : La consolida-
tion du droit de douane est
accord6e pour la p6riode
jusqu'au 30 juin 1938.

2. La liste B du protocole additionnel est
modifide par la disposition suivante :

Sont A ajouter Ai ladite liste les positions
suivantes :

Nuinro Droit
du tarif Marchandise [ 'entre
polonais Ipar zoo kg.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties, being duly authorised thereto, have
agreed to amend as follows Lists A and B
annexed to the Additional Protocol to the said
Convention, signed at Warsaw on December
2nd, 1928 :

i. List A of the Additional Protocol shall
be amended as follows:

Number
in the Goods Duty

Hungarian per zoo kg.
tariff

479 Veneers, glued ...... 16 gold
crowns

Note : Consolidation of
the Customs duty is gran-
ted for the period up to
June 3oth, 1938.

2. List B of the Additional Protocol shall
be amended as follows:

The following items shall be added to the
said list :

Number Duty
in the Goods tr ioo kg.

Polish tariff

230/2 cx d IPurde de paprika
30 zlotys 230/2 ex d

Pur6e of paprika . . .

3. La disposition du point 2 ( ad pos. 128
P. 4 a de 1 annexe au 111e protocole additionnel
h la Convention commerciale entre le Royaume
de Hongrie et la Rdpublique de Pologne du
26 mars 1925, sign6 ,I Budapest le 24 avril
1936, est supprim6e.

4. La derni&e phrase du protocole de signa-
ture au protocole additionnel t la Convention
commerciale entre le Royaume de Hongrie et
la R6publique de Pologne du 26 mars 1925,
sign6 le 2 d6cembre 1928, ainsi que la dernire
phrase du point 3 di I11e protocole additionnel,
vis6 au point 5 du pr6sent protocole additionnel,
sont compl~tdes par les mots suivants :

I Traduit par le Sccr6tariat do la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

3. The provision contained in item 2 " ad
item 128, p. 4 " of the Annex to the Third
Additional Protocol to the Commercial Con-
vention concluded between the Kingdom of
Hungary and the Republic of Poland on March
26th, 1925, signed at Budapest on April 24th,
1936, shall be deleted.

4. The last sentence in the Protocol of
Signature to the Additional Protocol to the
Commercial Convention concluded between the
Kingdom of Hungary and the Republic of
Poland on March 26th, 1925, signed on December
2nd, 1928, and the last sentence in item 3 of
the Third Additional Protocol referred to in
item 5 of the present Additional Protocol shall
be supplemented by the addition of the following
words :

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

30 zlotys
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(c et restera en vigueur aussi longtemps
que ladite Convention commerciale entre
e Royaume de Hongrie et la Rdpublique

de Pologne en date du 26 mars 1925. ,,

5. Le prdscnt protocole additionnel sera
soumis 5. la ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu h Budapest
aussit6t que possible. I entrera en vigueur le
trentime jour apr~s a date de 1dchange des
instruments de ratification et restera en vigueur
aussi longtemps que ladite Convention commer-
ciale entre le Royaume de Hongrie et ]a R6pu-
blique de Pologne en date du 26 mars 1925.

Fait & Varsovie, en double exemplaire, le
30 juin 1937.

Andr6 DE HORY, in. p.
SZEMBEK, in. p.

No. 1205. - EXTRADITION CONVENTION '
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
ESTONIA. SIGNED AT LONDON, NO-
VEMBER 18TH, 1925.

EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN TIE UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE ESTONIAN GOVERNMENT CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT COMPLETING THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION AS FAR AS
ITS APPLICABILITY TO TIE UNION OF SOUTH
AFRICA IS CONCERNED. LONDON, MARCH
28TH AND 30TH, 1938.

Registered on September 91h, 1938, at the request
o/ the Estonian Minister for Foreign Aflairs.

' Vol. L, page 225 ; Vol. LIX, page 395 ; Vol.
LXIII, page 423; and Vol. CLVI, page 195, of
this Series.

I The ratification by the President of the Repu-
blic of Estonia was notified to the competent
Authority of the Union of South Africa on
September ist, 1938.

" and shall remain in force for the
same period as the said Commercial Con-
vention concluded between the Kingdom of
Hungary and the Republic of Poland on
March 26th, 1925.

5. The present Additional Protocol shall be
submitted for ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at
Budapest as soon as possible. It shall enter
into force on the thirtieth day after the date
of the exchange of the instruments of ratifica-
tion and shall remain in force for the same
period as the said Commercial Convention
concluded between the Kingdom of Hungary
and the Republic of Poland on March 26th, 1925.

Done at Warsaw, in duplicate, the 3oth
day of June, 1937.

Andr6 DE HORY, n. p.
SZEMBEK, in. P.

No 1205. - CONVENTION ' D'EXTRADI-
TION ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
L'ESTONIE. SIGNI E A LONDRES, LE
18 NOVEMBRE 1925.

ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTIL DANS L'UNION SUD-AFRICAINE
ET LE GOUVERNEMENT ESTONIEN COMPOR-
TANT UN ACCORD COMPLITANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNIIE, EN TANT QU'ELLE EST APPLI-
CABLE A L'UNION SUD-AFRICAINE. LONDRES,
LES 28 ET 30 MARS 1938.

Enregistrd le 9 septembre 1938 al la demande
du ininistre des Affaires dtrangdres d'Estonie.

I Vol. L, page 225; vol. LIX, page 395; vol.

LXIII, page 423 ; et vol. CLVI, page 195, de cc
recueil.

2 La ratification par le president de la R6pu-
blique d'Estonie a 6t6 notifi6e A l'autorit6 comp6-
tente do l'Union Sud-Africaine, le 1

or septembre
1938.
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UNION OF SOUTH AFRICA.

SouTii AFRICA HOUSE,
TRAFALGAR SQUARE.

LONDON, W.C.2. March 28th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to refer to the Convention
for the Extradition of Criminals, concluded
between the United Kingdom and the Estonian
Republic on November 18th, 1925, to Which
the Union of South Africa acceded on February
23rd, 1927, and to place on record that His
Majesty's Government in the Union of South
Africa and the Government of the Estonian
Republic have, in connection with Article 2
of the said Convention, agreed as follows :

" Article 2 of the Extradition Convention
concluded between the United Kingdom
and the Estonian Republic on November
i8th, 1925, shall, as far as its applicability
to the Union of South Africa is concerned,
be amended by the addition of the following
to the list of crimes or offences in respect
of which extradition may reciprocally
be granted :

' (27) Crimes and offences or attempted
crimes or offences in connection with
the traffic in dangerous drugs '. "

The present Note and Your Excellency's
reply in similar terms will be regarded as evi-
dence of the Agreement arrived at.

The Agreement will come into force on the
day on which its approval by the President-
Regent of the Republic of Estonia will be
notified to me.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assu-
rance of my highest con'sideration.

E. K. SCALLAN,

Political Secretary.
His Excellency

Monsieur August Schmidt,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary for the
Republic of Estonia,

167, Queen's Gate, S. W. 7.

1 Translated by the Secretariat of the Leagne
of Nations, for information.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

UNION SUD-AFRICAINE.

SOUTII AFRICA HOUSE,
TRAFALGAR SQUARE.

LONDRES, W.C. 2., le 28 mars 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6fdrer 'h la Convention
d'extradition conclue entre le Royaume-Uni
et la R6publique d'Estonie le 18 novembre
1925, A laquelle l'Union Sud-Africaine a adhdrd
le 23 f6vrier 1927, et de constater que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans 1'Union Slid-
Africaine et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Estonic, relativement - l'article 2 de ladite
convention, sont convenus de cc qui suit :

(( L'article 2 de Ia Convention d'extra-
dition conclue entre le Royaume-Uni et
la Rdpublique d'Estonie le 18 novembre
1925 sera, pour autant qu'il est applicable
A l'Union Sud-Africaine, amend6 par I'addi-
tion ci-apr6s A ]a liste des crimes ou dWlits
en raison desquels l'extradition petit mu-
tuellement 6tre accord6c :

(( 270 Crimes et ddlits ou tentatives
de crimes ou de dWlits en mati~re de trafic
de stupdfiants.

La prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence con~ue en termes identiques seront
consid6res comme constatant I'accord intervenu.

L'accord entrera en vigueur &t la date hi laquelle
son approbation par le pr6sident-rdgent de la
Rdpublique d'Estonie me sera notifide.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

E. K. SCALLAN,
Secrdtaire politique.

Son Excellence
Monsieur Auguste Schmidt,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire

de ]a R6publique d'Estonie,
167, Queen's Gate, S. W. 7.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, ?t titre d'information.
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LIGATION D'ESTONIE.

S.W. 7.
R6f. 4022 - XVII. i.

March 3oth, 1938.

In reply to your Note dated the 28th March,
1938, I have the honour to refer to the Conven-
tion for the Extradition of Criminals, concluded
between the United Kingdom and the Estonian
Republic on November I8th, 1925, to which
the Union of South Africa acceded on February
23rd, 1927, and to place on record that the
Government of the Estonian Republic and
His Majesty's Government in the Union of
South Africa have, in connection with Article 2
of the said Convention, agreed as follows :

" Article 2 of the Extradition Convention
concluded between the United Kingdom
and the Estonian Republic on November
18th, 1925, shall, as far as its applicability
to the Union of South Africa is concerned,
be amended by the addition of the following
to the list of crimes or offences in respect
of which extradition may reciprocally
be granted :

' (27) Crimes and offences or attempted
crimes or offences in connection with
the traffic in dangerous drugs '. "

Your Note and the present reply to it will be
regarded as evidence of the Agreement arrived
at.

The Agreement will come into force on the
day on which its approval by the President-
Regent of the Republic of Estonia will be notified
to you.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

A. SCHMIDT,

Estonian Minister.
E. K. Scallan, Esq.,

Political Secretary,
High Commissioner for

the Union of South Africa,
South Africa House,

Trafalgar Square,
W. C. 2.

Le 30 mars 1938.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

En r6ponse h votre note du 28 mars 1938,
j'ai I'honneur de me rdftrer .A la Convention
d'extradition conclue entre le Royaume-Uni et la
R6publique d'Estonie le 18 novembre 1925, "L
laquelle l'Union Sud-Africaine a adh&r- le 23
f6vrier 1927, et de constater que le Gouverne-
inent de la Rdpublique d'Estonie et le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-
Africaine, relativement h l'article 2 de ladite
convention, sont convenus de cc qui suit :

u L'article 2 de la Convention d'extra-
dition conclue entre le Royaume-Uni et
la Rdpublique d'Estonie le 18 novembre
1925 sera, pour autant qu'il est applicable
A l'Union Sud-Africaine, amend6 par l'addi-
tion ci-apr~s A la liste des crimes ou ddlits
en raison desquels l'extradition peut mutuel-
lement 6tre accord6e :

(C 270 Crimes et ddlits ou tentatives
de crimes ou de d6lits en matire de
trafic de stupfiants. ))

Votre note et la prsente r6ponse scront
considr6es comme constatant l'accord inter-
venu.

L'accord entrera en vigueur A la date A laquelle
son approbation par le prdsident-rgent de la
Rdpublique d'Estonie vous sera notifie.

Veuillez agr6er, etc.

A. SCHMIDT,

Ministre d'Eslonie.
E. K. Scallan, Esq.,

Secrdtaire politique,
Haut Commissaire pour

'Union Sud-Africaine,
South Africa House,

Trafalgar Square, W.C. 2.

ESTONIAN LEGATION.

S. W. 7.
Ref. 4022 - XVII. I.
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No. 1512. - AGREEMENT I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND MUSCAT RENEW-
ING FOR A FURTHER PERIOD OF
ONE YEAR FROM FEBRUARY IITII,
1927, THE TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION OF
MARCH I9TIt, 1891. SIGNED AT MUSCAT,
FEBRUARY 117h, 1927,

AGREEMENr REGARDING TIlE PROLONGATION
FOR ONE YEAR FROM FEBRUARY IITII, 1938,
OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY OF MARCH!
I9TII, 1891. SIGNED AT BOMB1AY, NOVEMBER
27Thi, 1937.

Registered on Jtly Ist, 1938, at the request of His
Mlajesty's Secretary of State for Foreign A flairs
in Great Britain.

No 1512. - ACCORD 1 ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET MASCATE PROROGEANT
POUR UNE NOUVELLE PItRIODE D'UN
AN, A PARTIR DU ii FIVRIER 1927,
LE TRAITIt D'AMITIt,, DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION DU 19 MARS 1891.
SIGNt A MASCATE, LE ii FIVRIER
1927.

AccORD RELATIF A LA PROLONGATION POUR UN
AN, A PARTIR DU II Ff--VRIER 1938, Du TRAIT,
DU 19 MARS 1891 SUSMENTIONNI. SIGN' A
BOMBAY, LE 27 NOVEMBRE 1937.

Enregistrd le I er jidllct 1938 (1 la demande dii
secrdtaire d'Etat anx Agfaires dtrangdres de
Sa Majest" en Grande-Bretagne.

LEXTE, ARABE. - ARABIC TiXT.

I

7

;_ w 7
I. -*

'Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 26j; Vol. X,
page 459; Vol. XVII, page 163 Vol. XXV,
page 387; Vol. XXXV, page 233; Vol. LVII,
page 13; Vol. LXIV, page 397; Vol. LXXXIII,
page 440; Vol. XCVI, page T94; Vol. C, page
224; Vol. CV1I, page 499; Vol. CXXX, page
444; Vol. CXXXVIII, page .44o; Vol. CLVI,
page 201 ; Vol. CLX, page 343; Vol. CLXVIII;
page 230; and Vol. CLXXXI, page 365, of this
Series.

1 Vol. V, page 59; vol. VIII, page 261 ; vol. X,
page 459; vol. XVII, page 163; vol. XXV, page
387 ; vol. XXXV, page 233 ; vol. LVII, page 13
vol. LXIV, page 397; vol. LXXXIII, page .14o;
vol. XCVI, page 194 ; vol. C, page 22,1 : vol. CVII,
page 499; vol. CXXX, page 4t..1; vol. CXXXVIII,
page 1o; vol. CLVI, page 201 ; vol. CLX, page
343 ; vol. CLXVIII, page 230; et vol. CLXXXI,
page 365, de cc recueil.
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~1C)Wtj Y

Major,
Political Agent, Muscat.

L TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE. NOTE

We, the undersigned, have agreed to what
follows :

That the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between Great Britain
and Muscat, signed on the eighth day of
Shaban 13o8-H corresponding to the i 9 th
March i891, will be prolonged by this
writing, notwithstanding all, or any, corres-
pondence between His late Highness Saiyid
Faisal bin Turki and the Glorious British
Government in the matter of the revision
of that Treaty. And it will remain in
force for a period of one year from this
eleventh day of February 1938, correspon-
ding to the ioth Dhul Haj 1356 unless a
suitable Treaty, by agreement between
His Highness the Sultan of Muscat and
Oman and the Glorious British Government
be substituted for that ancient Treaty
aforesaid. It is also understood that
it shall be open to the Dominion of Canada
and the Irish Free State to withdraw from
the aforesaid Treaty at any time on notice
being given to that effect by His Majesty's
Representative at Muscat.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Nous, soussignds, sommes convenus de cc
qui suit :

Le Traitd d'amiti6, de commerce et de
navigation entre la Grande-Bretagne et
Mascate, signd le huiti~me jour de Siaban
de 'an 13o8 de l'Hgire, correspondant
au 19 mars I 8 9i, sera prorog6 en vertu
du pr6sent dcrit, nonobstant toute corres-
pondance ayant pu Ltre 6chang6e entre
feu Son Altesse Saiyid Faisal bin Turki
et le Glorieux Gouvernement britannique
au sujet de ]a revision de cc trait6. Et il
restera en vigueur pour une pdriode d'un
an il dater du onze f6vrier 1938, corres-
pondant au dixi~me jour de Dhul Haj de
l'an 1356, h moins qu'un trait6 appropri6,
par accord entre Son Altesse le Sultan
de Mascate et d'Oman et le Glorieux
Gouvernement britannique, n'ait 6t6
substitu6 i l'ancien trait6 susdit. I1 est
6galement entendu que le Dominion du
Canada et I'Etat libre d'Irlande auront
la facult6 de se retirer dudit trait6 A tout
moment, sur avis donn6 A cet effet par le
repr6sentant de Sa Majest6 h Mascate.

Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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It is also understood that the Common-
wealth of Australia and the Union of South
Africa (in respect of Natal, the Transvaal
and the Orange Free State) have withdrawn
from participation in the aforesaid Treaty
as per notices given by His Majesty's
Representative at Muscat in his letters
Nos. 6 and C/I88 dated 3rd December
1923 and 27 th October 1932 respectively.

In confirmation thereof, we that is, I, Said
bin Taimur, Sultan of Muscat and Oman, with
my own hand, and I, Major R. P. Watts, duly
authorised agent for that purpose on behalf
of the Glorious British Government, have
signed this writing and thirteen copies and
have affixed our seals thereto.

Done at Bombay this twenty-seventh day
of November 1937 corresponding to 23rd
Ramzan al Mubarak 1356.

R. P. WATTS, Major,
Political Agent, Muscat.

II est 6galement entendu que le Common-
wealth d'Australie et l'Union Sud-Africaine
(pour le Natal, le Transvaal et l'Etat libre
d Orange) ont retird leur participation audit
trait6 scion avis notifids par le repr6sentant
de Sa Majest6 A Mascate dans ses lettres
No 6 et C/I88, en dates des 3 ddcembre
1923 et 27 octobre 1932, respectivement.

En confirmation de quoi, nous, h savoir moi-
m~me, Said bin Taimur, sultan de Mascate et
d'Oman, de ma propre main, et moi-m(me,
Major R. P. Watts, agent dfment autoris6 &
cet effet, au nom du Glorieux Gouvernement
britannique, avons sign6 le prsent 6crit et
treize copies dudit et y avons apposd nos
cachets.

Fait A Bombay cc
I?37, correspondant au
al Mubarak 1356.

(Sceau) Said BIN TAIMUR

Sultan de Mascate
et d'Oman.

vingt-sept novembre
230 jour de Ranizan

Major WATTS,
A gent politique,

Mascate.
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NO 1776. - TRAITII DE COMMERCE
ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVA-
QUE. SIGNIZE A TALLINN, LE 2o JUIN
1927.

ECHANGE DE NOTES 2 COMPORTANT UN ACCORD
COMPLIfTANT LE TRAITt SUSMENTIONNt. TAL-
LINN, LE 5 AVRIL 1937.

Enregistrd le 8 sefptembre 1938 4 la dentande du
chargd de services du bureau permanent de la
Rdpublique tchdcoslovaque prds la Socidlt des
Nations.

I.

VYSLANECTVI
REPUBLIIY CESKOSLOVENSKIt.

Ldgation de la
Rdpublique tchdcoslovaque.

TALLINN, le 5 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence
au nom de mon gouvernement de compldter
l'article IO du Trait6 de commerce conclu entre
la Tchdcoslovaquie et l'Estonie le 2o juin 1927
par les dispositions suivantes :

cc Le traitement de la nation la plus
favoris6e prdvu par ce traitd ne comprendra
pas :

Les droits et privil~ges qui seraient
accord6s A 1'avenir par l'une des Parties
contractantes Ai des Etats tiers, dans des
conventions plurilat6rales auxquelles
l'autre Partie ne participerait pas, et si ces
droits et privilfges sont stipulds dans des
conventions plurilatrales conclues sous

I Vol. LXXVII, page 341, de cc recueil.
a L'6change des ratifications a eu lieu h Prague,

le 4 juin 1938.
L'accord est entr6 provisoirement en vigueur

le 15 juillet 1937.
. Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations, & titre d'information.

No. 1776. - TREATY 1 OF COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT TALLINN, JUNE 20TI, 1927.

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN AGREE-
MENT COMPLETING TIE ABOVE-MENTIONED
TREATY. TALLINN, APRIL 5TII, 1937.

Registered on September 8th, 1938, at the request
of the " Chargd de Services " of the Permanent
Olice of the Czechoslovak Republic to the
League of Nations.

I TRADUCTION. - TRANSLATICN.

I.

LEGATION

OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

TALLINN, April 5th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to propose to Your Excel-
lency, on behalf of my Government, that
Article io of the Treaty of Commerce concluded
between Czechoslovakia and Estonia on June
2oth, 1927, should be supplemented by the
following provisions :

" The most-favoured-nation treatment
referred to in this Treaty shall not include :

Such rights and privileges as either
of the Contracting Parties may hereafter
accord to third States in multilateral
conventions to which the other Party is
not a party, provided that such rights
and privileges are stipulated in multi-
lateral conventions concluded under the

I Vol. LXXVII, page 341, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at

Prague, June 4th, z938.
The Agreement came provisionally into force

on July 15th, 1937.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information,
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les auspices de la Soci6t6 des Nations
ou enregistr6es par elle ct ouvertes h
1'adh6sion de tous les Etats. Toutefois,
le bdn6ficc des droits ou privileges
envisages pourra tre revendiqu6 par la
Partie contractante int6ress6e, si lesdits
droits ou privileges sont stipul6s 6gale-
ment dans des conventions autres que les
conventions collectives r6pondant aux
conditions ci-dessus ou encore si la Partie
qui en r6clame la jouissance est dispos~e
a accorder la r6riprocit6 de traitement.,

Dans le cas oii Votre Excellence voudra bien
me confirmer le consentement du Gouvernement
estonien h cc qui prcede j'ai i'honneur de
proposer que ma pr6sente note et la r~ponse
susvisde de Votre Excellence soient consid6r6es
comme accord compl6tant le Trait6 de com-
merce conclu entre la Tchicoslovaquie et
l'Estonie le 20 juin 1927, lequel accord com-
pl6mentaire entrera en vigueur 15 jours apr~s
l'change des instruments de ratification et
restera en vigueur pendant le m~me temps que
le trait6 auquel il se rapporte.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

SEJNOIIA.

Son Excellence
Monsieur le Docteur Fr6d6ric Akel,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Tallinn.

MINISTRE
DES AFFAIRES 1LTRANGItRES.

TALLINN, le 5 avril 1937.

MONSIEUR LE CIIARGL' D'AFFAIRES,

Par votre note en date d'aujourd'hui vous
m'avez bien voulu proposer de compl6ter l'ar-
ticle IO du Trait6 de commerce conclu entre
I'Estonie et la Tchcoslovaqnie le 20 juin 1927
par les dispositions suivantes :

(Le traitement de la nation la plus
favoris6e pr6vu par ce trait6 ne comprendra
pas :

Les droits et privil6ges qui seraient
accordds A l'avenir par l'une des Parties

auspices of the League of Nations or
registered by it and open to accession
by all States. The enjoyment of the
said rights and privileges may, however,
be claimed by the Contracting Party
concerned if such rights and privileges
are stipulated also in conventions other
than the collective conventions satisfying
the above conditions or if the Party
claiming to enjoy them is prepared to
grant reciprocity of treatment.

Should Your Excelleicy be so good as to
convey to me the Estonian Government's
agreement with the foregoing, I have the honour
to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply should be considered as an
Agreement supplementing the Treaty of Com-
merce concluded between Czechoslovakia and
Estonia on June 2oth, 1927, which Supplement-
ary Agreement shall come into force fifteen
days after the exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force for the
same period as the Treaty to which it relates.

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Dr. Fr6d6ric Akel,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

SEJNOIIA.

MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS.

TALLINN, April 51h, 1937.

SIR,

In your Note of to-day's date you were good
enough to propose that Article IO of the Treaty
of Commerce concluded between Estonia and
Czechoslovakia on June 20th, 1927, should be
supplemented by the following provisions:

" The most - favoured - nation treatment
referred to in this Treaty shall not include :

Such rights and privileges as either
of the Contracting Parties may here-
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contractantes -A des Etats tiers, dans des
conventions plurilatdrales auxquelles
l'autre Partie ne participerait pas, et si
ces droits et privilges sont stipuls dans
des conventions plurilatdrales conclues
sous les auspices de la S. d. N. ou enre-
gistrdes par elle et ouvertes A l'adhsion
de tous les Etats. Toutefois, le bdn6fice
des droits ou privilges envisagds pourra
6tre revendiqud par la Partie contrac-
tante int6ressde, si lesdits droits ou
privilges sont stipulds 6galement dans
des conventions autres que les conven-
tions collectives r6pondant aux condi-
tions ci-dessus ou encore si la Partie
qui en rdclame la jouissance est dispos6e
h accorder la rdciprocit' de traitement. ,)

En rdponse A cette note j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvemement d'Estonie
accepte cette proposition. L'accord ainsi inter-
venu entre nos deux gouvernements constituera
un accord compltant le Trait6 de commerce
entre l'Estonie et la Tcli6coslovaquie du 2o
juin 1927 et entrera en vigueur 15 jours apr~s
l'tchange des instruments de ratification et
restera en vigueur pendant le m~me temps que
le trait6 auquel il se rapporte.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma haute consid6ration.

I,. AKEL.
Monsieur ejnohia,

Chargd d'Affaires a. i.
de Tchdcoslovaquie,

Tallinn.

Copie certifide conforme
Praha, le 27 aoait 1938.

Dr Kazbunda,
Directeur des Archives a. i.

after accord to third States in multilateral
conventions to which the other Party is
not a party, provided that such rights
and privileges are stipulated in multila-
teral conventions concluded under the
auspices of the League of Nations or
registered by it and open to accession
by all States. The enjoyment of the
said rights and privileges may, however,
be claimed by the Contracting Party
concerned if such rights and privileges
are stipulated also in conventions other
than the collective conventions satis-
fying the above conditions or if the
Party claiming to enjoy them is prepared
to grant reciprocity of treatment. "

In reply to your Note, I have the honour to
inform you that the Estonian Government
accepts this proposal. The Agreement thus
concluded between our two Governments shall
constitute an Agreement supplementing the
Treaty of Commerce concluded between Estonia
and Czechoslovakia on June 20th, 1927. It
shall come ;nto force fifteen days after the
exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force for the same period as
the Treaty to which it relates.

I have the honour to be, etc.,

Fr. AKEL.
Monsieur Sejnoha,

Chiarg6 d'Affaires a. i. of Czechoslovakia,
Tallinn.
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No 2138. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT
LA PROHIBITION D'EMPLOI A LA
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS, TOXI-
QUES OU SIMILAIRES ET DE MOYENS
BACTERIOLOGIQUES. SIGNE A GE-
NEVE, LE 17 JUIN 1925.

RATIFICATION

TcI11COSLOVAQUIxE ...... 16 aocit 1938.

La Rdpubliquc tchdcoslovaque cessera ipso
facto d'6tre li6c par cc protocole envers chaque
Etat dont la force arm e, ou celle de ses alli6s,
ne respecterait pas les interdictions formul6es
dans cc protocoe.

Enregistrde le 24 aoat 1938 4 la demande du
ninistre des A/Jaires dtrangdres de la Rdpubli-

que /ranvaise.

No 256o. - CONVENTION 3 INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STATISTI-
QUES IrCONOMIQUES, ET PROTOCOLE.

IGNES A GENEVE, LE 14 DECEMBRE
1928.

RATIFICATION

FINLANDE ...... 23 septembre 1938.

I Vol. XCIV, page 65; vol. C, page 262; vol.
CIV, page 528; vol. CVII, page 537; vol. CXI,
page p6; vol. CXVII, page 304; vol. CXXVI,
page 451 ; vol. CXXXVIII, page ,146; vol.
CXLVII, page 336; vol. CLX, page 355 ; et vol.
CLXXII, page pinn, de cc mcteil.

2 Traduit par le Sccrttariat de la Socidt6 des
Nations, ?L titre elinforination.

3 Vol. CX, page 171; vol. CXVII, page 330;
vol. CXXII, page 366; vol. CXXVI, page .154;
vol. CXXX, page .163 ; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CLVI, page 222 ; vol. CLXXXI, page 392;
ct vol. CLXXXV, )age 395, de cc recucil.

No. 2138. - PROTOCOL ' FOR THE PRO-
HIBITION OF THE USE IN WAR
OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR
OTHER GASES, AND OF BACTERIOLO-
GICAL METHODS OF WARFARE. SI-
GNED AT GENEVA, JUNE ITTI, 1925.

RATIFICATION.

CZECIHOSLOVAKIA ... August I6th, 1938.
I TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Czechoslovak Republic shall ipso facto
cease to be bound by this Protocol towards any
State whose armed forces, or the armed forces
of whose allies, fail to respect the prohibitions
laid down in the Protocol.

Registered on August 24th, 1938, at the request
o/ the Minister [or Foreign A/lairs of the
French Republic.

No. 2560. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' RELATING TO ECONOMIC STA-
TISTICS, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER 14TH, 1928.

RATIFICATION.

FINLAND ....... September 23rd, 1938.

I Vol. XCIV, page 65 ; Vol. C, page 262 ; Vol.
CIV, page 528 ; Vol. CVII, page 537; Vol. CXI,
page t16; Vol. CXVII, page 30.1 ; Vol. CXXVI,
page 451 ; Vol. CXXXVIII, page ,146; Vol.
CXLVII, page 336; Vol. CIX, page 355 ; and
Vol. CXXII, page .411, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

3 Vol. CX, page 171 ; Vol. CXVII, page 330;
Vol. CXXIl, page 366; Vol. CXXVI, page 454;
Vol. CXXX, page .163 ; Vol. CXXXIV, page 427;
Vol. CLVI, page 222 ; Vol. CLXXXI, page 392
and Vol. CLXXXV, page 395, of this Series.
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NO 2623. -- CONVENTION' INTERNATIO-
NALE POUR LA RIPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNt S
A GENPVE, LE 2o AVRIL 1929.

ADHtISION

BR1!SIL ... ...... .. r juillet 1938.

NO 2624. - PROTOCOLE2 FACULTATIF
CONCERNANT LA RI PRESSION DU
FAUX MONNAYAGE. SIGNIt A GENtVE,
LE 2o AVRIL 1929.

ADHI SION

BRSIL ... .... .... ... ier juillet 1938.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION1 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TI, 1929.

ACCESSION.

BRAZIL ... ....... ... July Ist, 1938.

No. 2624. - OPTIONAL PROTOCOL 2 RE-
GARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT
GENEVA, APRIL 20TH, 1929.

ACCESSION.

BRAZIL ... ....... ... July Ist, 1938.

I Vol. CXII, page 371 ; vol. CXXII, page 366;
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CXXXVIII, page 450; vol. CXLVII, page
351 ; vol. CLII, page 301 ; vol. CLVI, page 227
vol. CLX, page 380; vol. CLXIV, page 388;
vol. CLXXII, page 412; vol. CLXXV1I, page
406 ; et vol. CLXXXI, page 392, de cc recucil.

2Vol. CXII, page 395; vol. CXXII, page 367;
vol. CXXXIV, page 428; vol. CXLVII, page 351
et vol. CLXXII, page 412, de cc rccueil.

1 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366;
Vol. CXXX, page 464; Vol. CXXXIV, page 427;
Vol. CXXXVIII, page 45o; Vol. CXLVII, page
351 ; Vol. CLII, page 301 ; Vol. CLVI, page 227;
Vol. CLX, page 380; Vol. CLXIV, page 388;
Vol. CLXXII, page 412; Vol. CLXXVII, page
406; and Vol. CLXXXI, page 392, of this Series.

2 Vol. CXII, page 395 ; Vol. CXXII, page 367 ;
Vol. CXXXIV, page 428; Vol. CXLVII, page
351 ; and Vol. CLXXII, page 412, of this Series.
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No. 3172. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
IRISH FREE STATE AND THE EGYP-
TIAN GOVERNMENT CONSTITUTING
A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. CAIRO, JULY 25TH AND 28TH,
1930.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1935, OF
THE PROVISIONS OF TIlE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 17TIl AND
I9TH, 1934.

Registered on August 13th, 1938, at the request
o/ the Permanent Delegate o Egypt to the
League o/ Nations.

I.

No 3172. - ICHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'I TAT LIBRE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
RGYPTIEN COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE,
LES 25 ET 28 JUILLET 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FP.VRIER 1935 LES DISPOSITIONS DE L'AC-
CORD SUSMENTIONNtL. LE CAIRE, LES 17 ET
19 FIIVRIER 1934.

Enregistrd le 13 aollt 1238 a la demande du
ddldgud Permanent de I Egypte pros la Socidtd
des Nations.

I.
2 TRADUCTIO:;. - TRANSLATION.

THE RESIDENCY,
CAIRO.

No. 51.
(205/12/34)

February 17th, 1934.

LA RIISIDENCE,
LE CAIRE.

No 51.
(205/12/34.)

Le 17 /dvrier 1934.

Your Excellency has recently called my
attention to the fact that the provisional
commercial Agreement concluded between the
Egyptian Government and the Government of
the Irish Free State by the Notes dated the
25th July and 28th July 1930, and extended
by the Notes dated the 14th February 1931
and 22nd February 1931, the 23rd January
1932 and 26th January 1932, and the 16th
February 1933 and I9 th February 1933, would
expire on the 16th February 1934, and suggested
its prolongation until the 16th February 1935
under the same conditions as those now obtain-
ing.

2. I now have the honour to inform you,
at the instance of His Majesty's Government
in the Irish Free State, that His Majesty's
Government in the Irish Free State agree to

1 Vol. CXXXVII, page .121, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for infornmation.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 r6cemment mon
attention sur le fait que l'Accord commercial
provisoire conclu entre le Gouvernement 6gyp-
tien et le Gouvernement de 1lEtat libre d'Ir-
lande par notes en dates des 25 Ct 28 juillet 1930,
et prorog6 par notes en dates des 14 Ct 22 fdvrier
1931, des 23 et 26 janvier 1932 et des 16 et
19 fdvrier 1933, expirerait le 16 f6vrier 1934, etelle a propos6 de le proroger jusqu'au 16 fdvrier
1935 aux m~mes conditions qu'actuellement.

2. J'ai l'honneur de vous informer, h la
demande du Gouvernement de Sa Majest6 dans
l'Etat libre d'Irlande, que ce dernier accepte
la proposition concernant la prorogation de

1 Col. CXXXVII, page 421, dc cc recucil.

2 Traduit par le Secr6tariat do la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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the suggested prolongation of the provisional
reciprocal most-favoured-nation Agreement in
question.

3. 1 have accordingly the honour to state
that His Majesty's Government in the Irish
Free State is prepared to regard the present
Note and a Note from Your Excellency con-
firming acceptance by the Egyptian Govern-
ment of an agreement to this effect as constitu-
ting an Agreement between the two Governments
which shall come into force immediately on
the receipt of Your Excellency's Note and
shall remain in force until the I6th February
1935, unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial relations
between the Irish Free State and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Signed) Miles W. LAMPSON,

High Commissioner.

His Excellency
Abdel Fattah Y61iia Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

Certifi6 conforme A l'original:

M. Khairat,
p. le Directeur des A//aires

politiques et commerciales au Ministdre
des Affaires dtrangdres.

l'accord provisoire en question relatif & l'octroi
r6ciproque du traitement de la nation la plus
favorise.

3. J'ai l'honneur, en consdquence, de ddclarer
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans 1'Etat
ibre d'Irlande est dispos6 & considlrer la pr6-
sente note et une note de Votre Excellence con-
firmant l'acceptation par le Gouvernement
6gyptien d'un accord ,h cet effet comme consti-
tuant un accord entre les deux gouvernements,
qui entrera en vigueur immddiatement h la
reception de la note do Votre Excellence et
qui restera en vigueur jusqu'au 16 f6vrier 1935,
,h moins qu'il n'ait 6t6 remplac6 avant cette
date par un traitd r6glant ddfinitivement les
relations commerciales entre l'Etat libre d'Ir-
lande et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMPSON,

Haut Commissaire.

Son Excellence
Abdel Fattah Ydhia Pacha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires ftrang&es,

Le Cairo.

if.
MINIST.RE

DES AFFAIRES PETRANGIRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

No 1.9/9 (73).
LE CaIRE, le 19 Idvrier 1934.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception do la lettre de Votre Excellence No 51 (205/12/34) du
17 f6vrier 1934 ainsi congue :

" Your Excellency has recently called my attention to the fact that the provisional
commercial Agreement concluded between the Egyptian Government and the Government
of the Irish Free State by the Notes dated the 25th July and 28th July 1930, and extended
by the Notes dated the I 4 th February 1931 and 22nd February 1931, the 23rd January
1932 and 26th January 1932, and the 16th February 1933 and 19th February 1933, would
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expire on the I6th February 1934, and suggested its prolongation until the 16th February
1935 under the same conditions as those now obtaining.

" 2. I now have the honour to inform you, at the instance of His Majesty's
Government in the Irish Free State. that His Majesty's Government in the Irish Free
State agree to the suggested prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-
nation Agreement in question.

" 3. I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government in the
Irish Free State is prepared to regard the present Note and a Note from Your Excellency
confirming acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this effect as
constituting an Agreement between the two Governments which shall come into force
immediately on the receipt of Your Excellency's Note and shall remain in force until
the I6th February 1935, unless previously replaced by a treaty regulating definitely the
commercial relations between the Irish Free State and Egypt.

En r6ponse, je m'cmpresse de confiriner h Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur ce qui prc~de et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, les
assurances de ma haute consid6ration.

Le Ministre des A//aires 6trangdres,
(Sign ) A. YfItlA.

Son Excellence
Sir Miles W. Lampson, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique.

Certifi6 conforme t l'original:

M. Khairat,
p. le Directeur des At/aires

politiques et cominerciales au Ministdre
des A//aires dtrangdres.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

No. 1.9/9 (73).
CAIRO, February I9th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter, No. 51 (205/12/34),
of February 17th, 1934, which reads as follows :

(Here lollows the text of Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excellency that my Government is in agreement with
the above, and I avail myself of the opportunity, etc. (Signed) A. YIhIlIA,

Minister lor Foreign Affairs.

His Excellency Sir Miles W. Lampson,

K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
High Commissioner of His Britannic Majesty.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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EXCIIANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1936, OF TIE

PROVISIONS OF THE PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT OF JULY 25T1I AND 28TII, 1930,
BETWEEN THE GOVERNMENT OF TIE IRISH
FREE STATE AND TIm EGYPTIAN GOVERN-

MENT. CAIRO, FEBRUARY 5TIt AND IITH, 1935.

Registered on August 13th, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Egypt to the
League of Nations.

I.

TIE RESIDENCY,
CAIRO.

No. 23.
(129/2/35.)

February 5th, 1935.

Your Excellency has recently called my
attention to the fact that the provisional com-
mercial Agreement concluded between the
Egyptian Government and the Government of
Saorstat Eireann by the Notes dated the 25th
July and 28th July 1930, and extended by the
Notes dated the 14th February 1931 and 22nd
February 1931, the 23rd January 1932 and
26th January 1932, and the 16th February 1933
and 19th February 1933, and the I7 th February
1934 and 19th February 1934, will expire on
the I6th February 1935, and suggested its
prolongation until the I6th February 1936
under the same conditions as those now ob-
taining.

2. I now have the honour to inform you, at
the instance of the Government of Saorstat
Eireann, that the Government of Saorstat
Eireann agree to the suggested prolongation
of the provisional reciprocal most-favoured-
nation Agreement in question.

3. I have accordingly the honour to state
that the Government of Saorstat Eireann are

repared to regard the present Note and a
ote from Your Excellency confirming accep-

tance by the Egyptian Government of an
agreement to this effect as constituting an

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FIfVRIER 1936 LES DISPOSITIONS DE L'Ac-
CORI) COMMERCIAL PROVISOIRE DES 25 ET
28 JUILLET 1930 ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE ET LE GOUVER-

NEMENT fGYPTIEN. LE CAIRE, LES 5 ET

II FE-VRIER 1935.

Enregistrd Ic 13 aoft I 938 ta la demandc du
ddldgud permanent tie I'E gypte pros la Socidtd
des Nations.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LA RtSIDENCE,
LE CAIRE.

NO 23.
(129/2/35.)

Le 5 /dvrier 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 r6cemment mon at-
tention sur Ic fait que l'Accord commercial
provisoire conclu entre le Gouvernement 6gyp-
tien et le Gouvernement du Saorstat Eireann
par notes en dates des 25 et 28 juillet 1930, et
prorogd par notes en dates des 14 et 22 fdvrier
'93', des 23 et 26 janvier 1932, des 16 et i f6.
vrier 1933 et des 17 ct 19 f6vrier 1934, expirera
le 16 fdvrier 19 3 5, et elle a propos6 de le pro-
roger jusqu'au 16 f6vrier 1936, aux m6mes
conditions qu'actuellement.

2. J'ai l'honneur de vous informer, h la
demande du Gouvernement du Saorstat
Eireann, que cc dernier accepte la proposition
concernant la prorogation de l'accord provisoire
en question relatif h 1 octroi rdciproque du
traitement de la nation la plus favorisde.

3. J'ai lhonneur, en cons6quence, de dtclarer
que le Gouvernement du Saorstat Eireann
est dispos6 h considdrer la pr6sente note et une
note de Votre Excellence confirmant l'accep-
tation par le Gouvernement 6gyptien d'un
accord 6t cet effet comme constituant un accord

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre dinformation.
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Agreement between the two Governments which
shall come into force immediately on the
receipt of Your Excellency's Note and shall
remain in force until the 16th February 1936,
unless previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between the
Irish Free State and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Signed) Miles W. LAMPSON,

High Commissioner.

His Excellency
Kamel Ibrahim Bey,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs.

Certifi6 conforme h l'original

M. Khairat,
p. le Directeur des Afgaires

politiques et commerciales au Ministdre
des A//aires dtrangdres.

entre les deux gouvernements, qui entrera en
vigueur immddiatement A la r~ception de la
note de Votre Excellence et qui restera en
vigu ur jusqu'au 16 f6vrier 1936, A moins
qu'il 'ait t6 remplac6 avant cette date par
un trait6 r6glant d6finitivement los relations
commerciales entre l'Etat libre d'Irlande et
1'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMIPSON,
Haul Commissaire.

Son Excellence
Kamel Ibrahim Bey,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trangres.

MINISTI'PRE
DES AFFAIRES L-TRANGiRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.
NO 1.9/9 (24).

LE CAIRE, le II /evrier 1935.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence No 23 (129/2/35) du
5 f~vrier 1935 ainsi conque :

" Your Excellency has recently called my attention to the fact that the provisional
commercial Agreement concluded between the Egyptian Government and the Government
of Saorstat Eireann by the Notes dated the 25th July and 28th July 193o, and extended
by the Notes dated the 14 th February 1931 and 22nd February 1931, the 23rd January
1932 and 26th January 1932, the 16th February 1933 and I9th February 1933, and the
17 th February 1934 and 19th February 1934, will expire on the 16th February 1935, and
suggested its prolongation until the I6th February 1936 under the same conditions as
those now obtaining.
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" 2. 1 now have the honour to inform you, at the instance of the Government of
Saorstat Eireann, that the Government of Saorstat Eireann agree to the suggested
prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-nation Agreement in question.

" 3. I have accordingly the honour to state that the Government of Saorstat Eireann
are prepared to regard the present Note and a Note from Your Excellency confirming
acceptance by the Egyptian Government of an igreement to this effect as constituting
an agreement between the two Governments which shall come into force immediately
on the receipt of Your Excellency's Note and shall remain in force until the 16th February
1936, unless previously replacedby a treaty regulating definitely the commercial relations
between the Irish Free State and Egypt.

En rdponse, je m'empresse de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur cc qui pr6c0de
et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute considtration.

Le Ministre des Afgaires dtrangdres,
Son Excellence (Signd) Kamel IBRAHIM.

Sir Miles W. Lampson,
K.C.M.G., C.B., M.V.O.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique.

Certifi6 conforme h 1'original

M. Khairat,
p. le Directeur des Afgaires

politiques et cominerciales au Ministdre
des Af/aires dtrangdres.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.
No. 1.9/9 (24).

YOUR EXCELLENCY, CAIRO, February iith, 1935.

I have the bonour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter, No. 23 (129/2/35),
of February 5th, 1935, which reads as follows :

(Here follows the text of Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excellency that my Government is in agreement with
the above, and I avail myself of the opportunity, etc.

(Signed) Kamel IBRAIM.
Minuister for Foreign Affairs.

His Excellency Sir Miles W. Lampson,

K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
High Commissioner of His Britannic Majesty.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Socidt6 des
Nations, I titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION UNTIL FEBRUARY 16TI1, 1937, OF THE
PROVISIONS OF THE PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT OF JULY 25TIl AND 28'rII, 1930,
BETVEEN TIE GOVERNMENT OF TIE IRISH
FREE STATE AND TIE EGYPTIAN GOVERN-
MENT. CAIRO, FEBRUARY 15TII, 1936.

Registered on August 13th, 1938, at the request of
the Permanent Delegate o/ Egypt to the League
ol Nations.

I.

TIE RESIDENCY,

CAIRO.

No. 35.
(91/7/36.)

February 151h, 1936.

Your Excellency's predecessor recently called
my attention to the fact that the provisional
commercial Agreement concluded between the
Egyptian Government and the Government of
Saorstat Eireann by the Notes dated the
25th July and 28th July, 1930, and extended
annually by subsequent exchange of notes,
will expire on the x6th February, 1936, and
suggested its prolongation until the 16th Fe-
bruary, 1937, under the same conditions as
those now obtaining.

2. I now have thce honour to inform you, at
the instance of the Government of Saorstat
Eireann, that the Government of Saorstat
Eireann agree to the suggested prolongation of
the provisional reciprocal most-favoured-nation
Agreement in question.

3. I have accordingly tie honour to state that
the Government of Saorstat Eireann are pre-
pared to regard the present Note and a Note
from Your Excellency confirming acceptance
by the Egyptian Government of an agree-
ment to this effect as constituting an Agree-
ment between the two Governments, which

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ECIANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FfLVRIER 1937 LES DISPOSITIONS DE L'Ac-
CORD COMMERCIAL PROVISOIRE DES 25 ET

28 JUILLET 1930 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ETAT LIBRE 'IRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT I"GYPTIEN. LE CAIRE, LE 15 F-
VRIER 1936.

Enregistrd le 13 aoilt 1938 a la demande du
ddldgud permanent de I'Egypte prds la Socidtd
des Nations.

1 TRAIUCTION. - TRANSLATION.

LA RSIDENCE,
LE CAIRE.

No 35.
(91/7/36.)

Le 15 /dvrier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le pr~dcesseur de Votre Excellence a attir6
r6cemment mon attention sur le fait que l'Ac-
cord commercial provisoire conclu entre le
Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement
dti Saorstat Eireann par notes en dates des 25
et 28 juillet 1930, et prorog6 d'annde en annde
par 6clianges de notes ult~rieurs, expirera le
16 f6vrier 1936, et il a propos6 de le proroger
jusqu'au 16 f6vrier 1937, aux mnmes conditions
qu'actuellement.

2. J'ai l'honneur de vous informer, h la
demande du Gouvernement du Saorstat
Eireann, que ce dernier accepte la proposition
concernant la prorogation de I'accordprovisoire
en question relatif h l'octroi r6ciproque du trai-
tement de la nation ]a plus favorisle.

3. J'ai l'lionneur, en consdquence, de dclarer
que le Gouvernement du Saorstat Eireann,
est dispos6 h consid6rer la pr6sente note et
une note de Votre Excellence confirmant l'ac-
ceptation par le Gouvernement 6gyptien d'un
accord h cet effet comme constituant un accord
entre les deux gouvernements, qui entrera en

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.



1938 League of Nations - Treaty Series. 475

shall come into force immediately on the receipt
of Your Excellency's Note, and shall remain in
force until the 16th February, 1937, unless
previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between the
Irish Free State and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Sgd.) Miles W. LAMIPSON,

High Commissioner.

His Excellency
AlyMaher Pasha, etc., etc., etc.,

Minister for Foreign Affairs,
Cairo.

Certifi6 conforme h l'original

M. Khairat,
p. le Direcleur des Affaires

politiques el cononerciales au Ministd1re
des A/Iaires dlrangres.

vigueur imm6diatement h ]a r6ception de la
note de Votre Excellence et qui restera en vi-
gueur jusqu'au 16 f6vrier 1937, h moins qu'il
nait t6 remplac6 avant cette date par un
trait6 r6glant d6finitivement les relations com-
merciales entre l'Etat libre d'Irlande et I Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd,) Miles W. LAMPSON,

Haul Commissaire.

Son Excellence
Aly Maher Pacha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Le Caire.

MINISTiLRE
DES AFFAIRES ItTRANGI RES.

DIRECTION

DES AFFAIRES POLITIQUES ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

No 1.9/9 (33).

LE CAIRE, le 15 /dvrier 1936.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence No 35 (91/7/36) du 15 fdvrier
1936 ainsi con~uc :

" Your Excellency's predecessor recently called my attention to the fact that the
provisional commercial Agreement concluded between the Egyptian Government and the
Government of Saorstat Eireann by the Notes dated the 25th July and 28th July, 1930,
and extended annually by subsequent exchange of notes, will expire on the I6th February,
1936, and suggested its prolongation until the 16th February, 1937, under the same
conditions as those now obtaining.

- 2. I now have the honour to inform you, at the instance of the Government of
Saorstat Eireann, that the Government of Saorstat Eireann agree to the suggested
prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-nation Agreement in question.

" 3. I have accordingly the honour to state that the Government of Saorstat Eireann
are prepared to regard the present Note and a Note from Your Excellency confirming
acceptance by the Egyptian Government of all agreement to this effect as constituting
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an Agreement between the two Governments, which shall come into force immediately
on the receipt of Your Excellency's Note, and shall remain in force until the 16th February,
1937, unless previously replaced by a treaty regulating definitely the commercial relations
between the Irish Free State and Egypt. "

En r6ponse, je m'empresse de confirmer A Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur cc qui prdc(de et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, les
assurances de ma tr(s haute consideration.

Le Ministre des A//aires Jtrangrcs,
(Signd) Aly MAHER.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lam pson, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique.

Certifi6 conforme h l'original

M. Khairat,
p. le Directeur des A//aires

politiques et commerciales au Ministdre
des A//aires dtrang~res.

I TRADUCTION. - TRANELATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF POLITICAL AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

No. i. 9/9 (33).

CAIRO, February I5th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter, No. 35 (91/7/36), of
February i5th, 1936, which reads as follows :

(Here lollows the text ol Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excellency that my Government is in agreement with
the above, and I avail myself of the opportunity, etc.

(Signed) Aly MAHER,

Minister /or Foreign Afairs.
His Excellency

Sir Miles Wedderburn Lampson, -

K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
High Commissioner of His Britannic Majesty.

T Traduit par le Secrdtariat de ]a Soci6t6 des
Nations, 4. titre d'information.o Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for infformation.
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EXCIANGE OF NOTES REGARDING TIE PROLON-

GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1938, OF TiHE
PROVISIONS OF TIE PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT OF JULY 25TII AND 28TII, 1930,
BETWEEN THIE GOVERNMENT OF TIE IRISH

FREE STATE AND THE EGYPTIAN GOVERNMENT.
CAIRO, FEBRUARY 15TII, 1937.

Registered on August 13th, 1938, at the request
o/ the Permanent Delegate ol Egypt to the
League o/ Nations.

I.

BRITISui EMBASSY,
CAIRO.

No. 38.
(76/5/37.)

February 15th, 1937.

Your Excellency recently called my attention
to the fact that the provisional commercial
Agreement concluded between the Egyptian
Government and the Government of Saorstat
Eireann by the Notes dated the 25th July and
28th July, 1930, and extended annually by
subsequent exchange of notes, will expire on the
x6th February, 1937, and suggested its prolon-
gation until the 16th February, 1938, under the
same conditions as those now obtaining.

2. I now have the honour to inform you, at
the instance of the Government of Saorstat
Eireann, that the Government of Saorstat Ei-
reann agree to the suggested prolongation of the
provisional reciprocal most-favoured-nation
Agreement in question.

3. I have accordingly the honour to state
that the Government of Saorstat Eireann are
prepared to regard the present Note and a Note
from Your Excellency confirming acceptance
by the Egyptian Government of an agreement
to this efect as constituting an Agreement
between the two Governments, which shall
come into force immediately on the receipt of
Your Excellency's Note, and shall remain in

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
I6 FAVRIER 1938 LES DISPOSITIONS DE
L'ACCORD COMMERCIAL PROVI3OIRE DES 25

ET 28 JUILLET 1930 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE ET LE

GOUVERNEMENT ]IGYPrlEN. LE CAIRE, LE
15 fVRIER 1937.

Enregisird le 13 aoilt 1938 a la demande du
ddldgud permanent de I'Egypte prds la Socidtd
des Nations.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE
DE GRANDiF-BRETAGNE.

No 38.
(76/5/37.)

LE CAIRE, le 15 fdvricr 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 r6cemment mon
attention sur le fait que l'Accord commercial
provisoire conclu entre le Gouvernement 6gyp-
tien et le Gouvernement du Saorstat Eireann
par notes en dates des 25 et 28 juillet 1930, et
prorog6 d'ann6e en annde par dchanges de notes
ultdrieurs, expirera le 16 f6vrier 1937, et elle a
propos6 de le proroger jusqu'au 16 f6vrier
1938, aux mees conditions qu'actuellement.

2. J'ai l'honneur de vous informer, & la
demande du Gouvernement du Saorstat
Eireann, que cc dernier accepte la proposition
concernant la prorogation dc I'accordprovisoire
en question relatif A l'octroi r6ciproque du trai-
tement de ]a nation ]a plus favorisc.

3. J'ai l'honneur, en cons6quence, de ddclarer
quc le Gouvernement du Saorstat Eireann
est dispos6 h consid6rer la prdsente note et une
note de Votre Excellence confirmant 1'accep-
tation par le Gouvernement 6gyptien d'un accord
A cet effet comme constituant un accord entre
les deux gouvernements, qui entrera en vigueur
immddiatement A la rdception de la note de
Votre Excellence et qui restera en vigueur jus-

I Traduit par le Secr6tariat do la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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force until the 16th February, 1938, unless
previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between the
Saorstat Eireann and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my very high
consideration.

(Sgd.) Miles W. LAMiSON,
Ambassador.

His Excellency
Wacyf Boutros Ghali Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

Certifi6 conforme . I'original

M. Khairat,
p. le Directeur des A//aires

politiques et commerciales au Ministdre
des Affaires dtrangdres.

I
MINISTkRE

DES AFFAIRES IfTRANGtRES.

DIRECTION
DES ArFAIRES POLITIQUES ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

No 1. 9/9 (43).

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

qu'au 16 f6vrier 1938, h moins qu'il n'ait 6t6
remplac6 avant cette date par un trait6 r6glant
d6finitivement les relations commerciales entre
le Saorstat Eireann et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMPSON,

Ambassadeur.

Son Excellence
Wacyf Boutros Ghali Pacha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trang&es,

Le Caire.

LE CAmRE, le 15 fdvricr 1937.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence NO 38 (76/5/37) du 15 f6vrier
1937, ainsi conque :

" Your Excellency recently called rin attention to the fact that the provisional
commercial Agreement concluded between the Egyptian Government and the Government
of Saorstat Eireann by the Notes dated the 25th July and 28th July, 193o, and extended
annually by subsequent exchange of notes, will expire on the I6th February, 1937, and
suggested its prolongation until the I6th February, 1938, under the same conditions as
those now obtaining.

" 2. 1 now have the honour to inform you, at the instance of the Government of
Saorstat Eireann, that the Government of Saorstat Eireann agree to the suggested
prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-nation Agreement in question.

" 3. I have accordingly the honour to state that the Government of Saorstat Eireann
are prepared to regard the present Note and a Note from Your Excellency confirming
acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this effect as constituting
an Agrcement between the two Governments, which shall come ilito force immediately
on the receipt of Your Excellency's Note, and shall remain in force until the 16th February,
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1938, unless previously replaced by a treaty regulating definitely the commercial relations
between the Saorstat Eireann and Egypt. "

En r6ponse, je m'empresse de confirmer & Votre Excellence 'accord de mon gouvernement
sur ce qui precede et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des A/faires dtrangdres,

(Signd) Wacyf Boutros GiIALI.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de Sa Majestd britanniqu,.

Certifi6 conforme A l'original

M. Khairat,
e. l Directeur des A/Faires

politiques et conimerciales au Ministdre
des A//aires dtrangdres.

I TRADUCTION. - TRANSLArION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT

OF POLITICAL AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

No. I. 9/9 (43).

CAIRO, February 15th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter, No. 38 (76/5/37), of
February 15th, 1937, which reads as follows :

(Here follows the text of Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excellency that my Government is in agreement with
the above, and I avail myself of the opportunity, etc.

(Signed) Wacyf Boutros GIIALI,
Minister for Foreign Affairs.

His Excellency Sir Miles Wedderburn Lampson,
K.G.M.G., C.B., M.V.O.,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of His Britannic Majesty.

T Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'informnation.o Translated by the Secretariat of ttr Leagueof Nations, for information.
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EXCIANGE OF NOTES REGARDING THE PRO-

LONGATION UNTIL FEBRUARY 16TI1, 1939,
OF TIE PRWrISIONS OF TIE PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT OF JULY 25TH AND
28TII, 1930, BETWEEN TIE GOVERNMENT
OF IRELAND AND TIE EGYPTIAN GOVERN-

IENT. CAIRO, FEBRUARY 15TII AND
16TI1, 1938.

Registered on June 41h, 1938, at the request
o /the Egyptian Ainister for Foreign Afairs.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 46.
(57/4/38.)

CAIRO, February I5th, 1938.

SIR,

Your Excellency recently called my attention
to the fact that the provisional commercial
Agrcement concluded between the Egyptian
Government and the Government of Ireland
by the Notes dated the 25th July and 28th July,
1930, and extended annually by subsequent
exchange of notes, will expire on the I6th
February, 1938, and suggested its prolongation
until the 16th February, 1939, under the
same conditions as those now obtaining.

2. I now have the honour to inform you,
at the instance of the Government of Ireland,
that the Government of Ireland agree to the
suggested prolongation of the provisional reci-
procal most-favoured-nation Agreement in ques-
tion.

3. I have accordingly the lonour to state
that the Government of Ireland are prepared
to regard the present Note and a Note from
Your Excellency confirming acceptance by the
Egyptian Government of an agreement to
this effect as constituting an Agreement between
the two Governments, which shall come into
force immediately on the receipt of Your
Excellency's Note, and shall remain in force

,Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ECIIANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FIVRIER 1939 LES I)ISPOSITIONS DE

L'ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE DES 25
ET 28 JIJILLET 1930 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT

11GYI'TIEN. LE CAIRE, LES 15 ET 16
FitVRIER 1938.

Enregistri le 4 PUinl 1938 1) la demnande du
Ministre des A//aires dtrang6res d'Egypte.

I.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AIBASSAI)E
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 46.
(57/4/38.)

LE CAIRE, 1C 15 ldvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu attirer rdcemment
mon attention sur le fait que l'Accord commer-
cial provisoire conclu entre le Gouvernement
6gyptien et le Gouvernement de l'Irlande par
les notes datdes des 25 et 28 juillet 1930, et
prorog6 d'ann6e en anne par 6clanges de
notes ult6rieurs, expirera le 16 f6vrier 1938, et
vous avez propos6 que ledit accord soit prorog6
jusqu'au 16 fvrier 1939, aux m~mes conditions
qu'actuellement.

2. J'ai l'lhonneur de vous informer, A la
demande du Gouvernement de l'Irlande, que
le Gouvernement de l'Irlande accepte la pro-
rogation propos~e de l'accord provisoire en
question, relatif .1 l'octroi rciproque du trai-
tement de la nation la plus favorisde.

3. J'ai l'honneur, en cons6quence, de d6clarer
que le Gouvernement de l'Irlande est dispos6
h considrer la pr~sente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation par
le Gouvernement 6gyptien d'un accord A cet
effet comme constituant un accord entre les
deux gouvernements, qui entrera en vigueur
immddiatement apr6s la r~ception de la note
de Votre Excellence et qui restera en vigueur

1 Traduit par le Secr6tariat do la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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until the i6th February, 1939, unless previously
replaced by a treaty regulating definitely the
commercial relations between Ireland and
Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Sd.) Miles W. LAMPSON.

Amnbassador.

His Excellency
Abdel Fattah Y61iia Pasha,

etc., etc., etc.
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

jusqu'au 16 f6vrier 1939, h moins qu'il n'ait 6t0
remplac6 avant cette date par un trait6 r6glant
d6finitivement les relations commerciales entre
l'Irlande et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMIPSON,

Am bassadeur.

Son Excellence
Abdel Fattah Ydhia Pacha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trangbres,

Le Caire.

MINISTI RE

DES AFFAIRES I1TRANGPRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POI.ITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

No i. 9/9 (35).

LE CAIRE, le 16 /dvrier 1938.
MONSIEUR L'AMIBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence No 46 (57/4/38) du 15
f6vrier 1938, ainsi con~ue :

" Your Excellency recently called my attention to the fact that the provisional
commercial Agreement concluded between the Egyptian Government and the Govern-
ment of Ireland by the Notes dated the 25th July and 28th July, 193o, and extended
annually by subsequent exchange of notes, will expire on the I6th February, 1938,
and suggested its prolongation until the I6th February, 1939, tinder the same conditions
as those now obtaining.

" 2. I now have the honour to inform you, at the instance of the Government
of Ireland, that the Government of Ireland agree to the suggested prolongation of the
provisional reciprocal most-favoured-nation Agreement in question.

" 3. I have accordingly the honour to state that the Government of Ireland are
prepared to regard the present Note and a Note from Your Excellency confirming
acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this effect as consti-
tuting an Agreement between the two Governments, which shall come into force
immediately on the receipt of Your Excellency's Note, and shall remain in force
until the r6th February, 1939, unless previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between Ireland and Egypt.
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En r~ponse, je m'empresse de confirmer A Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur ce qui precede et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre
des Af/aires dtrangdres,

Son Excellence 
(Signd) A. YfHIA.

Sir Miles Wedderburn Lampson,
K.C.M.G., C.B., M.V.O.,

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

de Sa Majestd britannique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF POLITICAL

AND COMMERCIAL AFFAIRS.
COMMERCIAL RELATIONS.

No. I. 9/9 (35).

CAIRO, February 16th, 1938.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter, No. 46 (57/4/38),
of February I5th, 1938, in the following terms :

(Here follows the text of Note No. I.)

In reply, I beg to confirm my Government's agreement with the above, and I avail
myself of the opportunity, etc.

(Signed) A. YAIIIA,
Minister

for Foreign Aflairs.
His Excellency

Sir Miles Wedderburn Lampson,
K.C.M.G., C.B., M.V.O.,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of His Britannic Majesty.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, t, titre d'information.
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No 3185. - CONVENTION' SUR LE
R1tGIME FISCAL DES VItHICULES AU-
TOMOBILES t-TRANGERS, AVEC PRO-
TOCOLE ANNEXE. SIGNt E A GENIVE,
LE 30 MARS 1931.

ADH1 SION

IIZAI ... .... ... ... 20 septembre 1938.

No 3219. - CONVENTION o POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RLGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUP1 FIANTS,
ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. SI-
GNI S A GENI3VE, LE 13 JUILLET T931.

ADHt SIONS

LA BARBADE ... ... ... ...
BERMUDES .... .... ... ... ...
GUYANE BRITANNIQUE ......
FIDJI .... ... ............
ETATS MALAIS:

a) ETATS MALAIS FLDIRI ,S:
NEGRI SEMBILAN ......
PAHANG ... .... ... ...
PERAK ... .... .... ...
SELANGOR ... ... ...

No. 3185. - CONVENTION 1 ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR VE-
HICLES, WITH PROTOCOL - ANNEX.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 30T1[, 1931.

ACCESSION.

IRAQ .... .... ... September 20th, 1938.

No. 3219. - CONVENTION a FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

ACCESSIONS.

BARBADOS .... .... ... .... .... ...
BERMUDA ... .... .... .... ... ...
BRITISH GUIANA ... ... ... ...
FIJI ... ... ... ... ... ... ...
MALAY STATES:

(a) FEDERATED MALAY STATES:
NEGRI SEMBILAN ......
PAHANG ... ... ... ...
PERAK ... .... .... ... ...
SELANGOR .... ........ ...

I Vol. CXXXVIII, page 149 ; vol. CXLII,
page 393; vol. CXLVII, page 356; vol. CLVI,
page 260; vol. CLX, page 4x8; vol. CLXIV, page
403; vol. CLXXII, page 426; vol. CLXXXI,
page 397 ; et vol. CLXXXV, page .07, de cc
reueeil.

2 Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII, page
361 ; vol. CLII, page 34. ; vol. CLVI, page 268;
vol. CLX, page j19; vol. CLXIV, page -107;
vol. CLXVIII, page 234 ; vol. CLXXII, page ,!26;
vol. CLXXXI, page 398 ; et vol. CLXXXV, page
411, d cc rcctieil.

'Vol. CXXXVIII, page 149; Vol. CXLII,
page 393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI,
page 260; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV,
page 403 ; Vol. CLXXII, page 426; Vol. CLXXXI,
page 397; and Vol. CLXXXV, page 407, of this
Series.

'Vol. CXXXIX, page 301; Vol. CXLVII,
page 361 ; Vol. CLII, page 344 ; Vol. CLVI, page
268 ; Vol. CLX, page .19 ; Vol, CLXIV, page 407 ;
Vol. CLXVIII, page 234; Vol. CLXXII, page
426 ; Vol. CLXXXI, page 398 ; and Vol.
CLXXXV, page 4I i, of this Series.
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b) ETATS MALAIS NON FIfD1fRfiS :
KEDAH ....... .... .... ... ...
PERIIS .... ... .... .... ... ...
BRUNEI ... .... .... ... .... ...

PALESTINE (h l'exclusion de la Transjor-
danie) ... ... ... ... ... ... ...

SAINTE-I{LINE ET ASCENSION ......
TRANSJORDANIE ... ... ... ... ...
ILES DU VENT:

GRENADE ... ... ... ... ... ...
SAINT-VINCENT ... ... ... ... ...

No 3301. - CONVENTION I RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIPRE DE
CHtQUES, ET PROTOCOLE. SIGNILS A
GENEVE, LE 19 MARS 1931.

ADHIESIONS

COMMONWEALTH
D'AuSTRALIE ...... 3 septembre 1938.

(Y compris les territoires de Papoua et de File
de Norfolk et les territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guine et de Nauru.)

Application aux territoires suivants:
BAHAMAS ....... .... .... .... ... ...
PROTECTORAT DES ILES SALOMON BRI-

TANNIQUES ... ... ... ... ... ...
ILES FALKLAND ET DPPENDANCES ........ H

COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE ...
ILE MAURICE ... ... ... ... ... ...
SAINTE-HI-LtNE ET ASCENSION ......
TERRITOIRE DU TANGANYIKA .........

TONGA ... .... .... ... .... .... ... ...

TRANSJORDANIE ... ....... .... ... ... C-1
ZANZIBAR ... .... .... .... ....... ...

(b) UNFEDERATED MALAY STATES:
KEDAII ... ... ... ...
PERLIS ... ... ... ...
BRUNEI ... ... ... ... .

PALESTINE (excluding Trans-Jordan)

ST. HELENA AND ASCENSION ...
TRANS JORDAN ....... .... .... ....

WINDWARD ISLANDS : ......
GRENADA ... ... ... ...

ST. VINCENT ..................

No. 3301. - CONVENTION ' ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH CHEQUES,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
MARCH I9TH, 1931.

ACCESSIONS.

COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA... September 3rd, 1938.

(Including the Territories of Papua and Norfolk
Island and the Mandated Territories of New
Guinea and Nauru.)

Application to the /ollcwing territories:
BAHAMAS ... .... .... .... .... ... ......
BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTOR- o

ATE ... ... ... ... . . .. ... .. ..

FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY -

MAURITIUS ... .... .... .... ... ... ...
SAINT HELENA AND ASCENSION ......

TANGANYIKA TERRITORY ....
TONGA ... .... ... .... ... ... ... ...
TRANS-JORDAN ....... .... .... ... ...

ZANZIBAR .... .... .... .... ... .... ...

1 Vol. CXLIII, page 7; Vol. CLVI, page 292;
Vol. CLXIV, page 412; Vol. CLXVIII, page
235 ; and Vol. CLXXVII, page 426, of this Series.

I Vol. CXLIII, page 7; vol. CLVI, page 292;
vol. CLXIV, page 412; vol. CLXVIII, page 235;
et vol. CLXXVII, page 426, de cc recueil.
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No. 3315. - CONVENTION 1 ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
JUNE 7TH, 1930.

ACCESSIONS.
COMMONWEALTH

OF AUSTRALIA ... September 3rd, 1938.
(Including the Territories of Papua and Norfolk
Island and the Mandated Territories of New
Guinea and Nauru.)

It is agreed that, in so far as concerns the
Commonwealth of Australia, the only instru-
ments to which the provisions of this Conven-
tion shall apply are Bills of Exchange presented
for acceptance or accepted or payable elsewhere
than in the Commonwealth of Australia.

A similar limitation shall apply in the case
of the Territories of Papua and Norfolk Island
and the Mandated Territories of New Guinea
and Nauru. 3
Application to the following territories

BAIHAMAS (with limitation)* ..........
BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTOR-

ATE (with limitation) ... ....... ...
FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES CC'

(with limitation) .................
GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY

(with limitation) ....... .........
MAURITIUS ... ... .... ... ... .. .
SAINT HELENA AND ASCENSION (with ,.

lim itation) . .. .. . ... ...
TANGANYIKA TERRITORY (with limita-

tion) ... ... ... ... ... ..
TONGA (with limitation) ...... ... ...
TRANS-JORDAN (with limitation) ......
ZANZIBAR (with limitation) .........

I Vol. CXLIII, page 337; Vol. CLVI, page 293;
Vol. CLX, page 429; Vol. CLXIV, page 413; Vol.
CLXVIII, page 237; and Vol. CLXXVII, page
439, of this Series.
• Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
' This limitation was accepted by the States

Parties to the Convention, which were consulted
in accordance with Section " D ", paragraph 4,
of the Protocol to the said Convention.

* The words " with limitation " placed imme-
diately after the name of certain territories
indicate that the limitation provided in Section
"D" of the Protocol of the Convention applies to
those territories.

No 3315. - CONVENTION I RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIP:RE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS
A ORDRE, ET PROTOCOLE. SIGNRS A
GENLVE, LE 7 JUIN 1930.

ADH1-SIONS
COMMONWEALTH

D'AuSTRALIE ...... 3 septembre 1938.
(Y compris les territoires de Papoua et de l'le
de Norfolk et les territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guinde et de Nauru.)

2 TRAI)UCTION. - TRANSLATION.

I1 est convenu que, pour cc qui concerne le
Commonwealth d Australie, les seuls titres aux-
quels s'appliqueront les dispositions de la pr6-
sente convention sont les lettres de change
prcsent6es A I'acceptation, acceptes ou payables
ailleurs que dans le Commonwealth d Australie.

La m~me limitation s'appliquera en ce qui
concerne les territoires de Papoua et de File de
Norfolk et les territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin6e et de Nauru 3 .
Application atx terriloires suivants

BAhAMAS (avec limitation)* ..........
PROTECTORAT DES ILES SALOMON BRITAN-

NIQUES (avec limitation) .........
ILES FALKLAND ET DfPENDANCES (avec

limitation)
COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE H

(avec limitation) .... ... ... ... ...
ILE MAURICE ... ... ... ... ... ...
SAINTE-H-IfLNE ET ASCENSION (avec J

lim itation) ... ... ... ... ... ...
TERRITOIRE DU TANGANYIKA (avec limi- 8

tation) ... ... ... ... ... ... ...
TONGA (avec limitation) ............
TRANSJORDANIE (avec limitation) ......
ZANZIBAR (avec limitation) .........

1 Vol. CXLIII, page 337; vol. CLVI, page 293;
vol. CLX, page 429; vol. CLXIV, page 413; vol.
CLXVIII, page 237 ; et vol. CLXXVII, page 439,
de ce recueil.

2Traduit par le Secr6tariat do la Socidt6 des
Nations, ht titre d'information.

'Cette limitation a dt6 acceptdc par les Etats
parties h la convention, qui ont t6 consultds
conform6ment au paragraphe 4 de la section
aD I (lu protocole do ladite convention.

* La mention l(avec limitation)) insdr6e aprhs
les nonlis d certains territoires indique quo ]a
limitation pr6vue par la disposition a D)) du proto-
cole do ]a convention est applicable A ces terri-
toires.
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No 3479. - CONVENTION INTERNATIONALE DES TItLIUCOMMUNICATIONS, ET RAGLEMENTS
YANNEXES. SIGNI S A MADRID, LE 9 DECEMBRE 1932.

RATIFICATION

Enregistrie le 12 septembre 1938, a la demande du sous-secrdtaire des Affaires Jtrangres d'Espagne.

Convention Rglenent R~gleinent Rglements des radiocommnunications

Pays Date do d6p6 t6l6graphiquc t6phoniquo - ,6glement gcndral Rglement additionnel
Pays Datifcatpon Date Date Date Datede la ratificati de'approbation do l'approbation do Papprobation do l'approbation

VILLE LIBRE DE
DANTZIG, par l'in-
termdiaire de la
Pologne .. ..... 22 aoflt 1938 22 aoflt 1938 2 22 aoflt 1938 22 aoflt 1938 2 22 aoftt 1938

I Vol. CLI; vol. CLVI, page 323; vol. CLX, page 440; vol. CLXIV, page 431 ; vol. CLXXXI, page 423;
et vol. CLXXXV, page 412, de cc recucil.

2 Y compris le protocole final.

No. 3479.- INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION,, AND REGULATIONS
ANNEXED THERETO. SIGNED AT MADRID, DECEMBER 9TH, 1932.

RATIFICATION

Registered on September i2th, 1938, at the request of the Spanish Under-Secretary for Foreign Affairs.

Convention Telegraph Telephone Radiocommunications Regulations
Regulations Regulations General a

Country Date of Deposit Date Date Regulations Additional Regulations
of the Ratification of Approval of Approval Date of Approval Date of Approval

FREE CITY OF DAN-
ZIG, through the
intermediary of Po-
land ... ....... August 22nd, August 22nd, August 22nd, August 22nd, August 22nd,

1938 19382 1938 19382 1938

Vol. CLI ; Vol. CLVI, page 323 ; Vol. CLX, page 441 ; Vol. CLXIV, page 431 ; Vol. CLXXXI, page 423;
and Vol. CLXXXV, page 412, of this Series.

2 Including the Final Protocol.
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No. 3564. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT' RELATING TO STArISTICS OF
CAUSES OF DEATH, WITH PROTOCOL
OF SIGNATURE. SIGNED AT LONDON,
JUNE I9TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT REGARDING

THE EXTENSION TO CERTAIN LOCALITIES IN
EGYPT OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. LONDON, FEBRUARY 14TH AND MARCH
IITH, 1938.

Registered on July Xst, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

ROYAL EGYPTIAN EMBASSY
LONDON.

Ref : 281.

75, South Audley Street, W. i.
February I4 th, 1938.

SIR,

With reference to the Agreement on Sta-
tistics of Causes of Death, signed in London
in June 1934, I have the honour to notify you,
in accordance with paragraph 2 of the Protocol
of Signature to the said Agreement, that the
application of the Agreement has been extended
to the localities mentioned below:

No 3564. - ARRANGEMENTI INTERNA-
TIONAL RELATIF AUX STATISTIQUES
DES CAUSES DE DECE S, AVEC PROTO-
COLE DE SIGNATURE. SIGNPIS A LON-
DRES, LE 19 JUIN 1934.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT 1tGYPTIEN CONCERNANT

L'APPLICATION A CERTAINES LOCALITAS EN

EGYPTE DE L'ACCORD SUSMENTIONNII. LON-
DRES, LES 14 FI.VRIER ET II MARS 1938.

Enregistrd le Ior juillet 103 8 11 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE ROYALE D'EGYPTE.
LONDRES.

Ref : 281.

75, South Audley Street, W. I.
Le 14 dvrier 1938.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Me r6f~rant & l'Arrangenent relatif aux
statistiques des causes de d6cts, sign6 A Londres
en juin 1934, j'ai l'honneur de vous informer,
conform~ment au paragraphe 2 du protocole de
signature dudit arrangement, que 'application
de l'arrangement a 06 6tendue aux localit&s
mentionn~es ci-aprbs :

Locality (Localitl)

El Korachya
Masguid Wassif
Berket el Sabbe
El Rahmania
Nekla El Enab
Burdein
Kom El Nur
Nawa
Klusna
Draw

Markaz (Distria)
El Santa
Zifta
Kuesna
Chubrakheit
Ityay El Barud
Zagazig
Mit Ghamr
Chebin El Kanater
Samalut
Asswan

Mudirich (Diparlemnent -Departnent)
Gharbia
Gharbia
Menufia
Behera
Behera
Charkia
Dakahlia
Kaliubia
Minia
Asswan.

1 Vol. CLIV, page 381 ; vcl. CLX, page 448;
vol. CLXIV, page 438; et vol. CLXXII, page 427,
de cc recucil.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, ht titre d'information.

" Vol. CLIV, page 381; Vol. CLX, page 448;
Vol. CLXIV, page 438; and Vol. CLXXII, page
427, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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I have the honour to be, Sir, with highest
consideration, Your most obedient Servant,

Abdul RAIMAN HAICKI,
Chargd d'Affaires.

The Right Honourable,
The Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T 2598/2598/381.

Aarch IIth, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. 281 of the 14th February
relative to the extension to certain localities
named therein of the Agreement on Statistics
of Causes of Death, signed in London on the
x9th June, 1934.

2. The extension has been duly noted in
the archives of this Department and will take
effect as from the 25th February, 1938, the
date of the receipt of your Note.

I have the honour to be, with high conside-
ration, Sir, Your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
Nevile BLAND.

Abdul Rahman Hakki Bey,
etc., etc., etc.

Veuillez agrder, etc.,

Abdul RAHMAN HAIM,

Chargd d'Afaires.

Le Principal Secr6taire d'Etat
aux Affaires dtrangres,

etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE, S. W. i.

No T 2598/2598/381.

Le II miars 1938.

MONSIEUR LE CIIARGLE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception do votre
note No 281 du 14 f6vrier, concernant l'exten-
sion, & certaines localit6s qui y sont d6signdes,
de l'Arrangement relatif aux statistiques des
causes do ddc6s, sign6 h Londres le 19 juin
1934.

2. II a t6 dfiment pris note, dans les archives
de notre d6partement, de cette extension, qui
prendra effet h partir du 25 f6vrier 1938, date
de reception de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat,
Nevile BLAND.

Abdul Rahman Hakki Bey,
etc., etc., etc.
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No 3585. - CONVENTION 1 POUR FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DES FILMS AYANT UN CARAC-
TtPRE ]rDUCATIF. SIGNI E A GENI VE,
LE ii OCTOBRE i933.

ADHIISION

ESTONIE ......... 2 septembre 1938.
En proc6dant an dip6t dc l'instrument

d'adhdsion de 1 Estonic, le ddl6gu6 permanent
p. i. de 1'Estonie pros ]a Socidt6 des Nations
a fait ]a ddclaration suivante :

(( Je ddclare que l'Estonie se rdserve le
droit do prendre des mesures dc prohibition
on de restriction A l'importation pour des
raisons tirdes do la nscessit6 do sc d6fendre
contre un envahissement do son march6
par des films dc provenance 6trangbrc. )

No 3683. - ACCORD:, ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA FINLANDE RELATIF A
LA PROROGATION DE LA VALIDITIR
DE L'ACCORD 4 DU 2 OCTOBRE 1934
CONCERNANT LES PAIEMENTS RELA-
TIFS AUX ItCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNIt A
HELSINKI, LE 29 MAI 1935.

PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DItCEMBRE
1937 LA VALIDITf DE L'AccORD DU 29 MAI
1935 SUSMENTIONNIt. SIGN1 A BERLIN, LE

22 DJCEMBRE 1936.

Ce protocole a &6 publi6 sons le No 3535,
auquel il se rapporte 6galement, dans le volume
CLXXXI, pages 424 et 425, do cc recucil.

I Vol. CLV, page 331 ; vol. CLXIV, page 440;
vol. CLXXVII, page .165; vol. CLXXXI, page
427 ; et vol. CLXXXV, page 420, d cc recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat do la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.

3 Vol. CLX, page 69 ; et vol. CLXXII, page 433,
de cc recucil.

'Vol. CLIV, page 17; vol. CLXIV, page 436;
et vol. CLXXXI, page 424, de ce recueil.

No. 3585. - CONVENTION 1 FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL CIRCU-
LATION OF FILMS OFAN EDUCATIONAL
CHARACTER. SIGNED AT GENEVA,
OCTO3ER IITII, 1933.

ACCESSION.

ESTONIA ....... September 2nd, 1938.
When depositing the instrument of accession

of Estonia, the Permanent Delegate a. i. of
Estonia to the League of Nations made the
following Declaration :

2 IRADUCTION. - TRANSI.ATION.

" I declare that Estonia reserves the
right to take measures to prohibit or res-
trict importation for reasons based on the
necessity for defending its market against
invasion by films of foreign origin.

No. 3683. - AGREEMENT :, BETWEEN
GERMANY AND FINLAND RENEWING
THE VALIDITY OF THE AGREEMENT 4
OF OCTOBER 2ND, 1934, CONCERNING
PAYMENTS IN CONNECTION WITH
GOODS TRANSACTIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT HEL-
SINKI, MAY 29TII, 1935.

PROTOCOL RENEWING UNTIL DECEMBER 31ST,
1937, TIE VALIDITY OF TIlE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT OF MAY 29TH, 1935.
SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 22ND, 1936.

This Protocol was published under No. 3535,
to which it also refers, in Volume CLXXXI,
pages 424 and 425 of this Series.

' Vol. CLV, page 331 ; Vol. CLXIV, page 440;
Vol. CLXXVII, page 465; Vol. CLXXXI, page
427 ; and Vol. CLXXXV, page .12o, of this Series.

9 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

3 Vol. CLX, page 69; and Vol. CLXXII, page

433, of this Series.
'Vol. CLIV, page 17 ; Vol. CLXIV, page 436;

and Vol. CLXXXI, page 42,1, of this Series.
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No. 3922. -- CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND DENMARK SUPPLEMEN-
TARY TO THE EXTRADITION TREATY
CONCLUDED AT COPENHAGEN, MARCH
31ST, 1873. SIGNED AT COPENHAGEN,
OCTOBER 15TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCES-
SION OF NEW ZEALAND AND OF THE
MANDATED TERRITORY OF WESTERN SAMOA
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
COPENHAGEN, JULY I2TH AND 19TH, 1938.

Registered on July 23rd, 1938, at the request
ol the Pernanent Delegate of Demnark to the
League of Nations.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 93.
(141/3/38).

COPENHAGEN, July I2th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, and at the instance of His
Majesty's Government in New Zealand, I have
the honour to notify to Your Excellency the
accession of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, in respect
of New Zealand and the mandated territory
of Western Samoa to the Supplementary
Extradition Convention signed at Copenhagen
on the 15th October, 1935, in accordance with
Article 3 thereof.

2. This accession will take effect three
months from the date of this Note, that is to
say, on the twelfth of October, 1938.

1 Vol. CLXIX, page 337, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for infornmation.

No 3922. - CONVENTION 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE DANEMARK, ADDI-
TIONNELLE AU TRAITti D'EXTRADI-
TION CONCLU A COPENHAGUE LE 31
MARS 1873. SIGNI E A COPENHAGUE,
LE 15 OC'OBRE 1935.

ECIIANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHIfSION DE
LA NOUVELLE-ZILANDE ET DU TERRITOIRE
SOUS MANDAT DU SAMOA OCCIDENTAL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNItE. COPENHAGUE,
LES 12 ET 19 JUILLET 1938.

Enregistrd le 23 juillet 1938 4 la demande du
ddldgud permanent du Dan mark pros la
Socidtd des Nations.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LPGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 93.
(141/3/38.)

COPENHAGUE, le 12 juillet 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de notifier h Votre Excellence,
selon les instructions du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires etrang&es et
hL la demande du Gouvernement de Sa Ma.est6
en Nouvelle-Z61ande, l'adh6sion de Sa Majest6
le Roi de Grande-Bretagne d'Irlande et des
Dominions britanniqucs au delh. des mers,
Empereur des Indes, h la Convention addi-
tionnelle d'extradition sign&e A Copenhague le
15 octobre 1935, pour la Nouvelle-Z6lande et
le Territoire sous mandat du Samoa occidental,
conformdment 5. I'article 3 de ladite conven-
tion.

2. Cette adh6sion produira ses effets trois
mois aprs la date de la pr6sente note, c'est-5.-
dire A partir du 12 octobre 1938.

Vol. CLXIX, )age 337, de cc recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations, h. titre d'information.
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3. I have the honour to request that you
will be good enough to acknowledge the receipt
of this notification.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Patrick RAMSAY.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

II.

UDENRIGSMINISTERIET.
Ministdre des Af/aires dtrangdres.

P.J.1. 27.D.5."

COPENIAGUE, le 19 fuillet 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note No 93 (41/3/38) en date du 12 de
ce mois, par laquelle vous avez bien voulu me
faire savoir, que Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au del& des mers, Empereur des Indes,
conform~ment A Particle 3 de 1'Accord addi-
tionnel d'extradition, sign6 i Copenhague le
15 octobre 1935. a donn6 son adhision audit
accord addition-- pour la Nouvelle-Z6lande et
p our le terri,";r sous mandat de Samoa de
louest, et que cette adh6sion produira ses
effets A partir du 12 octobre prochain.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

Pour le Ministre,
(Sign.) Bent FALKENSTJERNE.

A sir Patrick Ramsay,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

3. Je votis prie de vouloir bien accuser
r6ception de la pr6sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Patrick RAMSAY.

Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trangcres,
Copenhague.

II.

MINISTRY

oF FOREIGN AFFAIRS.

P.J.I. 27 .D.5.a

COPENHAGEN, July Igth, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note No. 93 (141/3/38), dated July 12th,
1938, in which you were good enough to inform
me that His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, has, in accordance
with Article 3 of the Supplementary Extradition
Convention signed at Copenhagen on October
15th, 1935, signified his accession to the said
Supplementary Convention in respect of New
Zealand and the mandated territory of Western
Samoa, and that this accession will take effect
on October I2th, 1938.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) Bent FALKENSTJERNE.

Sir Patrick Ramsay,
His Britannic Majesty's Minister.
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No 4009. - CONVENIO 1 DE COMERCIO
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y LA REPUBLICA DE NICA-
RAGUA. FIRMADO EN MANAGUA, EL
ii DE MARZO DE 1936.

CANJE DE NOTAS 2 POR EL QUE SE CONCLUYE
UN ACUERDO PARA DEJAR SIN EFECTO ALGUNAS
DE LAS DISPOSICIONES DEL CONVENIO DE
COMERCIO ARRIBA INDICADO. MANAGUA, 8 DE
FEI3RERO DE 1938.

Enregisird le 14 juillet 1938, a la demande du
chargd d'Afjaires a. i. des Etats-Unis d'Amd-
rique ii Berne.

No. 4009. - COMMERCIAL AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF
NICARAGUA. SIGNED AT MANAGUA,
MARCH 11TH, 1936.

EXCHIANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN AGREE-
MENT TERMINATING CERTAIN PROVISIONS OF
THE ABOVE-MENTIONEDi AGREEMENT. MANA-
GUA, FEBRUARY 8TII, 1938.

Registered on July 14th, 1938,
o/ the Chargd d'Affaires a. i.
Slates o/ America at Berne.

at the request
ol the United

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

SECCI6N DIPLOMATICA.

No 8-38 sk.

MANAGUA, D.N., 8 de lebrero de 1938.

SEIROR MINISTRO "

Tengo el honor de referirme a las recientes
conversaciones sostenidas en orden al deseo
del Gobierno de Nicaragua de que sea modificado
en ciertos respectos el Tratado comercial
entre ]a Rcpiibhca de Nicaragua y los Estados
Unidos de Amdrica, suscrito en Managua el
ii de marzo de 1936, a causa de las graves

condiciones financieras de emergencia que se
ve obligado a afrontar en la actualidad.

Cibeme ahora el honor de confirmar y dejar
constancia por medio de ]a presente nota, del
acuerdo a que se ha llegado, como resultado
de las conversaciones referidas, entre el Gobierno
de Nicaragua y el Gobierno de los Estados
Unidos, acerca de que las estipulaciones del Artf-
culo I, las del primer pirrafo del Artfculo II
y las del Artfculo III (excepto en cuanto se
refiere a la nota primera de la lista I agregada

I Vol. CLXXIII, page qiL, de cc recueil.
2 Effectif h partir du io mars 1938.

8 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 8-38 sk.

MANAGUA, D.N., February 8th, 1938.

MR. MINISTER,

I have the honor to refer to the recent conver-
sations had with regard to the desire of the
Government of Nicaragua that the Trade
Agreement between the Republic of Nicaragua
and the United States of America signed
at Managua on March II, 1936, be modified in
certain respects on account of the grave emer-
gency financial conditions which it is obliged
to face at the present time.

I now have the honor to confirm and make
of record by means of the present Note, the
agreement which, as a result of the conversations
referred to, has been reached between the
Government of Nicaragua and the Government
of the United States, that the provisions of
Article I, those of the first paragraph of Article II
and those of Article III (except insofar as it
relates to Note i to Schedule I appended to the

1 Vol. CLXXIII, page 141, of this Series.
2 Effectif as from March ioth, 1938.
8 Translation of the Government of the United

States of America.
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al Tratado) y las del Artfculo V del mencionado
Tratado de ii de marzo de 1936, cesarin do
estar en vigor y tener efecto a partir del dfa IO
do marzo del corriente afio inclusive, en adelante.

Asf mismo, tengo el honor de confirmar que
si bien el tipo de cambio entre el c6rdoba
de papel y el c6rdoba do oro va a ser aumentado
para fines de recaudaci6n de derechos aduaneros,
el Gobierno do Nicaragua no contempla en reali-
dad tn aumento de los derechos bfisicos especi-
ficados en la Lista I del mismo Tratado
comercial.

Tengo la satisfacci6n do agregar que el Go-
bierno de Nicaragua tendri a bien reabrir
negociaciones con el Gobierno do los Estados
Unidos, tan pronto como le sea posible, para
la renovaci6n o reposici6n de las estipulaciones
dc los mencionados Artfculos del Tratado comer-
cial de ixi do marzo de 1936.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi consi-
deraci6n alta y distinguida.

M. CORDERO REYES.

Excelentfsimo Sefior Boaz W. Long,
Enviado Extraordinario y

Ministro Plenipotenciario de los
Estados Unidos de Amdrica,

Managua, D. N.

I
LEGATION

OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 235.
MAN

EXCELLENCY,

Agreement) and those of Article V of the said
Agreement of March II, 1936, shall cease to
be in force and to have effect from the tenth
day of March of the current year, inclusive,
forward.

Furthermore, I have the honor to confirm
that while the rate of exchange between the
paper cordoba and the gold cordoba will be
increased for purposes of collection of Customs
duties, the Government of Nicaragua does
not in reality contemplate an increase in the
basic duties specified in Schedule I of the said
Trade Agreement.

I have the satisfaction of adding that the
Government of Nicaragua will be pleased to
reopen negotiations with the Government
of the United States, as soon as it is possible,
for the renewal or replacement of the (ibove-
mentioned Articles of the Trade Agreem:-nt of
March II, 1936.

I avail myself of the opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
esteem and distinguished consideration.

M. CORDERO REYES.

His Excellency Mr. Boaz W. Long,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of the United States of America,

Managua, D.N.

I.

AGUA, D.N., NICARAGUA, February 81h, 1938.

Reference is made to recent conversations which have taken place with regard to the desire
of the Government of Nicaragua, in view of the emergency financial conditions with which it finds
itself confronted, that the Agreement between the United States of America and the Republic of
Nicaragua signed at Managua on March 11, 1936, be modified in certain respects.

I have now the honor to confirm and make of record by this Note the agreement which as a
result of the conversations referred to has been reached between the Government of the United
States and the Government of Nicaragua that the provisions of Article I, the First Paragraph of
Article Two, Article Three (except insofar as it relates to Note One to Schedule I appended to
the Agreement) and Article Five of the Agreement of March I, 1936, shall cease to have force
and effect on and after March io, 1938.

The Government of the United States has noted that, while the conversion rate between the
paper cordoba and gold cordoba will be increased for Customs collection purposes, the Government
of Nicaragua does not contemplate an increase in the basic rates of duty now specified in Schedule I
of the Trade Agreement.
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The Government of the United States has noted with pleasure the willingness of the Government
of Nicaragua to enter into negotiations, at the earliest practicable date, for the renewal or replacement
of the provisions of the above-mentioned Articles of the Trade Agreement of March II, 1936.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
esteem and most distinguished consideration.

Boaz LONG.

His Excellency
Doctor Manuel Cordero Reyes,

Minister for Foreign Affairs,
Managua, D.N.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4oo 9.- ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES ]-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
REPUBLIQUE DU NICARAGUA. SIGN]t A MANAGUA, LE ii MARS 1936.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD ABROGEANT CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

COMMERCIAL SUSMENTIONNf.. MANAGUA, LE 8 FIfVRIER 1938.

I.
MINISTfRE

DES AFFAIRES fTRANGtRES.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 8-38. sk.

MANAGUA, D. N., le 8 idvrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux conversations qui ont eu lieu rcemment pour rpondre au
dcsir du Gouvernement nicaraguayen de voir modifier sur certains points l'Accord commercial
entre la R6publique du Nicaragua et les Etats-Unis d'Am6rique, signd h Managua le ii mars 1936,
6tant donn6 la situation financire exceptionnellement grave \ laquelle il doit faire face actuellement.

J'ai 1'honneur de confirmer et d'enregistrer par la prsente note l'accord qui, A la suite
de ces conversations, est intervenu entre le Gouvernement du Nicaragua et le Gouvernement des

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit var le Secr6tariat do ]a Soci6t6 des
Nations, ik titre d'information.
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Etats-Unis, selon lequel les dispositions de l'article premier, celles du premier paragraphe de
l'article II, celles de Particle III (sauf en ce qui concerne la note I de la liste I annex6e A I'accord)
et celles de I'article V dudit Accord du ii mars 1936, cesseront d'6tre en vigueur et d'avoir effet
A partir du io mars de l'ann~e en cours.

En outre, j'ai l'honneur de confirmer que, bien que le taux de conversion entre le cordoba-
papier et le cordoba-or doive tre majord aux fins de perception des droits de douane, le Gouverne-
ment nicaraguayen n'envisage pas en r6alitd une augmentation des droits de base spdcifi~s dans
la liste I dudit accord commercial.

je tiens & ajouter que le Gouvernement nicaraguayen sera heureux d'entamer d6s que possible
de nouvelles n~gociations avec le Gouvernement des Etats-Unis, en vue de renouveler ou de remplacer
les dispositions des articles susmentionn6s de l'Accord commercial du ii mars 1936.

Je saisis cette occasion, etc.
M. CORDERO REYES.

Son Excellence
M. Boaz W. Long,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique,

Managua, D. N.

II.

LGATION
DES ETATS-UNIS D'AMI1RIQUE.

NO 235.

MANAGUA, D. N., NICARAGUA, le 8 /6vrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux conversations qui ont eu lieu rdcemment Four r~pondre au
ddsir du Gouvernement nicaraguayen de voir modifier sur certains points 1 Accord entre les
Etats-Unis d'Amdrique et ]a R~publique du Nicaragua, sign6 A Managua le II mars 1936, 6tant
donnd Ia situation financi~re exceptionnellement grave A laquelle il doit faire face actuellement.

J'ai l'honneur de confirmer et d'enregistrer par la prisente note I'accord qui, A la suite
de ces conversations, est intervenu entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement du
Nicaragua, selon lequel les dispositions de l'article premier, celles du premier paragraphe de
1'article II, celles de l'article III (sauf en ce qui concerne la note I de la liste I annex~e A l'accord)
et celles de I'article V de I'Accord du ii mars 1936, cesseront d'etre en vigueur et d'avoir effet A
partir du io mars 1938.

Le Gouvernement des Etats-Unis a pris note du fait que, bien que le taux de conversion entre
le cordoba-papier et le cordoba-or doive 6tre major6 aux fins de perception des droits de douane,
le Gouvernement nicaraguayen n'envisage pas une augmentation des droits de base actuellement
spdcifi~s dans la liste I de I'accord commercial.

Le Gouvernement des Etats-Unis a pris note avec plaisir du fait que le Gouvemement du Nica-
ragua est disposd h entamer, ds que possible, des n~gociations en vue de renouveler ou de remplacer
les dispositions des articles susmentionn~s de l'Accord commercial du II mars 1936.

Je saisis cette occasion, etc.
Boaz LONG.

Son Excellence
le Dr Manuel Cordero Reyes,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Managua, D. N.
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No 4025. - PROCtS-VERBAL' CONCER-
NANT LES RftGLES DE LA GUERRE
SOUS-MARINE PRIVUES PAR LA PAR-
TIE IV DU TRAITIR DE LONDRES DU
22 AVRIL 1930. SIGNI8 A LONDRES, LE
6 NOVEMBRE 1936.

ADH1tSION
LETTONIE ............... 7 mars 1938.

Enregisirde le i er juillet 1938 4 la deinande
du secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

No 4098. - ACCORD 2 ENTRE LE ROYAUME
D'ITALIE ET LE ROYAUME DE NOR-
VtGE POUR LE RtGLEMENT DES
PAIEMENTS RELATIFS AUX t CHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNIt A ROME, LE 31 MARS
1937.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 31
D] CEMBRE 1939 L'ACCORD SUSMENTIONNII, ET
MODIFIANT LA CLAUSE DE DIINONCIATION
PRI1VUE AU PREMIER ALINItA DE L'ARTICLE
13 DUDIT ACCORD. ROME, LE 21 JUIN 1938.

Enregistrd le io aoat 1938 a la demande du
ddldgud permanent de la Norvdge prds la
Socidtd des Nations.

I.

LE CHARGII D'AFFAIRES a. i. DE NORVkGE A
ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES P.TRAN-
GARES D'ITALIE.

ROME, le 21 iuin 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant h I'article 13 de 'Accord entre
le Royaume de Norv~ge et le Royaume d'Italie

I Vol. CLXXIII, page 353 ; vol. CLXXXI, page
.70; et vol. CLXXXV, page 454, de cc recueil.

2 Vol. CLXXVII, page 355, de cc recueil.
3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 4025. - PROCP S-VERBAL 1 RELATING
TO THE RULES OF SUBMARINE WAR-
FARE SET FORTH IN PART IV OF THE
TREATY OF LONDON OF APRIL 22ND,
1930. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER
6TH, 1936.

ACCESSION.
LATVIA ............... March 7th, 1938.

Registered on July Ist, 1938, at the request ol
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

No. 4098. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE
KINGDOM OF ITALY AND THE KING-
DOM OF NORWAY FOR THE REGULA-
TION OF PAYMENTS IN CONNECTION
WITH GOODS TRANSACTIONS BET-
WEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT ROME, MARCH 31ST, 1937.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL DECEM-
BER 31ST, 1939, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT AND MODIFYING THE PROVISIONS
CONCERNING DENUNCIATION CONTAINED IN

THE FIRST PARAGRAPH OF ARTICLE 13 OF THE
SAID AGREEMENT. ROME, JUNE 21ST, 1938.

Registered on August Ioth, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Norway to the
League of Nations.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

THE NORWEGIAN CHARGP, D'AFFAIRES ad interim
AT ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS.

ROME, June 21St, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article 13 of the Agree-
ment between the Kingdom of Norway and

' Vol. CLXXIII, page 353; Vol. CLXXXI, page
470; and Vol. CLXXXV, page 454, of this Series.

2 Vol. CLXXVII, page 355, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1938 League of Nations - Treaty Series. 497

pour le r~glement des paiements relatifs aux
6changes commerciaux entre les deux pays,
sign6 h Rome le 31 mars 1937, j'ai l'honneur
de confirmer A Votre Excellence l'accord du
Gouvernement norv6gien pour maintenir en
vigueur ledit accord jusqu'au 31 d~cembre
1939, et pour modifier la deuxime phrase du
premier alin~a dudit article comme suit :

(, S'il n'est pas d6nonc6 trois mois avant
cette date, il sera prorog6 par tacite recon-
duction de douze mois en douze mois,
toujours avec facult6 de d~nonciation trois

mois avant l'expiration de chaque annde. ,,

Le Gouvernement norv6gien est en outre
d'accord pour remplacer au deuxi~me alin6a
du m~me article les mots ,, i er octobre 1937 ,,
par ,, I e r janvier 1939 ),.

Pour cc qui est du dernier alin6a de l'article
13, il est entendu que le susdit accord suivra
en tout cas le sort de l'Accord pour r6gler les
tchanges commerciaux sign6 en date d'au-
jourd'hui.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consid6ration.

(s) Ove C. L. VANGENSTEN.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES JITRANGIRES
D'ITALIE AU CIIARGf. D'AFFAIRES a. i. DE
NORVLGE A ROME.

ROME, 1C 21 iUIn 1938.

MONSIEUR LE CIIARGI1 D'AFFAIRES,

Par note en date de cc jour vous avez bien
voulu me communiquer cc qui suit :

(( Me rdf6rant A l'article 13 de l'Accord
entre le Royaume de Norvege et le Royaume
d'Italic pour le riglement des paiements
relatifs aux 6changes commerciaux entre
les deux pays, sign6 A Rome le 31 mars
1937, j'ai I'honneur de confirmer A Votre
Excellence l'accord du Gouvernement nor-
v6gien pour maintenir en vigueur ledit
accord jusqu'au 31 d6cembre 1939, et
pour modifier la deuxiLme phrase du
premier alin~a dudit article comme suit :

the Kingdom of Italy for the regulation of
payments in connection with goods transactions
between the two countries, signed at Rome,
March 31st, 1937, I have the honour to confirm
to Your Excellency the agreement of the
Norwegian Government to the maintenance in
force of the said Agreement until December
31st, 1939, and the amendment of the second
sentence of the first paragraph of the said
Article as follows :

" If not denounced three months before
the latter date, it shall be extended by
tacit assent from year to year, subject
always to the possibility of denunciation
by notice given three months before the
conclusion of each year."

The Norwegian Government further agrees
to the substitution in the second paragraph
of the same Article of the words " January
Ist, 1939 " for the words " October Ist, 1937 '.

As regards the last paragraph of Article 13,
it is understood that the above-mentioned
Agreement shall in any case be subject to the
same conditions as the Agreement for the
regulation of goods transactions signed to-day.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ove C. L. VANGENSTEN.

II.

TiE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE NORWEGIAN CHARGL D'AFFAIRES

ad interim AT ROME.

RoME, June 21St, 1938.

SIR,

By a Note of to-day's date you were good
enough to communicate to me the following:

" With reference to Article 13 of the
Agreement between the Kingdom of Norway
and the Kingdom of Italy for the regulation
of payments in connection with goods
transactions between the two countries,
signed at Rome, March 31st, 1937, I have
the honour to confirm to Your Excellency
the agreement of the Norwegian Govern-
ment to the maintenance in force of the
said Agreement until December 31st, 1939,
and the amendment of the second sentence
of the first paragraph of the said Article
as follows :
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S'il n'est pas ddnoncL trois mois
avant cette date, il sera prorog, par
tacite reconduction de douze mois en
douze mois, toujours avec facult6 de
ddnonciation trois mois avant l'expiration
de chaque ann6c. ))
Le Gouvcrnemcnt norv6gien est cn outre

d'accord pour remplacer an deuxine
alinda du m~me article les mots ( I er

octobre 1937 )) par , Ier janvier 1939 ).

Pour cc qui cst du dernier alin6a de
larticle 13, il est entendu que le susdit
accord suivra en tout cas le sort de l'Accord
pour r~gler les 6changes commerciaux signs
en date d'aujourd'hui. ,,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement royal est d'accord sur cc
qui prc~de.

Veuillez agrder, Monsieur le Clarg6 d'Affaires,
les assurances de ma consid6ration ]a plus
distingue.

(S) CIANO.

Pour Col)ie certifi6e conforni :
Ministfire des Affaires 6trangfres,

Oslo, aofit 1936.
Le Directeur des Aflaires

(to la Socieh" des Nations,
Rolf Andersen.

No 4124. - ACCORD ' ENTRE LE ROYAUME
D'ITALIE ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS CONCERNANT LE RItGLEMENT
DES PAIEMENTS RELATIFS AUX
IZCHANGES COMMERCIAUX. SIGN]1 A
ROME, LE 1or JANVIER 1937.

DEUXII"ME PROTOCOLE 2 AI)DITIONNEIL A L'AC-
CORD SUSMENTIONN11. SIGNEL A ROME, LE
31 D11CEMBRE 1937 3.

Enregistrd lc 20 juillet 1938 a la deinande dit
ministre ties Affaires itrang~res des Pays-Bas.

I Vol. CLXXVIII, page 415, de cc recueil.

2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1938.
: Ce protocole s'applique 6galcmient aux ides

nilerlandaises, au Surinam et h Cura 'ao.

' If not denounced three months
before the latter date, it shall be extended
by tacit assent from year to year, subject
always to the possibility of denunciation
by notice given three months before the
conclusion of each year '.

" The Norwegian Government further
agrees to the substitution in the second
paragraph of the same Article of the
words I January 1st, 1939 ' for the words

October 1st, 1937 '.
" As regards the last paragraph of

Article 13, it is understood that the above-
mentioned Agreement shall in any case be
subject to the same conditions as the
Agreement for the regulation of goods
transactions signed to-day. "

I have the honour to inform you that the
Italian Government is in agreement with the
above communication.

I have the honour to be, etc.

(Signed) CIANO.

No. 4124. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE
KINGDOM OF ITALY AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS FOR THE
REGULATION OF PAYMENTS IN CON-
NECTION WITH GOODS TRANSACTIONS.
SIGNED AT ROME, JANUARY IST, 1937.

SECOND ADDITIONAL PROI OCOL 
2 

TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT RoMI.,

DECEMBER 31ST, 1937. 3

Registered on Jly 2oth, 1938, at the request of
the Netherlands 1Minister for Foreign A/lairs.

I Vol. CLXXVIII, page 415, of this Series.

" Came into force January ist, 1938.
:'This Protocol applies also to the Netherlands

Indies, to Surinam and to Cura ao.
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LE GOUVERNEMENT NtERLANDAIS et LE
GOUVERNEMENT ITALIEN sont convenus d'ap-
porter les modifications et additions suivantes
a l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume d'Italie concernant le r~glement des
paiements relatifs aux 6changes commerciaux
signd h Rome le I e r janvier 1937, ainsi qu'au
protocole additionnel audit accord sign6 A la
meme date.

1.

Les dispositions de laccord auquel le present
protocole se rdf6re, s'appliquent aussi all r~gle-
ment des importations de caf6 originaire des
territoires nderlandais d'outre-mer effectudes en
Italie A partir de la date de l'entrde en vigueur
du prdsent protocole et dans lalimite mentionn6e
A 'article 6 de 1'Accord commercial sign6 en
date de ce jour.

II,

Ad Art. Ier par. 5.

A la date du 31 ddcembre 1937 le I Compte
spdcial a ouvert an nom de I'Istituto Nazionale
per i Cambi con l'Estero aupr6s du Nederlandsch.
Clearinginstituut sera cl6tur6 et le solde even-
tuel sera vir6 au cr6dit du ( Compte global a,

ouvert au nom de l'Istituto Nazionale per i
Cambi con l'Estero aupr~s du Nederlandsch
Clearinginstitnut.

III.

Ad Art. 2 par. 4.

Les montants en lires italiennes veists et
A verser aupr(s de l'Istituto Nazionale per i
Cambi con l'Estero en paiement de crdances
n6erlandaises arridr6es et qui h la date de l'entr6e
en vigueur du prdsent protocole ne soient pas
encore transfdrds, seront convertis en florins
Pays-Bas et transfdrs aux crdanciers par le
d6bit ducc Compte global )) auprs du Neder-
landsch Clearinginstituut, pr6vu par 1'accord
auquel le pr6sent protocole so rcf('re.

1 Traduit par le Secr6tariat d ]a Socift6 des
Nations, h. titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

TiE NETIIERLANDS GOVERNMENT and THE

ITALIAN GOVE.RNMENT have agreed to make
the following amendments and additions to
the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Italy for
the regulation of payments in connection
with goods transactions signed at Rome,
January Ist, 1937, and to the Additional
Protocol to the said Agreement signed oil the
same date.

1.

The provisions of the Agreement to wlich the
present Protocol refers shall apply also to the
regulation of tle importation into Italy of coffee
having its origin in the Netherlands Oversea
Territorics, as from the date of the entry into
force of the present Protocol and within the
limit mentioned in Article 6 of the Commercial
Agreement signed under this day's date.

ii.

Ad Art. I, par. 5.

On December 31st, 1937, the " Special
Account " opened in the name of the Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero at the
Nederlandsch Clearinginstituut shall be closed
and any balance transferred to the credit of the
" Pooled Account " opened in the name of the
Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero at
the Nederlandsch Clearinginstitnut.

IllI.

Ad Art. 2, pa)'. 4.

Sunms in Italian lire already paid to the
Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, or
outstanding, in settlement of arrears of Nether-
lands claims and not yet transferred at the
date of the entry into force of the present
Protocol, shall be converted into Netherlands
guilders and transferred to the creditors by
debiting them to the " Pooled Account " at
the Nederlandsch Clearinginstitunt provided for
in the Agreement to which the present Protocol
refers.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Ad Art. 8 par. 2.

Les opdrations dc compensation priv6e do
marchandises originaires des territoires nder-
landais d'outre-mer, respectivement d'Italic, ne
seront plus autorisdes.

Toutefois les compensations privdes ddjh
approuvdes au moment dc la signature du
present protocole, pourront Ctre achevdes suivant
les modalit6s pr vues par lFaccord auqucl le
prdsent protocole so r6fre.

V.

Au d6bit du compte global il sera consenti
le transfert des sommes dues h des cr6anciers
nerlandais, at titre d'int6r0ts 6ch6ant ht partir
do la date do 1'entre en vigueur du prdsent
protocole ct payables du chef d'obligations
6miscs h taux fixe, sous condition toutefois que
les crdances en cause aient Wt la propri6t6
do crdanciers ayant lour rdsidence habituelle
dans le Royaume des Pays-Bas sans interruption
h partir du 15 novembre 1937.

11 est entendu que la facult6 do transfert
inentionnde ci-dessus ne comporte aucun pr6-
cddent ou pr6judice en cc qui concerne les
cr6ances neerlandaises d'ordre financier no
tombant pas sous l'application de l'alinda
pr6ctdent.

VI.

Ad Art. 13 par. I et 2.

I1 est conventi que I'accord auquel le prdsent
protocole se rf~re restera en vigueur jusqu'au
31 d6cembre 1938.

S'il n'est pas dnonc6 avant lo Ier octobre
1938, il restera on vigueur pour une p6riodc
ultdrieure do six mois ot il sera renouvelable
par tacite reconduction pour des pdriodes
semestrielles chaque fois qu'il no sera pas
d6nonc6 au moins trois mois avant l'6chance.

Le pr6sent protocole, qui prendra ses effets
a partir du 1 er janvier 1938, fait partie int6-
grante do l'Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaumc d'Italie concernant le
r~glement des paiements relatifs aux 6changes
commerciaux signd le ler janvier 1937, ainsi
que du protocole additionnel audit accord sign6

l Ia m&enc date.

Ad Art. 8, par. 2.

Private compensation transactions in con-
nection with goods having their origin in the
Netherlands Oversea Territories or of Italian
origin shall no longer be authorised, unless
already approved at the date of signature of
the present Protocol, in which case they may
be completed under the conditions laid down
in the Agreement to which the present Protocol
refers.

V.

By debiting the " Pooled Account " the
transfer may be effected of sums due to Nether-
lands creditors in respect of interest falling due
as from the date of entry into force of the
present Protocol on debentures issued at a
fixed rate, subject, however, to the credits in
question being the property of creditors habi-
tually residing in the Kingdom of the Nether-
lands from November 15th, 1937, without
interruption.

It is understood that the above authorisation
of transfer shall not constitute a precedent for
and slall be without prejudice to any Nether-
lands credits of a financial nature to which
the preceding paragraph does not apply.

VI.

Ad Art. 13, paras. I and 2.

It is agreed that the Agreement to which
the present Protocol refers shall remain in force
until December 31st, 1938.

If not denounced before October Ist, 1938,
it shall remain in force for a subsequent period
of six months, and shall be renewable by tacit
consent from half-year to half-year, subject
always to notice of not less than three months
before the close of the preceding lalf-year.

The present Protocol, which shall take effect
from January Ist, 1938, shall form an integral
part of the Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Italy
for the regulation of payments in connection
with goods transactions signed on January ist,
1937, and the Additional Protocol to the said
Agreement signed on the same date.
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En foi de quoi a t6 sign6 le present protocole
additionnel.

Fait h Rome en
d6cembre 1937.

double exernplaire le 31

Pour lcs Pays-Bas:
W. E. VAN PANIIUYS.

Pour l'Italie
CIANO.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Ministdre des Aflaires dtrangdres

des Pays-Bas, par ddldgation,
E. N. van Kleffens.

TRoISiME PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL A
L'ACCORD DU Ier JANVIER 1937 ENTRE LE
ROYAUME D'ITALW ET LE ROYAUMIE DES
PAYS-BAS CONCERNANT LE Rf--GLEMENT DES
PAIEMENTS RELATIFS AUX ]kIIANGES COM-
MERCIAUX. SIGNI- A RoME, LE 31 DfCEflRE
19372.

Enregistrd le 20 Iuillet 1938, ti la demande du
ininistre des Aflaires dtrangdres des Pays-Bas.

LE GOUVERNEMENT Nt-ERLANDAIS et LE
GOUVERNEMENT ITALIEN, d~sirant faciliter les
paiements relatifs aux 6changes commerciaux
entre les territoires neflandais d'outre-mer
d'une part et l'Italie et les territoires soumis
A la souverainetd italienne d'autre part, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le rcglement des paiements relatifs aux
6changes commerciaux entre les territoires ner-
landais d'outre-mer d'une part et l'Italic et les
territoires soumis A la souverainet6 italienne
d'autre part, s'effectuera par l'octroi et par le
libre transfert, selon les dispositions en vigueur
dans le pays importateur, des devises ndcessaires

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1938.

Ce protocole s'applique 6galement aux Indes
nderlandaises, au Surinam et h Curaao.

* Traduit par le Secr6tariat de ]a Socitt des
Nations, A titre d'information.

In faith whereof the present Additional
Protocol has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this 31st day ofDecember, 1937. For the Netherlands:

W. E. VAN PANHUYS.

For Italy
CIANO.

'IIIRD ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO THE AGREE-
MENT OF JANUARY IST, 1937, BETWEEN TIE
KINGDOM OF ITALY AND TIIE KINGDOM OF
TIE NETHERLANDS FOR TIlE REGULATION OF
PAYMENTS IN CONNECTION WITH GOODS
TRANSACTIONS. SIGNED AT ROM., DECEMBER
31ST, 1937. 2

Registered on July 2oth, 1938, at the request ol
the Netherlands Minister /or Fqreign Affairs.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TinE NETHERLANDS GOVERNMENT and TimE
ITALIAN GOVERNMENT, desiring to facilitate
payments in connection with goods transactions

etween goods having their origin in the
Netherlands Oversea Territories on the one
hand and Italy and the territories under
Italian sovereignty on the other hand, have
agreed as follows:

Article i.

Tie regulation of payments in connection
with goods transactions between Netherlands
Oversea Territories on the one hand and Italy
and the territories tinder Italian sovereignty
on the other hand shall be effected by the
grant and free transfer, in accordance with the
provisions in force in the importing country,

1 Canic into force January ist, 1938.
2 This Protocol applies also to the Netherlands

Indies, to Surinain and to Curaao.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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an paiement des marchandises conform~ment
aux conditions de vente.

Article 2.

Les deux gouvernements maintiendront un
6quilibre entre la valeur des importations :

a) Des marchandises originaires des terri-
toires n~erlandais d'outre-mer, indiqu6cs
dans la liste D annexc A Paccord com-
mercial sign6 en date dc cc jour et dans les
limites annuelles y mentionndes, import6es
en Italic et dans les territoires soumis h
]a souverainet6 italienne ;

b) Des marchandises originaires de
l'Italic et des territoires soumis i la souve-
rainct6 italienne, importdes dans les terri-
toires n6erlandais d'outre-mer, m~me si
l'exportation respectivement l'importation
a en lieu h travers des pays tiers ou par
l'entremise d'une maison 6tablie dans un
pays tiers.

Article 3.

Les autoritds comp6tentes dans les deux pays
sa communiqueront priodiquement en temps
utile les donndes n cessaires h constater la
relation dans laquelle les valeurs des 6changes
commerciaux pr6vus h 1Particle 2 se sont rda-
lis6es.

Article 4.

Apr~s la fin de chaque semestre et sans d6lai,
il sera constat6 d'un commun accord si l'6qui-
libre pr6vu se trouve compromis en d6faveur
d'un des deux pays ; dans un tel cas le gouver-
nement de cc pays aura le droit de r~duire les
contingents d'importation pour le semestre an
cours, afin de r6tablir l'6quilibre pour 1ensemble
(les deux semestres en cause.

Sauf convention contraire, ladite r6duction
bera applique en pourcentage 6gal sur toutes
les positions indiqu~es dans les listes C respec-
tivement D, annexdes 6. l'Accord commercial
sign6 en date de cc jour.

Le pr6sent protocole, qui prendra ses effets
partir clii ier janvier 1938, fait partie int6-

grante da l'Accord entre le Royamne des Pays-
Bas et le Royaume d'Italie concernant le r~gle-

of the foreign exchange necessary for the
payment of the goods in accordance with the
conditions of sale.

Article 2.

The two Governments shall maintain a ba-
lance between the value of the imports :

(a) Of goods having their origin in the
Netherlands Oversea Territories indicated
in List D annexed to the Commercial
Agreement signed this day and within the
annual limits mentioned therein, imported
into Italy and into the territories under
Italian sovereignty ;

(b) Of goods having their origin in
Italy and the territories under Italian
sovereignty imported into Netherlands
Oversea Territories, even if the goods have
been exported or imported in transit
through third countries or through the
intermediary of a firm established in a
third country.

Article 3.

The competent authorities of the two coun-
tries shall periodically communicate to each
other in due course the data necessary for esta-
blishing the relation between the values of the
imports and exports specified in Article 2.

Article 4.

After the close of each half-year, and without
delay, it shall be jointly determined whether
the balance provided for has been disturbed
to the disavantage of one of the two countries,
in which case the Government of that country
shall have the right to reduce the import
quotas for the currcnt half-year, in order to
re-establish the balance for the two half-
years as a whole.

Failing an agreement to the contrary, the
said reduction shall be applied to an equal
percentage of all the items indicated in Lists C
and/or D annexed to the Commercial Agree-
ment of to-day's date.

The present Protocol, which shall come into
force as from January Ist, 1938, shall form an
integral part of the Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
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ment des paiements relatifs aux 6changes
commerciaux signd le ocr janvier 1937, ainsi que
du protocole additionnel audit accord sign6
la inme date.

En foi de quoi a 6t6 sign6 le present protocole
additionnel.

Fait h Rome en double exemplaire le
31 ddcembre 1937.

Pour les Pays-Bas
W. Et. VAN PANIIUYS.

Pour l'Italic
CIANO.

of Italy for the regulation of payments in
connection with goods transactions, signed on
January Ist, 1937, and the Additional Protocol
to the said Agreement signed on the same date.

In faith whereof the present Additional
Protocol has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this 31st day of
December, 1937.

For the Netherlands:
W. E. VAN PANHUYS.

For Italy:

CIANO.

Certifi6 pour copie confornie

Le Secrdtaire gdndral
dit Ministte des A/Jaires dtraizgdres

des Pays-Bas, par ddldgation,
E. N. van Kleffens.

No 4142. - ACCORD 1 COMMERCIAL
ENTRE L'ESTONIE ET LA TURQUIE.
SIGNIt A ANKARA, LE 6 JUIN 1937;

ET

No 4143. - ACCORD 2 DE CLEARING
ENTRE L'ESTONIE ET LA TURQUIE.
SIGNIt A ANKARA, LE 6 JUIN 1937.

PROTOCOLE COMPI.LTANT L'ACCORD COMMERCIAl.
ET L'ACCORD DE CLEARING SUSMENTIONNtS.
SIGN A ANKARA, LE 29 AOUT 1938.

Enregistrd le 13 octobre 1938 a la demande dit
millistre des Affaires etrangres d'Estonie.

LE GOUVERNEMENr DE LA RiP'UBLIQUE D'Es-
TONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RIIPUBLIQUE
TURQUE, animds du d6sir de donner un nouvel
essor ,. leurs 6changes commerciaux, ont ddcid6

1 Vol. CLXXIX, page 15I, de cc recucil.
Vol. CLXXIX, page 159, de cc recueil.
s Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations, h titre d'information.

No 4142. - COMMERCIAL AGREEMENT'
BETWEEN ESTONIA AND TURKEY.
SIGNED AT ANKARA, JUNE 6TH, 1937;

AND

No. 4T43. - CLEARING AGREEMENT
BETWEEN ESTONIA AND TURKEY.
SIGNED AT ANKARA, JUNE 6TI, 1937.

PROTOCOL COMPLETING TIE ABOVE-MENTIONED
COMMERCIAL AGREEMENT AND CLEARING
AGREEMENT. SIGNED AT ANKARA, AUGUST

29TII, 1938.

Registered on October 13th, 1938, at the request
o/ the Estonian Minister for Foreign Affairs.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Tiw.- GOVERNMENT OF TiE REPUBLIC OF Es-
TONIA and TIE GOVERNMENT OF THE TURKISH

REPUBLIC, being desirous of further developing
their reciprocal trade, have decided to revise

' Vol. CLXXIX, page 151, of this Series.
2 Vol. CLXXIX, page 159, of this Series.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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dc reviser l'Accord commercial Iu 6 juin 1937
et sont convenus de prendre les dispositions
suivantes :

i. Les listes A ct B annex~es au present
protocole so substituent aux listes I et II
annex6es h l'Accord commercial estono-
turc du 6 juin 1937.

2. Les deux gouvernements s'engagent
h examiner avec la plus grande bienveillance
les demandes relatives h l'importation do
marchandises non comprises dans lcs listes
A et B annexces au pr6sent protocole on
tendant A l'augmentation des contingents
prvus dans lesdites listes.

3. Les produits d'origine turque I l'ex-
ception ui tabac pourront faire l'ohjet
d'op6rations do compensation privde avec
des produits estoniens jusqu'h concurrence
des contingents disponibles.

Les op6rations de compensation priv6e
j r@vUes A cot article seront soumises aux
ormalit6s en viguour dans les deux pays,

ainsi qu'h l'approbation des autoritds
comp6tentes desdits pays.

Les op6rations do compensation priv~e
commenc6es pendant ]a duree du present
protocole et non achev6es A la date de son
expiration soront liquiddes, conform6ment
aux dispositions du prdsent protocole,
dans un d6lai do six mois A partir do la date
de son expiration.

4. Les fils do coton d'origine estonienne
pourront ttre aussi import6s en Turquie en
dehors des contingents pr6vus dans la liste
B annex~e au prfsent protocole seulement
par voic do compensation priv&e et contre
I'exportation du coton d'origine turque.

Le present protocole entrera en vigueur le
1 er octobre 1938 et fera partie int6grante des
Accords do commerce et do clearing du 6 juin
'937.

I1 aura la mime durde do validit6 et pourra
Atre d6nonc6 dans les mimes conditions quo
lesdits accords.

Fait A Ankara, on double exemplaire, en
langue franaise, le vingt-neuf aotmt mil nef
cent trente-huit.

(L. S.) R. MICKITZ.
(L. S.) M. Esad ATUNER.

the Commercial Agreement of June 6th, 1937,
and have agreed on the following provisions:

(i) Lists A and B annexed to the
present Protocol shall be substituted for
Lists I and II annexed to the Estono-
Turkish Commercial Agreement of
June 6th, 1937.

(2) The two Governments undertake to
examine with the greatest sympathy re-
quests relating to the importation of goods
not included in Lists A and B annexed to
the present Protocol or for the increase of
the quotas provided for in the said lists.

(3) Products of Turkish origin, with the
exception of tobacco, may be the subject
of private compensation operations with
Estonian products to the amount of the
quotas available.

The private compensation operations
referred to in this Article shall be subject
to the formalities in force in the two
countries, as well as to the approval of
the competent authorities of the said
countries.

Private compensation operations begun
during the period of validity of the present
Protocol and not completed on the date
of its expiry shall be liquidated, in confor-
mity with the provisions of the present
Protocol, within six months of the date of
its expiry.

(4) Cotton yarn of Estonian origin may
also be imported into Turkey indepen-
dently of the quotas provided for in List B
annexed to the present Protocol, but only
by private compensation arrangements
and against the export of cotton of Turkish
origin.

The present Protocol shall come into force on
October ist, 1938, and shall constitute an
integral part of the Commercial and Clearing
Agreement of June 6th, 1937.

It shall have the same period of validity and
may be denounced under the same conditions as
the said Agreement.

Done at Ankara, in duplicate, in French, the
twenty-ninth day of August, one thousand
nine hundred and thirty-eight.

(L. S.) R. MICKVITZ.
(L. S.) M. Esad ATUNER.
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LISTE A

Position Contin-
(In tarif DWsignation des inarchandises gents

annuclsestonicn (tonnes)

6, 2 a), 4 Raisins frail, oranges . . 50
7 Fruits secs ...... ... 300
8 Olives .... ......... 5
11 Noix, noisettes, amandes

et pistaches .. ..... 50
15, 4 Feuilles do laurier . . . 5
21, 1, 2,3 Tabacs .......... .. 350
27, i a), Liqueurs et autres spiri-

2 a) tueux . ........
28 Vins ............. J i0
33, I, 2 Sels ..... .......... 3.000
50 Eponges naturelles . . . I
52, 1 Cire d'abeille 5
62, 4 b)o Sdsames.10
87, i Gomme adragante . . 10
116 Opium (avec l'autorisa-

tion pr6alable du minis-
tire comp~tent) . . . 0,200

117, i, 2, Huiles d'olives, do sdsa-
4 rnes, d'amandes, do

noix, etc .......... i0
124, i, 2 Vallon6c. ............ 185
124, 3 Valex ........... .... 15
179, I Coton ... ......... . OOO
179, 3 a) Chanvre ........ . ... o100
179, 1 ct Dt-chets et bouts do coton 1o

182, 1
181, 1 Laine 50.........5
203 Tapis de lame I

RM. MEA.

LISTE B

sonition ii Contin-
du tarif Ddsignation des marchandises gents

turc anuels
turI (tonnes)

66 A
72 C

io6 B, C
281

284 *

285 et
286

Col1 animale
Peaux brutes
Tissus de laine pure
Galalithe et similaires

Bois de charpente (avec
l'autorisation pr6alable
du Ministre de l'Eco-
nomie) . . . . .. .

Bandes et feuilles de bois
pour plaquages, par-
quets et bois contre-
plaqu6s ..........

10
50
5

25

sans
limitation

100

LIST A.

I tern Annual
of the, Goods quotas

Estonianstariff (ton,)

6, 2(a), 4 Grapes, oranges .... 50
7 Dried fruits ....... ... 300
8 Olives .... ......... 5
11 Walnuts, hazelnuts, al-

monds and pistachios 50
15, 4 Bay leaves ... ....... 5
21, 1, 2, 3 Tobacco .......... ... 350
27, 1(a), Liqueurs and other spi-

2(a) rits .......... . 0
28 Wines ... ......... 
33, I, 2 Salts ........... ... 3,000
50 Natural sponges ... 1.
52, I Bees-wax ........ 5
62, 4(b) o Sesame ........... IO
87, 1 Gum tragacanth . . .. 10
116 Opium (after authorisa-

tion by the competent
Ministry) .. ...... .,200

117, 1, 2, Olive, sesame, almond,
4 walnut and other oils . IO

124, i, 2 Vallonia .......... 185
124, 3 Valex ......... 15
179, 1 Cotton .... ........ 1,000
179, 3(a) Hemp ........... . i... Too
179, 1 and Cotton waste and ends 100

182, I

181, 1 Wool .... ......... 50
203 Woollen carpets ... i

RM. MEA

LIST B.

ItemAu
of the Goods Annual
Turkish quota,

tariff (tons)

66 A
72 C
io6 B, C
281

284 *

285 and
286

Animal glue .........
Raw hides ......
Tissues of pure wool . .
Galalith and similar pro-

ducts ...........
Timber (after authorisa-

tion by the Ministry of
National Economy)..

Strips and sheets of wood
for veneers, flooring and
plywood........

10
50
5

25

Unlimited

100
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Position
du tarif

turc
D6signation des marchandises

Contin-
gents

annuels
(tonnes)

Item
of the

Turkish
tariff

Goods
Annual
quota,
(tols)

323 C *

324 A, C
328 A, B

Cx 328 B
Cx 331
34'
366, 367

et 370
377, 378

et 379
418 A

151

469 *

497 A
569 H

6j8

619
ex 666 *

695 D
782

Cellulose (avec l'autorisa-
tion pr6alable du Minis-
tare de l'Economie)

Papier d'emballage .
Papier d'imprimerie ordi-

naire et fin (avec l'au.to-
risation prialable du
Minist~re de l'Econo-
mie)

Papier h 6crire non
Papier h filtre
Carton

Fils do coton

colp6

Tissus de coton ....
Toile h voile, toile ?t tcnte

(m6langdes ou non avec
d'autres mati~res) non
blanchies ......

BAches pour confectionner
des tentes ou pour cou-
vrir des marchandises
(y compris celles confec-
tionn6es)

Ciment (avec l'autorisa-
tion pr6alable du Minis-
tare de l'Economie)

Verre h vitre ordinaire
Objets d'aluminium ou

de ses alliages ....
Appareils de t6l6plionie h

fll, centrales t16phoni-
ques et leurs accessoires

Appareils de T. S. F...
Machines h glaces et frigo-

rifiques (avec l'autorisa-
tion du Minist6ro de
l'Economie)......

Cas6ine ...........

sails
limitation

6o

sans
limitation

100

5
40

55

75

30

sans
limitation

300

I0

25
2

sans
limitation

6.ooo
5

* Ces autorisations ne scront pas exig6cs aussi
longtcmps que les marchandiscs entrant dans ces
positions pourront tre import6es libremcnt en
Turquic d'apras les dispositions du R1gime g6ndral
d'importation en vigueur au moment de leur
importation.

N. B. Avant de passer la commande pour le
papier d'imprimerie ordinaire et fin entrant dans
la position 328 A et B du tarif douanier turc il faut
avoir une permission prdalable du Ministare de
l'Economie.

RM. MEA.

323 C *

324 A, C
328 A, B

Ox 328 B
ex 331
341
366, 367

and 370
377, 378
and 379

418 A

451

469 *

497 A

569 I-1
6x8

619
ex 666

695 D
782

Cellulose (after authorisa-
tion by the Ministry of
National Economy)

Packing paper .....
Ordinary and fine print-

ing paper (after autho-
risation by the Ministry
of National Economy)

Writing paper, uncut .
Filter paper .........
Cardboard ..........

Cotton yarn .........

Cotton tissues .......
Sail-cloth, tent cloth (whe-

ther mixed with other
materials or not) un-
bleached ......

Tarpaulins for making
tents or covering goods
(including ready-made
tarpaulins) ........

Cement (after authorisa-
tion by the Ministry of
National Economy) .

Window glass, ordinary .
Articles in aluminium or

its alloys .........
Wire telephone apparatus,

telephone exchanges
and accessories ....

Wireless apparatus . .
Ice machines and refrige-

rators (after authori-
sation by the Ministry
of National Economy) .

Casein . . . . . . . .

Unlimited

6o

Unlimited

Too

5
40

55

75

30

Unlimited

300

10

25

Unlimited

6,ooo
5

* These authorisations will not be required so
long as the goods covered by these items can be
imported freely into Turkey in accordance with
the provisions of the General Imports Control
Department in force at the tine of importation.

N. B. Before ordering ordinary and fine
printing paper coming under items 328 A and B
of the Turkish Customs Tariff, permission must
first be obtained from the Ministry of National
Economy.

RM. MEA.
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No 4202. - CONVENTION I CONCERNANT
L'ABOLITION DES CAPITULATIONS EN
]GYPTE. SIGNt E A MONTREUX, LE
8 MAT 1937.

RATIFICATION
D6pos~o au Caire

ETATS-UNIS D'AMI1RIQUE 29 aoft 1938.

Lc Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
d6sire user de la facult6 prdvue h ]'article 9 de
la convention et conserver ses tribunaux con-
sulaires t l'effet d'exercer la juridiction en
matire de statut personnel dans tous les cas
oii ]a loi applicable est ]a loi nationale des
Etats-Unis d'Amdrique.

Enregistrde le 7 octobre 1938 (1 la demande dit
minis/re des Afgaires d6rang&res d'Egypie.

No 4216. - DItCLARATION 2 CONCERNANT
L'ENSEIGNEMENT DE L'HISTOIRE
(REVISION DES MANUELS SCOLAIRES).

UVERTE A LA SIGNATURE A GENEVE,
LE 2 OCTOBRE 1937.

SIGNATURE

FINLANDE .......... 16 septembre 1938.

No. 4202. - CONVENTION ' REGARDING
THE ABOLITION OF THE CAPITULA-
TIONS IN EGYPT. SIGNED AT MON-
TREUX, MAY 8TII, 1937.

RATIFICATION.
Deposited in Cairo

UNITED STATES OF

AMERICA ...... August 29 th, 1938.

The Government of the United States of
America desires to exercise the right provided
for in Article 9 of the Convention and retain its
Consular Courts for the purpose of jurisdiction
in matters of personal status in all cases in
which the law applicable is the national law.

Registered on October 71h, 1938, at the request o/
the Egyptian Minister /or Foreign A/fairs.

No. 4216. - DECLARATION 2 REGARDING
THE TEACHING OF HISTORY (REVI-
SION OF SCHOOL TEXT-BOOKS). OPE-
NED FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
OCTOBER 2ND, 1937.

SIGNATURE.

FINLAND ...... September 16th, 1938.

1 Vol. CLXXXII, page 37, d1e cc recicil.
Vol. CLXXXII, page 263, do cc recueil.

I Vol. CLXXXII, page 37, of this Series.
I Vol. CLXXXII, page 263, of this Series.
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No 4222. -- ACCORD' DE PAIEMENTS
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE,
SIGNt A BUCAREST, LE 28 AOUT 1936,
ET MODUS VIVENDI PROROGEANT
CET ACCORD AVEC QUELQUES MODI-
FICATIONS, SIGNIZ A BUCAREST, LE
21 AOUT 1937.

ECIIANGES DE NOTES COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A LA PROLONGATION DU

MODUS VIVENDI s SUSMENTIONNIf. BUCAREST,
LES 21 AVRIL E[ 27 JUIN 1938.

Enregistrd le 16 septembre 1938 a la demande
dit ministre des A/laires Rtrang res des Pays-
Bas.

I.

MINISTtRE ROYAL
DES AFFAIRES ITRANGIPRES.

No 24163.

BUCAREST, le 21 avril 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le lModus vivendi entre le Gouvernement
royal dc Roumanie et le Gouvernement royal
des Pays-Bas, sign6 , Bucarest IC 21 aotit 1937,
venant & i'expiration h la suite de 'dchangode
lettres du 28 d~cembre 1937, le I r mai courant,
le Gouvernement roumain propose la prolon-
gation de sa validit6 jusqu'au Ior juillet 1938,
avec la facult6 pour les deux Parties contrac-
tantes de le ddnoncer pendant cette p6riode
avec un pr6avis d'un mois.

Les deux Parties contractantes s'engagent,
;I la demande de l'une d'elles, de commencer
des n6gociations avant le Ier juillet afin d'arriver
a la conclusion d'un nouvel accord.

Si le Gouvernement royal des Pavs-Bas est
d'accord avec cc qui pr6cedc, je consid~rerai la

Vol. CLXXXII, page 363, de cc recucil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations, h titre d'information.

No. 4222. - PAYMENTS AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM
OF ROUMANIA, SIGNED AT BUCHA-
REST, AUGUST 28TII, 1936, AND MODUS
VIVENDI RENEWING THIS AGREE-
MENT WITH CERTAIN MODIFICATIONS,
SIGNED AT BUCHAREST, AUGUST 2IST,
1937.

EXCiANGES OF NOTES CONSflTUTING AN AR-
RANGEMENT REGARDING THE PROLONGATION
OF TIE ABOVE-MENTIONED " MODUS VIVEN-
DI ". BUCIIAREST, APRIL 2IST AND JUNE

27111, 1938.

Registered on September 16th, 1938, at the request
o/ the Netherlands Minister for Foreign
Agfairs.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 24163.

BUCHAREST, April 21St, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Following the exchange of letters of December
28th, 1937, the Modus Vivendi between the
Royal Government of Roumania and the Royal
Government of the Netherlands signed at
Bucharest on August 21st, 1937, is due to expire
on May Ist next, and the Roumanian Govern-
ment proposes that its validity be extended
until July Ist, 1938, either Contracting Party
being free to denounce it during the intervening
period at one month's notice.

The two Contracting Parties undertake at
the request of either Party to open negotiations
before July Ist for the purpose of concluding a
fresh Agreement.

If the Royal Government of the Netherlands
agrees with the above, I shall regard the present

I Vol. CLXXXII, page 363, of this Series.
' Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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prtsente lettre et la reponse conforme de Votre
Excellence comme une entente parfaite i ce
sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

Pour le Ministre,
G. PARASCIIIvEscu.

Son Excellence
Monsieur L. G. van Hoorn,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
h Bucarest.

1I.

LTUGATION DES PAYS-BAS.

No 463 N 2/F.

BUCAREST, le 21 avri1 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception h Votre
Excellence de sa note en date d'aujourd'hui du
contenu suivant :

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Alodus vivendi entre le Gouvernenient
royal de Roumanic et le Gouvernement
royal des Pays-Bas, sign6 h. Bucarest le
21 aoflt 1937, venant A l'expiration 5. la
suite de 1'change de lettres du 28 d6cem-
bre 1937, le 1 cr mai courant, Ic Gouverne-
ment roumain propose la prolongation de
sa validit6 jusqu'au i er juillet 1938, avec
la facult6 pour les deux Parties contrac-
tantes dc le d6noncer pendant cette p6riode
avec un pr6avis d'un mois.

Les deux Parties contractantes s'en-
gagent, h la demande de l'une d'elles, de
commencer des n6gociations avant le Ior
juillet afin d'arriver t la conclusion d'un
nouvel accord.

Si Ic Gouvcrnenmnt royal des Pays-Bas
est d'accord avec cc qui pr6c~de, je consi-
d6rerai Ia pr6scnte lettre et la r6ponse con-
forme de Votre Excellence comme une on-
tente parfaite , ce sujet.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre,
les assurances do ma haute consid6ration. ,,

letter and Your Excellency's reply in the same
terms as constituting a complete understanding
on this subject.

I have the honour to be, etc.

For the Ministei
G. PARASCIIVESCU.

His Excellency Monsieur L. G. van Hoorn,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of Her Majesty the Queen

of the Netherlands,
Bucharest.

II.

NETIIERLANDS LEGATION.

No. 463 N 2/F.

BUCHAREST, April 21st, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's Note of to-day's date, reading
as follows :

MONSIEUR LE MINISTRE,

" Following the exchange of letters of
December 28th, 1937, the Modus Vivendi
between the Royal Government of Rou-
mania and the Royal Government of the
Netherlands signed at Bucharest on August
21st, 1937, is due to expire on May Ist
next, and the Roumanian Government

roposes that its validity be extended until
uly Ist, 1938, either Contracting Party

being free to denounce it during the inter-
vening period at one month's notice.
" The two Contracting Parties under-

take at the request of either Party to open
negotiations before July ist for the purpose
of concluding a fresh Agreement.

" If the Royal Government of the
Netherlands agrees with the above, I shall
regard the present letter and Your Excel-
lency's reply in the same terms as constit-
uting a complete understanding on this
subject.
"I have the honour to be, etc.
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En me dclarant, au nom de mon gouverne-
ment, enti&ement d'accord avec cc qui pr6cde,
jc saisis cette occasion pour offrir A. Votre Excel-
lence les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

L. G. VAN HOORN.

Son Excellence
Monsieur N. Petresco-Comn~ne,

Ministre des Affaires 6trang&es,
Bucarest.

III.

MINISTlIx ROYAL
DES AFFAIRES fETRANGtRES.

No 38419.

BUCAREST, le. 27 PUin 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Modus vivendi entre la Roumanie et les
Pays-Bas venant A expiration le 1 er juillet pro-
chain et 6tant entendu que des n6gociations
doivent commencer A La Haye le 4 juillet afin
d'arriver & la conclusion d'un nouvel arrange-
ment de paiements entre nos deux pays (Note
verbale du Ministate des Affaires 6trang~res
No 36533 adressde le 21 juin dernier h la Lga-
tion royale des Pays-Bas A Bucarest), le Gouver-
nement royal de Roumanic propose la prolon-
gation do la validit6 dudit Modus vivendi
jusqu'au I or aoait 1938 6tant bien entendu que
ses effets cesseront automatiquement an moment
dc l'entrdc en vigueur du nouvel accord.

Si le Gouvernement royal des Pays-Bas est
d'accord avec cc qui precede, je consid6rerai
la pr6sente lettre et la r6ponse conforme de
Votre Excellence comme unc entente parfaite
a cc sujet.

Veuillcz agr'er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

Le Ministre,
N. P. COMNINNE.

Son Excellence
Monsieur L. G. van Hoorn,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pllnipotentiaire des Pays-Bas,

A Bucarest.

In declaring on behalf of my Government
that I am in complete agreement with the
above, I avail myself of this opportunity, etc.

L. G. VAN HOORN.

His Excellency
Monsieur Petresco-Comn~ne,

Minister for Foreign Affairs,
Bucharest.

ill.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 38419.

BUCHAREST, .J101e 27th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Since the Modus Vivendi between Roumania
and the Netherlands is due to expire on July ist
next, and negotiations are to open at The Hague
on July 4th for the conclusion of a fresh Pay-
ments Arrangement between our two countries
(Note Verbale of the Ministry of Foreign
Affairs No. 36533 of June 21st last, addressed
to the Royal Netherlands Legation at Bucha-
rest), the Royal Government of Roumania
proposes that the validity of the said Modus
Vivendi be extended to August ist, 1938, on the
understanding that its effects shall automatically
cease as soon as the fresh Agreement comes
into force.

If the Royal Government of the Netherlands
agrees to the above, I shall consider the present
letter and Your Excellency's reply in the same
terms as constituting a complete understanding
on this subject.

I have the honour to be, etc.

The Minister:
N. P. COMNLNE.

His Excellency
Monsieur L. G. van Hoorn,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Netherlands,
Bucharest.
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LGATION DES PAYS-BAS.

No 769 N 2 F.

BUCAREST, le 27 uin 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception A Votre
Excellence de sa lettre en date d'aujourd'hui
du contenu suivant :

((MONSIEUR LE MINISTRE,

), Le Modus vivendi entre la Roumanie et
les Pays-Bas venant ? expiration ile er juillet
prochain et 6tant entendu que des n6gocia-
tions doivent commencer h La Haye le
4 juillet afin d'arriver i la conclusion d'un
nouvel arrangement de paiements entre
nos deux pays (Note verbale du Minist~re
des Affaires 6trang~rcs No 36533 adressde
le 21 juin dernier A la Lgation royale des
Pays-Bas .1 Bucarest), le Gouvernement
royal de Roumanie propose ]a prolongation
de la validit6 dudit Modus vivendi jus-
qu'au Ier aofht 1938 6tant bien entendu que
ses effets cesseront automatiquement au
moment de Fentr6e en vigueur dii nouvel
accord.

,, Si le Gouverneinent royal des Pays-Bas
est d'accord avec cc qui pr&cLde, Je con-
sid6rerai la pr6sente lettre et la reponse
conforme de Votre Excellence comme une
entente parfaite t cc sujet.

) Vcuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consid6ration. ),

En me ddelarant, au nom de mon gouverne-
ment, enti&ement d'accord avcc cc qui pr6ccde,
je saisis cette occasion pour offrir h Votre
Excellence les assurances dc ma trcs haute con-
sid6ration.

L. G. VAN HOORN.
Son Excellence

Monsieur N. Petresco-Comnne,
Ministre des Affaires 6trangeres,

A Bucarest.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 769 N 2 F.

BUCHAREST, June 27th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter of to-day's date, read-
ing as follows :

Monsieur le Ministre,
"Since the Modus Vivendi between Rou-

mania and the Netherlands is due to expire
on July Ist next, and negotiations are to
open at The Hague on July 4 th for the
conclusion of a fresh Payments Arrange-
ment between our two countries (Note
Verbale of the Ministry of Foreign Affairs
No. 36533 of June 21st last, addressed to the
Royal Netherlands Legation at Bucharest),
the Royal Government of Roumania pro-
poses that the val'dity of the said Modus
Vivendi be extended to August Ist, 1938,
on the understanding that its effects slall
automatically cease as soon as the fresh
Agreement comes into force.

" If the Royal Government of the Ne-
therlands agrees to the above, I shall con-
sider the present letter and Your Excel-
lency's reply in the same terms as constit-
uting a complete understanding on this
subject.
"I have the honour to be, etc.

In declaring on behalf of my Government that
I am in complete agreement with the above, T
avail myself of this opportunity, etc.

L. G. VAN HOORN.
His Excellency

Monsieur N. Petresco-Coininne,
Minister for Foreign Affairs,

Bucharest.

Certifi6 pour copic conforiec

Le Secrdtaire gdndral
(lu Minisidre des A/Iaires d/ratngires

des Pays-Bas,
A. M. Snouck F-urgronjc.
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No. 4257. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND FRANCE FOR THE ABOLI-
TION OF CAPITULATIONS IN MOROCCO
AND ZANZIBAR. SIGNED AT LONDON,
JULY 29TH, 1937.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN TIlE GOVERN-
MENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
TIE FRENCH GOVERNMENT REGARDING TIE
ACCEPTANCE BY THE UNION OF SOUTH AFRICA,
IN SO FAR AS MOROCCO IS CONCERNED, OF
TIlE PROVISIONS OF TIE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. PARIS, JULY 31ST AND AUGUST
7TH, 1937.

Registered on October 12th, 1938, at the request of
the Accredited Representative of the Union of
South A/rica to the League of Nations.

1.

TIIE SOUTH AFRICAN
LEGATION,

24, RUE DE BERRI.

No 4257. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA FRANCE RELATIVE
A L'ABOLITION DU RIlGIME CAPITU-
LAIRE AU MAROC ET A ZANZIBAR.
SIGNItE A LONDRES, LE 29 JUILLET
1937.

ECIIANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVER-
NEMENT FRAN9AIS CONCERNANT L'ACCEPTA-
TION PAR L'UNION SUD-AFRICAINE, EN CE
QUI CONCERNE LE MAROC, DES DISPOSITIONS

DE LA CONVENTION SUSMENTIONNIIE. PARIS,
LES 31 JUILLET ET 7 AOUT 1937.

Enregistrd le 12 octobre 1938 a la demande du
reprdsentant de l'Union Sud-Africaine pros la
Socidtl des Nations.

a TRADUCTION. - TRANSLATION.

LIf.GATION
DE L'UNION SUD-AFRICAINE,

24, RUE DE BERRI.

July 31st, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Convention signed at
London on the twenty-ninth day of July, 1937,
between His Majesty in respect of the United
Kingdom and the President of the Frencl
Republic, with regard to the termination of
British Extraterritorial Rights in the French
zone of Morocco, I have theli honour, on behalf
of His Majesty's Government in the Union of
South Africa, to inform Your Excellency that
His Majesty's Government in the Union of
South Africa accept the provisions of the said

Vol. CLXXXIV, page 351, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

Le 31 juillet 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant A la Convention signde i Londres
le vingt-neuf juillet 1937, entre Sa Majest6 au
nom du Royaume-Uni et le Prdsident de la
R6publique fran aise, en ce qui concerne l'abo-
lition des droits d'exterritorialit6 britanniques
dans la zone fran~aise du Maroc, j'ai l'honneur,
au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans
l'Union Sud-Africaine, de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine
accepte les dispositions de ladite convention en

1 Vol. CLXXXIV, page 351, de cc recucil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, t titre d'information.
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Convention in so far as it concerns Morocco,
on the understanding that they can claim under
the Convention the same rights as His Majesty's
Government in the United Kingdom.

Will you accept, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

(Signed) W. G. PARMINTER,

Chargd d'Afjaires par intdrim.

Son Excellence
Monsieur Yvon Delbos,

Ministre des Affaires trangcres,
Quai d'Orsay,

Paris.

II.

MINISTILRE
DES AFFAIRES ITRANGLRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

AFRIQUE-LEVANT.

RIPUBLIQUE FRAN9AISE,

PARIS, le 7 aoat 1937.

MONSIEUR LE CIIARGIP D'AFFAIRES,

Par lettre en date du 31 juillet dernier, vous
avez bien voulu me faire savoir que le Gouver-
nement de l'Union Sud-Africaine accepte les
dispositions de la Convention sign,e h Londres
IC 29 du m~me mois au sujet de 1'abolition des
droits de caract6re capitulaire au Maroc 6tant
entendu que ce gouvernement pourra se pr6va-
loir des droits que ladite convention confre au
Gouvernement du Royaumc-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Traduction du Gouvernernent de l'Union

Sud-Africaine.

33

ce qui concerne le Maroc, 6tant entendu qu'il
pourra se pr6valoir des droits quo la convention
conf6re au Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni.

Veuillez agrier, etc.

(Signd) W. G. PARMINTER,

Chargd d'Afgaires par itsrim.

Son Excellence
Monsieur Yvon Delbos,

Ministre des Affaires trangres,
Quai d'Orsay,

Paris.

II.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF EXTERNAL AFFAIRS.

ADMINISTRATION OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

AFRICA-LEVANT.

FRENCii REPUBLIC,

PARIS, August 7th, 1937.

SIR,

In your letter of the 31st of July last, you
were good enough to inform me that the Gov-
ernment of the Union of South Africa accepts
the provisions of the Convention signed at
London on the 29 th idem, with regard to the
abolition of capitulatory rights in Morocco, it
being understood that your Government will
be able to avail itself of the rights which the
said Convention confers on the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

I Translation of the Governnient of the Union
of South Africa.



514 Socidid des Nations - Recuei des Traitds. 1938

J'ai I'honneur de vous accuser r6ception de
cette communication qui rencontre l'accord du
Gouvernement de la R6publique.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les
assurances de ma considdration la plus dis-
tingu~e.

(Signd) C. CHAUTEMPS.

Monsieur W. G. W. Parminter,
Charg6 d'Affaires de 'Union

de l'Afrique du Sud,
24, rue de Berri,

Paris.

I have the honour to acknowledge receipt of
this communication with which the Govern-
ment of the Republic is in agreement.

With the assurance of my highest esteem.

(Signed) C. CHAUTEMPS.

Mr. W. G. W. Parminter,
Charg6 d'Affaires of the

Union of South Africa,
24, rue de Berri,

Paris.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretary for External Af/airs,

Pretoria.
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